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No 36O. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
HELLENIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP- LE
ROI DE SUEDE CONCERNANT LES ECHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNE A ATHPNES, LE 17 JANVIER
1935.

Texte officiel /ranfais communiqud par le mintistre des Afaires Itrangdres de Suede. L'enregistrenent
de cet accord a eu lieu le 31 janvier 1935.

Dans le but de faciliter les 6changes commerciaux entre la SUADE et la GRACE et de permettre
la continuation dans le cadre de ces 6cbanges, des achats de tabacs grecs par Aktiebolaget Svenska
Tobaksmonopolet, il a W convenu entre :

Son Excellence Monsieur 0. W. WINTHER, ministre de Suede k Ath~nes, dfkment autoris6
par son gouvernement, et

Son Excellence Monsieur P. TSALDARIS, president du Conseil, ministre des Affaires 6tran-
gores a. i.,

ce qui suit :
I. Le Gouvernement su~dois s'engage A recommander & Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet

d'acheter pendant le courant de l'anne 1935 des tabacs grecs de la r6colte 1934 dans les plus larges
limites compatibles avec ses besoins.

II. Tous montants en devises provenant:
i) Des achats de tabacs de la r~colte de 1934 et vers6s par Aktiebolaget Svenska

Tobaksmonopolet, ses repr6sentants et fournisseurs en Grace, & la Banque de Grace, soit
directement, soit par 1'entremise d'une banque 6tablie dans le pays et autoris~e A traiter
des operations de change ;

2) Du solde 6ventuellement existant le 31 d6cembre 1934 & l'actif de la Suede par
suite de l'application de l'Accord du 29 d6cembre 1933 ;

3) D'achats par le march6 su6dois durant l'ann6e 1935 de marchandises grecques
autres que le tabac de la r6colte de 1934 import6es en Suede ; seront employ~s exclusi-
vement F l'achat de marchandises su~doises . importer en Gr&e.

III. Le r~glement des cr6ances r6sultant de l'achat des marchandises import6es de chacun des
deux pays dans 1'autre, continuera ;k s'effectuer, tout comme jusqu'ici, par l'octroi, dans le cadre
des r~glements en vigueur dans le pays respectif, et le libre transfert des devises n6cessaires au
payement de la valeur des marchandises consid6r6es.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 36Ol. - AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY
THE KING OF SWEDEN REGARDING COMMERCIAL EXCHANGES
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT ATHENS,
JANUARY 17TH, 1935.

French official text communicated by the Swedish Minister lor Foreign Afairs. The registration o
this Agreement took place January 31st, 1935.

In order to facilitate trade between SWEDEN and GREECE and to enable Aktiebolaget Svenska
Tabaksmonopolet to continue, as part of that trade, to purchase Greek tobacco :

His Excellency Monsieur 0. W. WINTHER, Swedish Minister at Athens, duly authorised
by his Government, and

His Excellency Monsieur P. TSALDARIS, President of the Council, Minister for Foreign
Affairs ad interim;

have agreed as follows :

I. The Swedish Government undertakes to recommend Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet
to purchase during the year 1935 as much Greek tobacco of the 1934 crop as is compatible with its
requirements.

II. All foreign exchange accruing from:

(i) Purchases of tobacco of the 1934 crop paid by Aktiebolaget Svenska Tobaks-
monopolet, its representatives and suppliers in Greece to the Bank of Greece, whether
direct or through a bank established in the country and authorised to undertake exchange
transactions ;

(2) Any balance standing to the credit of Sweden on December 31st, 1934, through
the application of the Agreement of December 29 th, 1933 ;

(3) Purchases on the Swedish market during the year 1935 of Greek goods other than
tobacco of the 1934 crop imported into Sweden ; shall be used solely for purchasing Swedish
goods for importation into Greece.

III. The sums due in respect of purchases of goods imported from either country into the other
shall continue to be settled as heretofore by the grant, in accordance with the regulations in force
in the respective countries, and the free transfer of sufficient foreign exchange to cover the value
of the goods.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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IV. La Banque de Gr&e tiendra un compte d'ordre statistique des payements effectu~s comme
ci-dessus pour 1'achat des marchandises en provenance de chacun des deux pays et import~es dans
l'autre.

Ce compte sera libell en francs suisses, les remises crudities sur celui-ci devant 6tre 6tablies
par la conversion, aux fins de comptabilit6, de la monnaie, inscrite sur les factures des marchandises
respectives, en francs suisses au cours du jour, suivant le bulletin de la Banque de Grace. D'un com-
mun accord, les Parties pourront porter leur choix sur une autre devise que le franc suisse, si cela
6tait jug6 n6cessaire.

V. Le Gouvernement hell~nique s'engage, au cas ofi un solde actif en faveur de la Grace venait
A se presenter At la fin de chacun des deux semestres de la dur~e du pr6sent accord sur le compte
susvis6 tenu A la Banque de Grace, de prendre toutes les mesures indiqu6es pour la liquidation de
cet actif dans le plus bref d~lai possible par 1'achat de marchandises su~doises A importer en Grace.

VI. Toutefois, si, malgr6 les efforts des deux Parties pour maintenir un 6quilibre de leurs
6changes commerciaux, il demeurait, A la date du 31 d~cembre 1935, un solde en faveur de l'une
d'elles, celui-ci sera soumis au regime de la compensation, g~n~ralement vis6 par le present accord.

VIi. Dans la mesure du possible, et sans pr6judice des r glements en vigueur en Grace sur les
importations, cet accord sera appliqu6 de manire A ne pas entraver 1'coulement en Gr~ce des
marchandises su~doises normalement absorb~es par ce march.

VIII. Toute cession de change par Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet ou par ses repr6-
sentants et fournisseurs en Gr&e sera assujettie A la retenue lgale, dcompt~e au cours de 1 ancienne
paritY, aussi longtemps que cette retenue est impos~e par la loi.

Le change import6 comme ci-dessus confure a Tobaksmonopolet la facult6 d'exporter, soit
lui-m~me directement, soit par l'interm6diaire de ses reprsentants et fournisseurs, la quantit6
correspondante de tabacs.

IX. Le Gouvernement hell6nique s'engage A autoriser au profit de ceux de ses ressortissants
qui ont h r~gler en Suede des dettes commerciales arri6r~es resultant d'6changes commerciaux et
contract~es ant~rieurement au 26 avril 1932, 1exportation d'un pourcentage semestriel de change
6tranger de 15 % du montant de ces dettes, A accorder, sur la demande des d~biteurs grecs int6ress6s,
pendant la dur6e du present accord.

Le transfert de ce change sera autoris6, sans pr6judice du transfert du change correspondant
aux intrfts moratoires, pr6vus par la loi mon~taire hell~nique du 26 avril 1932.

X. Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e d'une annie A partir du Ier janvier 1935.

Fait en double exemplaire pour un seul et m~me objet.

En foi de quoi le present accord a W sign6 ce jourd'hui le 17 janvier 1935.

W. WINTHER.

P. TSALDARIS.
Certifi~e pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le 26 janvier 1935.

Le Chel des Archives
Torsten Gih].

No 36oi
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IV. The Bank of Greece shall keep a statistical account of the payments effected as above for
the purchase of goods from either country imported into the other.

This account shall be kept in Swiss francs, the amounts credited thereto being fixed by the
conversion, for accounting purposes, of the sums shown in the invoices for the various goods into
Swiss francs at the current rate published in the official price-list of the Bank of Greece. The Parties
may, by joint agreement, select any exchange other than Swiss francs, should this be considered
necessary.

V. In the event of the above-mentioned account at the Bank of Greece showing a credit
balance in favour of Greece at the end of either of the two half-years during which the present
Agreement is in force, the Hellenic Government agrees to take all the necessary steps to settle this
amount as soon as possible by purchasing Swedish goods for importation into Greece.

VI. Should, however, any sums remain due to either country on December 31st, 1935, in spite
of the efforts of both Parties to maintain a balance of trade, such sums shall be subject to the
clearing system in general contemplated by the present Agreement.

VII. In so far as possible, and without prejudice to the import regulations in force in Greece,
this Agreement shall be applied in such a way as not to hamper the disposal in Greece of the Swedish
goods normally absorbed by that market.

VIII. Any exchange transfer effected by Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet or its
representatives and suppliers in Greece shall be subject to the legal deduction, reckoned at the
former parity rate for such time as that deduction is required by law.

The importation of exchange as above shall confer on Tobaksmonopolet the right to export,
either direct or through its representatives and suppliers, a corresponding amount of tobacco.

IX. The Hellenic Government agrees, for the benefit of such of its nationals as have outstand-
ing commercial debts to settle in Sweden in respect of trade, such debts having been contracted
prior to April 26th, 1932, to authorise the export of a half-yearly percentage of foreign exchange
to the value of 15 % of the amount of such debts, to be granted at the request of the Greek debtors
concerned, as long as the present Agreement is in force.

The transfer of this exchange shall be authorised without prejudice to the transfer of exchange
corresponding to the amount of the moratorium interest as laid down by the Hellenic Monetary
Law of April 26th, 1932.

X. The present Agreement shall be concluded for a period of one year from January Ist,
1935.

Done in duplicate for one and the same purpose.

In faith whereof the present Agreement has been signed to-day, the 17th day of January, 1935.

W. WINTHER.

P. TSALDARIS.

No. 36o
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No. 3602.- EXCHANGE OF NOTES I
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF CHILE CONSTITUT-
ING AN ARRANGEMENT RE-
GARDING RADIO COMMUNICA-
TIONS BETWEEN AMATEUR
STATIONS ON BEHALF OF
THIRD PARTIES. SANTIAGO,
AUGUST 2ND AND 17TH, 1934.

English and Spanish ofcial texts communicated
by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America
at Berne. The registration of this Exchange
of Notes took place February 4th, 1935.

EMBASSY
OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 127.

EXCELLENCY,

No 3602. - CANJE DE NOTAS'
ENTRE LOS GOBIERNOS DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y DE CHILE ESTA-
BLECIENDO UN ARREGLO
PARA EL CANJE INTERNACIO-
NAL DE MEN SAJES DE TERCE-
ROS POR LAS ESTACIONES
DE RADIO DE AFICIONADOS.
SANTIAGO, 2 Y 17 DE AGOSTO
DE 1934.

Textes oficiels anglais et espagnol communiques
par l'envoyd extraordinaire et ministre pleni-
potentiaire des Etats-Unis d'Amdrique d Berne.
L'enregistrement de cet echange de notes a eu
lieu le 4 fdvrier 1935.

SANTIAGO, August 2nd, 1934.

In view of the important services rendered by amateurs in the development of radio

communication and the desirability of liberalizing the restrictions dealing with such amateurs,
I have the honor to confirm to Your Excellency the terms of the following understanding between
our respective Governments, as provided for in Article 8 of the Radio Regulations 2 annexed to the
International Telecommunication Convention of Madrid, 1932 :

Amateur radio stations of Chile and of the United States may interchange messages
on behalf of third parties, provided that such messages shall be of the character that
would not normally be sent by any existing means of electrical communication or except
for the availability of the amateur stations, and on which no compensation must be
directly or indirectly paid.

This Arrangement shall apply to the United States and its territories and possessions,
including Alaska, the Hawaiian Islands, Puerto Rico, the Virgin Islands, the Panama
Canal [Zone] and the Philippine Islands.

This Arrangement shall be subject to termination by either Government on sixty
days' notice to the other Government, by further arrangement between the two Governments

I Entr6 en vigueur le 17 aofit 1934.
2 Vol. CLI, page 278, de ce recueil.

1 Came into force August 17 th, 1934.
2 Vol. CLI, page 279, of this Series.
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dealing with the same subject, or by the enactment of legislation in either country
inconsistent therewith.

It is understood that the above-stated Arrangement will be effective on the date of the receipt
of a note from the Chilean Government stating its acceptance thereof.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

Hal SEVIER.

His Excellency
Sefior don Miguel Cruchaga T.,

Minister for Foreign Affairs,
Santiago.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

II.

REPdBLICA DE CHILE.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO.

No 04976.

SANTIAGO, 17 de Agosto de 1934.

SENOR EMBAJADOR :

Tengo el honor de dar respuesta a la atenta
nota de V. E. No 127 de 2 del mes en curso.
Teniendo en vista los importantes servicios
prestados por los aficionados al desarrollo de
las radio-comunicaciones y en el deseo de
disminuir las restricciones que les afectan,
confirmo a V. E. los t~rminos del acuerdo
entre ambos Gobiernos que modifica lo dispuesto
en el Art. 8 del Reglamento de Radio anexo
a la Convenci6n Internacional de Telecomuni-
cacion de Madrid de 1932 :

Las estaciones de radio de aficionados de
Chile y de los Estados Unidos, pueden
intercambiar mensajes de terceras personas,
siempre que tales mensajes sean de tal
indole que no serian normalmente trans-
mitidos por ningun medio existente de
comunicaci6n electrica si no se dispusiere
de las estaciones de aficionados, y con

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique.

2 No. 3602

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY
OF FOREIGN RELATIONS.

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

No. 04976.

SANTIAGO, August 17th, 1934.

MR. AMBASSADOR,

I have the honor to reply to Your Excellency's
courteous note No. 127 of the 2nd of the current
month. Having in view the important services
rendered by amateurs in the development of
radio communications and with the desire of
liberalizing the restrictions dealing with them,
I confirm to Your Excellency the terms of the
understanding between the two Governments
which modifies the provision of Article 8 of
the Radio Regulations annexed to the Inter-
national Telecommunication Convention of Mad-
rid of 1932:

Amateur radio stations of Chile and of
the United States may interchange messages
of third parties, provided that such messages
are of such a character that they would
not normally be transmitted by any
existing means of electrical communication
if it were not for the availability of the
amateur stations, and with respect to

Translation of the Government of the United
States of America.
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relaci6n a los cuales no puede percibirse
directa ni indirectamente retribuci6n al-
guna.

Este arreglo serAi aplicado a los Estados
Unidos y a sus territorios y posesiones,
incluso Alaska, las Islas Hawai,' Puerto
Rico, las Islas Virginias, la Zona del
Canal de Panami, e Islas Filipinas.

PodrA. ponerse t~rmino a este acuerdo
por cualquiera de los dos Gobiernos me-
diante una notificaci6n al otro Gobierno
hecha con sesenta dias de anticipaci6n,
por acuerdo entre los dos Gobiernos
relacionado con el mismo asunto, o a causa
de disposiciones legales en cualesquiera de
los dos paises que fueren incompatibles
con esta disposici6n.

Este acuerdo empieza a regir desde la fecha
de la presente comunicaci6n.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a
V.E. las seguridades de mi mis alta y distin-
guida consideraci6n.

Miguel CRUCHAGA T.

Al Excmo. Sefior Hal Sevier
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario de los
Estados Unidos.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original notes exchanged in the
languages in which they were signed.

For the Secretary of State

of the United States of America

C. E. MacEachran,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

which no compensation whatever can be
collected.

This Arrangement shall apply to the
United States and its territories and
possessions, including Alaska, the Ha-
waiian Islands, Puerto Rico, the Virgin
Islands, the Panama Canal Zone, and the
Philippine Islands.

This Arrangement can be terminated by
either of the two Governments by giving
6o days' advance notification to the other
Government, by agreement between the
two Governments dealing with the same
subject, or because of legal provisions in
either of the two countries which are
incompatible with this provision.

This agreement takes effect from the date
of the present communication.

I avail myself of this opportunity to reiterate
to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

Miguel CRUCHAGA T.

His Excellency
Mr. Hal Sevier,

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

of the United States.

No 3602
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 36o2. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CHILI
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A L'ECHANGE DE
COMMUNICATIONS ItMANANT DE TIERCES PERSONNES PAR DES
STATIONS RADIOTtLPGRAPHIQUES D'AMATEURS. SANTIAGO,
LES 2 ET 17 AOUT 1934.

I.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

No 127.
SANTIAGO, le 2 aot 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Consid~rant les services importants que rendent les amateurs dans le d~veloppement des
radiocommunications et l'int~r~t qu'il y aurait A rendre moins strictes les restrictions qui leur
sont impos~es, j'ai l'honneur de confirmer & Votre Excellence les termes de l'accord suivant conclu
entre nos gouvernements respectifs, ainsi qu'il est pr6vu l'article 8 du r~glement g~n~ral des
radiocommunications annex6 h la Convention internationale des t4lcommunications sign~e A
Madrid en 1932:

Les stations radio~lectriques d'amateurs au Chili et aux Etats-Unis peuvent 6chan-
ger des messages pour le compte de tierces personnes I condition, d'une part, que ces
messages aient un caract&e tel qu'ils ne seraient pas normalement transmis par aucun
moyen existant de communication 6lectrique ou qu'ils ne seraient pas transmis s'il
n'existait pas de stations d'amateurs et, d'autre part, que leur transmission ne donne
lieu h aucune r~mun~ration directe ou indirecte.

Le present arrangement s'appliquera aux Etats-Unis et A leurs territoires et possessions,
y compris I'Alaska, les iles Hawai, Porto-Rico, les les Vierges, la zone du canal de Panama
et les iles Philippines.

I1 pourra 6tre mis fin au pr6sent arrangement par l'un ou l'autre des deux gouver-
nements moyennant un pr~avis de soixante jours donrn. A 1'autre gouvernement, par
un autre arrangement conclu entre les deux gouvernements sur le mme sujet, ou par
l'adoption dans l'un ou l'autre des deux pays d'une 16gislation incompatible avec ses
dispositions.

I1 est entendu que l'arrangement ci-dessus prendra effet A la date de la r6ception d'une note
par laquelle le Gouvernement chilien signifiera son agr~ment.

Je saisis cette occasion, etc.
Hal SEVIER.

A Son Excellence
Monsieur Miguel Cruchaga T.,

Ministre des Affaires 6trangres,
Santiago.

T Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations, for information.Na Traduit par le Secrtariat de la Socior r desNations, h titre d'information.
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II.
RAPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTARE
DES AFFAIRES ETRANGERES.

DIVISION DIPLOMATIQUE.

No 04976.

SANTIAGO, le 17 aoft 1934.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de r~pondre L I'aimable note de Votre Excellence No 127, en date du 2 courant.
Consid~rant les services importants que rendent les amateurs dans le dveloppement des radio-
communications, et en vue clerendre moins strictes les restrictions qui leur sont impos~es, je confirme
&. Votre Excellence les termes de l'accord intervenu entre les deux gouvernements qui modifie
les dispositions de l'article 8 du r~glement g6n~ral des radiocommunications annex6 tL la Convention
internationale des t6l~communications sign6e h Madrid en 1932 :

Les stations radio~lectriques d'amateurs au Chili et aux Etats-Unis peuvent 6chan-
ger des messages pour le compte de tierces personnes h condition, d'une part, que ces
messages aient un caractre tel qu'ils ne seraient pas normalement transmis par aucun
moyen existant de communication 6lectrique ou qu'ils ne seraient pas transmis s'il
n'existait pas de stations d'amateurs et, d'autre part, que leur transmission ne donne
lieu h aucune r~mun~ration directe ou indirecte.

Le present arrangement s'appliquera aux Etats-Unis et L leurs territoires et possessions,
y compris 1'Alaska, les fles Hawai, Porto-Rico, les iles Vierges, la zone du canal de Panama
et les iles Philippines.

I1 pourra 6tre mis fin au present arrangement par 'un ou i'autre des deux gouver-
nements moyennant un pr~avis de soixante jours donn6 6L 1autre gouvernement, par
un autre arrangement conclu entre les deux gouvernements sur le mme sujet, ou par
'adoption dans 'un ou l'autre des deux pays d'une legislation incompatible avec ses

dispositions.
Cet accord prendra effet A dater de la pr~sente communication.
Je saisis cette occasion, etc.

Miguel CRUCHAGA T.

Son Excellence
Monsieur Hal Sevier,

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des Etats-Unis.

No 36o2
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET FRANCE

Avenant ]a Convention du 29

juillet 1929, pour I'echange des
mandats-poste entre ]'Office postal
des Etats-Unis d'Amerique, d'une
part, et les Offices postaux des
pays du Levant sous mandat fran-
gais, d'autre part. Signe £ Paris, le
8 octobre 1934.

UNITED STATES OF AMERICA
AND FRANCE

Supplementary Agreement modifying
the Convention of July 29 th, 1929,
for the Exchange of Money Orders
between the Postal Administration
of the United States of America
and that of the Countries of the
Levant under French Mandate.
Signed at Paris, October 8th,
1934.
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No 3603. - AVENANT 1 A LA CONVENTION DU 29 JUILLET 1929, POUR
L'RCHANGE DES MANDATS-POSTE ENTRE L'OFFICE POSTAL
DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE, D'UNE PART, ET LES OFFICES
POSTAUX DES PAYS DU LEVANT SOUS MANDAT FRAN§AIS,
D'AUTRE PART. SIGNR A PARIS, LE 8 OCTOBRE 1934.

Textes ofciels /ranfais et anglais communiquds par l'envoyd extraordinaire et ministre plinipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique d Berne. L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le 4 jdvrier 1935.

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANgAISE, agissant en vertu des pouvoirs qui lui sont reconnus, par les actes internationaux, sur
la Syrie et le Liban, 6tant d~sireux de modifier la Convention du 29 juillet 1929, pour l'&hange
de mandats-poste entre 1'Office postal des Etats-Unis d'Am6rique d'une part, et les Offices postaux
des Pays du Levant sous mandat frangais d'autre part,

Les soussign~s, Jesse Isidor STRAtUS, ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique, et Louis
BARTHOU, ministre des Affaires 6trangres de la R~publique fran~aise, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs se sont mis d'accord sur les articles suivants

Article premier.

Les dispositions des articles ci-apr~s de la Convention du 29 juillet 1929 sont remplac~es par
les suivantes :

Article quatre : Le montant de chaque titre sera exprim6, pour les mandats 6mis aux
Etats-Unis d'Am~rique, en francs et centimes frangais, pour ceux 6mis dans les Pays du
Levant sous mandat frangais, en dollars et cents am~ricains.

La conversion en monnaie du pays de destination sera op~r~e par les bureaux (bureaux
d'6change ou bureaux 6metteurs, suivant le cas) ressortissant h 1'administration centrale
du pays d'origine ; celle-ci fixera le taux de conversion pratiqud par ses propres bureaux.

Dans la conversion, les fractions de cent seront n~glig~es.
Article cinq : Chacune des administrations centrales aura la facult de fixer, d'accord

avec sa correspondante, le chiffre maximum d'6mission de chaque mandat. Ce chiffre ne
pourra d~passer cent (IOO) dollars pour les mandats 6mis dans les Pays du Levant sous
mandat fran~ais ou deux mille (2.000) francs frangais pour ceux 6mis aux Etats-Unis
d'Am~rique.

Article treize : Chacun des bureaux d'6change des Pays du Levant sous mandat
franoais communiquera au bureau d'6cbange de New-York le detail des sommes encaisses
en vue de leur paiement aux Etats-Unis ; celui de New-York transmettra aux bureaux
d'6change des Pays du Levant sous mandat fran~ais le detail des sommes encaiss~es en
vue de leur paiement dans la circonscription territoriale de chacun de ces bureaux.

1 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1934.
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No. 3603. -SUPPLEMENTARY AGREEMENT' MODIFYING THE
CONVENTION OF JULY 29TH, 1929, FOR THE EXCHANGE OF
MONEY ORDERS BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAT OF THE
COUNTRIES OF THE LEVANT UNDER FRENCH MANDATE.
SIGNED AT PARIS, OCTOBER 8TH, 1934.

French and English official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration of this Supplementary
Agreement took place February 4 th, 1935.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, acting by virtue of the powers accorded by the international acts regarding Syria and
Lebanon, being desirous of modifying the Convention of July 29 th, 1929, for the exchange of money
orders between the Postal Administration of the United States of America on the one hand, and
that of the Countries of the Levant under French Mandate on the other,

The undersigned, to wit : Jesse Isidor STRAUS, Ambassador of the United States of America,
and Louis BARTHOU, Minister for Foreign Affairs of the French Republic, duly authorized by their
respective Governments, have agreed upon the following Articles

Article i.

The provisions of the Articles enumerated below of the Convention of July 29 th, 1929, are
replaced by the following :

Article Four : The amounts of orders issued in the United States of America shall
be expressed in French francs and centimes ; those issued in the Countries of the Levant
under French Mandate in United States dollars and cents.

The conversion into the money of the country of destination shall be effected by the
offices (exchange offices or issuing offices as the case may be) under the jurisdiction of
the administration of the country of origin, which will determine the rate of conversion
used by its own offices.

In the conversion no account shall be taken of fractions of a cent.
Article Five : Each of the administrations is empowered, by agreement with the

other, to fix the maximum amount for which a money order may be drawn. This sum,
however, shall not exceed one hundred (ioo) dollars for orders issued in the Countries of the
Levant under French Mandate, or two thousand (2,000) French francs for those issued
in the United States of America.

Article Thirteen : Each of the exchange offices of the Countries of the Levant under
French Mandate will certify to the exchange office of New York the particulars of the
sums deposited for payment in the United States ; the New York office will certify to
the exchange offices of the Countries of the Levant under French Mandate the particulars
of the sums deposited for payment in the territorial jurisdiction of each of those offices.

1 In force as from November I 5 th, 1934.
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Les listes d'avis employees h cet effet seront conformes au module A ci-annexe.
En vue de pr~venir les inconv6nients r~sultant de la perte d'une de ces listes, chaque

bureau transmettra, en mme temps que chaque liste, un duplicata de la liste pr6cdente.

Article dix-sept : D~s l'arriv~e d'une liste d'avis au bureau d'6change destinataire,
celui-ci apr6s verification, 6tablira au profit des b6n~ficiaires, les titres dont le montant
est 6gal aux sommes sp~cifi6es dans la liste ; il les transmettra, soit aux destinataires,
soit aux bureaux payeurs, selon la r6glementation en vigueur dans l'Office destinataire.

Article dix-neu/: A la fin de chaque trimestre, chacune des administrations centrales
6tablira et transmettra h l'autre un relev6 des mandats-poste 6mis par les bureaux
ressortissant A sa correspondante qui, non pay6s A 1'expiration du d~lai de douze mois
faisant suite au mois de l'6mission, seront p~rim~s au cours du trimestre 6coul (voir
appendice B). Le cas 6ch~ant, un relev6 (, N6ant ,, sera transmis.

Article vingt : L'Inspection g6n6rale des Postes et des T6l6graphes a Beyrouth
adressera A ((The Third Assistant Postmaster General, Division of Money Orders,
Washington, D. C. ), aussit6t que possible apr~s la fin de chaque trimestre, et en double
exemplaire un compte comprenant les articles suivants

a) Au credit des Etats-Unis d'Am~rique :
i. Le total des listes d'avis envoy~es par les bureaux d'6change des Pays

du Levant sous mandat fran~ais dans le courant du trimestre, diminu6 du montant
des mandats p6rim6s, ou annul6s, ou dont le remboursement a t6 autoris6
dans les Pays du Levant sous mandat frangais pendant la m~me p6riode.

2. La bonification de 12 pour cent sur le montant des mandats pay~s aux
Etats-Unis d'Am~rique.
b) Au credit des Pays du Levant sous mandat frangais

i. Le total des listes envoy~es par le bureau d'6change de New-York dans le
courant du trimestre, diminu6 du montant des mandats p~rim6s ou annulus ou
dont le remboursement a 6t6 autoris6 aux Etats-Unis durant la m~me p6riode.

2. La bonification de /2 pour cent sur le montant des mandats pay~s dans
les Pays du Levant sous mandat frangais.
c) La balance de ces comptes :

Pour l'6tablissement de cette balance, la cr~ance la plus faible sera convertie
en la monnaie de la cr6ance la plus forte, en prenant pour base de conversion
le cours moyen officiel du change dans le pays d6biteur pendant la p~riode L
laquel]e le compte se rapportera. Les differences ult6rieurement constat~es
seront reprises dans le premier compte trimestriel h intervenir.

Ce compte, 6tabli sur une formule analogue A l'appendice E devra 6tre
accompagn6 des relev6s :

a) Des listes d'avis transmises pendant le trimestre dans les deux sens
(appendice D).

b) Des mandats p~rim~s, annul6s ou rembours~s (appendices B et C).

Une copie du compte, dfiment approuv~e, sera retourn~e a l'Inspection
g~nrale des Postes et des T6l6graphes A Beyrouth.

Article vingt et un : Lorsqu'au courant du trimestre, le montant total des mandats
emis par l'une des administrations correspondantes d6passera de douze mille (12.000)

francs-or celui des titres 6mis par 1'autre, l'administration centrale cr~ditrice aura le droit
de demander A l'administration centrale d6bitrice le versement d'un solde de provision,
jusqu'h concurrence des trois-quarts de la cr~ance. Ce paiement devra 6tre effectu6 dans
les huit jours qui suivront la r6ception de la demande du cr6diteur.

En cas de non-versement dans le d 1ai susindiqu6, les sommes dues porteront int~r~ts
A raison de 7 pour cent 1Fan du jour de 1'expiration de ce d~lai au jour du paiement.

No 3603
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The advice lists used for this purpose will conform to model A, hereto annexed.
To obviate the inconvenience which would result from the loss of one of these lists,

the exchange offices will transmit with each list a duplicate of the preceding one.
Article Seventeen : Immediately upon the arrival of an advice list at the exchange

office of destination, the latter, after verification, will reissue in favor of the payees money
orders for the sums specified in the list, and will transmit them either to the payees or the
paying offices according to the regulations in force in the administration of destination.

Article Nineteen : At the end of the quarter each of the two administrations will
prepare and send to the other a statement of the money orders issued by the post offices
belonging to the other which, having remained unpaid for twelve months following the
month in which they were issued, have become invalid during the quarter (see Appendix B).
If there are no void orders, the statement will read " No Void Orders ".

Article Twenty : The Inspector General of Posts and Telegraphs at Beyrouth will
send to" The Third Assistant Postmaster General, Division of Money Orders, Washington,
D. C. ", as soon as possible after the end of each quarter an account, in duplicate, showing
the following items :

(a) To the credit of the United States of America
(i) The total of the advice lists sent by the exchange offices of the Countries

of the Levant under French Mandate during the quarter, less the amount o f
void or cancelled orders or orders authorized to be repaid in the Countries of
the Levant under French Mandate during that period.

(2) The commission of 1/2 per cent on the amount of orders paid in the
United States of America.
(b) To the credit of the Countries of the Levant under French Mandate

(I) The total of the advice lists sent by the exchange office of New York
during the quarter, less the amount of void or cancelled orders or orders authorized
to be repaid in the United States during that period.

(2) The commission of Y2 per cent on the amount of orders paid in the
Countries of the Levant under French Mandate.
(c) The balance of these accounts :

To determine this balance the smaller credit will be converted into the
money of the country having the larger credit, the basis of conversion being the
mean of the official rate of exchange in the debtor country during the period
to which the account relates. Any differences subsequently ascertained will be
taken up in the next following quarterly account.

This account, prepared on a form like Appendix E, shall be accompanied
by statements showing :

(a) The advice lists sent in both directions during the quarter
(Appendix D).

(b) The invalid, cancelled or repaid orders (Appendices B and C).
One copy of the account duly approved shall be returned to the Inspector

General of Posts and Telegraphs at Beyrouth.
Article Twenty-one : When during the course of a quarter the total amount of the

orders issued by one of the administrations shall exceed by twelve thousand (12,000)
gold francs that of the orders issued by the other, the creditor administration shall have
the right to require of the debtor administration payment of a provisional balance
amounting to three-fourths of the sum due. This payment shall be made within eight
days following the receipt of the creditor's claim.

In case of non-payment within that period, the sum due shall bear interest at the
rate of 7 per cent annually from the expiration of the time limit until the date of payment.

No. 3603
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Article vingt-deux : La balance d'un compte g~n6ral devra Atre vers~e par l'Office
d~biteur quinze jours au plus apr s la date de r6ception du compte g6n~ral reconnu exact.

Les versements vis6s tant au present article qu'A l'article 21 seront effectu6s au
moyen de traites tir~es suivant le cas, soit sur New-York, soit sur Paris, et dans la monnaie
du pays cr~diteur, sans perte pour ce dernier.

Toute somme restant due par l'une des administrations centrales A l'autre kl'expiration
du d~lai de six mois qui suivra la p6riode pour laquelle le compte a 6t6 6tabli portera
int~r~ts A raison de 7 pour cent.

Article 2.

Les appendices A, B, C, D, E, F et G de la Convention initiale sont remplac6s par ceux joints
au present avenant (A, B, C, D et E).

Article 3.

Les dispositions du present avenant entreront en vigueur A une date fix6e d'un commun accord
entre l'Inspection g~nerale des Postes et des T6lgraphes A Beyrouth et l'Office am~ricain et seront
promulgu~es conform6ment aux lois respectives des deux pays.

Elles resteront en vigueur dans les m~mes conditions et pendant ]a m~me dur~e que la Convention
du 29 juillet 1929.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 le present avenant et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double et sign6 A Paris le buit octobre 1934.

(Seal) (Signed) Louis BARTHOU.

No 3603
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Article Twenty-two : The balance of a general account shall be paid by the debtor
administration fifteen days at the latest, after the receipt of the account acknowledged
as correct.

The payments referred to in the present Article as well as in Article Twenty-one, shall
be made by means of bills of exchange drawn on New York or on Paris as the case may
be, and in the money of the creditor country without loss to the latter.

Any sum remaining due by one administration to the other at the expiration of six
months following the period to which the account relates shall bear interest at the rate of
7 per cent annually.

Article 2.

The Appendices A, B, C, D, E, F and G of the original Convention are superseded by those
attached to the present supplementary Agreement (A, B, C, D and E).

Article 3.

The provisions of the present supplementary Agreement shall take effect at a date to be agreed
upon by the Inspector General of Posts and Telegraphs at Beyrouth and the Administration of the
United States and will be promulgated in accordance with the respective laws of the two countries.

They will continue in force under the same conditions and for the same period as the Convention
of July 29 th, 1929.

In testimony whereof the undersigned have signed the present supplementary Agreement and
have affixed thereto their seal.

Done in duplicate and signed at Paris, the eighth of October (huit Octobre) 1934.

(Seal) (Signed) Jesse Isidor STRAUS.

No. 3603
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APPENDICE C
(anciens F et G)

Bordereau de mandats-poste 6mis en ...........................................................................
annul6s ou dont le remboursement a Wt6 autoris6 par 1' . ..............................................................
et dont le montant total a W d~duit du credit des .....................................................................
dans le compte du .............................. trimestre 19...

Montant
Num6ro Date Numro Num~ro M O

du du international d'origine Bureau $ i Observations
bordereau bordereau du titre du titre d'6mission

Fr. e.

APPENDICE D

(ancien E)
............ trimestre 19...

Bordereau des mandats-poste tir6s de ...........................................................................
sur 1' . .................................................. pendant le trimestre ci-dessus mentionn6.

Num~ros Num6ros internationaux des mandats Total des bordercaux

des suivant bordereau $ Iz Observations
bordereaux de 1 Fr. [ c.

T otal des listes ......................................................
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APPENDIX C.
(Former F and G.)

List of money orders issued in .......................................................................................
cancelled or authorized to be repaid for .................................................................................
the aggregate amount of which has been deducted from the credit of ..............................................
in the account for the ............................................. quarter of ...

Amount
Number Date International Original

of of number number Issuing Office $ V Remarks
list list of order of order

Fr. c.

APPENDIX D.

(Former E.)
............ quarter of i9...

List of money orders drawn by .............................................................................................
on ........................ during the quarter mentioned above.

International numbers
of the orders according to list

From I To

Total of the lists

Remarks

T otal of lists ..........................................

No. 3603
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APPENDICE E

Compte g6n6ral des mandats-poste 6chang6s entre les Etats-Unis d'Am6rique et les Pays du Levant
sous mandat fran~ais pendant le ............ trimestre 193...

CREDIT DES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE

$
Montant total des titres 6mis dans les

Pays du Levant sous mandat frangais
(voir bordereau D) .............

A d~duire :
Titres annul~s ou p6rim6s

ou rembours~s dans les
Pays du Levant sous
mandat frangais (voir
bordereaux B et C) .

Commission de 1/2 pour cent sur le mon-
tant total des mandats pay6s aux
Etats-Unis d'Am6rique .........

Montant total du credit des Etats-Unis
d'Amrique .... ............

Conversion au taux de ...........

Balance . . . . . . . . . . . .

CRLDIT DES PAYS DU LEVANT SOUS MANDAT FRANVAIS

Fr. c,

Montant total des titres 6mis aux
Etats-Unis d'Am6rique (voir borde-
reau D) ... ...............

A d6duire :
Titres annul6s ou p6-

rim6s ou rembours6s
aux Etats-Unis d'A-
m6rique (voir borde-
reaux B et C) ....

Commission de 1/2 pour cent sur le mon-
tant total des mandats pay6s dans les
Pays du Levant sous mandat frangais

Montant total du cr6dit des pays du
Levant sous mandat frangais . . .

Acornptes ................

creditSolde au d! j de l'Office de ............................

Vu et accept6
......................... le ........................

D ress6 h ..................... le .....................

(signature)

(signature)
November 5, 1934.

I certify that the attached document is a true and complete textual copy of the "Supplementary
Agreement modifying the Convention of July 29th, 1929, for the exchange of money orders between the
Postal Administration of the United States of America and that of the Countries of the Levant under
French Mandate ", and that the original of this Agreement, prepared in English and French only, was
signed at Paris on October 8th, 1934, by the American Ambassador and the French Minister for Foreign
Affairs, respectively.

James A. Farley,
Postmaster General.

C. E. M.
No 3603
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APPENDIX E.

General Account of the Money-order Transactions between the United States of America and the Countries
of the Levant under French Mandate during the ............ Quarter of 193...

CREDIT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

$

Total amount of money orders issued in
the Countries of the Levant under
French Mandate (see Statement D)

To be deducted
Orders canceled, invalid

or repaid in the Coun-
tries of the Levant un-
der French Mandate (see
Statements B and C) .

Commission of % per cent on total amount
of orders paid in the United States
of America ..... .............

Total of credit of
America ....

United States of

Conversion at rate of ....

Balance .......

CREDIT OF THE COUNTRIES OF THE LEVANT

UNDER FRENCH MANDATE

Fr.

Total amount of money orders issued in
the United States of America (see
Statement D) ... ...........

To be deducted:
Orders canceled, invalid

or repaid in the United
States of America (see
Statements B and C)

Commission of 2 per cent on total amount
of orders paid in the Countries of the
Levant under French Mandate . . .

Total credit of the Countries of the
Levant under French Mandate . . .

Payments on account ....{ ...........
credit

Balance of the of the
diebit

Accepted
at .................. the ..................

Prepared at .................. the ..................

(Signature)

....................................... °

(Signature)
November 5th, 1934.

I certify that the attached document is a true and complete textual copy of the "Supplementary
Agreement modifying the Convention of July 29th, 1929, for the exchange of money orders between the
Postal Administration of the United States of America and that of the Countries of the Levant under
French Mandate ", and that the original of this Agreement, prepared in English and French only, was
signed at Paris on October 8th, 1934, by the American Ambassador and the French Minister for Foreign
Affairs, respectively.

James A. Farley,
Postmaster General.

C. E. M.
3 No. 3603





N° 3604.

ARABIE SAOUDIENNE
(HEDJAZ, NEDJED

ETDEPENDANCES) ET INDE

Arrangement entre l'Office des Postes du
Hedjaz, Nedjed et Dependances et ]'Office
des Postes de l'Inde concernant l'echange
des mandats-poste, signe a La Mecque, le
9 septembre j931, et 'a New Delhi, le
9 novembre 1931, et echange de notes y
relatif, La Mecque, le 20 juin 1933, et
New Delhi, le 15 septembre 1933.

SAUDI ARABIA (HEDJAZ, NEJD
AND DEPENDENCIES) AND INDIA

Arrangement between the Post Office of
Hedjaz, Nejd and Dependencies and the
Post Office of India for an Exchange of
Money Orders, signed at Mecca, Septem-
ber 9 th, 1931, and at New Delhi,
November 9 th, 1931, and Exchange of
Notes relating thereto, Mecca, June 2oth,

1933, and New Delhi, September j5th,
1933.
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No. 3604. - ARRANGEMENT' BETWEEN THE POST OFFICE OF
HEDJAZ, NEJD AND DEPENDENCIES AND THE POST OFFICE
OF INDIA FOR AN EXCHANGE OF MONEY ORDERS. SIGNED
AT MECCA, SEPTEMBER 9TH, 1931, AND AT NEW DELHI,
NOVEMBER 9TH, 1931.

English and Arabic official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain. The registration
of this Arrangement took place February
4th, 1935.

Textes officiels anglais et arabe communiqus par
le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet arrangement a eu lieu le 4
fdvrier 1935.

In order to establish an exchange of money orders between India and Hedjaz, Nejd
and Dependencies, the undersigned, duly authorised for that purpose, have agreed upon the following
Articles

Article I.

There shall be a regular exchange for money orders between India and Hedjaz, Nejd and
Dependencies by means of the mail services usually employed for the exchange of correspondence.

Article 2.

The money order business between the two countries shall be performed exclusively through
offices of exchange communicating with each other by means of lists, as is explained more particularly
below, the money orders being made out and forwarded to the payees by the office of exchange of
the country in which the orders are payable. The offices of exchange shall be, on the side of India,
Bombay and Aden, and on the side of Hedjaz, Nejd and Dependencies, Jeddah.

Article 3.

The amount of the orders exchanged in both directions shall be expressed in English sterling
money.

Article 4.

The maximum amount for which a money order may be drawn in either country upon the
other shall be £4o (forty pounds sterling).

Article 5.

No money order shall contain a fractional part of a penny.

I In force as from January 2nd, 1932. 1 Entr6 en vigueur le 2 janvier 1932.
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Article 6.

The manner and conditions of issuing money orders in either country shall be governed by the
regulations in force for the time being in the country of issue.

Article 7.

The cost of the money orders, i. e., the amounts to be paid for them by the remitters in the
currency of the country of issue, shall be governed by the regulations in force for the time being
in the country of issue.

Each country shall communicate to the other the regulations relating to the charges for money
orders issued, in force for the time being.

Article 8.

Applications by remitters for the alteration or correction of the name of the payee shall be
received under the regulations of the country of issue, and forwarded to the country of payment
for disposal under its regulations, accompanied by such information as may be necessary for the
identification of the particular orders referred to.

Applications by remitters for repayment of orders shall be received and forwarded in like
manner, the repayment being made only under the authority of the country of payment and
according to the regulations of the country of issue.

Article 9.

The conversion of money orders drawn by one country upon the other into the currency of the
country of payment shall be governed by the regulations in force for the time being in the country
of payment.

Each country shall communicate to the other the regulations in force from time to
time relating to the conversion of money orders, expressed in sterling money, into its own
currency, for the purposes of payment.

Article io.

The manner and conditions of paying orders, including stoppage of payment, renewal of orders,
issue of duplicate orders, and other services affecting payment shall be governed by the regulations
in force for the time being in the country of payment.

Article ii.

The amount of money orders not ultimately paid, i. e., of money orders which become void
under the regulations of the country of payment, shall belong to the country of issue.

Article 12.

The country of issue which collects the money from remitters shall account to the country
of payment for the total amount of the orders issued, together with one half per cent. additional
on the total by way of commission.

No. 3604
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Article 13.

The offices of exchange shall communicate to each other, by each mail, the particulars of money
orders issued by means of lists in the annexed forms marked A and AA giving all particulars for
which provision is made in the forms.

The particulars as to names shall include the surname and at least the initial of one Christian
name, both of the remitter and of the payee (or, in the case of native of India, the name, tribe or
caste, and father's name), or the name of the firm or company who are the remitters or payees. The
address of the payee must be given fully and precisely, as on it depends the determination by the
receiving office of exchange of the office where the order shall be made payable.

Article 14.

Besides the particulars of money orders issued, the lists mentioned in Article 13 shall contain
particulars of orders authorised to be repaid to the remitters.

Article 15.

Blank lists shall be forwarded in case there shall be no money orders to communicate.

Article 16.

Should any list not be received in due course, the despatching office shall, on receiving
information to that effect, transmit without delay a duplicate thereof.

Article 17.

The lists despatched from each office of exchange shall be numbered consecutively, commencing
with No. i for the first list of each calendar year, and these numbers shall be termed the " List
Numbers "

Article 18.

The entries in the lists respecting orders issued shall also bear consecutive numbers, commencing
with No. i for each list, and these numbers shall be termed the " Entry Numbers ".

Article 19.

Each list shall be carefully verified by the receiving office of exchange, and corrected when
it contains simple errors, such corrections being communicated to the despatching office of exchange.

Article 20.

When a list shall contain errors or irregularities which cannot be rectified without previous
communication with the despatching office, the receiving office shall request an explanation
from the despatching office. This explanation shall be given with as little delay as possible, and in
the meantime the payment of orders dependent on the irregular entries shall be suspended.

Article 21.

As soon as the Bombay office of exchange shall have received from Hedjaz, Nejd and
Dependencies all lists bearing dates in any quarter, these lists, as well as the Indian lists bearing
dates in the same quarter, shall be made the subject of a Quarterly Account in the annexed form B.

No 3604
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Article 22.

The total of a list as rendered shall be carried to the Quarterly Account mentioned in Article
21 and any alteration to the total shall be made by addition to or deduction from the total of a
subsequent list, the adjusted total of the latter after the addition or deduction has been made
being carried to the Account.

Article 23.

The Account shall also include under the head of " Special Items " any items of account not
otherwise provided for, a Detailed Statement of such special items being annexed to the Account,
and correspondence or other documents forming the authority for each special item being quoted
opposite to it in the statement.

Article 24.

A copy of the account mentioned in Article 21 shall be forwarded to the Jeddah office of
exchange with payment by bill of exchange drawfi in favour of the Postmaster-General, Hedjaz, for
credit of the Government of Hedjaz, Nejd and Dependencies if the balance be in favour of Hedjaz,
Nejd and Dependencies. If the balance be in favour of India, payment should be made by bill of
exchange payable on demand drawn in favour of the Accountant-General, India Office, London.
In the latter case, the bill of exchange shall be sent to the Accountant-General, India Office, direct
and an intimation of the amount of the remittance together with an advice as to the account
period to which the remittance relates shall be sent to the Accountant-General, Posts and Telegraphs,
Delhi.

Article 25.

If in the interval between two quarterly adjustments, either of the two Postal Administrations
shall find, on balancing the lists actually received against those actually despatched, that it owes
the other Administration a sum exceeding £I,OOO, the indebted Administration shall at once or as
soon as may be practicable remit the amount of its debt. This payment shall be treated as an
instalment towards the adjustment of the next quarterly account.

Article 26.

Each office shall have authority to suspend temporarily the exchange of money orders in case
the course of exchange or any other circumstances shall give rise to abuses or cause detriment to
the revenue.

Article 27.

For ordinary correspondence affecting the preparation, transmission or correction of lists,
accounts, etc., the offices of exchange shall be the media of communication, but in matters involving
questions other than those of detail, the offices of correspondence shall be the office of the Director-
General of Posts and Telegraphs, India, on the one hand, and that of the Postmaster-General,
Hedjaz, on the other.

Article 28.

The department charged with the control of money orders in either country shall have authority
to adopt any additional rules (if not repugnant to the foregoing) for the greater security against
fraud or for the better working of the system generally. All such additional rules, however, shall
be communicated by the one department to the other.

No. 36o4
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Article 29.

The Postal Administrations of India and Hedjaz, Nejd and Dependencies shall also each be
entitled to transmit money orders through the medium of the other Administration to any country
with which the latter exchanges money orders, on terms to be settled beforehand by common
consent between the two Postal Administrations.

Article 30.

The present Arrangement shall take effect on the 2nd January 1932. It shall then continue
in force until it shall be modified or determined by mutual consent of the Contracting Parties, or
until one year after the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other
of its intention to determine it.

Executed in duplicate and signed

At New Delhi the ninth day
of November 1931.

(Sd.) H. A. SAMS,
Director General

ol Posts and Telegraphs, India.

At Mecca the ninth day
of September 1931.

(Sd.) Abdullah KAziM,
Postmaster- General,

Hedjaz, Nejd and Dependencies.

No 3604
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FORM B.

Account of Money Order Exchanges between Hedjaz, Nejd and Dependencies and India,
prepared by the Bombay Office for the Quarter ending ........................

TO THE CREDIT OF HEDJAZ. TO THE CREDIT OF INDIA.

For orders drawn by India by means of the For orders drawn by Hedjaz by means of the
following Indian (A) lists bearing dates in the following (AA) lists bearing dates in the above
above quarter. quarter.

List number Final entry Amount List number Final entry Amount
number of list of orders number of list of orders

£ s. d. £ s. d.

Total ...... Total ........

Commission on above at / per Commission on above at 1 per
cent ............. cent .... ............

Void orders and orders for the Void orders and orders for the
repayment of which to the repayment of which to the
remitters in Hedjaz, Nejd and remitters in India authority was
Dependencies authority was given in the Hedjaz lists above
given in the Indian lists above mentioned .........
mentioned .........

Remittance on account ..... Remittance on account .......

Special items detailed in annexure Special items detailed in annexure

Balance in favour of Hedjaz,
Balance in favour of India . . . . Nejd and Dependencies . . ..

Total ...... Total ........

No. 3604
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EXCHANGE OF NOTES.

ROYAUME DE L'ARABIE SOUDITE.

DIRECTION GPNI RALE
DES PosTEs, TALI GRAPHES ET TftL]PHONES.

No. 240.

SUPERINTENDENT, FOREIGN POSTS, BOMBAY, INDIA.

MECCA, June 20th, 1933.

SIR,

I have the honour to inform you that the General Account of the Postal Money Orders exchanged
between your Administration and ours is usually done once every three months.

It seems to me that it would be better if this account will be done once every one month as
it is the case now between the other Administrations and ours.

So, I shall be very much obliged if you allow me to forward this suggestion to you, hoping
it will meet with your approval.

I have the honour to be, Sir, Yours most obediently,

A. KXZiM,

General-Director
ol Posts, Telegraphs and Telephones.

II.
INDIAN POSTS

AND TELEGRAPHS DEPARTMENT

No. F. M. -331/33.

FROM THE DIRECTOR-GENERAL OF POSTS AND TELEGRAPHS, INDIA, TO THE DIRECTOR-GENERAL

OF POSTS, TELEGRAPHS AND TELEPHONES, MECCA, HEDJAZ, NEJD AND DEPENDENCIES

(SAUDI ARABIA).

Dated NEw DELHI, the 15th September 1933.
SIR,

In continuation of this office letter No. F. M. -331/33 dated 2nd August 1933, I am directed
to say that the Director-General is agreeable to the proposal made in your letter No. 240 dated
2oth June 1933 to the address of the Superintendent, Foreign Post, Bombay, which aimed at
laying down that the account for the exchange of money orders between India and Saudi Arabia
(formerly known as Hedjaz, Nejd and Dependencies) should be prepared and settled monthly,
instead of quarterly. This measure necessitates slight alterations in Articles 21, 22 and 25 of the
Arrangement governing the exchange of money orders between our two countries and the form B
annexed to the Arrangement, as shown in the accompanying documents, and I am to request that
the executed copy of the Arrangement on record in your office may kindly be amended accordingly.

No 3604
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2. Accounts will be prepared and settled in accordance with the new arrangement with effect
from the account for the month of October 1933, and instructions to this effect are being
issued to the Bombay office of account in this country.

I have the honour to be, Sir, your most obedient servant.

J. N. PAL,

Assistant Deputy Director- General.

D. A. : Articles 21, 22 and 25 of Arrangement and form B referred to.

ARTICLES 21, 22 AND 25 OF THE ARRANGEMENT FOR AN EXCHANGE OF MONEY ORDERS BETWEEN
THE POST OFFICE OF INDIA AND THE POST OFFICE OF HEDJAZ, NEJD AND DEPENDENCIES
(NOW KNOWN AS SAUDI ARABIA).

Article 21.

As soon as the Bombay office of exchange shall have received from Hedjaz, Nejd and
Dependencies (Saudi Arabia) all lists bearing dates in any month, these lists, as well as the Indian
lists bearing dates in the same month, shall be made the subject of a monthly account in the annexed
form B.

Article 22.

The total of a list as rendered shall be carried to the monthly account mentioned in Article
21 and any alteration to the total shall be made by addition to or deduction from the total of
a subsequent list, the adjusted total of the latter, after the addition or deduction has been
made, being carried to the account.

Article 25.

If, in the interval between two monthly adjustments, either of the two Postal Administrations
shall find, on balancing the lists actually received against those actually despatched, that it owes
the other Administration a sum exceeding £I,OOO, the indebted Administration shall at once or as
soon as may be practicable remit the amount of its debt. This payment shall be treated as an
instalment towards the adjustment of the next monthly account.

No. 3604
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FORM B.

Account of Money Order Exchanges between Hedjaz, Nejd and Dependencies (now known as
Saudi Arabia) and India, prepared by the Bombay Office for the Month of .....................

To THE CREDIT OF HEDJAZ. To THE CREDIT OF INDIA.

(Saudi Arabia.)
For orders drawn by India by means of the For orders drawn by Hedjaz (Saudi Arabia) by

following Indian (A) lists bearing dates in the means of the following (AA) lists bearing dates
above month. in the above month.

List number Faentry Amount List number Final entry Amountnumber of list of orders number of list of orders

£ s. d. £ s. d.

Total ...... Total ........

Commission on above at 2 per Commission on above at /2 per
cent ............. cent .... .............

Void orders and orders for the Void orders and orders for the
repayment of which to the repayment of which to the
remitters in Hedjaz, Nejd and remitters in India authority was
Dependencies (Saudi Arabia) given in the Hedjaz (Saudi
authority was given in the Arabia) lists above mentioned .
Indian lists above mentioned . Remittance on account .......

Remittance on account ..... Special items detailed in annexure

Special items detailed in annexure Balance in favour of Hedjaz, Nejd
and Dependencies (Saudi Ara-

Balance in favour of India . . . . bia) ............

Total ...... Total ........

No 3604
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TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

No 3604.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3604. - ARRANGEMENT ENTRE L'OFFICE DES POSTES DU
HEDJAZ, NEDJED ET DEPENDANCES ET L'OFFICE DES POSTES
DE L'INDE CONCERNANT L'TCHANGE DES MANDATS-POSTE.
SIGN] A LA MECQUE, LE 9 SEPTEMBRE 1931, ET A NEW DELHI,
LE 9 NOVEMBRE 1931.

Afin d'6tablir un 6change de mandats-poste entre l'Inde, d'une part, le Hedjaz, Nedjed et
D~pendances, d'autre part, les soussign&s, dfiment autoris6s hi cet effet, sont convenus des dispositions
suivantes

Article premier.

II sera institu6 un service r~gulier d'6change de mandats-poste entre l'Inde, d'une part, le
Hedjaz, Nedjed et Dpendances, d'autre part, au moyen des courriers postaux habituellement
employ6s pour l'6change des correspondances.

Article 2.

Le service des mandats-poste entre les deux pays s'effectuera exclusivement par l'interm~diaire
de bureaux d'6change communiquant entre eux au moyen de listes, ainsi qu'il est expliqu6 plus en
detail ci-apr&s ; les mandats-poste seront 6tablis et transmis aux destinataires par le bureau
d'6change du pays dans lequel ils sont payables. Les bureaux d'6change seront, pour l'Inde, ceux
de Bombay et d'Aden, et pour le Hedjaz, Nedjed et D6pendances, celui de Djeddah.

Article 3.

Le montant des mandats-poste &hang~s dans les deux directions sera exprime en monnaie
l6gale anglaise.

Article 4.

Le montant maximum des mandats-poste 6mis dans Fun des deux pays et payables dans l'autre
sera de £40 (quarante livres sterling).

Article 5.

Aucun mandat ne devra comporter de fraction de penny.

Article 6.

Les modalit&s et les conditions d'6mission des mandats-poste, dans Fun et l'autre pays, seront
r6gies par les r~glements en vigueur dans le pays d'6mission.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Article 7.

Le cofit des mandats-poste, c'est-A-dire le montant que les exp~diteurs devront verser pour
ces mandats dans la monnaie du pays d'mission, sera d~termin6 d'apr~s les r~glements en vigueur
dans le pays d'mission.

Chaque pays communiquera A l'autre les r~glements, en vigueur sur son territoire, concernant
les taxes per~ues pour 1'mission de mandats-poste.

Article 8.

Toute demande de l'exp6diteur tendant h la modification ou h la rectification du nom du
destinataire sera accueillie conform~ment aux r~glements du pays d'6mission et transmise, avec
tous les renseignements qui pourraient 6tre n~cessaires pour identifier les mandats dont il s'agit,
au pays de paiement, qui y donnera suite conform~ment h ses r~glements.

Toute demande de remboursement d'un mandat, adress~e par l'exp~diteur, sera accueillie
et transmise de la m~me mani~re ; le remboursement ne pourra avoir lieu que sur autorisation du
pays de paiement et conform~ment aux r~glements du pays d'mission.

Article 9.

La conversion, en ]a monnaie du pays de paiement, du montant des mandats-poste 6mis par
l'un des pays sur l'autre, s'effectuera conform6ment aux r glements en vigueur dans le pays de
paiement.

Chacun des deux pays communiquera a I'autre les r~glements, en vigueur sur son territoire,
concernant la conversion en sa propre monnaie, aux fins de paiement, des mandats-poste 6tablis
en monnaie lgale anglaise.

Article io.

Les modalit~s et les conditions de paiement des mandats-poste, y compris la suspension du
paiement, le renouvellement des mandats, l'6mission de duplicata de mandats, et toutes autres
operations concernant le paiement, seront r6gies par les r6glements en vigueur dans le pays de
paiement.

Article I i.

Le montant des mandats-poste qui n'auront pu 6tre pay~s, c'est-h-dire des mandats-poste qui
seront p~rim~s en vertu des r~glements du pays de paiement, sera acquis au pays d'6mission.

Article 12.

Le pays d'mission qui encaisse les sommes vers~es par les exp~diteurs portera au crdit
du pays de paiement le montant total des mandats 6mis et, en outre, une commission 6gale a un
demi pour cent de ce total.

Article 13.

Les bureaux d'echange se communiqueront mutuellement, par chaque courrier, le d6tail des
mandats-poste 6mis ; ils utiliseront A cet effet des listes conformes aux formulaires A et AA
ci-annex~s, et donneront toutes les indications pr6vues dans ces modules.
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Les indications relatives aux noms devront comprendre le nom de famille et au moins l'initiale
d'un pr~nom, tant de l'exp6diteur que du destinataire (ou, dans le cas d'indig~nes de l'Inde, le
nom, la tribu ou caste, et le nom du pare), ou le nom de la maison ou de la soci6t6 exp~ditrice ou
destinataire. L'adresse du destinataire devra tre indiqu~e en entier et d'une mani~re precise,
car c'est d'apr~s cette indication que le bureau d'6change r6cepteur d6terminera quel est le bureau
oii le mandat sera payable.

Article 14.

Outre les d6tails concernant les mandats-poste 6mis, les listes mentionn~es i l'article 13 devront
indiquer le d6tail des mandats-poste dont le remboursement aux exp6diteurs a 6t6 autoris6.

Article 15.

En 1'absence de mandats-poste h transmettre, les listes devront tre expdites en blanc.

Article 16.

Au cas oil une liste ne parviendrait pas h destination en temps voulu, le bureau exp~diteur
devra, lorsqu'il en sera avis6, transmettre sans d6lai un duplicata de cette liste.

Article 17.

Les listes expedides par chaque bureau d'6change porteront un num~ro d'ordre dont la s~rie
commencera, pour la premiere liste de chaque annie civile, par le num6ro i, et ces num6ros seront
appel~s (( num~ros de liste ,.

Article 18.

Les inscriptions dans les listes, relatives aux mandats 6mis, porteront 6galement un num6ro d'ordre
dont la s6rie commencera par le num~ro I, et ces num6ros seront appel6s ( num~ros d'inscription .

Article 19.

Chaque liste sera soigneusement v~rifi~e par le bureau d'6change r~cepteur, et sera rectifi6e
lorsqu'elle contiendra des erreurs 6videntes. Les rectifications seront communiqu6es au bureau
d'6change exp~diteur.

Article 20.

Lorsqu'une liste contiendra des erreurs ou des irrdgularit~s que le bureau r~cepteur ne sera pas
en mesure de rectifier sans consulter, au pr6alable, le bureau exp6diteur, il demandera des
6claircissements ce dernier, qui devra les lui fournir dans le plus bref d6lai possible. Dans l'intervalle,
le paiement des mandats-poste correspondant h des inscriptions irr6gulires sera suspendu.

Article 21.

D~s que le bureau d'6change de Bombay aura re~u du Hedjaz, Nedjed et Dpendances toutes
les listes dat~es d'un m~me trimestre, il 6tablira, h l'aide de ces listes et de celles de l'Inde qui se
rapportent au m~me trimestre, un d~compte trimestriel conforme au formulaire B ci-annex6.
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Article 22.

Le total de chaque liste tel qu'il aura t arrt sera port6 dans le d6compte trimestriel mentionn6
l Particle 21, et toute modification de ce total s'effectuera par vole d'addition ou de deduction portant

sur le total de la liste suivante ; le total de cette derni~re liste ainsi rectifi6, apr~s que lesdites
additions ou deductions auront 6t6 op6r~es, sera inscrit dans le d~compte.

Article 23.

Le d6compte comprendra 6galement, sous la rubrique ((Articles sp6ciaux D, tous les 6l6ments
de compte non autrement pr6vus, et un relev6 d6tail de ces articles sp~ciaux sera annex6 au
dcompte. La correspondance ou autres documents constituant les pi~ces justificatives de chaque
article special seront indiqu~s en regard de cet article dans le relev6.

Article 24.

Un exemplaire du d6compte mentionn6 A l'article 21 sera adress6 au bureau d'6change de
Djeddah, et, si le solde est en faveur du Hedjaz, Nedjed et D6pendances, le paiement s'effectuera
au moyen d'une lettre de change tir~e en faveur du ((Postmaster-General), du Hedjaz, au cr6dit
du Gouvernement du Hedjaz. Si le solde est en faveur de l'Inde, le paiement s'effectuera par lettre
de change payable k vue, tir~e en faveur de l'( Accountant-General , India Office, Londres. Dans
ce dernier cas, la lettre de change sera adress~e directement h l'(( Accountant-General ), India Office,
et l'indication du montant de la remise, ainsi qu'un avis relatif k la p6riode laquelle se rapporte
la remise, sera envoy6e A 1( Accountant-General)) des Postes et T6lgraphes, h Delhi.

Article 25.

Si, dans l'intervalle entre deux r~glements trimestriels, l'une des deux administrations des
postes constate, en comparant les listes effectivement re~ues et celles qui ont t6 effectivement
expedites, qu'elle doit h l'autre administration une somme d~passant I.OOO livres sterling,
l'administration d~bitrice op~rera imm6diatement ou aussit6t que possible le versement de la somme
due. Ce paiement sera consid~r6 comme un acompte sur le r glement trimestriel suivant.

Article 26.

Chaque administration aura le droit de suspendre temporairement l'6change des mandats-poste
au cas oil le cours du change ou toute autre circonstance donnerait lieu h des abus ou entrainerait
une perte de recettes.

Article 27.

Pour la correspondance ordinaire relative l' tablissement, A la transmission ou la rectification
des listes, h la comptabilit6, etc., les bureaux d'6change correspondront entre eux, mais, pour ce qui
a trait aux questions autres que les questions de detail, la correspondance sera 6chang6e entre
la Direction g6n~rale des Postes et T6lgraphes de l'Inde, d'une part, et le bureau du (( Postmaster-
General)) du Hedjaz, d'autre part.

Article 28.

L'administration charg~e de contr6ler le service des mandats-poste dans chaque pays aura
le droit d'adopter des r~gles suppl6mentaires (qui, cependant, devront 6tre compatibles avec les
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dispositions ci-dessus) en vue de se prot~ger plus efficacement contre la fraude ou d'am~liorer le
fonctionnement g~n~ral du syst~me. Toutes ces r~gles suppl~mentaires devront, toutefois, 6tre
communiqu~es A l'autre administration.

Article 29.

Les administrations des postes de 1'Inde et du Hedjaz, Nedjed et Dependances, auront egalement
chacune le droit de transmettre des mandats-poste, par l'interm6diaire de l'autre administration,
h tout pays avec lequel cette derni~re 6change des mandats-poste ; les conditions de cette transmission
seront fix~es h l'avance et d'un commun accord par les deux administrations des postes.

Article 30.

Le present accord entrera en vigueur le 2 janvier 1932. I1 sera valable jusqu'A ce qu'il ait W
amend6 ou d6nonc6 d'un commun accord par les Parties contractantes, ou jusqu'h l'expiration
d'une ann6e h dater du jour oii l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre Partie son
intention de le d~noncer.

Fait en double exemplaire et sign6

A New Delhi, le neuf novembre 1931.

(Sigit) H. A. SAMS,

Directeur gdndral
des Postes et Tdligraphes de l'Inde.

A La Mecque, le neuf septembre 1931.

(Signd) Abdullah KAZiM,
( Postmaster- General )

du Hedjaz, Nedied et Ddpendances.
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FORMULAIRE B

D6compte des 6changes de mandats-poste entre le Hedjaz, Nedjed et D6pendances et l'Inde,
6tabli par le bureau de Bombay pour le trimestre prenant fin le ........................

Au CREDIT DU HEDJAZ. Au CRtDIT DE L'INDE.

Pour les mandats-poste 6mis dans l'Inde d'apr~s Pour les mandats-poste 6mis au Hedjaz d'apr~s
les listes indiennes (A) ci-apr~s dat6es du tri- les listes ci-apr~s (AA) dat6es du trimestre
mestre ci-dessus. ci-dessus.

Numho de liste Numrno d'inscription Montant Numro de liste Num6ro d'inscription Montantfinal de la liste des mandats final de la liste des mandats

£ s. d. £ s. d.

Total ...... Total ........

Commission de 1/2 % sur le total Commission de 1/2 % sur le total
ci-dessus .......... ci-dessus ... ...........

Mandats p~rim6s et mandats dont Mandats p6rim6s et mandats dont
le remboursement aux exp6di- le remboursement aux exp6di-
teurs, au Hedjaz, Nedjed et teurs, dans l'Inde, a 6t autoris6
D6pendances, a W autoris6 dans les listes du Hedjaz susmen-
dans les listes indiennes susmen- tionn6es
tionn6es ... .............

Remise h titre d'acompte . . . . Remise 'L titre d'acompte . ...

Articles sp6ciaux dont le d6tail est Articles sp6ciaux dont le d6tail est
fourni dans le relev6 annex6 . . fourni dans le relev6 annex6 .

Solde en faveur de l'Inde .... Solde en faveur du Hedjaz, Nedjed
et D6pendances .........

Total ...... Total ........
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11CHANGE DE NOTES

I.

ROYAUME

DE L'ARABIE SAOUDIENNE.

DIRECTION GtNtRALE DES POSTES,

T LtGRAPHES ET ThL)PHONES.
No 240.

MONSIEUR LE DIRECTEUR GIINARAL DES POSTES ETRANGERES, BOMBAY (INDE).

LA MECQUE, le 20 jUinl 1933.
MONSIEUR LE DIRECTEUR GtNtRAL,

J'ai 1'honneur de porter A votre connaissance que le d~compte g~n6ral des mandats-poste
6chang~s entre votre administration et la n6tre est en g~n~ral 6tabli tous les trois mois.

I1 me semble qu'il serait pr~f~rable que ce d~compte ffit 6tabli tous les mois, comme c'est le
cas actuellement entre les autres administrations et la n6tre.

Je me permets donc de vous soumettre cette suggestion, esp~rant qu'elle aura votre approbation.
Veuilez agr~er, etc.

A. KAZIM,

Directeur gdndral
des Postes, Teligraphes et Tdtlphones.

II.

D1APARTEMENT DES POSTES
ET TI LPGRAPHES DE L'INDE.

NO F. M. -331/33.

Du DIRECTEUR G#NPRAL DES POSTES ET TALtGRAPHES DE L'INDE AU DIRECTEUR GEINARAL DES
POSTEs, TtLP-GRAPHES ET TPLI PHONES, LA MECQUE, HEDJAZ, NEDJED ET DIPENDANCES
(ARABIE SAOUDIENNE).

Dat6e de NEW DELHI, le 15 septembre 1933.
MONSIEUR LE DIRECTEUR GtNP-RAL,

Comme suite h la lettre de notre administration No F. M.-331/33, en date du 2 aofit 1933, je
suis charg6 de porter h votre connaissance que le Directeur g6n~ral accepte la proposition faite
dans votre lettre No 240, en date du 20 juin 1933, au (( Superintendent )) des Postes 6trang~res,
h Bombay, et tendant A ce que le dcompte des mandats-poste 6chang~s entre l'Inde et 'Arabie
saoudienne (connue auparavant sous le nom de Hedjaz, Nedjed et D6pendances) soit 6tabli et r~gl6
tous les mois au lieu de l tre tous les trimestres. Cette mesure n6cessite de l~g~res modifications
des articles 21, 22 et 25 de l'arrangement r6gissant l'6change des mandats-poste entre nos deux
pays, ainsi que du formulaire B annex6 A larrangement, comme il est indiqu6 dans les documents
ci-joints, et je suis charg6 de vous demander de bien vouloir veiller h ce que l'exemplaire sign6 de
l'arrangement qui figure dans les archives de votre administration soit amend6 en consequence.
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2. Les dcomptes seront 6tablis et r6gl~s conform~ment aux nouvelles dispositions h partir
du ddcompte afferent au mois d'octobre 1933. Des instructions h cet effet sont donn~es au bureau
de comptabilit: de Bombay, pour l'Inde.

Veuillez agr~er, etc.
J. N. PAL,

Sous-Directeur gdniral adjoint.

Annexes : Articles 21, 22 et 25 de l'arrangement et formulaire B.

ARTICLES 21, 22 ET 25 DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L'P-CHANGE DES MANDATS-POSTE ENTRE
L'OFFICE DES POSTES DE L'INDE, D'UNE PART, ET L'OFFICE DES POSTES DU HEDJAZ,
NEDJED ET DAPENDANCES (CONNU MAINTENANT SOUS LE NOM D'ARABIE SAOUDIENNE),
D'AUTRE PART.

Article 21.

Ds que le bureau d'6change de Bombay aura re~u du Hedjaz, Nedjed et D~pendances (Arabie
saoudienne) toutes les listes dat~es d'un meme mois, il 6tablira, i l'aide de ces listes et de celles de
l'Inde qui se rapportent au m~me mois, un d6compte mensuel conforme au formulaire B ci-annex6.

Article 22.

Le total de chaque liste, tel qu'il aura 6t6 arr&t6, sera port6 dans le d6compte mensuel mentionn6
Sl'article 21, et toute modification de ce total s'effectuera par voie d'addition ou de deduction

portant sur le total de la liste suivante ; le total de cette dernire liste ainsi rectifi6, apr s que
lesdites additions ou dductions auront W op&r~es, sera inscrit dans le d~compte.

Article 25.

Si, dans l'intervalle entre deux r~glements mensuels, l'une des deux administrations des Postes
constate, en comparant les listes effectivement re~ues et celles qui ont W effectivement expedi6es,
qu'elle doit h l'autre administration une somme d~passant 1.000 livres sterling, l'administration
d~bitrice op~rera imm~diatement ou aussit6t que possible le versement de la somme due. Ce
paiement sera consid~r6 comme un acompte sur le r~glement mensuel suivant.
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FORMULAIRE B

D~compte des 6changes de mandats-poste entre le Hedjaz, Nedjed et D6pendances (Arabie saoudienne)
et l'Inde, 6tabli par le bureau de Bombay pour le mois de ..............................

Au CR]tDIT DU HEDJAZ. Au CREDIT DE L'INDE.
(Arabie saoudienne.)

Pour les mandats-poste 6mis dans l'Inde d'apr~s Pour les mandats-poste 6mis au Hedjaz (Arabie
les listes indiennes (A) ci-apr~s dat~es du mois saoudienne) d'apr~s les listes ci-apr~s (AA)
ci-dessus. dat6es du mois ci-dessus.

Numfro de liste Num6ro d'inscription Montant Num6ro de liste Num6ro d'inscription I MontantN final de ]a liste des mandats final de ]a liste des mandats

£ s. d. £ s. d.

Total ...... Total ........ .

Commission de 2 % sur le total Commission de 1/2 % sur le total
ci-dessus . . . . . . . . . . ci-dessus . . . . . . . . . .

Mandats p~rims et mandats dont Mandats p~rim~s et mandats dont
le remboursement aux exp6di- le remboursement aux exp~di-
teurs, au Hedjaz, Nedjed et teurs, dans l'Inde, a t6 autoris6
Dpendances (Arabie saou- dans les listes du Hedjaz (Arabie
dienne), a W autoris6 dans les saoudienne) susmentionn~es
listes indiennes susmentionn6es

Remise titre d'acompte . . .. Remise h titre d'acompte ....

Articles sp6ciaux dont le d6tail est Articles sp6ciaux dont le d6tail est
fourni dans le relev6 annex6 . . fourni dans le relev6 annex6 .

Solde en faveur de l'Inde . . . . Solde en faveur du Hedjaz, Nedjed
et D6pendances (Arabie saou-
dienne) ... ........... .

Total ...... Total .........
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San'a, February , oth, j934.



64 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1935

No. 3605.- TREATY' OF FRIENDSHIP AND MUTUAL CO-OPERA-
TION BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF THE UNITED
KINGDOM AND OF INDIA AND THE KING OF THE YEMEN.
SIGNED AT SAN'A, FEBRUARY IITH, 1934.

English and Arabic official texts communicated Textes offlciels anglais et arabe communiquds
by His Majesty's Secretary of State for Foreign par le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang~res
Affairs in Great Britain. The registration of de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
this Treaty took place February 4 th, 1935. trement de ce traitd a eu lieu le 4 fdvrier 1935.

PREAMBLE.

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, on the one part, and HIs MAJESTY THE KING OF THE YEMEN, THE
IMAM, on the other part, being desirous of entering into a Treaty on a basis of friendship and co-
operation for their mutual benefit, have resolved to conclude this Treaty and have appointed as
their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Lieutenant-Colonel Bernard Rawdon REILLY, C.I.E., O.B.E.

FOR INDIA :
Lieutenant-Colonel Bernaid Rawdon REILLY, C.I.E., O.B.E.

HIS MAJESTY THE KING OF THE YEMEN, THE IMAM :

The Qadhi Muhammad RAGHEB-BIN-RAFIQ;

Who, having communicated their full powers, found in good order and due form, have agreed
as follows

Article I.

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas,
Emperor of India, acknowledges the complete and absolute independence of His Majesty the
King of the Yemen, the Imam, and his kingdom in all affairs of whatsoever kind.

Article 2.

There shall always be peace and friendship between the High Contracting Parties, who
undertake to maintain good relations with each other in every respect.

I The exchange of ratifications tool place at 1 L'6change des ratifications a eu lieu a Sanaa,
San'a, September 4 th, 1934. le 4 septembre 1934.
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Article 3.

The settlement of the question of the southern frontier of the Yemen is deferred pending
the conclusion, in whatever way may be agreed upon by both High Contracting Parties in a
spirit of friendship and complete concord, free from any dispute or difference, of the negotiations
which shall take place between them before the expity of the period of the present Treaty.

Pending the conclusion of the negotiations referred to in the preceding paragraph, the High
Contracting Parties agree to maintain the situation existing in regard to the frontier on th, date
of the signature of this Treaty, and both High Contracting Partius undertake that they will prevent,
by all means at their disposal, any violation by their forces of the above-mentioned frontif r, and
any interference by their subjects, or from their side of that frontier, with the affairs of the people
inhabiting the other side of the said frontier.

Article 4.

After the coming into force of the present Treaty, the High Contracting Parties shall, by mutual
agreement and concord, enter into such agreements as shall be necessary for the regulation of
commercial and economic affairs, based on the principles of general international practice.

Article 5.

i. The subjects of each of the High Contracting Parties who wish to trade in the territories
of the other shall be amenable to the local laws and decrees, and shall receive equal treatment
to that enjoyed by the subjects of the most-favoured Power.

2. Similarly, the vessels of each of the High Contracting Parties and their cargoes shall
receive, in the ports of the territories of the other, treatment equal to that accorded to the vessels
and their cargoes of the most-favoured Power, and the passengers in such vessels shall be treated
in the ports of the territories of the other Party in the same manner as those in the vessels of the
most-favoured Power therein.

3. For the purposes of this Article in relation to His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India :

(a) The word " territories " shall be deemed to mean the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, India and all His Majesty's colonies, protectorates
and all mandated territories in respect of which the mandate is exercised by His Majesty's
Government in the United Kingdom.

(b) The word " subjects " shall be deemed to mean all subjects of His Majesty
wherever domiciled, all the inhabitants of countries under His Majesty's protection,
and, similarly, all companies incorporated in any of His Majesty's territories shall be
deemed to be subjects of His Majesty.

(c) The word " vessels " shall be deemed to mean all merchant vessels registered
in any part of the British Commonwealth of Nations.

Article 6.

This Treaty shall be the basis of all subsequent agreements that may be concluded between
the High Contracting Parties now and in the future for the purposes of friendship and amity.
The High Contracting Parties undertake not to assist nor to connive at any action directed against
the friendship and concord now sincerely existing between them.

5 No. 3605



66 Societe' des Nations - Recuejl des Traites. 1935

Article 7.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible after signature, and the instruments
of ratification shall. be exchanged at San'a. It shall come into force on the date of the exchange
of ratifications, and shall thereafter remain in force for a period of forty years.

And in witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

This Treaty is done in two copies, in the English and Arabic languages, and, should doubt
arise as to the interpretation of any of these Articles, both High Contracting Parties shall rely
on the Arabic text.

Done at San'a, in the Yemen, this eleventh day of February, 1934, A.D. (corresponding to
the twenty-sixth day of Shawwal, 1352, A.H.).

(L. S.) Muhammad RAGHEB-BIN-RAFIQ. (L. S.) B. R. REILLY.
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No 3605. TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT
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EXCHANGE OF NOTES.

No. i.

LIEUTENANT-COLONEL REILLY TO THE IMAM.

I I~

J , _'., A .

'~ ~6

No. 3605

u



72 Socidi des Nations - Recuei des Traitds. 1935

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

YOUR MAJESTY,

I have the honour to refer to my conversations with your Majesty's Plenipotentiary relating
to the present common desire of all enlightened nations to co-operate in the suppression of the
slave trade, and to enquire whether your Majesty will enable me to convey to His Britannic
Majesty's Government your Majesty's assurance that you will by every possible means assist
them in their endeavours to prevent the African slave trade by sea.

(Respects.)
B. R. REILLY,

His Britannic Majesty's Commissioner
and Plenipotentiary.

SAN'A, February ioth, 1934 (Shawwal 25 th, 1352, A.H.).

No. 2.

THE IMAM TO LIEUTENANT-COLONEL REILLY.

(Seal)

With inscription :

-"- A' - ( L (W

I VO

, t"•"
V.. . . /.. . V U.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

No 3605

' Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

IN THE NAME OF GOD THE MERCIFUL AND COMPASSIONATE!

After tendering our sincere respects, in reply to your esteemed note dated the 25th Shawwal,
1352 (corresponding to the Ioth February, 1934), wherein you expressed a desire to have assurances
from our Government as to the prohibition of the slave trade, we inform your Excellency that
we agree to the prohibition of the African slave traffic, and we will command all our 'Amils
(Governors) to do their utmost to prevent it in all the Mutawakkili (Yemen) country and ports.

(Respects.) (L. S.)

SAN'A, Shawwal 25th, 1352, A.H. (February ioth, 1934).

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3605. - TRAITE D'AMITIE ET DE COLLABORATION ENTRE SA
MAJESTE POUR LE ROYAUME-UNI ET L'INDE ET LE ROI DU
YEMEN. SIGNt A SANAA, LE ii FEVRIER 1934.

PRIAMBULE

SA MAJESTI LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, d'une part, et SA MAJEST1 LE RoI DU YAMEN, L'IMAM,
d'autre part, d~sireux de conclure pour leur avantage r6ciproque un trait6 sur des bases d'amiti6
et de coop6ration, ont d6cid6 de conclure le present trait6 et ont nomm pour leurs plnipotentiaires :

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA

DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD

Le lieutenant-colonel Bernard Rawdon REILLY, C.I.E., O.B.E.;

POUR L'INDE :

Le lieutenant-colonel Bernard Rawdon REILLY, C.I.E., O.B.E.;

SA MAJESTP_ LE RoI DU YUMEN, L'IMAM :

Le cadi Muhammad RAGHEB-BIN-RAFIQ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au dehl des
Mers, Empereur des Indes, reconnaft l'ind~pendance entire et absolue de Sa Majest6 le Roi du
YWmen, l'Imam, et de son royaume dans toutes les affaires quelles qu'elles soient.

Article 2.

II y aura toujours paix et amiti6 entre les Hautes Parties contractantes, qui s'engagent A
maintenir entre elles de bonnes relations h tous 6gards.

Article 3.

Le r~glement de la question de la frontire m6ridionale du Y6men est ajourn6 en attendant
la conclusion, selon les modalit~s dont pourront convenir les deux Hautes Parties contractantes
dans un esprit d'amiti6 et d'enti~re concorde, excluant tout conflit ou diff6rend, des n6gociations
qui auront lieu entre elles avant 1'expiration de la p~riode de validit6 du present trait6.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, Ii titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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En attendant la conclusion des n6gociations vis6es 1 alin~a prec6dent, les Hautes Parties
contractantes conviennent de maintenir, en ce qui concerne la frontixre, la situation existant A la
date de la signature du present trait6 ; elles s'engagent h emp~cher, par tons les moyens dont elles
disposent, toute violation, par leurs forces, de la fronti~re susmentionn~e et toute ing6rence de la
part de leurs sujets ou en provenance de leur c6t6 de ladite frontire, dans les affaires des populations
habitant l'autre c6t6 de cette fronti re.

Article 4.

Apr~s l'entr6e en vigueur du present trait6, les Hautes Parties contractantes, par un accord
et une entente r~ciproques, concluront les arrangements n6cessaires pour r6gler les affaires
commerciales et 6conomiques, d'apr~s les principes consacr6s de la pratique internationale.

Article 5.

i. Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes qui d6sireront se livrer au commerce
dans les territoires de l'autre Partie seront soumis aux lois et r~glements locaux et b~n~ficieront
d'un traitement 6gal a celui des sujets de la Puissance la plus favoris~e.

2. De mfme, les navires de chacune des Hautes Parties contractantes et leurs cargaisons
b~n~ficieront, dans les ports des territoires de l'antre Partie, du m~me traitement que les navires
de la Puissance la plus favoris~e et leurs cargaisons, et les passagers de ces navires seront trait6s,
dans les ports des territoires de l'autre Partie, de la m~me manire que ceux des navires de la
Puissance la plus favoris~e.

3. Aux fins du present article, en ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au delA des Mers, Empereur des Indes:

a) Le mot (( territoires ), sera consid~r6 comme visant le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, l'Inde et toutes les colonies et protectorats de Sa Majest6,
ainsi que tous les territoires sous mandat pour lesquels le mandat est exerc6 par le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

b) Le mot (( sujets ,, sera consid6r6 comme visant tous les sujets de Sa Majest6, quel
que soit leur domicile, tous les habitants des pays plac6s sous la protection de Sa Majest6;
de m~me, toutes les soci~t~s constitues dans Fun quelconque des territoires de Sa Majest6
seront consid~r~es comme sujets de Sa Majest6.

c) Le mot ( navires ,) sera consid6r6 comme visant tous les navires de commerce
immatricul~s dans une partie quelconque du Commonwealth britannique de Nations.

Article 6.

Le present trait6 constituera la base de tous les autres accords que les Hautes Parties
contractantes pourront conclure maintenant et a l'avenir, dans l'int~r~t de leur amiti6 et de leur
bonne intelligence. Les Hautes Parties contractantes s'engagent a ne pas participer A une action
quelconque qui serait contraire & l'amiti6 et h l'entente sinc~res 6tablies entre elles et a ne pas
encourager une telle action.

Article 7.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 aussit6t que possible apr~s sa signature, et les instruments de
ratification seront 6chang~s a Sanaa. IL entrera en vigneur a la date de l'6change des ratifications
et demeurera en vigueur pendant une p6riode de quarante ann~es.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.
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Le rdsent trait: est 6tabli en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue arabe, et,
au cas ou l'interprdtation de l'un quelconque de ces articles donnerait lieu h des doutes, les deux
Hautes Parties contractantes se rdfdreront au texte arabe.

Fait A Sanaa, dans le YWmen, le onze f6vrier 1934 de l're chrtienne (correspondant au
vingt-sixi~me jour de Shawwal 1352 de l'hgire).

(L. S.) Muhammad RAGHEB-BIN-RAFIQ. (L. S.) B. R. REILLY.

tCHANGE DE NOTES

No I.

LE LIEUTENANT-COLONEL REILLY A L'IMAM.

SIRE,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h mes entretiens avec le pl6nipotentiaire de Votre Majestd, relatifs
au ddsir unanime qu'dprouvent actuellement toutes les nations civilisdes d'unir leurs efforts en vue
de l'abolition de la traite des esclaves, et de demander si Votre Majest6 me permettra de trans-
mettre au Gouvernement de Sa Majest6 britannique l'assurance de Votre Majestd qu'elle appuiera
par tous les moyens possibles les efforts de mon gouvernement tendant A. empcher la traite des
esclaves africains par mer.

(Respects).
B. R. REILLY,

Commissaire et Pldnipotentiaire
de Sa Majest britannique.

SANAA, le io /dvriey 1934 (25 Shawwal 1352 de l'hdgire).

NO 2.

L'IMAM AU LIEUTENANT-COLONEL REILLY.

AU NOM Du DIEU CLP-MENT ET MISfRICORDIEUX!

Comme suite h votre note du 25 Shawwal 1352 (correspondant au io fdvrier 1934), par laquelle
vous avez exprim6 le d~sir d'obtenir de notre gouvernement des assurances quant t 1interdiction
de la traite des esclaves, nous informons Votre Excellence que nous acceptons l'interdiction de la
traite des esclaves africains et que nous ordonnerons h tous nos gouverneurs de faire les efforts
les plus 6nergiques pour l'emp&zher dans tout le pays et dans tous les ports du YWmen.

(Respects). (L. S.)

SANAA, le 25 Shawwal 1352 de 1'hdgire (io fdvrier 1934).
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CHINE ET INDE

Arrangement entre l'Office des pos-
tes de ]a Chine et I'Office des
postes de l'inde relatif l'achange
des mandats-poste. Signe a Shang-
hai, le ij mai j934, et 'a Simla,

le 13 juin 1934-

CHINA AND INDIA

Arrangement between the Post Office
of China and the Post Office of
India for the Exchange of Money
Orders. Signed at Shanghai, May
j j th, j 934, and at Simla, June j3th,
1934.
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No. 3606. - ARRANGEMENT I BETWEEN THE POST OFFICE OF CHINA
AND THE POST OFFICE OF INDIA FOR THE EXCHANGE OF
MONEY ORDERS. SIGNED AT SHANGHAI, MAY IITH, 1934, AND
AT SIMLA, JUNE 13TH, 1934.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A/lairs in Great
Britain. The registration of this Arrangement took place February 4th, 1935.

In .order to establish an exchange of money orders between British India and the Republic
of China, the undersigned, duly authorised for that purpose, have agreed upon the following
Articles

Article i.

There shall be a regular exchange of money orders between India and the Republic of China
by means of the usual mail services by which correspondence is exchanged.

Article 2.

The money order business between the two countries shall be performed exclusively through
offices of exchange communicating with each other by means of lists, as explained more
particularly below, the money orders being made out and forwarded to the payees by the office
of exchange of the country in which the orders are payable. The offices of exchange shall be, on the
side of India, Bombay, Calcutta, Madras and Rangoon, or any other office selected by the Director-
General of Posts and Telegraphs, India, and on the side of China, Shanghai and Canton, or any
other office selected by the Director-General of Postal Remittances and Savings Banks, China.

Article 3.

The amount of orders exchanged in both directions shall be expressed in Indian currency.

Article 4.

The maximum amount for which a money order may be drawn in either country upon the
other shall be Rs. 6oo.

Article 5.

No money order shall contain a fractional part of an anna.

I Came into force July ist, 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 36o6. - ARRANGEMENT 2 ENTRE L'OFFICE DES POSTES DE LA
CHINE ET L'OFFICE DES POSTES DE L'INDE, RELATIF A
L']CHANGE DES MANDATS-POSTE. SIGN]P A SHANGHAI, LE
ii MAI 1934, ET A SIMLA, LE 13 JUIN 1934.

Texte officiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux A/aires dtrang~res de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 4 jdvrier 1935.

Afin d'6tablir un 6change de mandats-poste entre l'Inde britannique et la R~publique de Chine,
les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus des articles ci-apr~s

Article premier.

I1 sera institu6 un service d'6change de mandats-poste entre l'Inde et la R~publique de Chine
au moyen des courriers postaux habituellement employ6s pour l'6change des corespondances.

Article 2.

Le service des mandats-poste entre les deux pays s'effectuera exclusivement par l'interm~diaire
de bureaux d'6change communiquant entre eux au moyen de listes, ainsi qu'il est expliqu6 plus
en detail ci-apr~s ; les mandats-poste seront 6tablis et transmis aux destinataires par le bureau
d'6change du pays dans lequel ils sont payables. Les bureaux d'6change seront, pour l'Inde, Bombay,
Calcutta, Madras et Rangoon, ou tout autre bureau choisi par le Directeur g~n~ral des Postes et
T6lgraphes de l'Inde, et, pour la Chine, Shanghai et Canton, ou tout autre bureau choisi par le
Directeur g~n~ral du service des envois de fonds par la poste et des caisses d'6pargne de Chine.

Article 3.

Le montant des mandats-poste 6chang~s de part et d'autre sera libe1 en monnaie indienne.

Article 4.

Le montant maximum des mandats-poste 6mis dans Fun des deux pays et payables dans
l'autre sera de 6oo roupies.

Article 5.

Aucun mandat ne comprendra de fraction d'anna.

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Entr6 en vigueur le ier juillet 1934.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 6.

The manner and conditions of issuing money orders in either country shall be governed by
the regulations in force for the time being in the country of issue.

Article 7.

The Indian and the Chinese Postal Administrations shall each have power to fix, from time
to time, the rates of commission to be charged on all money orders which they may respectively
issue.

Each Postal Administration shall communicate to the other the regulations relating to the
charges for money orders issued in force for the time being.

Article 8.

Applications by remitters for the alteration or correction of the name of the payee shall be
received under the regulations of the country of issue and forwarded to the country of payment
for disposal under its regulations, accompanied by such information as may be necessary for the
identification of the particular orders referred to.

Applications by remitters for repayment of orders shall be received and forwarded in like
manner. Repayment of an order shall not, however, be made until it has been ascertained through
the Indian office of exchange concerned, if such order is payable in India, or through the office of
the Director-General of Postal Remittances and Savings Banks, Shanghai, if such order is payable
in China, that the order has not been paid and that the said office authorises repayment.

Article 9.

The conversion of money orders into the currency of China shall be governed by the regulations
in force for the time being in China.

The Post Office of China shall communicate to the Post Office of India the regulations for the
time being in force relating to the conversion of money orders expressed in Indian currency
into its own currency for the purpose of payment.

Article io.

The manner and conditions of paying orders, including stoppage of payment, renewal of orders,
issue of duplicate orders and other services affecting payment shall be governed by the
regulations in force for the time being in the country of payment.

Article II.

The amount of money orders not ultimately paid, i. e., of orders which become void under the
regulations of the country of payment, shall belong to the country of issue.

Article 1z.

The country of issue which collects the money from remitters shall account to the country of
payment for the total amount of the orders issued, together with one-half per cent. additional
on the total by way of commission.

Article 13.

The corresponding offices of exchange shall communicate to each other by each mail the
particulars of money orders issued by means of lists in the annexed forms A and AA, giving all
particulars for which provision is made in the forms.
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Article 6.

Les modalit6s et conditions d'6mission des mandats-poste dans l'un et l'autre pays seront
d~termin~es par les r~glements en vigueur dans le pays d'6mission.

Article 7.

Les Administrations postales chinoise et indienne auront le droit de fixer de temps A autre le
taux des commissions A percevoir sur tous les mandats que chacune d'elles pourra 6mettre.

Chaque administration postale communiquera k l'autre les r~glements en vigueur concernant
les taxes perques pour 1'mission des mandats-poste.

Article 8.

Toute demande de l'exp6diteur tendant A la modification ou A la rectification du nom du
destinataire sera accueillie conform6ment aux r glements du pays d'6mission et transmise, avec
tous les renseignements qui pourront tre n6cessaires pour identifier les mandats dont il s'agit,
au pays de paiement, qui y donnera suite conform~ment A ses r~glements.

Toute demande de remboursement d'un mandat adress6e par un expediteur sera accueillie
et transmise de la m~me mani~re. Toutefois, le remboursement d'un mandat ne pourra avoir lieu
que lorsque le bureau d'6change indien int6ress6, si le mandat est payable dans l'Inde, ou le bureau
du Directeur g~n~ral des envois de fonds par la poste et des caisse9 d'6pargne, A Shanghai, si le
mandat est payable en Chine, aura fait savoir que le mandat n'a pas t6 pay6 et que ledit bureau
autorise le remboursement.

Article 9.

La conversion des mandats-poste en monnaie chinoise s'effectuera conform~ment aux r6glements
en vigueur en Chine.

L'Office postal de la Chine communiquera i l'Office postal de l'Inde les r~glements en
vigueur au sujet de la conversion en sa propre monnaie, aux fins de paiement, des mandats-poste
libell6s en monnaie indienne.

Article io.

Les modalit~s et conditions de paiement des mandats-poste, y compris la suspension de paiement,
le renouvellement des mandats, 1'mission de duplicata de mandats, etc., et toutes autres op6rations
concernant le paiement seront r~gies par les r~glements en vigueur dans le pays de paiement.

Article II.

Le montant des mandats-poste qui n'auront pu 6tre pay6s, c'est-4-dire des mandats-poste
qui seront prim~s en vertu des r~glements du pays de paiement, sera acquis au pays d'6mission.

Article 12.

Le pays d'6mission qui encaisse les sommes vers~es par les exp6diteurs portera au cr6dit du
pays de paiement le montant total des mandats 6mis et, en outre, une commission 6gale h un demi
pour cent de ce total.

Article 13.

Les bureaux d'6change correspondants se communiqueront mutuellement par chaque courrier
le detail des mandats-poste 6mis ; ils utiliseront h cet effet des listes conformes aux formulaires
ci-annex~s A et AA, en donnant toutes les indications pr6vues dans ces formulaires.

6 No. 3606
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The offices of exchange in India shall forward with the lists they prepare the separate slips,
giving particulars of the payees' names and addresses in Chinese characters, provided for below.

The particulars as to names shall include the full surname and Christian (or corresponding)
name or at least the initial of one Christian (or corresponding) name both of the remitter and of
the payee, or the name of the firm or company who are the remitters or the payees. If, however,
a Christian (or corresponding) name or an initial cannot be given, an order may nevertheless be
issued at the remitter's risk. In the case of natives of India, the particulars as to name shall also
include tribe or caste and father's name.

In the case of orders payable to Chinese persons in China, the remitter shall be required to
furnish, if possible, the full surname and address of the payee and, on a separate slip, the same
particulars in Chinese characters.

The address of the payee must be given fully and precisely, as on it depends the determination
by the receiving office of exchange of the office where the order shall be made payable.

Article 14.

Besides the particulars of money orders issued, the lists, mentioned in Article 13, despatched
by the offices of exchange in India to the offices of exchange in China shall contain particulars of
orders originating in China authorised to be repaid to the remitters and of orders which have become
void.

In the case of the lists despatched by China, however, particulars of orders originating in
India authorised to be repaid to the remitters and of orders which have become void shall not
be included therein, but in separate statements prepared and forwarded every month by the office
of the Director-General of Postal Remittances and Savings Banks, Shanghai, to the Calcutta office
of exchange, for inclusion by the latter of the total amount in the monthly account mentioned
in Article 22.

Article 15.

Blank lists shall be forwarded, in case there shall be no money orders to communicate.

Article 16.

Should any list fail to be received in due course, the despatching office shall, on receiving
information to that effect, transmit without delay a duplicate thereof.

Article 17.

The lists despatched from each office of exchange shall be numbered consecutively, commencing
with No. I for the first list of each calendar year, and these numbers shall be termed the" List
Numbers "

Article 18.

The entries in the lists respecting orders issued shall also bear consecutive numbers, commencing
with No. I for each list, and these numbers shall be termed the " Entry Numbers ".

Article 19.

Each list shall be carefully verified by the receiving office of exchange, and corrected when
it contains simple errors, such corrections being communicated to the despatching office of exchange.

NO 3606
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Les bureaux d'&hange de l'Inde joindront aux listes qu'ils pr~parent les feuillets s6par&s pr6vus
ci-dessous, qui indiqueront en caract~res chinois le nom et l'adresse des destinataires.

Les indications relatives aux noms devront comprendre en toutes lettres le nom de famille
et le pr~nom, ou tout au moins l'initiale d'nf pr6nom, tant de l'exp~diteur que du destinataire,
ou le nom de la maison ou compagnie exp&ditrice ou destinataire. Toutefois, si l'on ne peut indiquer
un pr~nom ou 1initiale de celul-ci, un mandat pourra etre 6mis aux risques et p6rils de 1'exp6diteur.
S'il s'agit d'indig~nes de I'Inde, les indications relatives au nom comprendront aussi le nom de la
tribu ou de la caste et celui du p&e.

S'il s'agit de mandats payables k des Chinois en Chine, l'exp~diteur sera tenu de fournir, si
possible, le nom de famille complet et l'adresse exacte du destinataire et, sur un feuillet s~par6,
les mmes indications en caract&es chinois.

L'adresse du destinataire devra 6tre indique en entier et d'une manire pr&ise, car c'est
d'apr~s cette indication que le bureau d'6change r~cepteur d~terminera quel est le bureau oii le
mandat sera payable.

Article 14.

Outre les d6tails concernant les mandats-poste 6mis, les listes mentionn~es A l'article 13,
exp~di&s par les bureaux d'&hange de l'Inde aux bureaux d'6change de Chine, indiqueront le
detail des mandats-poste originaires de Chine dont le remboursement aux exp6diters a t6 autoris6
ainsi que des mandats p~rim6s.

Toutefois, pour les listes envoy6es par la Chine, les indications relatives aux mandats en
provenance de l'Inde dont le remboursement . l'exp~diteur a t6 autoris6, ainsi qu'A tout mandat
p~rim6, n'y seront pas portes ; elles figureront dans des relev&s s~par&s, pr6pares et transmis
tous les mois par le bureau du Directeur g6n~ral des envois de fonds par la poste et des caisses
d'6pargne, A Shanghai, au bureau d'6change de Calcutta, & charge pour celui-ci d'inscrire le
montant total dans les d6comptes mensuels mentionns l'article 22.

Article 15.

En I'absence de mandats-poste A transmettre, les listes devront 6tre exp~di~es en blanc.

Article 16.

Au cas oii une liste ne parviendrait pas A destination en temps voulu, le bureau exp~diteur
devra, lorsqu'il en sera avis6, transmettre sans delai un duplicata de cette liste.

Article 17.

Les listes expedi6es par chacun des bureaux d'6change porteront un num~ro d'ordre dont la
s~rie commencera, pour la premiere liste de chaque ann6e civile, par le num~ro i, et ces num~ros
seront appels c(num~ros de liste .

Article 18.

FA Les inscriptions dans les listes relatives aux mandats 6mis porteront 6galement un numro
d'ordre dont ]a s~rie commencera par le num~ro I pour chaque liste, et ces num6ros seront appel6s
c num6ros d'inscription x.

Article '9.

Chaque liste sera soigneusement v~rifi&e par le bureau d'6change r~cepteur et sera rectifi&e
lorsqu'elle contiendra de simples erreurs ; ces rectifications seront communiques au bureau d'6change
exp6diteur.
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Article 20.

When a list shall contain errors or irregularities which cannot be rectified without previous
communication with the despatching office, the receiving office shall request an explanation from
the despatching office.

This explanation shall be given with as little delay as possible, and in the meantime the
payment of orders dependent on the irregular entries shall be suspended.

Article 21.

The remitter of a money order may obtain an advice of payment of the order by paying in
advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a charge to be fixed
by the country of origin of the money order.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix " C ").

The advice of payment shall be prepared by the paying office, and shall be transmitted direct
to the remitter either by the office of payment or by the exchange office of the country of payment.

The advice of payment of a " through " money order (see Article 30) shall be sent through
the appropriate office of exchange of the two Administrations, and any application for an advice
of payment made subsequent to the issue of the order shall be sent in the same manner.

Article 22.

As soon as the Calcutta office of exchange shall have received all the lists from China in form
AA bearing dates in any month, these lists, as well as the lists in form A from India bearing dates
in the same month, shall be made the subject of a monthly account in the annexed form B.

Article 23.

The account mentioned in Article 22 shall be based on the lists as corrected by the receiving
offices, any entries at the time under suspension pending explanation being excluded.

Article 24.

The account shall also include, under the head of " special items ", any necessary adjustments
of previous accounts (such as adjustments on account of suspended entries) as well as any other
items of account not otherwise provided for, a detailed statement of such special items being
annexed to the account, and the correspondence or other documents forming the authority for
each special item being quoted opposite it in the statement.

Article 25.

A copy of the account mentioned in Article 22 shall be forwarded to the office of the Director-
General of Postal Remittances and Savings Banks, Shanghai, for payment by bill of exchange on
Calcutta if the balance be in favour of India and accompanied by a bill of exchange or draft in Indian
currency payable on demand at Calcutta if the balance be in favour of China.

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six
months following the period covered by the relative account shall thenceforth be subject to interest
at the rate of 7 per cent. per annum. The interest shall be carried to the debit of the Administration
in arrear in the following account.

N' 36o6



1935 League of Nations - Treaty Series. 85

Article 20.

Lorsqu'une liste contiendra des erreurs ou des irr~gularit~s que le bureau rcepteur ne sera
pas en mesure de rectifier sans consulter au pr~alable le bureau exp~diteur, le bureau r~cepteur
demandera des .&laircissements au bureau exp~diteur, qui devra les lui fournir dans le plus bref
d~lai possible. Dans l'intervalle, le paiement des mandats-poste correspondant h des inscriptions
irr~guli~res sera suspendu.

Article 21.

L'exp~iteur d'un mandat-poste pourra obtenir un avis de paiement du mandat en acquittant
par avance une taxe qui sera fix&e par le pays d'6mission du mandat et dont le montant sera acquis
en totalit6 A 1'administration postale de ce pays.

L'avis de paiement sera 6tabli sur un formulaire conforme ou analogue au module ci-annex6
(annexe C).

L'avis de paiement sera rempli par le bureau de paiement et transmis directement A l'exp~iteur,
soit par ce bureau, soit par le bureau d'&hange du pays de paiement.

L'avis de paiement d'un mandat-poste (( en transit ) (voir article 30) sera transmis par
l'interm~diaire du bureau d'echange int6ress6 des deux administrations, et toute demande d'avis
de paiement present&e post&ieurement A 1'6mission du mandat sera transmise de la m~me mani~re.

Article 22.

D~s que le bureau d'6change de Calcutta aura reu de Chine toutes les listes du formulaire AA
dat6es d'un mois donn6, il 6tablira h l'aide de ces listes et de celles du formulaire A en provenance
de l'Inde, dat~es du m~me mois, un d~compte mensuel conforme an formulaire B ci-annex6.

Article 23.

Le d6compte mentionn6 A l'article 22 sera 6tabli d'apr~s les listes rectifi6es par les bureaux
r~cepteurs, A l'exception des inscriptions relatives aux mandats dont le paiement serait suspendu
en attendant des 6claircissements.

Article 24.

Le d~compte comprendra 6galement sous la rubrique (( articles sp~ciaux ) toutes les rectifications
n~cessaires relatives aux comptes pr6cedents (telles que les rectifications concernant des mandats
dont le paiement a t6 suspendu), ainsi que tous les autres 6l6ments de compte non autrement
pr~vus ; il sera annex6 au d~compte un relev6 d6taill6 de ces articles sp~ciaux dans lequel seront
indiqu~es, en regard de chaque article, les pi~ces justificatives - correspondances ou autres
documents.

Article 25.

Un exemplaire du d&ompte mentionn6 h l'article 22 sera adress6 au bureau du Directeur
g~n~ral des envois de fonds par la poste et des caisses d'6pargne, A Shanghai, qui r~glera ce compte
par lettre de change sur Calcutta si le solde est en faveur de l'Inde; si le solde est en faveur de la
Chine, il sera joint au d~compte une lettre de change ou une traite en monnaie indienne payable 6
vue A Calcutta.

Toute somme restant due par l'une des administrations A l'autre, t l'expiration des six mois
qui suivront la p~riode vis&e par le d~compte, portera int&r t, A partir de ce moment, au taux
annuel de 7 pour cent. Les int~r~ts seront inscrits, dans le compte suivant, au debit de
1'administration redevable de cette somme.
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Article 26.

If in the interval between two monthly adjustments, either of the two Postal Administrations
shall find, on balancing the lists actually received against those actually despatched, that it owes
the other Administration a sum exceeding Rs. 5,000, the indebted Administration shall at once, or
as soon as may be practicable, remit the amount of its debt. This payment shall be treated as an
instalment towards the adjustment of the next monthly account.

Article 27.

Each Postal Administration shall have authority to suspend temporarily the exchange of
money orders, in case the course of exchange or any other circumstances shall give rise to abuses
or cause detriment to the revenue.

Article 28.

For ordinary correspondence affecting the preparation, transmission, or correction of lists,
accounts, etc., the offices of exchange shall be the medium, but in matters involving questions
other than details, the offices of correspondence shall be the office of the Director-General of Posts
and Telegraphs, India, on the one hand, and the office of the Director-General of Postal Remittances
and Savings Banks, Shanghai, on the other hand.

Article 29.

The Department charged with the control of money orders in either country shall have authority
to adopt any additional rules (if not repugnant to the foregoing) for the greater security against
fraud, or for the better working of the system generally. All such additional rules, however, shall
be communicated by the one Department to the other.

Article 30.

The Postal Administrations of India and China shall also each be entitled to transmit money
orders through the medium of the other Administration to any country with which the latter
exchanges money orders, on terms to be settled beforehand by common consent between the two
Postal Administrations.

Article 31.

The present Arrangement shall take effect on the first of July 1934. It shall then continue
in force until it shall be modified or determined by mutual consent of the Contracting Parties or
until one year after the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other
of its intention to terminate it.

Done in duplicate and signed.

At Simla, the I 3th June 1934.

G. V. BEWOOR,
Director- General of Posts
and Telegraphs, India.

At Shanghai, the iith May, 1934.

(Sd.) PAO SHU TANG,

Director- General of Postal Remittances
and Savings Banks, China.
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Article 26.

Si, dans l'intervalle de deux r~glements mensuels, l'une des deux administrations postales
constate, en comparant les listes effectivement re~ues et celles qui ont t6 effectivement exp6di~es,
qu'elle doit A 1'autre administration une somme suprieure A 5.ooo roupies, l'administration
d bitrice s'acquittera imm~diatement, ou aussit6t que possible, du montant de sa dette. Ce paiement
sera consid~r6 comme un acompte sur le r glement du d~compte mensuel suivant.

Article 27.

Chacune des deux administrations postales aura le droit de suspendre provisoirement l'6change
des mandats-poste, au cas oii le cours du change ou toute autre circonstance donnerait lieu A des
abus ou entrainerait une perte de recettes.

Article 28.

Pour la correspondance ordinaire concernant l'tablissement, la transmission ou la rectification
des listes, des comptes, etc., ce seront les bureaux d'6change qui serviront d'interm6diaires, mais,
pour ce qui a trait a des questions autres que des questions de dMtail, la correspondance sera 6chang~e
entre le bureau du Directeur g~n~ral des Postes et T6l6graphes de l'Inde, d'une part, et le bureau
du Directeur g~n6ral des envois de fonds par la poste et des caisses d'pargne, a Shanghai, d'autre
part.

Article 29.

Le service charg6 de contr6ler les mandats-poste dans chaque pays aura le droit d'adopter
des r~gles additionnelles (qui ne devront pas 8tre incompatibles avec les dispositions ci-dessus),
en vue de se prot~ger plus efficacement contre la fraude ou d'am~liorer le fonctionnement g6n6ral
du syst~me. Toutefois, toutes ces r~gles additionnelles devront 6tre communiqu6es par ce service
a celui de l'autre administration.

Article 30.

Les Administrations postales de l'Inde et de la Chine auront 6galement, l'une et l'autre, le
droit de transmettre des mandats-poste par l'interm6diaire de l'autre administration A destination
de tout pays avec lequel cette derni~re 6change des mandats-poste ; les conditions de cette
transmission seront fix~es A l'avance et d'un commun accord par les deux administrations postales.

Article 31.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur le premier juillet 1934. Il restera valable jusqu'A
ce qu'il ait 6t6 modifi6 ou d~nonc6 d'un commun accord par les Parties contractantes ou jusqu'A
1'expiration d'une p~riode d'un an a dater du jour oti l'une des Parties contractantes aura notifi
a 1'autre son intention de le d~noncer.

Fait en double exemplaire et sign6,

A Simla, le 13 juin 1934. A Shanghai, le ii mai 1934.

Le Directeur giniral des Postes Le Directeur gdndral des envois de londs par la poste
et Tdlegraphes de l'Inde: et des caisses d'ipargne de Chine:

G. V. BEWOOR. (Signi) PAO SHu TANG.
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FORM B.

Account of Money Order Exchanges between China and India prepared by the Calcutta Office
for the Month of ................... ;...

To THE CREDIT OF CHINA. TO THE CREDIT OF INDIA.

For orders drawn by India by means of the For orders drawn by China by means of the
following Indian (A) lists bearing dates in the following (AA) lists bearing dates in the above
above month, month.

List number Final entry Amount List number Final entry Amount

number of list of orders number of list of orders

Rs. as. Rs. as.

Total ...... Total ........

Commission on above at % per Commission on above at 2 per
cent ............. cent .... .............

Void orders and orders for the Void orders and orders for the
repayment of which to the repayment of which to the
remitters in China authority was remitters in India authority was
given in the India lists above given by the Postal Administra-
mentioned .......... tion of China ............

Remittance on account ..... Remittance on account .......

Special items detailed in annexure Special items detailed in annexure

Balance in favour of India . . . Balance in favour of China . . .

Total ...... Total ........
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FORMULAIRE B

Dcompte des 6changes de mandats-poste entre la Chine et l'Inde 6tabli par le Bureau de Calcutta
pour le mois de .....................

Au CRADIT DE LA CHINE. Au CRADIT DE L'INDE.

Pour les mandats-poste 6mis dans l'Inde d'apr~s Pour les mandats-poste 6mis en Chine d'apr~s les
les listes indiennes (A) ci-apr~s dat6es du mois listes ci-apr~s (AA) dat6es du mois ci-dessus.
ci-dessus.

Num~ro de liste 1 Numro d'inscription I Montant Num6ro de liste Numdro d'inscription Montant
final de la liste des mandats final de la liste des mandats

Rs. as. Rs. as.

Total ...... Total ........

Commission de 1 2 pour cent sur le Commission de 1/2 pour cent sur le
total ci-dessus ........ total ci-dessus ...........

Mandats p6rim6s et mandats dont Mandats p6rim6s et mandats dont
le remboursement aux exp6di- le remboursement aux exp6di-
teurs en Chine a 6t6 autoris6 teurs dans l'Inde a 6t6 autoris6
dans les listes indiennes susmen- par l'Administration postale de
tionn6es ........... Chine ... .............

Remise h titre d'acompte . . . . Remise h titre d'acompte ....

Articles sp6ciaux dont le d6tail est Articles sp6ciaux dont le d6tail est
fourni dans le relev6 annex6 . . fourni dans le relev6 annex6 .

Solde en faveur de l'Inde. . .. Solde en faveur de la Chine . . .

Total ...... Total ........

No. 3606



94 Soddle des Nations - Recuei des Traites. 1935

APPENDIX C.

A VIS DE PA YEMENT

ADVICE OF PAYMENT.

PosT OFFICE OF .................. Timbre du Bureau expdditeure
Stamp of Office of Origin.

Mandat No ........................
Money order No .................

Montant du mandat ..............................
Amount of order .................................

Em is par le Bureau de ........................... d .....................
Issued by the Post Office of ............ to .....................

le ............................

on the ..........................

au profit de M .............................. (Lieu de destination) ..............................
payable to ................................... (Place of destination) ..............................

a .................................................................................... (P ays de destination)

at ................................................................... (Country of destination)

Service des Postes

On -Postal Service

Li soussignd ddclare que le mandat mentionnd au recto a dtd diament payd le ........................ 193....

The undersigned certifies that the money order described on the other side was duly paid on the ..............

Signature du destinataire ou de l'agent du bureau payeur.

Of the payee or paying officer.

Timbre du bureau payeur.
Stamp of paying office.

Cet avis doit Rtre signd par le bdndficiaire ou, si les r~glements du pays de destination le comportent, par
l'agent du bureau payeur et renvoyd par le premier courrier directement d l'expdditeur du mandat. H

= his advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination allow
it, by the paying officer, and returned by the first post directly to the remitter.
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INDOCHINE ET MALAISIE

Arrangement entre l'Office des pos-
tes de l'Indochine et l'Office des
postes de ]a Malaisie concernant
le service des colis postaux, et
reglement d'application y annexi.
Signes ' Kuala-Lumpur, le 28
septembre 1934, et ' Hanoi, le

8 octobre 1934.

INDO-CHINA AND MALAYA

Agreement between the Post Office
of Indo-China and the Post Office
of Malaya for the Exchange of
Parcels by Parcel Post, and
Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Kuala Lumpur,
September 28th, 1934, and at
Hanoi, October 8th, 1934.
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No 3607. - ARRANGEMENT' ENTRE L'OFFICE DES POSTES DE
L'INDOCHINE ET L'OFFICE DES POSTES DE LA MALAISIE
CONCERNANT LE SERVICE DES COLIS POSTAUX. SIGNR A KUALA-
LUMPUR, LE 28 SEPTEMBRE 1934, ET A HANOI, LE 8 OCTOBRE
1934.

Textes officiels franfais et anglais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de Sa
Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 4 fdvrier 1935.

Les bureaux de poste de la Malaisie et de l'Indochine sont d'accord pour effectuer r~guli~rement
un service direct d'6change de colis postaux entre la Malaisie et l'Indochine.

Dans le present arrangement et le r~glement de d6tail joint, le terme (( Malaisie ) d~signe les
Etablissements des D6troits, les Etats f~d~r~s malais de Perak, Selangor, Negri Sembilan et Pahang
et les Etats malais sous le protectorat anglais qui pourront subs~quemment faire partie de l'Union
postale malaise.

ARRANGEMENT

Article premier.

LIMITE DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

I. Un colis pour l'Indochine d~pos6 en Malaisie ne pourra pas d~passer 22 livres en poids,
3 pieds 6 pouces en longueur, ou 6 pieds en longueur et plus grand pourtour combines et un colis
L destination de la Malaisie dpos6 en Indochine ne pourra pas d6passer IO kilogrammes en poids,
I m. 05 en longueur et I m. 8o en longueur et plus grand pourtour combines.

2. En ce qui concerne la pes~e et les dimensions d'un colis, le point de vue du bureau exp~diteur
sera accept6, sauf en cas d'erreur 6vidente.

Article z.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations postales garantissent le droit de transit k travers leur territoire
respectif des colis A destination ou en provenance de tous pays avec lesquels elles ont des relations
postales. Les colis en transit seront soumis aux dispositions du present arrangement et des
r~glements de detail toutes les fois qu'elles leur sont applicables.

Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, sauf lorsqu'il s'agit de colis r6exp&di6s
ou renvoy~s A l'origine.

L Entr6 en vigueur le ier novembre 1934.
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No. 3607. - AGREEMENT' BETWEEN THE POST OFFICE OF INDO-
CHINA AND THE POST OFFICE OF MALAYA FOR THE EXCHANGE
OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT KUALA LUMPUR,
SEPTEMBER 28TH, 1934, AND AT HANOI, OCTOBER 8TH, 1934.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place February 4th, 1935.

The Post Offices of Malaya and Indo-China agree to effect a regular direct exchange of parcels
between Malaya and Indo-China.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " Malaya " means
the Straits Settlements, the Federated Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan, and Pahang
and any Malay State under British protection which may subsequently form part of the Malayan
Postal Union.

AGREEMENT.

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Indo-China posted in Malaya shall not exceed 22 pounds in weight, 3 feet
6 inches in length or 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for Malaya posted in
Indo-China shall not exceed io kilogrammes in weight, 1.05 metres in length and 1.8o meties in
length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching Office shall be accepted, except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Post Offices guarantee the right of transit for parcels over their territory to or from
any country with which they respectively have parcel post communication. Transit parcels shall
be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so far as these are
applicable.

Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

I Came into force November ist, 1934.
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2. La taxe se compose des droits revenant h chaque office prenant part au transport par terre
ou par mer.

Article 4.

PART TERRITORIALE.

Les colis exp~di6s d'un des deux pays pour 6tre d~livr~s dans 'autre seront soumis aux tarifs
suivants : les parts territoriales de la Malaisie seront respectivement de Fr. o,8o, 1,40, 2,oo et 3,00
pour les colis ne pesant pas plus de I, 3, 5 et IO kilogrammes ; et les parts territoriales de l'Indochine
seront respectivement de Fr. o,85, 1,25 et 2,25 pour les colis dont le poids ne d~passe pas I, 5 et
1o kilogrammes. A titre exceptionnel, en ce qui concerne les colis adress~s aux bureaux 6loign~s
(dont une liste sera fournie par l'Administration indochinoise), les parts territoriales de l'Indochine
seront respectivement de Fr. 1,35, 1,75 et 2,75 pour les colis ne pesant pas plus de 1, 5 et
xo kilogrammes ; et pour les bureaux du territoire de Kouang-Tch~ou-Wan, les quotes-parts revenant
A l'Indochine seront respectivement de Fr. 1,05, i,6o et 2,85 pour les colis dont le poids ne d~passe
pas I, 5 et IO kilogrammes.

L'Administration des postes de l'Indochine se r6serve le droit de modifier ces taxes en conformit6
des modifications de tarifs d~cid6es par le Congr6s international du Caire de 1934.

L'Office postal de Malaisie se reserve le droit de modifier ces parts territoriales suivant les
modifications de tarifs qui pourront intervenir concernant ses 6changes de colis postaux avec tout
autre pays.

Article 5.

TARIF MARITIME.

Chacune des deux administrations aura la facult6 de fixer le tarif pour tout service maritime
dont elle dispose.

Article 6.

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE.

L'Administration des postes de l'Indochine pourra percevoir, pour d~livrance A la douane
et d~charge par la douane, ou pour d~livrance A la douane seulement, une taxe ne d6passant pas
5o centimes par colis ou telle autre taxe que fixeront les conventions post~rieures i 'Arrangement
du Caire de 1934.

L'Administration des postes de la Malaisie pourra, d'une fa~on g~n~rale, percevoir telle taxe
qu'elle fixera de temps en temps pour les services similaires dans ses relations postales (service de
colis postaux) avec les autres pays.

Article 7.

DOUANE ET AUTRES TAXES NON POSTALES.

Les droits de douane et autres taxes non postales seront pay~s par le destinataire des colis,
sauf les cas ofi il en serait stipul6 autrement dans le present arrangement.

Article 8.

PROHIBITIONS.

i. II est interdit d'introduire dans un colis postal
a) Des articles qui, de par leur nature ou leur emballage, peuvent constituer une

source de danger pour les employ~s du bureau de poste, ou salir ou abimer les autres colis ;
b) Des explosifs, des mati~res inflammables ou des substances dangereuses (y compris

les capsules, les cartouches et les allumettes)
No 3607
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2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Office taking part in the
conveyance by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of Malaya shall be francb o.8o, 1.40, 2.00 and 3.00 for parcels not exceeding I, 3, 5 and
io kilogrammes respectively; and the teriitorial rates of Indo-China shall be francs 0.85, 1.25
and 2.25 for parcels not exceeding I, 5 and IO kilograrmes respectively. Exceptionally, for parcels
addressed to distant offices (a list of which shall be furnished by the Post Office of Indo-China)
the territorial rates of Indo-China shall be francs 1.35, 1.75 and 2.75 for parcels not exceeding 1, 5
and IO kilogrammes respectively, and for offices in the Territory of Kouang-Tcheou-Wan the
territorial rates of Indo-China shall be francs 1.05, i.6o and 2.85 for parcels not exceeding I, 5
and IO kilogrammes respectively.

The Post Office of Indo-China reserves the right to vary its charges in accordance with any
modifications which may be introduced in the matter of charges by international conventions
subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Post Office of Malaya reserves the right to vary its territorial rates in accordance with
any alterations of these charges which may be decided upon in connection with its parcel post
relations with other countries generally.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Post Offices shall be entitled to fix the rate for any sea service which it provides.

Article 6.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Post Office of Indo-China may collect, in respect of delivery to the Customs and clearance
through the Customs or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50 centimes
per parcel or such other charge as international conventions subsequent to the Cairo Agreement
of 1934 shall fix. The Post Office of Malaya may collect such fee as it may from time to time fix
for similar services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 7.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels, except
as provided otherwise in this Agreement.

Article 8.

PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to enclose in a postal parcel
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches)
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Des articles de nature obscene ou immorale ;
Des articles dont l'admission n'est pas permise par la loi ou par la douane ou par

d'autres r~glementations ;
e) Des lettres, notes ou documents ayant le caract~re d'une correspondance d'actualit6

et personnelle, ou des paquets de toutes sortes portant une adresse autre que celle du
destinataire du colis ou des personnes demeurant ensemble avec lui.

(II est, cependant, permis d'insurer dans un colis une facture (non ferm~e) ayant toutes
les particularit~s constitutives d'une facture) ;

/) Des animaux vivants (except6 les abeilles qui devront 8tre enferm~es dans des
bottes en vue d'6viter tout danger pour les employs des postes et de permettre de s'assurer
du contenu).

2. It est, en outre, interdit d'exp6dier de la monnaie, du platine, de For ou de l'argent, tant
ouvr~s que non ouvr~s, des pierres pr~cieuses, des bijoux ou autres articles pr~cieux dans des colis
non assures destination des pays qui autorisent l'assurance.

3. Un colis qui a 6t0 admis par erreur par la poste sera retourn6 au pays d'origine, moins que
l'administration postale du pays de destination ne soit autoris6e par sa l6gislation & en disposer
autrement.

NManmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication constituant une
correspondance d'actualit6 ou personnelle, n'entranera, en aucun cas, son renvoi dans le pays
d'origine. ,

4. Les explosifs, les matires inflammables ou les substances dangereuses et les articles de
nature obscene ou immorale ne seront pas retourn6s dans le pays d'origine : l'administration qui
les aura d~couverts dans les courriers en disposera conform6ment A ses r~glements int~rieurs.

5. Si un colis admis par erreur par la poste n'est ni retourn6 au pays d'origine ni d6livr6 au
destinataire, l'administration du pays d'origine sera inform6e, d'une mani6re pr6cise, du sort r6serv6
audit colis de faon qu'eUe puisse prendre des mesures n~cessaires h son sujet.

Article 9.

Avis DE RtCEPTION.

L'exp6diteur pourra recevoir un avis de r6ception pour un colis valeur d6clar6e sous les
conditions prescrites pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale. Un avis de r6ception
ne peut pas 6tre dtlivr6 pour un colis non assur6.

Article Io.

RtEXPADITION.

i. Un colis pourra 6tre r6exp6di6 & la suite du changement d'adresse du destinataire dans le
pays de destination. L'Administration des postes du pays de destination pourra percevoir, pour la
r6exp~dition, la taxe pr~vue par ses r~glements int6rieurs. De m~me, un colis pourra 8tre r~exp&1i6
d'un des deux pays adh6rant au present arrangement, . 1'autre, pourvu que le colis remplisse les
conditions requises pour son nouveau voyage et que, ainsi qu'il est de r gle, une surtaxe soit payee
d'avance au moment de la r~exp~dition ou qu'un document probant soit produit qui affirme que le
destinataire la paiera.

o 2. Les taxes compl6mentaires dues pour la reexpedition et non pay6es par le destinataire
ou son repr~sentant ne seront pas annulees en cas de nouvelle r6expdition ou de renvoi au pays
d'origine. Elles seront per~ues sur le destinataire ou 1'exp6diteur, suivant le cas, sans prejudice du
paiement de telles autres taxes sp~ciales que l'administration du pays de destination n'aura pas
consenti t annuler.
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(c) Articles of an obscene or immoral nature ;
(d) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs or

other regulations ;
(e) Letters, notes or documents having the character of an actual and personal

correspondence, or packets of any kind bearing an address other than that of the addressee
of the parcel or of persons dwelling with him.

(It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the
particulars which constitute an invoice) ;

(/) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

2. It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured
or unmanufactured, precious stones, jewels or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Post Office of the country of destination is authorised by its legislation to
dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communication which constitutes an
actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Post Office
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee, the Post Office of the country of origin shall be informed in a precise manner of the
treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions prescribed
for postal packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot be obtained
for an uninsured parcel.

Article io.

REDIRECTION.

I. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Post Office of the country of destination may collect the redirection
charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of
the two countries which are Parties to this Agreement to another country, provided that the parcel
complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the
extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the
addressee will pay it.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative, shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Post Office of the country of destination does
not agree to cancel.
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Article ii.

COLIS MAL DIRIGP-S.

Les colis regus par erreur ou mal dirig6s seront transmis en vertu des dispositions de I'article I6,
sections i et 2 des r~glements de d6tail.

Article 12.

REBUTS.

I. Sauf demande contraire de l'expdditeur, un colis qui ne peut pas 6tre d6livr6 sera retourn6
A ce dernier sans notification prdalable et h ses frais apr~s le ddlai prescrit par les r~glements de
l'administration postale du pays de destination. Cependant, un colis qui est d6finitivement refus6
par le destinataire, sera retourn6 immddiatement.

2. L'exp6diteur pourra demander, au moment de l'expddition, que son colis, au cas oil il ne
pourrait pas 6tre livr6 h son adresse, soit, ou bien consid6r6 comme abandonn6 ou bien prdsent
h une deuxi~me adresse dans le pays de destination. Aucune autre demande n'est admise. Si
l'expdditeur use de cette facult6, sa demande figurera dans le bulletin d'expddition et sera conforme
ou analogue A une des formules suivantes :

((Si la livraison A l'adresse n'est pas possible, abandonner.
Si la livraison h l'adresse n'est pas possible, livrer h ..................................

La m~me demande sera 6galement inscrite sur l'emballage du colis.
3. Les taxes dues pour les colis non livr6s et retournds seront per~ues suivant les dispositions

de l'article 27.

Article 13.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties souscrivant au pr6sent arrangement doivent agir aupr&s de leurs administrations
douani~res respectives en vue d'annuler les droits de douane sur les colis qui sont retourns dans
le pays d'origine, abandonnds par les expdditeurs, ddtruits ou rdexpddids sur un troisi~me pays.

Article 14.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles menaces de d6t6rioration ou de corruption - et ceux-ci seulement - pourront
itre vendus immddiatement sans avis prdalable ou formalit6 judiciaire mme lorsqu'ils seront en
transit h 'aller ou au retour. Si pour une raison quelconque une vente est impossible, les articles
abim6s ou pourris pourront Atre ddtruits.

Article 15.

COLTS ABANDONN9S.

Les colis qui ne peuvent tre livrds A leurs destinataires et abandonnds par les exp6diteurs
ne seront pas renvoyds par l'administration des postes du pays de destination, qui en disposera
conformdment h sa legislation. Aucune r6clamation ne pourra Wtre faite par F'administration du
pays de destination contre celle du pays d'origine au sujet de tels colis.
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Article ii.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article 16, Sections i and 2, of the Detailed Regulations.

Article 12.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Post Office of the country of destination.
Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility, his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon ".
" If not deliverable as addressed, deliver to ...................................

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 27.

Article 13.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Departments to
cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, destroyed, or redirected to a third country.

Article 14.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 15.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Post Office of the country of destination, but shall be treated
in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Post Office of the country of
destination against the Post Office of the country of origin in respect of such parcels.
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Article 16.

RtCLAMATIONS.

I. Un droit ne d~passant pas un franc pourra 6tre pertu pour chaque r~clamation concernant
un coils.

Aucun droit ne sera perqu si 1'exp6diteur a d6j pay6 une taxe sp&iale pour un avis de livraison
(accus6 de reception).

2. Les r~clamations ne pourront 6tre d~pos6es que dans le d6lai d'un an h partir du jour qui
suit la date de mise h la poste.

3. Quand une r~clamation est le r~sultat d'une irr~gularit6 dans le service postal, les droits
de r&lamation seront rembours~s.

Article 17.

COLIS VALEUR DMCLAR E. TAXES ET CONDITIONS.

I. Les colis pourront tre assures jusqu'I concurrence de 2.000 francs.
2. Les droits d'assurance, que l'office d'origine fixera, seront pergus sur la valeur d~clar6e

par tranche de 300 francs ou fraction de 300 francs.
L'office postal du pays d'origine pourra, en outre, percevoir sur l'exp~diteur d'un colis avec

valeur d~clar&e une surtaxe d'exp6dition ne pouvant exc6der 50 centimes.
3. L'exp~diteur d'un colis valeur d~clar&e recevra sans frais au moment de la mise A la poste,

un re~u pour son colis.

Article 18.

D CLARATION FRAUDULEUSE.

La valeur dclar&e ne pourra d~passer la valeur r~elle du contenu du coils et de son emballage,
mais il est permis de d&larer seulement une partie de cette valeur.

La d&laration frauduleuse d'un coils pour une somme sup~rieure sa valeur r6elle tombera
sous le coup des dispositions pr~vues par les lois du pays d'origine.

Un coils dont le contenu n'a aucune valeur p&uniaire pourra, cependant, 6tre assur6 pour une
somme nominale afin d'obtenir la sauvegarde du syst~me d'assurance.

Article 19.

RESPONSABILITt POUR PERTE, SOUSTRACTION OU DOMMAGE.

I. Sauf dans les cas pr6vus h l'article suivant, les deux administrations postales seront
responsables de la perte des coils ou de la perte, de la spoliation ou des avaries du contenu des colis
ou d'une partie de ce contenu.

L'exp~diteur a droit, de ce chef, k une indemnit6 6quivalente au montant r~el de la perte, de
la spoliation ou des avaries. En ce qui concerne les coils ordinaires, le montant de l'indemnit6
n'exc~dera pas IO francs pour un coils ne pesant pas plus d'un kilogramme (2 livres), 25 francs
pour un colis dont le poids est sup~rieur un kilogramme mais ne d~passe pas 5 kilogrammes
xii livres) et 40 francs pour un coils pesant plus de 5 kilogrammes mais mons de IO kilogrammes
22 livres). Pour un colis avec valeur d&lar&e le montant de l'indemnit6 ne d6passera pas la valeur

pour laquelle il a t6 d~clar6.
Au cas oji la perte, la spoliation ou l'avarie survient dans le service du pays de destination,

l'administration dudit pays indemnisera le destinataire par ses propres moyens et ce sans consulter
radministration du pays d'origine, pourvu que le destinataire fasse la preuve que l'exp~diteur a
abandonn6, en sa faveur, ses droits & indemnit6.
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Article 16.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has aready paid the special fee for an Advice of Delivery.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following the
date of posting.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 17.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of 2,ooo francs.
2. An insurance fee, to be fixed by the Office of origin, shall be charged for each 300 francs

or part thereof of the insured value. The Post Office of the country of origin shall be entitled also
to collect from the sender of an insured parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.

3. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a

receipt for his parcel.

Article 18.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 19.

RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Post Offices shall be
responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or of
a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed I0 francs for a parcel not exceeding one kilogramme (2 lb.), 25 francs for a parcel exceeding
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (ii lb.) and 40 francs for a parcel exceeding
five kilogrammes but not exceeding ten kilogrammes (22 lb.) in weight. For an insured parcel
the amount of compensation shall not exceed the amount for which it was insured.

In cases where the loss, abstraction or damage occurs in the service of the country of
destination, the Post Office of the country of destination may pay compensation to the addressee
at its own expense and without consulting the Post Office of the country of origin, provided that
the addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.
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2. Pour le calcul du montant de l'indemnit6, la perte indirecte ou le manque A gagner
n'entreront pas en ligne de compte.

3. L'indemnit6 sera calcul6e d'apr&s le prix sur place des marchandises de m~me nature et au
jour ofi les marchandises en cause auront W accept~es en vue d'8tre exp6di~es.

4. Dans le cas oii une indemnit6 sera allou6e pour perte, destruction ou spoliation complte
d'un colis, l'exp~diteur aura droit aussi au remboursement des frais de transport.

5. Dans tons les cas, les droits d'assurance seront acquis h l'administration int~resse.

Article 20.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE RESPONSABILITP.

Les deux administrations seront exemptes de toute responsabilit:
a) En cas de force majeure ;
b) Quand elles ne sont pas en mesure de renseigner sur le sort des colis A la suite

de la destruction des documents officiels occasionn6e par des cas de force majeure ;
c) Quand le dommage provient de la faute ou de ]a negligence de 1'exp6diteur, ou

de la nature m6me de l'objet ;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup d'une des prohibitions

mentionn~es . l'article 8 ;
e) Pour les colis qui ont 6t6 frauduleusement dclar~s pour une somme d~passant

la valeur r~elle du contenu et de l'emballage ;
/) Pour les colis pour lesquels une r6clamation n'a pas 6t6 faite dans le d~lai imparti

par l'article 16 ;
g) En ce qui concerne les colis contenant des pierres pr6cieuses, de la bijouterie

ou tout autre article en or, en platine ou en argent d'une valeur suprieure . 2.500 francs
et non enferm~s dans une boite dont la dimension est impos&e par 1'article 6, section 3,
des r~glements de d&ail.

Article 21.

FIN DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations cesseront d'6tre responsables des colis qui ont W livr6s conform6ment
i leurs r~glements int~rieurs et pour lesquels les propri6taires ou leurs agents ont accept6 sans
r6serve la livraison.

Article 22.

PAIEMENT DE L'INDEMNIT9.

Le paiement de l'indemnite sera assure par 1'administration des postes du pays d'origine sauf
dans les cas pr~vus h l'article 19, section i, oil le paiement sera effectu6 par l'administration du
pays de destination. L'administration du pays d'origine pourra cependant autoriser l'administration
du pays de destination h s'entendre avec l'exp~diteur, apr~s avoir obtenu le consentement de ce
dernier. L'administration qui a pay6 I'indemnit6 conserve les droits de r6clamation contre
l'administration responsable.

Article 23.

D9LAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

i. L'indemnit6 sera payee le plus vite possible et, au plus tard, dans le d6lai d'une ann6e
compter du jour qui suit la date de la reclamation.

2. L'administration des postes du pays d'origine est autoris6e r6gler l'exp~diteur au nom
de l'autre administration si celle-ci, apr~s avoir 6t0 dfiment inform~e de la demande d'indemnit6,
a laiss6 passer 9 mois sans prendre de decision.
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2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage also.

5. In all cases the insurance fees shall be retained by the Post Offices concerned.

Article 20.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (lorce majeure) -
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (lorce majeure) •
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, or

when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article 8 ;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the

actual value of the contents and packing ;
(1) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the

period prescribed by Article 16 ;
(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article

of gold, platinum or silver exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the
size prescribed by Article 6, Section 3, of the Detailed Regulations.

Article 21.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall cease to be responsible for parcels which have been delivered in
accordance with their internal regulations and of which the owneis or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article 22.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Post Office of the country of origin
except in the cases indicated in Article i9, Section I, where payment is made by the Post Office
of the country of destination. The Post Office of the country of origin may, however, after obtaining
the sender's consent, authorise the Post Office of the country of destination to settle with the
addressee. The paying Post Office retains the right to make a claim against the Post Office
responsible.

Article 23.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.

2. The Post Office of the country of origin is authorised to settle with the sender on behalf
of the other Post Office if the latter, after being duly informed of the application, has let nine months
pass without giving a decision in the matter.
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3. L'administration du pays d'origine pourra, h titre exceptionnel, retarder le r~glement de
l'indemnit6 pendant une p~riode d'une ann6e toutes les fois que la question de lesponsabilit6 ne
pourra pas tre tranch~e par suite des circonstances ind6pendantes de la volont6 des administrations
int~ress~es.

Article 24.

Df-TERMINATION DE LA RESPONSABILITE.

i. Jusqu'. preuve du contraire, la responsabilit6 incombe h l'office qui, ayant requ le colis
de l'autre office sans formuler de r~serves et 6tant mis en possession de tous les moyens r6glementaires
d'investigation, ne peut 6tablir, ni la d~livrance au destinataire, ni s'iI y a lieu, la transmission
r~guli~re A un autre office.

2. Dans le cas d'un colis exp~di6 d'un des deux pays pour tre d~livr6 dans l'autre, si la perte,
la spoliation ou l'avarie a lieu en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir dans le service
de quel pays le fait s'est produit, les deux administrations supportent le dommage par parts 6gales.

3. Le m~me principe est, autant que possible, appliqu6 quand d'autres administrations sont
en cause dans l'acheminement d'un colis. Toutefois, pour les colis exp~di6s en transit par l'un des
deux offices A travers l'autre, en aucun cas ceux-ci ne sont tenus pour responsables quand la perte,
la spoliation ou le dommage se produisent dans un service n'admettant pas de responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue tombent A la charge
de l'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie.

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6 et jusqu'A concurrence de son montant, l'administration
responsable est subrog~e dans les droits de la personne qui a requ l'indemnit6, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp6diteur ou contre les tiers.

Toutefois, si ult~rieurement un colis consid~r6 comme perdu est retrouv6 entirement ou
partiellement, la personne A qui l'indemnit6 a &6 payee doit 6tre avis~e qu'il lui est loisible de
prendre possession de l'envoi contre restitution du montant de l'indemnit6 payee.

Article 25.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITP, A L'ADMINISTRATION DES POSTES DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement a W effectu6 en vertu
de l'article 22, est tenue de rembourser le montant de 1indemnit6 dans un d~lai de trois mois apr~s
la notification du paiement. Ce montant sera recouvr6 sur l'administration responsable sur les
comptes pr~vus l'article 22, paragraphe 2, des r~glements de d~tail.

L'administration dont la responsabilit6 a W clairement prouv~e et qui avait auparavant
refus6 de payer l'indemnit6 supportera toutes les d~penses accessoires resultant du d~lai injustifi6
de paiement.

Article 26.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di6 d'un des deux pays en vue d'6tre d~livr6 dans l'autre, le bureau
d'exp6dition allouera au bureau de destination les bonifications qui lui reviennent en vertu des

" dispositions des articles 4 et 5.
Pour chaque colis exp~di6 d'un des deux pays en vue de transiter par l'autre, le bureau

d'expedition allouera A l'autre bureau les bonifications dues pour l'acheminement et l'assurance
du colis.
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3. The Post Office of the country of origin may, exceptionally, postpone the settlement of
compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be settled
owing to circumstances over which the Post Offices concerned have no control.

Article 24.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrafy is proved, responsibility shall rest with the Post Office which, having
received the parcel from the other Post Office without making any reservation and having been
furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish
either proper delivery to the addressee or his agent or regular transfer to the following Post Office,
as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place, the two Post Offices shall bear
in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Post Offices are concerned
in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from one of the
two countries through the other, neither of the two Post Offices shall be held responsible when the
loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Post Office responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Post Office concerned takes over, to the extent of the amount
paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be taken
against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 25.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POST OFFICE OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Post Office responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article 22 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months after
notification of payment. The amount shall be recovered from the Post Office responsible through
the Accounts provided for in Article 22, Section 2, of the Detailed Regulations.

The Post Office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

.Article 26.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the
despatching Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue
of the provisions of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other, the
despatching Office shall allow to the other Office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.
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Article 27.

RPCLAMATIONS EN CAS DE RAEXP]DITION OU DE RETOUR.

En cas de r~exp~dition ou de retour d'un colis d'un pays h l'autre, l'administration qui proc~de
A la retransmission r~clamera . 1'autre administration les taxes dues A elle-m~me ou & toute autre
administration prenant part A la r~exp6dition ou au renvoi. La rclamation sera faite au vu du
bulletin indiquant le courrier par lequel ce colis est exp6di6.

Article 28.

TAXE POUR LA RtEXPPDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas d'une nouvelle r~exp~dition ou de retour au pays d'origine, la taxe de r~exp~dition
pr~vue 6 l'article io, section 2, reviendra au pays qui a r6exp6di6 le colis, dans les limites de son
propre territoire.

Article 29.

TAXES DIVERSES.

i. Les taxes suivantes seront retenues en entier par le bureau qui les avait per~ues
a) Taxe pour l'avis de reception mentionn6 A l'article 9;
b) Taxe pour la reclamation mentionn~e A 1'article 16, section i.

2. Le droit pour acquit de douane mentionn6 i l'article 6 sera retenu par l'administration
du pays de destination.

Article 30.

DROIT D'ASSURANCE.

En ce qui concerne les colis avec valeur d~clar~e, l'administration des postes du pays d'origine
allouera au bureau de poste du pays de destination, pour r~tribuer son service territorial, une
quote-part de 5 centimes par tranche de 300 francs ou fraction de 300 francs sur la valeur d~clar~e,
exception faite des bureaux du territoire de Kouang-Tchou-Wan pour lesquels un droit additionnel
de io centimes par 300 francs sur la valeur d6clar~e est exigible. Si 1'administration du pays de
destination dispose d'un service maritime, l'administration du pays d'origine lui alouera un droit
additionnel de IO centimes par tranche de 300 francs ou fraction de 300 francs sur la valeur d6clar~e.

Article 31.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn~s au present arrangement sont les francs-or et les centimes
sont ceux dMfinis dans la Convention de l'Union postale.

2. Les cols postaux ne seront pas assujettis h d'autres taxes que celles consid6r6es dans le
present arrangement sauf en cas de consentement mutuel des deux administrations postales.

3. Dans des circonstances exceptionnelles, l'une quelconque des administrations pourra
suspendre temporairement le service des colis postaux, soit enti~rement soit partiellement, & charge
par elle d'en donner immkdiatement avis, par t~l~graphe si c'est n~cessaire, A l'autre administration.

4. Les deux administrations ont 6tabli les r~glements de d~tail suivants pour assurer l'ex6cution
du present arrangement. D'autres d6tails d'application non contraires aux dispositions g~n~rales
du present arrangement et non pr~vus aux r~glements de d6tail, pourront Atre r~gl~s de temps en
temps par consentement mutuel.
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Article 27.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Post Office shall claim from the other Post Office the charges due to it and to any
other Post Office taking part in the redirection or return. The claim shall be made on the Parcel
Bill relating to the Mail in which the parcel is forwarded.

Article 28.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In the case of further redirection or of the return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article io, Section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 29.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Office which has collected them

(a) The fee for Advice of Delivery referred to in Article 9
(b) The enquiry fee referred to in Article i6, Section i.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Post Office
of the country of destination.

Article 30.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels, the Post Office of the country of origin shall allow to the Post
Office of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes for each 5oo francs
of insured value or fraction thereof, except for offices in the Territory of Kouang-Tcheou-Wan, for
which an additional credit of IO centimes for each 300 francs of insured value is payable. If the
Post Office of the country of destination provides the sea service, the Post Office of the country of
origin shall allow an additional rate of IO centimes for each 300 francs of insured value or fraction
thereof.

Article 31.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Post Offices.

3. In extraordinary circumstances either Post Office may temporarily suspend the Parcel
Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Post Office.

4. The two Post Offices have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring the
execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged
from time to time by mutual consent.
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5. Les l~gislations int~rieures de la Malaisie et de l'Indochine resteront applicables dans tous
les cas qui ne sont pas stipul~s au present arrangement et aux r~glements de d~tail pris pour son
application.

Article 32.

ENTREE EN VIGUEUR ET DURP-E DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement entrera en vigueur le premier novembre 1934 et restera valable tant
que ne sera pas expir6 le d~lai d'un an A compter de la date & laquelle il aura W d~nonc6 par l'une
ou l'autre des deux administrations.

En foi de quoi les soussiguls, dfiment autoris~s pour la circonstance, ont sign6 le present
arrangement et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double & Kuala-Lumpur le 28 septembre 1934 et & Hanoi le 8 octobre 1934.

Le Directeur des Postes, Le Directeur gdndral
des Tildgraphes et des Tdldphones des Postes et des Tdldgraphes

de l'Indochine : de la Malaisie :
(Sgd.) DEEURNE. (Sgd.) T. P. COE.

HANOf, le 8 octobre 1934. 28 septembre 1934.

Approuv6.
Hanoi, le 22 octobre 1934.

Le Gouverneur gdndral de l'Indochine,
Par ddldgation,

Secritaire gdndral du Gouvernement
gdndral de l'Indochine :

(Sgd.) Yves de Ch~tel.

REGLEMENT DE D1 TAIL

POUR L'APPLICATION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DE COLIS POSTAUX ENTRE
LA MALAISIE ET L'INDOCHINE EN DATE DES 28 SEPTEMBRE ET 8 OCTOBRE 1934.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

I. Chaque administration postale dirigera, par les voies et moyens qu'elle emploie pour ses
propres colis postaux, les colis postaux qui lui sont livr6s par l'autre administration en vue du
transit A travers son territoire.

2. Les colis postaux envoy6s en fausse direction seront retransmis a leur destination exacte
par la route la plus directe A la disposition du bureau charg6 de les retransmettre.

Article 2.

MATHODE DE TRANSMISSION. PROVISIONS DE SACS.

i. L'6change de colis postaux entre les deux pays sera effectu6 par les bureaux d6sign~s par
I'arrangement intervenu entre les deux administrations.
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5. The internal legislation of Malaya and Indo-China shall remain applicable as regards
everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the
Detailed Regulations for its execution.

Article 32.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the ist day of November, 1934, and shall remain
in force until the expiration of one year from the date on which it may be denounced by either
of the two Post Offices.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Kuala Lumpur the 28th day of September, 1934, and at Hanoi the 8th
day of October, 1934.

(Sgd.) DEFURNE, (Sgd.) T. P. COE,

Director A g. Director- General
Posts, Telegraphs and Telephones, ol Posts and Telegraphs,

Indo-China. Malaya.
HANOI, the 8th October, 1934. 28th September, 1934.

Approuv6.
Hanoi, le 22 octobre 1934.

Le Gouverneur ge-neral de l'Indochine,
Par ddldgation,

Secritaire gindral du Gouvernement
giniral de l'Indochine :
(Sgd.) Yves de Ch.tel.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN MALAYA AND INDO-CHINA,
DATED SEPTEMBER 28TH AND OCTOBER 8TH, 1934.

Article i.

CIRCULATION.

i. Each Post Office shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels,
parcels delivered to it by the other Post Office for conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct
route at the disposal of the Office retransmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISIONS OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by agreement between the two Post Offices.
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2. Les colis postaux seront 6chang~s entre les deux pays dans des sacs dfiment ferm6s et
scell~s.

Sauf convention contraire, la transmission des colis exp6di6s par l'un des deux pays contractants
en vue de leur transit 1 travers 1'autre, sera effectu~e (( h d~couvert )).

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de destination
sera attach~e au sac. Le nombre de colis contenus dans le sac sera inscrit au dos de l'6tiquette.

4. Le sac contenant le bulletin d'exp6dition et les autres documents sera distinctement 6tiquet6.
5. Les colis valeur d~clar~e seront exp6di6s dans des sacs s6par~s, dont les 6tiquettes seront

marquees d'un signe distinctif qui sera, de temps A autre, agr6 par les deux administrations.

6. Le poids de tout sac de colis postaux ne d6passera pas 36 kilogrammes (80 livres).
7. Les colis sont exp&dis dans des sacs fournis par l'administration du pays d'origine. Les

sacs doivent 6tre retourn~s vides par le pays destinataire, par le plus prochain courrier.
8. Le nombre de sacs ainsi retourn~s est consign6 sur une feuille de route.
9. Chaque office peut 6tre tenu de payer la valeur de tout sac non retourn6 h 'origine. La

responsabilit6 pour perte de sacs vides est d~termin~e d'apr .s les principes 6dict~s l'article 24 de
l'arrangement pour la perte de colis.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chaque administration postale communiquera l l'autre au moyen d'un tableau
a) Le nom des localit~s h destination desquelles elle peut diriger les colis qui lui sont

confi~s ;
b) Les routes utilisables pour la transmission des m~mes colis A partir du point

d'entr~e dans son territoire ou dans son service ;
c) Le montant total A cr~diter, pour son compte, par 1'autre administration pour

chaque destination ;
d) Le nombre de d~clarations en douane qui doivent accompagner chaque colis;
e) Et tous autres renseignements n6cessaires.

2. Chaque administration fera connaitre h l'autre administration le nom des pays A destination
desquels elle a l'intention de diriger ses colis postaux en les faisant transiter travers le territoire
de cette dernire administration A moins que, dans des cas particuliers, le nombre de colis en question
ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES AQUIVALENCES.

En fixant les taxes de colis postaux, l'une ou l'autre administration sera libre d'adopter telles
6quivalences approximatives qui conviendront h sa propre monnaie.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

a) Tout colis portera l'adresse exacte du destinataire en caract&res romains. Les adresses
6crites au crayon ne seront pas admises ; mais les colis dont l'adresse aura 6t6 6crite au moyen
d'un crayon " polycopie ) sur un endroit prc~demment mouill6 seront accept~s. L'adresse sera
6crite sur le colis lui-mnme ou sur une 6tiquette solidement attach6e au colis afin qu'elle ne se
d~tache pas. L'exp~diteur d'un colis sera invit6 h y insurer une copie de l'adresse en mme temps
que l'indication de sa propre adresse

No 3607



1935 League of Nations - Treaty Series. 115

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one

of the two contracting countries in transit through the other shall be effected " A dcouvert ".

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags ; and the labels of these bags shall be
marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the two Post
Offices.

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupois).
7. The parcels shall be despatched in bags provided by the despatching Post Office. The

bags must be returned empty by the receiving Post Office by the next despach.
8. The number of bags so returned shall be advised on the parcel bill.
9. Each Post Office shall be required to make good the value of any bags which it fails to

return. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles prescribed
for the loss of parcels in Article 24 of the Agreement.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Post Office shall communicate to the other by means of a table
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point of
entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Post Office for each
destination ;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Post Office shall make known to the other the names of the countries to which it
intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number of
parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Post Office shall be at liberty to adopt such approximate
equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in pencil shall

not be allowed, provided that parcels bearing addresses written with copying-ink pencil on a surface
previously damped shall be accepted. The address shall be written on the parcel itself or on a
label so firmly attached to it that it cannot become detached. The sender of a parcel shall be
advised to enclose in the parcel a copy of the address together with a note of his own address
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b) Tout colis sera empaquet6 d'une manire convenable pour la dur6e du voyage et pour la
protection du contenu ; il doit Atre scell6 par des cachets identiques la cire, par des plombs on
par un autre moyen avec empreinte ou marque sp6ciale uniforme de 1'exp6diteur.

Les articles susceptibles de faire du mal aux employ6s de la poste ou d'abimer les autres colis,
seront empaquet6s de mani re i 6viter tout risque.

Article 6.

EMBALLAGE SPtCIAL.

i. Les liquides et les substances qui se liqu~fient facilement seront mis dans deux r~cipients.
Entre le premier r6cipient (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal ou en
bois solide) sera m6nag6 un espace qui sera rempli de sciure de bois, de son ou d'autre matire
absorbante en cas de casse.

2. Les couleurs en poudre sche telle que l'( aniline ), etc., ne seront admises que si elles sont
enferm~es dans des boites solides en m6tal plac6es dans des boites en bois avec de la sciure de bois
entre les deux recipients.

3. Tout colis contenant des pierres pr6cieuses, de la bijouterie ou d'autres articles en or, en
argent ou en platine d'une valeur sup6rieure A 2.500 francs sera empaquet6 dans une boite qui ne
devra pas mesurer plus de 3 pieds 6 pouces (I m. 05) en longueur et circonf~rence combin~es.

Article 7.

BULLETINS D'EXPADITION ET DACLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis sera accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de declarations en douane
conform~ment aux r~glements du pays de destination.

2. Cependant, un simple bulletin d'exp~dition et un simple jeu de declarations en douane
pourront suffire pour deux ou trois (mais pas plus) colis ordinaires post~s au m~me moment par un
exp~diteur pour un m~me destinataire. Cette disposition ne s'appliquera pas aux colis postaux
avec valeur d~clar6e.

3. Les deux administrations postales ne sont pas responsables de l'exactitude des declarations
en douane.

Article 8.

Avis DE RICEPTION.

i. Les colis avec valeur d6clar~e pour lesquels les exp~diteurs requi~rent un avis de r~ception
porteront la marque tr~s apparente (( Avis de reception ) ou (( A. R. )). Les bulletins d'expedition
seront marques de la m~me mani~re.

2. De tels colis seront accompagn6s d'une formule semblable A celle annex~e aux Rglements
de d6tail de la Convention de L'Union postale. Cette formule d'avis de r~ception sera pr6par6e par le
bureau d'origine ou par tout autre bureau d~sign6 par l'administration du pays d'origine; elle sera
annex~e au bulletin d'expedition auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au bureau de
destination, ce dernier pr~parera officiellement un nouvel avis de reception.

3. Le bureau de destination, apres avoir rempli la formule, la retournera ouverte et sans
timbre, h l'adresse de l'exp6diteur du colis.

4. Quand l'exp~diteur depose une reclamation concernant un avis de reception qui ne lui a
pas 6t6 retourn6 apr~s un d~lai raisonnable, il sera fait application des r6gles institutes par 1'article 9
suivant. Dans ce cas une deuxi~me taxe ne sera pas perque, et le bureau d'origine mettra en haut
de l'avis les mots ( Duplicata de l'avis de r6ception ,.
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(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the protection
of the contents, and be sealed either by means of impressions of the same seal in wax or by lead
or other seals, with some special uniform design or mark of the sender.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 metres) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each .parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination.

2. Nevertheless, a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to insured parcels.

3. The two Post Offices accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs

Declarations.

Article 8.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very
prominently marked - Advice of Delivery" or "A. R. ". The Despatch Notes shall be marked
in the same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared by
the Office of origin or by the other Office appointed by the Post Office of the country of origin ;
it shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the
Office of destination, that Office shall make out officially a new Advice of Delivery.

3. The Office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged, and the Office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de rception .
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Article 9.

Avis DE RPCEPTION DEMANDt POST19RIEUREMENT AU D]P6bT.

Lorsqu'un exp6diteur demande un avis de r6ception apr~s avoir mis un colis h ]a poste, le
bureau d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par I'administration du pays d'origine remplira
une formule d'avis de r6ception qu'il attachera . une formule de rclamation A laquelle des timbres-
poste repr6sentant la taxe & appliquel auront t coll6s.

La formule de r~clamation accompagn6e de ]a formule d'avis de rception sera utilise
confoim6ment aux stipulations de l'article 19 suivant, A la seule exception du cas de livraison en
bonne et due forme du colis, auquel cas le bureau de destination retiiera la formule de r6clamation
et retournera la formule d'avis de reception suivant les prescriptions du paragraphe 3 de l'article
precedent.

Article Io.

INDICATION DE LA VALEUR DACLARAE.

Chaque colis avec valeur d~clar~e et le bulletin d'exp6dition correspondant porteront l'indication
de la valeur d~clarie en monnaie courante du pays d'origine. Cette indication sera faite sans rature
ni surcharge m~me si ces omissions 6taient certifies. Le montant de la d6claration de valeur sera,
en plus, converti en francs-or par le bureau de poste du pays d'origine. Le rsultat de la conversion
sera indiju6 distinctement en nouveaux chiffres places i c6t6 ou en dessous de ceux repr~sentant
le montant de la declaration de valeur en monnaie courante du pays d'origine.

Article ii.

LIBELL19S DE L'ASSURANCE, ETC.

Chaque colis avec valeur dclar6e ainsi que son bulletin d'exp6dition porteront une 6tiquette
rouge avec la mention (( Assur6 ) ou ( Valeur d6clar~e ) en caract~les romains.

Lorsqu'un colis contient de la monnaie, de l'or ou de l'argent en lingot ou autres articles
pr cieux, la cire ou autres cachets, les 6tiquettes de toutes sortes et les timbres-poste coll~s h ces

iquettes devront 6tre espac6s de telle mani6re qu'ils ne puissent cacher les avaries caus~es A
l'emballage. De plus, les 6tiquettes et les timbres, s'il y en a, ne devront pas 6tre plies sur les deux
c~t6s du paquet de mani~re t en cacher le bord.

Article 12.

SCELLEMENT DES COLIS (( VALEUR DACLARAE .

Les exp~diteurs des colis avec valeur d~clar6e doivent apposer sur le bulletin d'exp6dition
une reproduction exacte de l'empreinte ou de la marque sp~ciale de l'exp~diteur pr~vue h l'article 5.

Article 13.

INDICATION DU POIDS DES COLIS VALEUR DPECLAR99.

Le poids exact en grammes de chaque colis ( valeur d~clar~e )) sera marqu6 par le bureau de
poste du pays d'origine

a) Sur le c6t6 portant l'adresse du colis
b) Sur le bulletin d'exp6dition, h la place r~serv~e ht cet effet.
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Article 9.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the Office
of origin or any other Office appointed by the Post Office of the country of origin shall fill up an
Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps representing
the prescribed fee have been fixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 19 below, with the single exception that, in case of the due delivery
of the parcel, the Office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
Advice of Delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article io.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction even if certified. The amount of the insurance shall in addition be converted into gold
francs by the Post Office of the country of origin. The result of the conversion shall be indicated
distinctly by new figures, placed beside or below those representing the amount of the insurance
in the currency of the country of origin.

Article iI.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a red label with the indication
Insured" or " Valeur d6clare " in Roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12.

SEALING OF INSURED PARCELS.

The senders of insured parcels must affix to the Despatch Note an exact reproduction of the
seal or special mark of the sender referred to in Article 5.

A rticle 13.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Post Offices of
the country of origin :

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.
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Article 14.

NUMtRO D'ENREGISTREMENT ET BUREAU D'ENVOI.

Chaque colis et le bulletin d'exp6dition correspondant porteront le nom du bureau d'envoi
et une 6tiquette indiquant le numtiro d'enregistrement. Le bureau d'expdition n'utilisera pas deux
ou plus de deux series d'6tiquettes A la fois A moins que chaque srie ne soit affect e d'une marque
distincte.

Article 15.

APPOSITION DU TIMBRE A DATE.

Le bureau d'expedition apposera sur le bulletin d'exp~dition, sur le c6t6 portant l'adresse, un
timbre indiquant le lieu eS la date de mise A la poste.

Article 16.

RWEXPtDITION.

I. L'office qui r6exp6die un colis parvenu en fausse direction ne percevra pas les droits de
douane ou tcute autre taxe non postale dont il est grev.

Lorsqu'un office retoume un tel colis au pays duquel il l'a requ directement, il remboursera
les bonifications allou6es et signalera l'erreur au moyen d'un bulletin de v6rification.

Dans tous les autres cas, et si le montant du d~p6t A lui cr~dit6 est insuffisant pour couvrir
les frais de r6exp6dition qu'il aura A d~bourser, l'office r~exp~diteur allouera A l'office auquel il fera
suivre le colis les frais dus pour le voyage d'aller ; il recouvrera le montant du deficit en le r~clarr ant
au bureau d'6change duquel le colis mal dirig6 aura R6 directement requ. Le motif de cette
reclamation sera notifi6 A ce dernier bureau au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis a &6, A tort, expdi6 par suite d'une erreur attribuable au service postal
et a dfi, pour cette raison, 6tre retoum6 au pays d'origine, l'office qui retournera le colis allouera A
l'office duquel il 1'avait requ les sommes A lui cr6dit6es & cet effet.

3. Les d~penses resultant de la r~exp6dition u'un colis consecutive A un changtment d'adresse
du destinataihe ou A une erreur de l'exp6diteur A un pays avec lequel la Malaisie ou 1'Indochine
a des relations tmn mati~re de colis postaux, seront r~clam~es A l'office de destination A moins que les
frais de transport n'aient 6t6 pay~s au moment de la r~exp~dition, auquel cas le colis en question
seia consid&r6 commne s'il avait 6t6 adress6 directement du pays rexp~diteur au nouveau pays
destinataire.

4. Un colis qui est r6exp~diM sans paiement d'avance le sera dans son emballage d'origine,
accompagn6 du bulletin d'exp6dition d'origine. Si le colis est, pour quelque motif que ce soit, soumis
A un nouvel emballage, ou, si le bulletin d'exp~dition d'origine est remplac6 par un autre bulletin
le nom du bureau d'origine de ce colis, le num6ro d'eniegistrement d'origine et, sipossible, la date
de mise A la poste seront report~s A la fois sm le colis et sur le bulletin d'exp6dition.

Article 17.

RETOUR DE COLIS NON LIVRtlS.

i. Si l'exp6diteur d'un colis non livi a fait une demande non pr~vue par ]'article 12, section 2,
de l'arrangement, l'office de destination n'aura pas A y satisfaire, mais pourra retourner le colis
au pays d'origine, apr~s l'avoir retenu pendant la p~riode prescrite par les r~glements du pays de
destination.

2. Le bureau qui retourne un colis A l'exp6diteur indiquera, d'une faqon concise, la cause de la
non-livraison. Cette indication pourra re faite A la main ou au moyen d'un timbre appos6 sur
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Article 14.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear the name of the Office of posting
and a label indicating the serial number. An Office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 15.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 16.

RETRANSMISSION.

i. The Post Office retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal
charges upon it.

When a Post Office returns such a parcel to the country from which it has been directly received,
it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
retransmission which it has to defray, the retransmitting Post Office shall allow to the Post Office
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the Office of Exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal services and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Post Office which sends the parcel back shall allow to the Post Office from which it was received
the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of
an error on the part of the sender, to a country with which Malaya or Indo-China has parcel ,post
communication shall be claimed from the Post Office to which the parcel is forwarded, unless the
charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt
with as if it had been addressed directly from the retransmitting country to the new country of
destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be retransmitted in its original packing and
shall be accompanied by the original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever,
has to be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, it is
essential that the name of the Office of origin of the parcel and the original serial number and, if
possible, the date of posting at that Office shall be entered both on the parcel and on the Despatch
Note.

Article 17.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

I. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 12
Section 2, of the Agreement, the Post Office of the country of destination need not comply with
it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed by
the regulations of the country of destination.

2. The Post Office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
thereon the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means
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l'6tiquette. Le bulletin d'exp~dition d'origine correspondant au colis retourn6 sera renvoy6 au pays
d'origine avec le colis.

3. Tout colis a renvoyer A l'exp~diteur sera enregistr6 sur ]a liste des colis avec la mention
((Rebut ) dans la colonne (( Observations ). II sera consid6r6 et tax6 comne un colis r~exp~di6 par
suite de changement d'adresse du destinataire.

Article I8.

VENTE. DESTRUCTION.
i. Lorsqu'un colis a 6t6 vendu ou d6truit conform6ment aux dispositions de l'article 14 de

l'arrangement, un proc~s-verbal de vente ou de destruction sera 6tabli.
2. Le produit de la vente sera employ6, en premier lieu, h. couvrir les taxes dont le colis est

grev6. Le restant, s'il y en a, sera ensuite adress6 au bureau de poste du pays d'origine pour 6tre
pay6 A l'exp~diteur A. qui incombent les frais d'envoi.

Article 19.

RtCLAMATION CONCERNANT LES COLIS.

Pour les r~clamations concernant les colis on utilisera une formule semblable au mod~le annex6
aux r~glements de d6tail de l'Arrangement sur les colis postaux de l'Union postale universelle.
Ces formules de r6clamation seront adress6es aux bureaux charges par les deux administrations
de les examiner ; l'examen aura lieu dans les conditions convenues entre les deux administrations.

Article 2o.

FEUILLES DE ROUTE.

i. Tous les colis postaux seront enregistr~s, sur une feuiUe de route. Les bulletins d'exp~dition,
les dclarations en douane, les avis de rception, etc., seront exp~di~s en m~me temps que la feuille
de route de colis postaux.

2. Chaque bureau d'6change de d6part num6rotera les feuilles de route en haut et a gauche,
en series annuelles pour chaque bureau d'6change de destination et inscrira, si possible, au-dessous
du num6ro le nom du bateau transportant le courrier. Le dernier num6ro de l'ann~e sera rappel6
sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

Article 21.

CONTROLE PAR LES BUREAUX D'ECHANGE. NOTIFICATION DES IRRtGULARITAS.

i. Au re~u d'un courrier qu'il s'agisse de colis postaux ou de sacs vides, le bureau d'6change
v6rifiera les colis et les divers documents qui les accompagnent ou les sacs vides, suivant le cas,
h l'aide des renseignements figurant sur ]a feuille de route et signalera si c'est n~cessaire les articles
perdus ou les autres irr~gularit6s au moyen d'un bulletin de vWrification (proc~s-verbal de
vrification).

2. Toute difference dans les bonifications et dans les comptes sera notifi~e au bureau d'6change
de depart au moyen d'un proc~s-verbal de v6rification. Les proc6s-verbaux de v6rification accept~s
seront joints aux feuilles de route auxquelles ils se rapportent. Les corrections faites sur les feuilles
de route et non accompagn~es de certifications ne seront pas valables.

Article 22.

COMPTABILITA POUR LES CRPDITS.

i. Chaque administration postale fera preparer trimestriellement par chacun de ses bureaux
d'6ehange de ]'autre administration, un 6tat des sommes inscrites sur les feuilles de route, aussi
bien A leur credit qu'b leur debit.
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of a stamped impression or a label. The original Despatch Note belonging to the returned parcel
must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
"Rebut " in the" Observations" column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected
in consequence of the removal of the addressee.

Article I8.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 14
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the parcel.
Any balance which there may be shall be forwarded to the Post Office of the country of origin for
payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 19.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the offices appointed by the two Post Offices to deal with them and they
shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Post Offices.

Article 20.

PARCEL BILL.

i. All parcels shall be entered individually by the despatching Office of Exchange on a Parcel
Bill. The Despatch Notes, Customs Declarations, Advices of Delivery, etc., shall be forwarded
with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the Mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 21.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
case may be, against the particulars entered on the relative Parcel Bill and, if necessary, shall
report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching Office
of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to the Parcel
Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by vouchers shall not
be considered valid.

Article 22.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Post Office shall cause each of its Offices of Exchange to prepare quarterly for all
the Parcel Mails received from the Offices of Exchange of the other Post Office a statement of the
total amounts entered on the Parcel Bills, whether to its credit or to its debit.
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2. Lesdits 6tats seront ensuite centralises par la meme administration en un compte qui,
accompagn6 des 6tats trimestriels, des feuilles de route et des proc~s-verbaux de v~rification -
s'il y en a - s'y rapportant, sera adress6 A 1'administration correspondante dans le courant du
trimestre suivant celui auquel il se rapporte.

3. Les comptes trimestriels, apr~s avoir W v~rifi~s et accept~s des deux c6t~s, seront centralis~s
en un compte g6n~ral semestriel pr~par6 par l'office crditeur.

Article 23.

REGLEMENT DES COMPTES.

i. Le r~glement de la balance du compte sera effectu6 par le d~biteur . l'administration postale
cr~anci~re de la mani~re prescrite par la Convention de l'Union postale pour la liquidation des
balances des comptes de transit.

2. La preparation et la transmission du compte g~n~ral et le r~glement de la balance dudit
compte seront effectu~s aussit6t que possible, et au plus tard, dans une p6riode de trois mois A partir
de la fin de celle & laquelle se rapporte ledit compte. A I'expiration de ce d~lai les sommes dues
par 1 une des deux administrations . l'autre porteront int~rgt au taux de 7 % par an A calculer
a partir de ]a date d'expiration du d~lai en question.

Article 24.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale fournira ht l'autre tous renseignements n~cessaires sur les points
de detail ayant trait A la marche de son service.

Article 25.

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURAE DES RP-GLEMENTS DE DATAIL.

Les presents r~glements de d6tail seront applicables le jour de l'entr~e en vigueur de
l'arrangement sur les colis postaux et auront la mgme dur~e que celle de cet acte. Les administrations
int~ress~es auront cependant le pouvoir de modifier A tout moment et apr~s consentement mutuel
les presents r~glements de d6tail.

Fait en double a Kuala-Lumpur le 28 septembre 1934 et A Hanoi le 8 octobre 1934.

Le Directeur des Postes, Le Directeur gindral
des Tildgraphes et des Tdldphones des Postes et des Tdldgraphes

de l'Indochine : de la Malaisie :
(Sgd.) DEFURNE. (Sgd.) T. P. COE.

HANO, le 8 octobre 1934. 28 septembre 1934.

Approuv6.
Hanoi, le 22 octobre 1934.

Le Gouverneur gdndral de l'Indochine,
Par ddligation,

Secrdtaire gdndral du Gouvernement
gdndral de l'Indochine :
(Sgd.) Yves de Chatel.
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2. These statements shall be afterwards summarised by the same Post Office in an account,
which, accompanied by the quarterly statements, the Parcel Bills and the Verification Notes, if
any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Post Office in the course of the quarter
following that to which it relates.

3. The quarterly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarised in a half-yearly general account prepared by the Post Office to which the balance
is due.

Article 23.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor Post
Office in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation of the
balances of Transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term,
the sums due from one Post Office to the other shall bear interest at the rate of 7 per cent per annum
to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 24.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Post Office shall furnish to the other all necessary information on points of detail in
connexion with the working of the service.

Article 25.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Post
Offices concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from
time to time.

Done in duplicate at Kuala Lumpur the 28th day of September, 1934, and at Hanoi the 8th
day of October, 1934.

(Sgd.) DEFURNE, (Sgd.) T. P. COE,
Director, A g. Director- General

Posts, Telegraphs and Telephones, of Posts and Telegraphs,
Indo-China. Malaya.

HANOI, the 8th October, 1934. 28th September, 1934.

Approuv6.

Hanoi, le 22 octobre 1934.

Le Gouverneur gdndral de l'Indochine,
Par ddldgation,

Secrdtaire gdndral du Gouvernement
ghndral de l'Indochine :

(Sgd.) Yves de Chhtel.
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INDES NEERLANDAISES
ET MALAISIE

Arrangement entre l'Office des postes
des Indes nierlandaises et l'Office
des postes de la Malaisie relatif a
l'change des mandats de poste.
Signe /i Bandoeng, le j8 octobre

1934, et i Kuala-Lumpur, le 3o
octobre j 934.

NETHERLANDS INDIES
AND MALAYA

Money Order Agreement between
the Post Office of the Netherlands
Indies and the Post Office of
Malaya. Signed at Bandoeng,
October j 8th, 1934, and at Kuala
Lumpur, October 3oth, 1934.
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No. 3608. - MONEY ORDER AGREEMENT' BETWEEN THE POST
OFFICE OF THE NETHERLANDS INDIES AND THE POST OFFICE
OF MALAYA. SIGNED AT BANDOENG, OCTOBER 18TH, 1934,
AND AT KUALA LUMPUR, OCTOBER 30TH, 1934.

English and Dutch ofcial texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain and by the Ne~herlnis Minister for Foreign Affairs. The registration of this
Agreement took place February 4th, 1935.

Article I.

The Post Offices of Malaya and the Netherlands Indies agree to effect a direct money order
service between Malaya and the Netherlands Indies.

Article II.

In this Agreement, the expression " Malaya " means the Colony of the Straits Settlements,
the Federated Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan and Pahang and any Malay State
under British protection which may subsequently form part of the Malayan Postal Union.

Article III.

The amount of orders issued in Malaya for payment in the Netherlands Indies shall be expressed
in Netherlands Indies currency (guilders and cents, i guilder = ioo cents) and the amount of the
orders issued in the Netherlands Indies for payment in Malaya shall be expressed in Straits
Settlements currency (dollars and cents, i dollar = IOO cents).

Each of the contracting Post Offices shall have power to fix, from time to time, the rate of
conversion applicable to the Money Orders issued by it.

The conversion into the money of the Netherlands Indies of sums advised under this Agreement
for payment in the Netherlands Indies shall be effected at the Office of Issue in Malaya, and the
conversion into the money of Malaya of sums advised by the Netherlands Indies for payment in
Malaya shall be effected by the Office of Issue in the Netherlands Indies.

Article IV.

Each of the contracting Post Offices shall have the power to fix, in agreement with the other,
the maximum amount for which it will issue a single Money Order. This maximum shall not exceed
480 guilders in respect of a Money Order drawn on the Netherlands Indies and 400 dollars in respect
of a Money Order drawn on Malaya.

1 Came into force November ist, 1934.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 3608. - POSTWISSEL-OVEREENKOMST I TUSSCHEN DE POST-
ADMINISTRATIE VAN NEDERLANDSCH-INDIE EN DE POST-
ADMINISTRATIE VAN MALAYA. GETEEKEND, TE BANDOENG
OP DEN 18 OCTOBER 1934, EN TE KUALA-LUMPUR OP DEN
30 OCTOBER 1934.

Textes officiels anglais et nderlandais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne el le ministre des Affaires dtrangdres des Pays-Bas.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 4 tevrier 1935.

Artikel I.

De Postadministrati~n van Malaya en Nederlandsch-Indi komen overeen een rechtstreekschen
opstwisseldienst tusschen Malaya en Nederlandsch-Indik te zullen onderhouden.

Artikel II.

In deze Overeenkomst wordt onder ((Malaya)) verstaan de Kolonie Straits Settlements, de
Maleische Statenbond (Perak, Selangor, Negri Sembilan en Pahang), alsmede alle Maleische Staten
onder Britsch protectoraat, welke te eeniger tijd eveneens deel zullen uitmaken van de Maleische
Postunie.

Artikel III.

De bedragen der postwissels, afgegeven in Malaya ter uitbetaling in Nederlandsch-Indi ,
worden in Nederlandsch-Indische munt (guldens en centen, I gulden = IOO centen) uitgedrukt
en de bedragen der postwissels afgegeven in Nederlandsch-Indik ter uitbetaling in Malaya, worden
in de munt van de Straits Settlements (dollars en centen, i dollar IOO centen) uitgedrukt.

Elk der beide Postadministrati~n heeft de bevoegdheid om den herleidingskoers vast te stellen
van de door haar afgegeven postwissels.

De herleiding in Nederlandsch-Indische munt van postwissels betaalbaar in Nederlandsch-
Indi geschiedt door het kantoor van oorsprong in Malaya, en de herleiding in de munt van Malaya
van postwissels betaalbaar in Malaya door het kantoor van oorsprong in Nederlandsch-Indi6.

Artikel IV.

De beide Postadministrati~n hebben elk voor zich de bevoegdheid om na wederzijdsch overleg
het hoogste bedrag, waarvoor in haar land een postwissel wordt afgegeven, vast te stellen. Het
hoogste bedrag waarvoor een postwissel voor Nederlandsch-Indi6 mag worden afgegeven is 480
gulden, en het hoogste bedrag waarvoor een postwissel voor Malaya mag worden afgegeven is
400 dollars.

1 Entr6 en vigueur le ier novembre 1934.



130 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1935

Article V.

Each of the contracting Post Offices shall have the power to fix, from time to time, the rates
of commission to be charged on Money Orders which it may issue, provided that it shall communicate
to the other its tariff of charges or rates of commission established under the present Agreement.
This commission shall belong to the issuing Post Office ; but the Post Office of Malaya shall allow
to the Post Office of the Netherlands Indies one half of one per cent (/2 per cent) on the amount
of Money Orders issued in Malaya and paid in the Netherlands Indies, and the Post Office of the
Netherlands Indies shall make a similar allowance to the Post Office of Malaya for Money Orders
issued in the Netherlands Indies and paid in Malaya.

Article VI.

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of

a cent.

Article VII.

Every applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible, the 'full surname
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both of
the remitter and of the payee (or, in the case of natives of India or Ceylon, the name, tribe or caste,
and father's name), or the name of the firm or company who are the remitters or payees, and the
address of the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or initial cannot
be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter's risk.

Article VIII.

A Money Order which is missing, lost or destroyed may be replaced at the request of the remitter
or the payee by means of an authority to pay, or duplicate Money Order, issued by the Post Office
of origin after it has been ascertained from the Post Office of payment that the Order has not
been paid, refunded or retransmitted.

Unless there is reason to believe that the original Order was lost in transmission through the
post, the Post Office issuing the duplicate Order, or authority to pay, shall be entitled to charge the
same fee as would be chargeable under its own internal arrangements.

A remitter may give instructions to stop payment of a Money Order.

Article IX.

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the
Chief Office of the country in which the Order was issued.

Article X.

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, through
the Chief Office of the country in which such Order is payable, that the Order has not been paid
and that the said Office authorises the repayment.

Article XI.

Money Orders shall remain payable for six months after the expiration of the month of issue.
After this term they may only be paid upon an authorisation of payment emanating from the
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Artikel V.

De beide Postadministrati~n zijn elk voor zich bevoegd om de rechten te bepalen, die geheven
worden van de afgegeven postwissels, met dien verstande, dat zij elkaar mededeelen, volgens welk
tarief zij de rechten of het commissieloon voor de onder deze Overeenkomst vallende postwissels
berekenen. Het aldus geheven recht behoort aan het land van uitgifte, doch de Postadministratie
van Malaya zal aan die van Nederlandsch-Indi6 een half percent (2 percent) van het bedrag der
uit Malaya afkomstige en in Nederlandsch-Indi uitbetaalde postwissels vergoeden, en de Postad-
ministratie van Nederlandsch-Indi6 zal aan die van Malaya een gelijke vergoeding uitkeeren voor
de uit Nederlandsch-Indi6 afkomstige en in Malaya uitbetaalde postwissels.

Artikel VI.

Bij de uitbetaling van de postwissels aan het publiek blijven breuken van een cent buiten
rekening.

Artikel VII.

De afzender van een postwissels dient, zoo mogelijk, volledig den geslachtsnaam en den
voornaam (of tenminste de voorletter van een der voornamen) op te geven, zoowel van hemzelf als
van den geadresseerde (indien het inheemschen van Indi of Ceylon betreft, naam, stam of kaste
en vaders naam), dan wel den naam van de firma of maatschappij, welke afzendster of geadresseerde
is, alsmede het adres van den afzender en van den geadresseerde. Ingeval geen voornaam of voorletter
kan worden opgegeven, kan de postwissel worden afgegeven, doch op risico van den afzender.

Artikel VIII.

Indien een postwissel verloren gaat, kan deze op verzoek van den afzender of van den
geadresseerde worden vervangen door een machtiging tot uitbetaling, dan wel door een duplicaat
postwissel, op te maken door het land van oorsprong, nadat vooraf van de Administratie van
bestemming de zekerheid is verkregen, dat de postwissel niet is uit- of terugbetaald of nagezonden.

Tenzij er reden bestaat om aan te nemen, dat de origineele postwissel tijdens het vervoer
door den postdienst verloren is geraakt, is de Administratie, die het duplicaat uitgeeft dan wel
machtiging tot uitbetaling verleent, bevoegd, hetzelfde recht te heffen als dat hetwelk daarvoor
volgens haar binnenlandsche bepalingen verschuldigd is.

Door den afzender kan om aanhouding van een postwissel worden verzocht.

Artikel IX.

Verzoeken om adreswijziging of terugvordering van een postwissel behooren door den afzender
te worden gericht aan het Hoofdbestuur van het land van oorsprong.

Artikel X.

Terugbetaling van een postwissel kan in geen geval geschieden alvorens door het Hoofdbestuur
van het land van bestemming is vastgesteld, dat de postwissel niet uitbetaald is, en genoemd
Hoofdbestuur tot de terugbetaling machtiging heeft verleend.

Artikel XI.
Postwissels zijn betaalbaar gedurende zes maanden na afloop van de maand van storting. Na

dezen termijn kunnen zij slechts worden uitbetaald op een door de Administratie van afzending
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issuing Post Office. The amount of Money Orders which have not been paid to the payee nor repaid
to the remitter within the period of prescription shall belong to the country in which such Orders
were issued.

Article XII.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying in
advance, to the exclusive profit of the Post Office of the country of issue, a fixed charge equal to
that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspondence.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix A).

The letters " AP "shall be boldly marked on the Money Order, and the name and address of
the sender shall be clearly shown on the section of the Money Order marked ".Coupon ".

The advice of payment shall be prepared by the paying office, and shall be transmitted direct
to the remitter.

Article XIII.

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the rules
in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country of
destination.

Article XIV.

The Money Order forms used shall be similar to those prescribed by the first Article of the
Detailed Regulations of the International Money Order Agreement for the time being in force.

The Money Orders shall be forwarded by each available mail by the issuing office to the office
of destination enclosed in separate packets which shall be entered on the accompanying Letter
Bill.

Article XV.

If the Post Office of the Netherlands Indies desires to send Money Order remittances through
the medium of the Post Office of Malaya to any other country with which the Post Office of Malaya
transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so, provided that the following conditions
are fulfilled :

(a) The Post Office of the Netherlands Indies shall post the Money Orders drawn
on the Post Office for which the Post Office of Malaya acts as intermediary in a special
cover marked " Through Money Orders " to the Money Order Branch, Post Office,
Singapore.

These " Through Orders " shall be expressed in Straits Settlements currency.
(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of

destination for Money Orders issued in Malaya.
(c) The name and address of the payee of a " Through " Order, including the

names of the town and country of payment, shall be given as fully as possible.
(d) The Netherlands Indies Post Office shall allow to the Post Office of Malaya

the same percentage (see Article V) on" Through " Orders as on Orders payable in Malaya,
the office of exchange of Malaya crediting the office of the country of payment with
the same percentage for " Through " Orders as for Orders issued in Malaya and for its
intermediary services, deducting from the amount of each re-advised Order a special
commission to be fixed by the Post Office of Malaya.

(e) When the amount of a " Through " Order is repaid to the remitter, the
commission charged for the intermediary service shall not be refunded.

No 3608



1935 League of Nations - Treaty Series. 133

af te geven machtiging tot betaling. Het bedrag der postwissels, dat binnen den voorgescheven
termijn noch aan den geadresseerde uitbetaald, noch aan den afzender terugbetaald is, komt ten
voordeele van het land van afzending.

Artikel XII.

De afzender van een postwissel kan een bericht van betaling verkrijgen tegen vooruitbetaling
van een recht gelijk aan dat, hetwelk in het land van oorsprong voor berichten van ontvangst
van aangeteekende brieven wordt geheven. Dit recht wordt door het land van uitgifte behouden.

Voor bet bericht van betaling wordt een formulier gebezigd gelijk aan of overeenkomende
met bet hierbij gevoegde model (Appendix A).

De letters ( A. P. ) behooren duidelijk op den postwissel te worden gesteld en naam en adres
van den afzender moeten duidelijk op de strook van den postwissel worden vermeld.

Het bericht van betaling wordt uitgeschreven door bet kantoor van uitbetaling, dat het
rechtstreeks aan den afzender toezendt.

Artikel XIII.

De postwissels z ijn voor wat betreft de afgifte onderworpen aan de voorschriften van het
land van oorsprong en voor wat betreft de uitbetaling aan die van het land van bestemming.

Artikel XIV.

Voor de postwissels worden de formulieren gebezigd, welke zijn voorgeschreven in het eerste
artikel van de Uitvoeringsbepalingen van de van kracht zijnde Internationale Postwissel-
overeenkomst.

De postwissels worden met elke mail door bet kantoor van afgifte aan bet kantoor van
bestenming gezonden, in afzonderlijke bundels, welke op bet brievenpostadvies worden vermeld.

Artikel XV.

Door de Nederlandsch-Indische Postadministratie kunnen naar eenig land waarmede de
Postadministratie van Malaya een postwisseldienst onderhoudt door tusschenkomst van Malaya
gelden per postwissel worden overgemaakt, onder de volgende voorwaarden :

(a) De postwissels, getrokken op de Administratie, waarvoor de Postadministratie
van Malaya haar tusschenkomst verleent, worden in een bijzonderen omslag, gemerkt
((Through Money Orders ) en voorzien van het adres Money Order Branch, Post Office,
Singapore, verzonden.

Deze ((Through Orders ) (transitpostwissels) behooren te zijn uitgedrukt in Straits
dollars.

(b) De bedragen van deze transitpostwissels mogen het hoogste bedrag van
postwissels van Malaya voor het land van bestemming niet te boven gaan.

(c) Naam an adres van den geadresseerde van een transitpostwissel, alsmede plaats
en land van bestemming, behooren zoo volledig mogelijk te worden vermeld.

(d) De Nederlandsch-Indische Postadministratie keert aan die van Malaya voor
de transitpostwissels hetzelfde percentage uit (zie artikel V) als voor postwissels betaalbaar
in Malaya, en de Postadministratie van Malaya betaalt aan bet land van uitbetaling voor de
transitpostwissels hetzelfde percentage als voor postwissels uitgegeven in Malaya. Voor
bet verleenen van haar tusschenkomst trekt zij van het bedrag van elken transitpostwissel
een door de Postadministratie van Malaya vast te stellen bijzonder commissieloon af.

(e) Ingeval van terugbetaling van een transitpostwissel aan den afzender wordt
dit commissieloon niet gerestitueerd.
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If the Post Office of Malaya desires to send Money Orders through the medium of the Post
Offices of the Netherlands Indies to any of the countries with which the Post Office of the Netherlands
Indies transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so under similar conditions to
those stated in the foregoing paragraphs.

Through Orders from Malaya to an Administration for which the Post Office of the Netherlands
Indies acts as intermediary shall be enclosed in a special cover marked " Through Money Orders "
and addressed to the Post Office, Bandoeng. These " Through Orders " shall be expressed in
Netherlands Indies currency.

Each Post Office shall communicate to the other the names of the countries with which it
transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commission
deducted for its intermediary services.

Article XVI.

At the close of the month or as soon thereafter as practicable, the Post Office of Malaya and
of the Netherlands Indies shall each enter all paid and duly discharged Money Orders in monthly
accounts the totals of which are increased by the fee of one half of one per cent referred to in
Article V.

The monthly accounts in duplicate together with the paid Orders shall be transmitted as soon
as possible to the Post Office of issue of the Orders. After checking, one copy of the account will
be accepted and returned to the Post Office of payment of the Orders together with a draft in
settlement of the account. The draft shall be in Straits Settlements dollars payable at sight at
Singapore in the case of amounts due to Malaya and in Netherlands Indies guilders payable at sight
at Batavia in the case of amounts due to the Netherlands Indies.

A blank account shall be forwarded in case there shall be no payment to announce.

Article XVII.

If one Post Office finds that the other Post Office owes it more than five thousand dollars or
guilders, it is entitled to claim a payment on account or provisional settlement up to three-fourths
of the amount due.

In such cases the claim must be met within fifteen days of the date of receipt of the claim.
In case of non-payment of the instalment within this period, the provisions of Article XVIII

apply.

Article XVIII.

Any amount remaining due from one Post Office to the other at the expiration of six months
following the period covered by the account shall thenceforth be subject to interest at the rate
of 5 per cent per annum.

Article XIX.

When either of the contracting Post Offices finds itself obliged, owing to exceptional
circumstances, temporarily to suspend the Money Order service, either wholly or in part, it must
at once notify the fact, if necessary by telegraph, to the other Post Office.

Article XX.

Each of the contracting Post Offices shall be authorised to adopt any additional rules (if not
in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working of the
system generally, provided that it shall communicate all such additional rules to the other Post
Office.
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Door de Postadministratie van Malaya kunnen, onder dezelfde voorwaarden als in de
voorafgaande paragrafen opgenoemd, door tusschenkomst van Nederlandsch-Indi postwissels
worden verzonden naar landen, waarmede de Nederlandsch-Indische Postadministratie een
postwisseldienst onderhoudt.

Transitpostwissels van Malaya voor een Administratie, waarvoor Nederlandsch-Indi6 hare
tusschenkomst verleent, behooren in een bijzonderen omslag, gemerkt c Through Money Orders))
en geadresseerd aan het Hoofdbestuur van den Post-, Telegraaf- en Telefoondienst te Bandoeng,
te worden verzonden. Deze transitpostwissels moeten in Nederlandsch-Indische munt zijn uitgedrukt.

De beide Postadministrati~n geven elkaar kennis van de namen der landen, waarmede zij
een rechtstreekschen postwisseldienst onderhouden, het hoogste bedrag dat naar elk van die landen
per postwissel kan worden overgemaakt, en het commissieloon, dat voor hare tusschenkomst
wordt afgetrokken.

Artikel XVI.

Aan het einde van elke maand, of zoo spoedig mogelijk daarna, schrijven de Administratie
van Malaya en die van Nederlandsch-Indi alle uitbetaalde en behoorlijk gekwiteerde postwissels
in op maandrekeningen, waarvan de totalen vermeerderd worden met de vergoeding van een half
percent bedoeld in artikel V.

De maandrekeningen worden in tweevoud, met de uitbetaalde postwissels, zoo spoedig mogelijk
aan de Administratie van afgifte van de postwissels gezonden. Na verificatie wordt 6n exemplaar
van de goedgekeurde rekening aan de Administratie van uitbetaling van de postwissels
teruggezonden, vergezeld van een bankwissel ter voldoening van de rekening. De bankwissel is
uitgedrukt in Straits Settlements dollars betaalbaar op zicht te Singapore voor aan Malaya
verschuldigde bedragen, en in Nederlandsch-Indische guldens betaalbaar op zicht te Batavia voor
aan Nederlandsch-Indi verscbuldigde bedragen.

Ingeval er geen betalingen zijn verricht, wordt een nihil rekening verzonden.

Artikel XVII.

De Administratie die van de andere Administratie meer dan vijf duizend dollar of gulden
heeft te vorderen, heeft het recht om betaling bij voorschot te eischen tot het drie vierde gedeelte
van het verschuldigde bedrag.

In voorkomende gevallen moet aan dien eisch binnen vijftien dagen, gerekend vanaf den
dag van ontvangst van de vordering, worden voldaan.

In geval van niet betaling van het voorschot binnen dit tijdvak zijn de bepalingen van artikel
XVIII van toepassing.

Artikel XVIII.

Wanneer na verloop van zes maanden, volgende op de maand waarover de rekening loopt,
eenig door de eene Administratie aan de andere verschuldigd bedrag nog niet is betaald, zal vanaf
dat tijdstip over bedoeld bedrag een interest van 5 percent per jaar verschuldigd zijn.

Artikel XIX.

Ingeval 6n der beide Administrati~n zich tengevolge van bijzondere omstandigheden
genoodzaakt ziet, den postwisseldienst tijdelijk, hetzij geheel of gedeeltelijk stop te zetten, behoort
zij daarvan onverwijld, zoonoodig telegrafisch, aan de andere Administratie kennis te geven.

Artikel XX.
Beide Postadministrati~n zijn bevoegd alle verdere maatregelen te nemen (mits zij niet in

strijd zijn met de voorafgaande bepalingen), om bedriegelijke handelingen tegen te gaan, of om
aan het stelsel in het algemeen een betere werking te verzekeren, met dien verstande, dat de andere
Administratie met al dergelijke maatregelen in kennis wordt gesteld.
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Article XXI.

Both the English and Dutch texts of this Agreement shall have equal force.

Article XXII.

This Agreement shall come into operation on a date to be mutually agreed upon and shall be
terminable on a notice by either Party of six calender months.

Done in duplicate and signed at Bandoeng on the 18th day of October 1934, and at Kuala
Lumpur on the 3oth day of October 1934.

The Director- General
o/ Posts and Telegraphs, Malaya,

(Signed) T. P. COE.

The Chief of Posts,
Telegraphs and Telephones,

Netherlands Indies,
(Signed) C. HILLEN.
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Artikel XXI.

De Engelsche en de Nederlandsche tekst van deze Overeenkomst hebben gelijke kracht.

Artikel XXII.

Deze Overeenkomst treedt in werking op een met wederzijdsch goedvinden vast te stellen datum
en kan worden beendigd, indien 6n der partijen haar zes maanden van te voren heeft opgezegd.

Dubbel opgemaakt en geteekend te Bandoeng op den 18 October 1934, en te Kuala Lumpur
op den 30 October 1934.

De Directeur- Generaal
der Posterijen & Telegrafie, Malaya,

(w. g.) T. P. CoE.

Het Hoold van den Post-,
Telegraaf- en Telefoondienst in

Nederlandsch-Indi',
(w. g.) C. HILLEN.
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APPENDIX A.

(Front.)

POST OFFICE ADVICE OF PAYMENT.
OF MALAYA.

Money Order No ......................

A m ount of Order ................................................

Issued by the Post Office of .................................

Stamp of office of origin.
On the .............................. 19 .......

Payable to ........................... M......................to..................................

(Place of destination) ...................................................... (Country of destination).

(Back.)

The undersigned certifies that the Money Order described on the other side was duly paid on
the ................................................ 19 .......

Signature * of the payee or of paying officer:

.................................................... .. ................. ,. ... ....... . °

Stamp of paying office.

* This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination allow
it, by the paying officer, and returned by the first post directly to the remitter.

Certifi pour copie conforme:

Le Secritaire gdndral
du Ministdre des Ahfaires dtranggres des Pays-Bas:

A. M. Snouck Hurgronje.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 36o8. - ARRANGEMENT ENTRE L'OFFICE DES POSTES DES INDES
NtERLANDAISES ET L'OFFICE DES POSTES DE LA MALAISIE
RELATIF A L'ItCHANGE DES MANDATS DE POSTE. SIGNE A
BANDOENG, LE I8 OCTOBRE 1934, ET A KUALA-LUMPUR, LE
30 OCTOBRE 1934.

Article premier.

Les Offices des postes de la Malaisie et des Indes n~erlandaises conviennent d'assurer un
service direct de mandats de poste entre la Malaisie et les Indes n6erlandaises.

Article II.

Dans le present arrangement le terme c(Malaisie ) d~signe la colonie des Etablissements du
D6troit, les Etats malais f6d6r6s de Perak, Selangor, Negri Sembilan et Pahang, ainsi que tout
Etat malais sous protectorat britannique qui pourra ult6rieurement faire partie de l'Union postale
malaise.

Article III.

Le montant des mandats 6mis en Malaisie, aux fins de paiement dans les Indes n6erlandaises,
sera libell6 en monnaie des Indes n6erlandaises (florins et cents, un florin = ioo cents), et le montant
des mandats 6mis dans les Indes n6erlandaises, aux fins de paiement en Malaisie, sera libell6 en
monnaie des Etablissements du D6troit (dollars et cents, un dollar = ioo cents).

Chacun des offices des postes contractants aura le droit de fixer, de temps b autre, le taux
de conversion applicable aux montants 6mis par lui.

La conversion en monnaie des Indes n6erlandaises des montants payables, en vertu du pr6sent
arrangement, dans les Indes n~erlandaises, sera effectu6e par le bureau d'6mission en Malaisie, et
la conversion en monnaie malaise des sommes en provenance des Indes n6erlandaises et payables
en Malaisie sera effectu6e par le bureau d'6mission des Indes n6erlandaises.

Article IV.

Chacun des offices des postes contractants aura le droit de fixer, d'accord avec l'autre, le
montant maximum pour lequel il 6mettra un mandat individuel. Ce maximum ne devra pas
d~passer 480 florins pour un mandat tir6 sur les Indes n6erlandaises, et 400 dollars pour un mandat
tir6 sur la Malaisie.

Article V.

Chacun des offices des postes contractants aura le droit de fixer, de temps en temps, les taux
de commission . percevoir pour les mandats qu'il 6mettra, pourvu qu'il communique l'autre
son tarif de taxes et droits, ou de frais de commission, 6tabli en vertu du pr6sent arrangement.
Cette commission appartiendra h l'office des postes 6metteur, mais l'Office des postes de la
Malaisie bonifiera h l'Office des postes des Indes n6erlandaises un demi pour cent (Y %) du montant
des mandats de poste 6mis en Malaisie et pay6s aux Indes n6erlandaises, et l'Office des postes des
Indes n~erlandaises bonifiera h l'Office des postes de ]a Malaisie un pourcentage 6gal pour les
mandats de poste 6mis aux Indes n6erlandaises et pay6s en Malaisie.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Na Traduit par le Secr6tariat de la Soci6ts desNations, 4 titre d'information.
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Article VI.

Dans les paiements des mandats aux b~n~ficiaires, il n'est pas tenu compte des fractions de
cent.

Article VII.

Tout exp~diteur d'un mandat de poste sera tenu d'indiquer, si possible en entier, le nom de famille
et le pr6nom (ou tout au mons ]initiale d'un pr6nom) tant de 1'exp~diteur que du destinataire (s'il
s'agit d'un indig~ne de l'Inde ou de Ceylan, le nom, la tribu ou la caste et le nom du pore), ou le
nom de la maison ou soci~t6 exp6ditrice ou destinataire, ainsi que 1'adresse de l'exp~diteur et du
b~n~ficiaire. Toutefois, si l'on ne peut indiquer le pr~nom ou l'initiale de celui-ci, le mandat pourra
n~anmoins 6tre 6mis aux risques de 1'exp~diteur.

Article VIII.

Tout mandat de poste 6gar6, perdu ou d6truit pourra 6tre remplac6, sur la demande de
l'exp~diteur ou du destinataire, par une autorisation de payer ou par un duplicata du mandat, 6mis
par le bureau d'origine, apr~s que le bureau de paiement aura certifi6 que le mandat n'a 6t6 ni
pay6, ni rembours6, ni r6exp6di&

A moins qu'il n'y ait lieu de croire que l'original du mandat a 6t6 perdu en cours de transmission
par la poste, l'administration qui d~livre le duplicata ou l'autorisation de payer aura le droit de
percevoir la taxe qui aurait 6t6 exigible en vertu des dispositions en vigueur dans le pays.

L'exp~diteur pourra donner ordre de suspendre le paiement d'un mandat de poste.

Article IX.
Les demandes visant soit la rectification d'une erreur dans le nom du destinataire, soit le

remboursement du mandat A l'exp~diteur, devront 6tre adressdes par l'exp~diteur au bureau central
du pays d'6mission.

Article X.

Le remboursement d'un mandat de poste ne pourra en aucun cas 6tre effectu6 avant que le
bureau central du pays de paiement ait certifi6 que le mandat n'a pas 6t6 pay6 et que ledit bureau
en autorise le remboursement.

Article XI.

Les mandats de poste sont valables pendant six mois apr~s l'expiration du mois d'6mission.
Pass6 ce d~lai, ils ne pourront 6tre pay6s que sur une autorisation de paiement donn~e par le bureau
6metteur. Le montant des mandats de poste qui n'auront 6t6 ni pay~s au destinataire ni
rembours~s A l'exp~diteur au cours de la p6riode de prescription, est acquis au pays d'6mission.

Article XII.
L'exp~diteur d'un mandat de poste peut obtenir un avis de paiement du mandat en versant

i l'avance, au profit exclusif de l'office des postes du pays d'6mission, un droit fixe 6gal celui
qui est perqu dans ce pays pour un avis de r~ception d'une lettre recommand~e.

L'avis de paiement sera conforme ou analogue au formulaire annex6 (appendice A).
Les lettres ((A P )) seront inscrites bien en vue sur le mandat, et le nom et l'adresse de 1'exp~diteur

figureront clairement sur la partie du mandat marquee ((coupon ).
L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau payeur et transmis directement A l'exp~diteur.

Article XIII.
Les mandats envoys d'un pays A l'autre seront soumis, en ce qui concerne l'6mission, aux

r~glements en vigueur dans le pays d'origine et, en ce qui concerne le paiement, aux r~glements
en vigueur dans le pays de destination.
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Article XIV.
Les formulaires de mandat utilisds seront analogues h ceux que prescrit le premier article

du r~glement d'ex6cution de l'Arrangement international concernant les mandats de poste
actuellement en vigu(ur.

Le bureau 6metteur expddiera par chaque courrier les mandats de poste au bureau de destination,
en les enfermant dans des colis s~par~s qui seront inscrits sur la feuille d'envoi.

Article XV.
Si l'Office des postes des Indes n~erlandaises d6sire envoyer des mandats de poste, par

l'interm~diaire de l'Office des postes de la Malaisie, . tout autre pays avec lequel l'Office des postes
de la Malaisie 6change des mandats de poste, il pourra le faire aux conditions ci-apr~s :

a) L'Office des postes des Indes n~erlandaises adressera les mandats de poste tires
sur l'office des postes pour lequel l'Office des postes malais agit en qualit6 d'inter-
m6diaire, dans une enveloppe spdciale portant l'indication amandats de poste en
transit ), au Service des mandats de poste, Bureau des postes de Singapour.

Ces ("mandats en transit)) seront libellds en monnaie des Etablissements du D6troit.
b) Le montant d'un de ces mandats ne devra pas d~passer le montant maximum

fix6 par le pays de destination pour les mandats de poste 6mis en Malaisie.
c) Le nom et l'adresse du destinataire d'un amandat en transit ), y compris le nom

de la ville et du pays de paiement, devront Atre indiqu6s aussi compl6tement que possible.
d) L'Office des postes des Indes n~erlandaises bonifiera A l'Office des postes

malais le m~me pourcentage (voir article V) sur les "(mandats en transit )) que sur les
mandats payables en Malaisie; le bureau d'6change de la Malaisie bonifiera a l'office
du pays de paiement le mme pourcentage pour les .mandats en transit )) que pour les
mandats 6mis en Malaisie, et, pour ses services d'intermediaire, ii d6duira du montant de
chaque mandat faisant l'objet d'un nouvel avis, une commission sp~ciale qui sera fix6e
par 'Office des postes de la Malaisie.

e) Lorsque le montant d'un a mandat en transit )) sera rembours6 A l'exp6diteur,
la commission perque pour les services d'interm~diaire ne sera pas restitude.

Si l'Office des postes de la Malaisie desire envoyer des mandats, par l'interm~diaire des
Offices des postes des Indes n~erlandaises, a l'un quelconque des pays avec lesquels l'Office des
postes des Indes n6erlandaises 6change des mandats de poste, il pourra le faire aux conditions
indiqu6es aux paragraphes prdc~dents.

Les amandats en transit )), 6manant de la Malaisie et adress~s h une administration pour le
compte de laquelle l'Office des postes des Indes n6erlandaises agit en qualit6 d'interm6diaire,
seront enferm6s dans une enveloppe sp6ciale portant l'indication ((mandats de poste en transit ))
et adress6e a I'Office des postes de Bandoeng. Ces ( mandats en transit )) seront libelles en monnaie
des Indes n6erlandaises.

Chaue office des postes fera connaitre a 1'autre le nom des pays avec lesquels il 6change
des mandats de poste, le montant maximum adopt6 pour chacun de ces pays et les taux de commission
ddduits au titre de ses services d'intermdiaire.

Article XVI.
A la fin du mois ou aussit6t que possible apr s cette date, les Offices postaux de la

Malaisie et des Indes n~erlandaises rdcapituleront tous les mandats pay6s et dfiment acquitt~s
dans des comptes mensuels dont les totaux seront major6s du droit d'un demi pour cent mentionn6
Sl'article V.

Les comptes mensuels en double expedition ainsi que les mandats pay~s seront transmis aussit6t
que possible . l'office des postes qui a 6mis ces mandats. Apr~s verification, un exemplaire du
compte'sera approuv6 et envoy6 au bureau de paiement de ces mandats, accompagn6 d'une traite en
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r~glement du compte. La traite sera libellke en dollars des Etablissements du D6troit, payable h
vue A Singapour, s'il s'agit de sommes dues la Malaisie, et en florins des Indes n~erlandaises,
payable A vue A Batavia, s'il s'agit de sommes dues aux Indes n~erlandaises.

I1 sera 6tabli un compte n~ant s'il n'y a pas de paiement h communiquer.

Article XVII.

Au cas oii un office des postes constaterait que l'autre office des postes lui doit plus de
5.ooo dollars ou florins, il sera autoris6 A demander un acompte ou un r~glement provisoire
jusqu'h concurrence des trois quarts de la somme due.

En pareil cas, la cr~ance devra tre liquid&e dans un d~lai de quinze jours A compter de la date
de reception de la reclamation.

En cas de non-versement de l'acompte dans le d~lai fix6, il y aura lieu d'appliquer l'article XVIII.

Article XVIII.

Tout solde restant dfi par un office des postes & l'autre, 6 l'expiration d'un d~lai de six mois
suivant la p~riode vis6e par le compte portera, ds cette date, un inter&t annuel calculM h raisou
de 5 pour cent.

Article XIX.

Au cas oii par suite de circonstances exceptionnelles l'un des deux offices des postes
contractants se verrait oblig6 de suspendre temporairement le service des mandats de poste,
soit enti~rement, soit en partie, il devra en donner imm~diatement avis, le cas 6ch~ant par
t~lgraphe, A l'autre office des postes.

Article XX.

Chacun des deux offices des postes contractants sera autoris6 adopter toutes les dispositions
complkmentaires (non contraires aux dispositions pr&zcdentes) qui seraient de nature A donner
plus de garantie contre la fraude ou h assurer un meilleur fonctionnement du syst~me en g~n~ral, &
condition de porter ces dispositions compl~mentaires h la connaissance de l'autre office des
postes.

Article XXI.

Le texte anglais et le texte n~erlandais du present arrangement feront 6galement foi.

Article XXII.

Le'pr6sent arrangement entrera en vigueur A une date fix&e par voie d'entente mutuelle et
cessera ses effets moyennant pr~avis de six mois de la part de l'une ou de l'autre Partie.

Fait en double exemplaire et sign6 A Bandoeng, le 18 octobre 1934, et h Kuala-Lumpur, le
30 octobre 1934.

Le Directeur ginral
des.Postes et Tdilgraphes de la Malaisie,

(Signd) T. P. COE.

Le Directeur
des Postes, Tildgraphes et Tdliphones

des Indes nderlandaises,
(Signd) C. HILLEN.
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APPENDICE A

(Recto.)

OFFICE DES POSTES
DE LA MALAISIE.

Avis DE PAIEMENT.

Mandat de poste No .....................

Montant du mandat .............................................

6mis par l'Office des postes de .................................

Timbre du bureau d'origine.

le ...................................... ° .......

payable ................... ............ .........................................

(Lieu de destination) ................................................... (Pays de destination).

(Verso.)

Le soussign6 certifie que le mandat de poste mentionn6 au recto a 6t6 deiment pay6 le ............
.................................... 19 .

Signature * du destinataire ou de l'agent du bureau payeur.

Timbre du bureau payeur.

* Cet avis doit tre sign6 par le destinataire ou, si les r~glements du pays de destination le permettent,
par l'agent du bureau payeur et renvoy6 par le premier courrier directement & 1'exp6diteur du mandat.

No. 3608





No 3609.

AUTRICHE ET YOUGOSLAVIE

Traite de commerce, comportant en annexes:
Deux annexes tarifaires;
Un protocole final;
Une convention relative aux epizooties, avec

protocole final, dispositions relatives i ]a
disinfection des wagons de chemins de
fer et des navires, et convention relative
au pacage;

Une convention relative a la reglementation
du trafic frontalier, et

Une convention relative au trafic touristique
dans la zone frontiere.

Signes a Beograd, le 9 mars j932.

AUSTRIA AND YUGOSLAVIA

Treaty of Commerce, having as Annexes:
Two Tariff Annexes;
A Final Protocol;
A Convention on Epizootic Diseases, with

Final Protocol, Provisions regarding the
Disinfection of Railway Trucks and
Ships, and Convention regarding Pastu-
rage ;

A Convention regarding the Regulation of
Frontier Traffic, and

A Convention regarding Tourist Traffic in
the Frontier Zone.

10 Signed at Belgrade, March 9 th, 1932.
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TEXTE SERBO-CROATE. - SERB-CROAT TEXT.

Mt 3609. - 1 TPrOBI4HCRH YPOBOP H3MT) RPAJbEBI4HE JYPOCJIABHJE 14
PECIIYBJIHHE AYCTP14JE. Y BEOrPAAY, 9 MAPTA 1932.

Textes oficiels allemand et serbo-croate communiquis par le ddldgui permanent du Royaume de
Yougoslavie aupr~s de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
13 /evrier 1935.

HErOBo BEAHqAHCTBO 1'PAJb JYPOCJIABHJE H HPETCEAHHR PEIIYBJIHHE AYCTPHJE,

aaaXHYTH Hme{ boM Aa o~pme H jae paaBHjy IIOCTOjehe TPrOBHHCHe OHOCe, HaIMeHOBaJIH
cy Ba CBOje IyHOMOhiHHIe :

HEIPOBO BEJIHqAHCTBO I{PAJB JYPOCJIABHJE

r0CnOAHHa Dr. Aai6epTa IPAMEPA, MHHHCTpa TprOBHHe H HHIIYCTpHje;

IIPETCEAHHH PEIIYBJIHHE AYCTPHJE :

roCdOAHHa Hermanna PloEnniESA, H8BatHpegHOP noCiaHHma H OnyHoMoheHor
MHHHCTpa Peny6iHme AyCTpHje y Beorpa~y,

HOjH Cy, HOIIITO cy caoIIMTHJIH jeAHH gpyrHMa CBOja IlyHoMoliHia, Hoja cy HaeHa Ao6pa
u ypegHa, yrOB0pHJIH cnegehe :

q~MW I.

06e yroBopHe cTpane carJiacHe cy y ToMe, Aa IIOHOBo TaBe Ha CHary TprOBHHCHK
yroBop ca BaRJbyqHHM HpOTOROJIOM H UpHJIOBHMa, HOjH je yroBop saHjbyqeH 3. celTeM6pa
1925. roA. y Beqy, a OTKasaH Ba 1. jy3IH 1931. rOgHHe, ca cae~ehiHM HBMeHaMa ii gOHyHaMa.

Ha MeCTO o~pe~a6a TprOBHHCHOr yroBopa og 3. ceIITeM6pa 1925. roA., soje ce OAHoce
Ha cTyniame y MHBOT H OTas, BamHhe ogpeA6e TprOBHHCROr yrosopa noA AaHamHM gaHOM
8aRJbyqeHor.

Ha MeCTO npinora A H B Y8 TprOBHHCHH yroBop oA 3 cenTeM6pa 1925. rog. Aoaaise
npHIoaH A H B onora yronopa.

q.Jau 11.

Ogea~aH 5. qjiaHa 16. 3aHbysHor npoToojia oA 3. cenTeM6pa 1925. rog. Melba ce
OAHOcHO AOnymyje ce H rIacH :

<< Ope Se aaHa 16. Hehe ce npimemMBaTH na jiHija, Hoja ce 6aBe TprOBHHOM
YJylhH og MeCTa O MeCTa, H OBa~a yroBopHa cTpaHa eapmana npaBo, Aa oBy

L'6change des ratifications a eu lieu hi Beograd, le 17 novembre 1934.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3609. - HANDELSVERTRAG 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DEM KONIGREICHE JUGOSLAWIEN. GE-
ZEICHNET IN BEOGRAD, AM 9. MARZ 1932.

German and Serb-Croat official texts communicated by the Permanent Delegate o the Kingdom o/
Yugoslavia accredited to the League o/ Nations. The registration o1 this Treaty took place
February I3th, 1935.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH und SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON
JUGOSLAWIEN, von dem Wunsche geleitet, die bestehenden Handelsbeziehungen aufrechtzuerhalten
und zu vertiefen, haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:

Herrn Hermann PLOENNIES, ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister
der Republik Osterreich in Beograd;

SEINE MAJESTAT DER K6NIG VON JUGOSLAWIEN:

Herrn Dr. Albert KRAMER, Minister fuir Handel und Industrie;

welche, nachdem sie ihre in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten einander
mitgeteilt haben, iiber folgendes fibereingekommen sind:

Artikel I.

Die beiden vertragschliessenden Teile kommen biberein, den am 3. September 1925 in Wien
geschlossenen Handelsvertrag samt Schlussprotokoll und Anlagen, der auf den i. Juli 1931 gekiindigt
worden ist, mit den im folgenden erw~.hnten Abanderungen und Ergainzungen wieder in Kraft zu
setzen.

An Stelle der das Inkrafttreten und die Kfindigung betreffenden Bestimmungen des Handels-
vertrages vom 3. September 1925 treten jene des am heutigen Tage geschlossenen Handelsvertrages.

Artikel II.
An Stelle der Anlagen A und B zum Handelsvertrag vom 3. September 1925 treten die Anlagen

A und B des gegenwdrtigen Vertrages.

Artikel III.

Der Absatz 5 zu Artikel 16 des Schlussprotokolles zum Handelsvertrag vm 3. September 1925
wird abgeandert, beziehungsweise erganzt, wie folgt :

,,Die Bestimmungen des Artikels 16 finden keine Anwendung auf Personen, welche
den Handel im Umherziehen betreiben, wobei sich jeder der vertragschliessenden Teile

The exchange of ratifications took place at Belgrade, November 17th, 1934.
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BpCTy TprOBIHe Beme Ha cneijHjaJHe Ro3BoIe. IpH CBeM TOM 6Hhe AoBmjbeHo
Top6apHMa, pmaBjbaHHMa IpajbeBHHe JyrociiaBHje, n oipymja KoqeBje,
JIoraTei, HOBO MeCTO H TlepHoMem, ga Mory RaO Top6apH upog aBaTH fpoHmBOge
CSOje IyhieBHe gPBHe HHJycTpHje iao H jyMHO Bohe y o6acTHiMa AycTpmjcRe
PeuyaHRe. OH4 ie Mohn H noripaBiaTH OIITeheHe npegMeTe, H y Ty CBPXY
mory HOCKTH ca C060M IOTpe6He IRM nojiy~a6paTe i MaTepHijaJ . 3aROHCRH
nponucf RojH Bame 3a gomopogge y noraegy Ha o6aBiabme Top6apema K TOp6apcKor
05pTa, ripHMeH-HBahe ce H Ha imiX. HoMeHyTa JiHa 54he cHa6geBeHa o6HqHHM
jIerHTIMagHOHHM RapTaMa, Roje he H3gaBaTR Ha~jieMHe IojiHijHjcie B.iIaCT1 H
Roje he BaMHITH 3a rogmy RaHa. Hpn upeiaay Ks jegHor cpeaa y g pyrm, cOnCTBeHHH
jierTHmaiqOHe RapTe AymaH je ga je BHBHpa IKOA HaeHe OJIi4Hjcle BJIacTH.
OBa je BRa 6eciaTHa. >

Ha MeCTO npMega6a noMeHyTor 3a byqHor npOToKona y3 TapWJ)He npmore A H B
goaase upRMeg6e cagpmae y ripHory I1.

'Iau IV.

Ha meCTO upmora A TprOBHHCRor yroBopa og 3. celTeM6pa 1925. rog. (BeTepHnapla
ROHBeHi~uja), H Ha MeCTO TOMe npHuagajyhx upimora I (aaHJiyqHR npOTOHoji), II (ogpef6e
o geB RH4e~RHjR BaroHa H 6pOgOBa) H III (cuopauyM o uonamH), goaaau rip orA OBOr
yroBopa.

qAan V.

Ha MeCTO npmora E TprOBHHCKOr yroBopa oA 3. cenTe6pa 1925. rog. (cuopaayM o
ypeljemy norpaHH'Ior npoMeTa) oJaaH npnjior E oBora yroBopa.

HpJowi ya cniopaByM o ypebemy norpaHRHor npoMeTa : I. (cnicaK OIMTHHa q1ja
o06acT o6eiiemaBa yHyTpaime orpanHqeme norpaHqHHX soHa H Roje yaiaae y norpiaHHHy
BOHy), II. (cnopaayM o gpyMoBRma, nyTeBHMa, MOCTOBiMa, CKeJIaMa H cao6pahajy ca
6pOAORmMa H CnJIaBOBHMa y IiorpaHHqHOj BOHH), III. (cuopaayM o eieHRTpHHRM HOCTpO-
jeihRMa y iorpaHR1,Hoj BOHR), IV. (cnopauyM o peryImImjH Mype y norpaHHqHOj SOHN),

V. (cnopaayM o pR50oOBy y norpaHHqHHM BOgaMa) H VI. (cuopaayM o HCiopmhaBaiby
BOgeHRX cmara y nIorpaHRmHOj 3OHH) - OCTajy Ha cHamI y o6jiHuy RaRo cy yroBOpeHH y
TprOBIRHCROM yroBopy Og 3. ceITe 6pa 1925. roxAHe.

Ha MeCTO pHjora VII. ya cnopaByM o peryaicamy norpaHIqHor npome~a (cuopauyM
o TypHCTIIHOM cao6pahajy y IIorpaHiRTHHM npegema) goiiaauf HpRj1or (D oBora yroBopa.

(1opMyaiaprH Y qjiaH 8. Taq. 7., ya qjiaH 10., yB qjiaH 10. Taq. 6., y3 qjiaH 12. H1 y3
qjiaH 14. Tai. 10. cUopaByMa o HorpaHRqHOM upoMeTy OCTajy Ha CHamH y o6jiHfy iao
cy yrOBopeHH y TprOBHHCHOM yroBopy og 3.. ceriTeM6pa 1925. rogfHe.

Taau VI.

Y Hjy ga~aba yaajaMHe 3aIIITRTe y o6acTH JIHTepapHor H yMeTHHqROr ayTOpCaOr
npaBa yrOBOpHe cOpane cnopaayMejie cy ce ga fipnmeHe ogpeg6e pemgpae BepHc~e
IoHBeH1Aje og 13 HOBeM6pa 1908 1) roAIHHe.

Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259 ; vol. XI, page 358 ; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page 95;
vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page 375 ; vol. LXIX, page 64 ; vol. LXXVIII, page 434; vol.
LXXXIII, page 372 ; vol. C, page 150; vol. CVII, page 456; vol. CXVII, page 43 ; vol. CXLVII,
page 312; et vol. CLVI, page 172, de ce recueil.
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das Recht vorbehalt, diese Art des Handels an spezielle Erlaubnisse zu binden. Unge-
achtet dessen wird es den Hausierern, Staatsbfirgern des K6nigreiches Jugoslawien aus
den Bezirken Ko6evlje, Logatec, Novo Mesto und Cernomelj gestattet sein, die Erzeugnisse
ihrer Holzhausindustrie sowie Sfidfrfichte im Umherziehen auf dem Gebiete der Republik
Osterreich zu verkaufen. Sie k6nnen auch beschadigte Gegenstnde ausbessern und zu
diesem Zwecke die notwendigen Halbfabrikate und Material mit sich fifihren. Die fur die
Inldnder bezfiglich der Ausfibung des Hausierhandels und der Wandergewerbe geltenden
Vorschriften finden auch auf sie Anwendung. Die erwdhnten Personen werden mit
gew6hnlichen, von der kompetenten Polizeibeh6rde ausgestellten Legitimationskarten
versehen sein, welche die Gfiltigkeitsdauer eines Jahres haben werden. Bei Obertritt aus
einem Bezirk in den andern ist der Inhaber der Legitimationskarte verpflichtet, diese
bei der politischen Bezirksbeh6rde vidieren zu lassen. Die Vidierung erfolgt gebfihrenfrei."

An Stelle der Bemerkungen des genannten Schlussprotokolles zu den Tarifanlagen A und B
treten die in der Beilage C des gegenwdirtigen Vertrages enthaltenen Bemerkungen.

Artikel IV.

An Stelle der Anlage D des Handelsvertrages vom 3. September 1925 (Tierseucheniiberein-
kommen) sowie der dazugeh6rigen Anlagen I (Schlussprotokoll), II (Bestimmungen ilber die
Desinfektion der Eisenbahnwagen und Schiffe) und III (Obereinkommen fiber den Weideverkehr)
tritt die Anlage D des gegenwdirtigen Vertrages.

Artikel V.

An Stelle der Anlage E des Handelsvertrages vom 3. September 1925 (o.bereinkommen,
betreffend die Regelung des Grenzverkehres) tritt die Anlage E des gegenwdrtigen Vertrages.

Die Anlagen I (Verzeichnis der Gemeinden, deren Gebiete die Binnenbegrenzung der Grenz-
zonen bilden und noch in diese Zone fallen), II (Sonderabkommen fiber Strassen, Wege, Bruicken,
(berfiihren, Schiffahrt und Fl6sserei in der Grenzzone), III (Sonderabkommen fiber Elektrizitdts-
werke in der Grenzzone), IV (Sonderabkommen fiber die Murregelung in der Grenzzone), V (Sonder-
ubereinkommen fiber den Fischfang in den Grenzgewdssern) und VI (Sonderabkommen fiber die
Ausnutzung der Wasserkraifte in der Grenzzone) zum Ubereinkommen, betreffend die Regelung
des Grenzverkehres, bleiben in der im Handelsvertrag vom 3. September 1925 vereinbarten Form
in Kraft.

An Stelle der Anlage VII (tObereinkommen fiber den Touristenverkehr im Grenzgebiete) zum
Obereinkommen, betreffend die Regelung des Grenzverkehres, tritt die Anlage F des gegenwartigen
Vertrages.

Die Formulare zu Artikel 8, Punkt 7, zu Artikel IO, Punkt 6, zu Artikel 12 und zu Artikel 14,
Punkt IO, des Grenzverkehrsfibereinkommens bleiben in der im Handelsvertrag vom 3. September
1925 vereinbarten Form in Kraft.

Artikel VI.

Die beiden vertragschliessenden Teile kommen zur Gewdhrung eines gegenseitigen Schutzes
auf dem Gebiete des literarischen und kfinstlerischen Urheberrechtes dahin fiberein, die Bestim-
mungen der revidierten Berner 1Qbereinkunft vom 13. November 19o8 I anzuwenden.

I Vol. I, page 217 ; Vol. III, page 259; Vol. XI, page 359; Vol. XXIV, page 139; Vol. XLV, page
95; Vol. LIX, page 342; Vol. LXIII, page 375 ; Vol. LXIX, page 64; Vol. LXXVIII, page 434 ; Vol.
LXXXIII, page 372 ; Vol. C, page 15o; Vol. CVII, page 456; Vol. CXVII, page 43; Vol. CXLVII,
page 312; and Vol. CLVI, page 172, of this Series.
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Lait VII.

HoBpahaj iapnta - ioje ce nonamy ipHjiH4oM yBoaa MyCTapa H mogeiia H mI BaBoja
Ma Roje BpCTe, uojM nognJeme naahamy ijapnHa - HMa ce H8BpImnTH HpHJIHROM noHoBHOr
HBBoaa Hajgajbe Ha Mece4 gana no HaBpmeHIOM H3Bo3y, HOg CBHX rpaHH-IHHX HJIN yHyTpaHbHX
qaprnnapHinna Hoje nMajy 3a TO HOTpe6Ha omrawhema. YroBopHe cTpane caonmThe jegHa
gpyroj cmicaH gapHHapHHija, Hoje HMajy noMeHyTa oB1ailheiea.

I40TH poIr BamHhe H aa nospahaj rapaHTHja, Roje 6H 6H11e gaTe Ha MeCTO naahama
i~apHe y rOTOBy, aJim ce noBpahaj rapaHTHje Mome 3aXTeBaTH CaMO HOA OHe gapHapHnnie

Hojoj je gOTHqHa rapaHTHja npegaTa.

Iaan VIII.

Y criyqajy ga ayc~pHcia straa CTone aycTpice gaplinc~e TapHiie npeTBOpH Ha
B3IaTHHX RpyHa y inHJIHHre, gOCTHrHyT je cnopaayM, ga lie ce y 83iaTHHM RpyHama nspameHe
1iapHHCRe CTone TapCH#HX npinora y3 ayCTpnCKy IapHHCHY TapH4y oBora TprOBHHCRor
yroBopa ripepatyHaTH y InHJIHHre Ha caegehH HaqHH :

1. lUapnHci~e cTone go 3aajbyqHO I K npepaqyHahe ce y mnuimHre TaHo
ga ce HBHOCH go 0.005 II. Hehe ya8MaTH y 06BHp, a H4HOCH npero 0.005 aaoipyrzHihe

e a 0.01 in.
2. lapHamce CTone npeio I K go aamyqHO 10 R npepaqynahe ce y MIIIHHre

Taro ga ce H3HOCH go 0.025 Hehe yaHmaTH y o6aip, IKog H3HOca npero 0.025 go
3aRjbyqnO 0.075 aaoRpyrihe ce Ha 0.05 im, OAHOCHO Hog H3HOca npeio 0.075
II aaoRpyraHihe ce Ha 0.1 III.

3. Ijap'nHcRe cTone npero 10 R go yHjbyqHBo 50 R lipepalyHahe ce y InIIH4Hre
TaRo ga ce H3HOCH go 0.05 III Hehe y3HMaT y o6ap, a HHOCH npeRo 0.05 aaoRpyr-
mnhe ce Ha 0.1 III.

4. IapHncie CTOne npei~o 50 K go yH~1yxllBO 100 K npepaqyaahe ce y
UIHJIHHre TaRo ga ce HBHOCH go 0.25 III. Heh-e yaHMaTH y 06Bmp, HOg I43Hoca npeno
0.25 III go 3aaHby'qHo 0.75 saorpyrinihe ce Ha 0.5 UI, OAHOCHO Rog H3Hoca ipeo
0.75 saoRpyrIHhe ce Ha I Il.

5. [_apHncie CTone i peRo 100 R go aa~myqHo 300 R npepaqyHalie ce y
UHJIHHre Taro, ga ce H8HOCH go 0.5 III Hehe ya3MaTH y 0 6 uHp, Hog HHoCa npeRo
0.5 IlI 3aoHpyrmhe ce Ha I 111.

6. IapnmcHe cTone npeRo 300 K go aaumyqHo 500 R npepayHahe ce y
IUHJnHHre Taro ga ce HSHOCH go 2.5 IH Hehe yaBHMaTH y 06sHp, Hog 14SHoca npelo
2.5 III go sa.iyqHo 7.5 3ao~pyranhe ce Ha 5 III, OgHOCHO Rog H3Hoca npelo
7.5 III aaoipyrmuhe ce Ha 10 WI.

7. llapHHcHe CTOIe upeno 500 K npepaqyHahe ce y mHJl4Hre Taro ga ce
HHOCH gO 5 III Hehe y3HMaTii y o6 31p, a HBHOCH npeo 5 III 3aonpyrjHhe Ha
10 InI.

qV.an IX.

OBaj yroBop HpaleH y opnrHajiHOM CprcHo-xpBaTCKOM H HemaqKoM TeRCTY 6Hhe

paTffHoBaH inTO je Moryhe npe. I4HCTPYMeHTa paTRHHRagHje 6Hhe HBMebaH y Beorpagy.
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Arlikel VII.

Die Rfickzahlung der bei der Einfuhr von einem Zoll unterliegenden Mustern und Modellen
oder von Umschliessungen aller Art erlegten Zole wird anlasslich der Wiederausfuhr spatestens
einen Monat nach erfolgter Rfickausfuhr bei allen Grenz- und Innerlandzollmtern erfolgen, welche
die hiezu n6tigen Befugnisse besitzen. Die vertragschliessenden Teile werden einander das Ver-
zeichnis jener Zolldmter bekanntgeben, die mit den genannten Befugnissen ausgestattet werden.

Eine gleiche Frist gilt ffir die Freigabe der fir derartige Zollzahlungen geleisteten Sicherstellung,
doch kann die Freigabe nur bei jenem Zollamt verlangt werden, bei dem die Sicherstellung geleistet
wurde.

Artikel VIII.

Ffir den Fall, als die bsterreichische Regierung die Ansatze des 6sterreichischen Zolltarifes von
Goldkronen auf Schilling umstellen sollte, wird vereinbart, dass die in Goldkronen erstellten Zoll-
satze der Tarifanlagen zum 6sterreichischen Zolltarife des vorliegenden Handelsvertrages nach
folgenden Grundsaitzen in Schilling umzurechnen sind:

i. ZollsoLtze bis einschliesslich i K werden derart in Schilling umgerechnet, dass
Betrage bis 0.005 S unberficksichtigt bleiben und Betraige fiber 0.005 S auf o.oi S aufge-
rundet werden.

2. Zollsditze fiber I K bis einschliesslich io K werden derart in Schilling umgerechnet,
dass Betrage bis 0.025 S unberficksichtigt bleiben, Betrdige fiber 0.025 S bis einschliesslich
0.075 S auf 0.05 S auf-, beziehungsweise abgerundet und Betrdige fiber 0.075 S auf
o.I S aufgerundet werden.

3. Zollsditze fiber io K bis einschliesslich 50 K werden derart in Schilling umgerechnet,
dass Betrage bis 0.05 S unberficksichtigt bleiben und Betrage fiber 0.05 S auf o.I S aufge-
rundet werden.

4. Zollsatze fiber 50 K bis einschliesslich IOO K werden derart in Schilling umge-
rechnet, dass Betrd.ge bis 0.25 S unberficksichtigt bleiben, Betraige fiber 0.25 S bis einschliess-
lich 0.75 S auf 0.5 S auf-, beziehungsweise abgerundet und Betrage fiber 0.75 S auf I S
aufgerundet werden.

5. Zollsdtze fiber ioo K bis einschliesslich 300 K werden derart in Schilling unge-
rechnet, dass Betrdge bis 0.5 S unberficksichtigt bleiben und Betrdge fiber 0.5 S auf i S
aufgerundet werden.

6. Zollsdtze fiber 300 K bis einschliesslich 5oo K werden derart in Schilling .umge-
rechnet, dass Betrdge bis 2.5 S unberficksichtigt bleiben und Betraige fiber 2.5 S bis em-
schliesslich 7.5 S auf 5 S ab-, beziehungsweise aufgerundet und Betrage fiber 7.5 S auf
IO S aufgerundet werden.

7. Zollsatze fiber 5oo K werden derart in Schilling umgerechnet, dass Betrage bis
5 S unberilcksichtigt bleiben und Betrdige fiber 5 S auf IO S aufgerundet werden.

Artikel IX.

Der gegenwdrtige Vertrag, in deutscher und serbokroatischer Urschrift doppelt ausgefertigt,
sol so bald als m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden m Beograd ausge-
tauscht werden.
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YroBop CTyna Ha chary Ha gaH nOTnIca H BaMrnhe go 30 jyHa 1932 roHxe. AHO He
6yge OTKaaH Ha TPH Mecerla ripe HCTe~a oBora poiia, yroBop OCTaje H gabe Ha CHaSH H
MohH he AO1IHHje 6HTH y CBaIO go6a OTiamaH, C THM ga HeroBo Bameme npecTaje Ha TPH
Meceila og AaHa H3BpnUeHor OTHaga.

Y HOTBpAY oBora 060cTpaHH nYHOMOIHHqH riOTruCaHH cy oBaj CriopasyM H CTaBHlJI
Ha mera CBoje neqaTe.

Tao pabeHo y Beorpagy, 9 MapTa 1932.

3a RpabeBIIy JyrocJIaBHjy

(M. H.) A-p AJiepT RPAMEP, C. p.

3a Peny6riHy AycTplljy:

(M. H.) XepMaH -IJIEHHC, C. p.

IPI4JIOr TAPW4(DE A

(V3 IAAPHHCHY TAPHOY HPAJbEBHHE JYroCJIABHjE).

Bpoj IjapHHa
7apH43e HaHMeHOBaibe ArMapa yanaTy

me 104/2

a 110/16

ue 116
MB 122
MB 125/1
MB 126
u8 HanomeHe

MB 132
MB 183

134/3

nB 137
138/2

MB 139/2

MB 144

Hpumet6a : Y'e og BemJzaHHX opawqHha (HHHpHHH), oBpCHyTo, 3a
gay npepagy nog yOjCOBHMa Hoje nponHme MUHHcTap IHHaHcHja cao6OAHO
je oA gapHHe.

RaHAKC :
o) y riaBaMa ........... ............................
3) y napteTlMa ......... ..........................

Apyra BMHa, Hoja neHe H HHne, HayaeB maMnaib. ................
AHaMaJIT (eHecTpaHT cjiaAa Ba TexHHFRy ylloTpe6y) ... ...........
MHepajiHe nOne, HpHpoAHe, HeaacrabeHe ..... ...............

I]pHpoAHe MrIHepaJIHe Boge, HeaacJaleHe, Roje ce yBoae y cygOBHMa y
TprOBHHK yO6HqajeHHM, gapHHe ce no Bp. 125, Tat. 1.

BOH6OHe npocTe, mehepeMe ... ....................
BoH6OHe 4)HHe (T. 8B. CBHIeHe) ; 6oH6oHe HanykbeHe MapMeiiaAOM, 10HO-

31aOM H CJIH'qHHM; OHgaHH 6ea qoHojia~e, MapqIHnaH, mene, npaiHHe

CBHDIeHe 6oH6OHe H HapaMeae, HeHanyibeHe .... ...............
ocTaje rope nOMeHYTC. .................................

Po6a CaCBHM HJIH AejHMMHe OA HaRaoBe Mace, qOHOjiaAe HJiH ibeHHX
cyporaTa, y HOJIHO Hmje Ha gpyro M ecTy rioMeHyTa ...........

BHJIHO MaCJIO o HOHOCOBor opaxa ...... ...................
Caaqxila ca llMpOM H APyrHM AogagmMa npunpeMjbeHa ...........

Hpu.meo6a : Ha ciiaq~ily y 3aBOjMa go aHJbyHO 2 Hr yHynHe TeMHHe
naaha ce AoAaTaH ixaplHH 50 %.

EHCTpaHT Ba saqwHaBabe cyne, TeqaH ....... .................
OBOMaJITMH ............ .............................
HpKcToia~c . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

.oA 100 Hr.

30.-
30.-

250.-
32.50

1.40

140.-

140.-
180.-

180.-
29.-
50.-

120.-
60.-

120.-
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Der Vertrag tritt am Tage der Unterzeichnung in Kraft und gilt bis 30. Juni 1932. Wenn er
nicht drei Monate vor Ablauf dieses Termines gekiindigt wird, bleibt er weiter in Geltung und kann
spaterhin jederzeit mit der Wirkung gekfindigt werden, dass seine Geltung nach drei Monaten,
vom Tage der Kiindigung gerechnet, erlischt.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten diesen Vertrag gefertigt und ihre Siegel beige-
driickt.

So geschehen zu Beograd, am 9. Marz 1932.

FIr die Republik Osterreich:
(L. S.) Hermann PLOENNIES, m. p.

Fdr das K6nigreich Jugoslawien:
(L. S.) Albert KRAMER, m. P.

TARIFANLAGE A

(ZUM ZOLLTARIF DES KbNIGREICHES JUGOSLAWIEN).

Nummer Vertrags-
des Benennung der Waren mAssigerTarifsZollsatz

Tarifs in GoIddinaren

fir ioo kg

aus 104/2 Anmerkung : Erdnussol, gehirtet, zur Weiterverarbeitung, unter
den vom Finanzminister vorgeschriebenen Bedingungen frei.

aus iio/i b Kandiszucker :
a) in Hiiten ........ ......................... ..... 30.-
P1) in Sticken ............ ......................... 30.-

aus 116 Schaumweine, andere als Champagner ... ............... ..... 250.-
aus 122 Diamalt (Malzextrakt ffir gewerbliche Zwecke) ............ .... 32.50
aus 125 /i Minerawasser, natfirliches, ungesfisst ... ............... .... 1.40
aus 126

aus Natfirliches Mineralwasser, ungesuisst, das in handelsfiblichen Gefassen
Anmerkung eingefUihrt wird, ist nach Nr. 125, Punkt I, zu verzollen.
aus 132 Bonbons, gew6hnliche; Zuckerln .................. ......... 140.-
aus 133 Bonbons, feine (sogenannte Seidenbonbons) ; Bonbons, gefillt mit Marme-

lade, Schokolade und ihnlichem, Fondants ohne Schokolade, Marzipan,
Gelees, Pralinees :
Seidenbonbons und Karamellen, ungefillt ... ............ .... 140.-
andere oben genannte Waren ..... ..................... 18o.-

134/3 Waren, ganz oder teilweise aus Kakaomasse, Schokolade oder deren
Ersatzstoffen, anderweitig nicht genannt ... ................ 18o.-

aus 137 Pflanzenfett aus Kokosniissen ... ................... 29.-
138/2 Senf, mit Most und sonstigen Zutaten zubereitet ..... ........... 50.-

Anmerkung : Senf in Aufmachungen bis zum Gesamtgewichte von
2 kg unterliegt einem Zollzuschlag von 5o vom Hundert des Zolles.

aus 139/2 SuppenwUrze, fhfissig ....... ....................... ..... 120.-
aus 140 Ovomaltine ............. ........................... 6o.-
aus 144 Christolax .......... ............................ .... 120.-
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Bpoj IlapHHa
Tapo~e HaHMeHOBaHje guHapa y -

og 100 Hr.
11 145 Hoiwe H IOHsepBe 3a cyny ...... ..................... .... 120.-
an 148 IIJIyHa H necax :

M1 2. MiieBeH, y pacyroM CTalby HJH y QaHOBHMa ............. ... 0.10
152/2 a Rpega y npnpoRnoj 6oji, camjeneHa H rrpava xao i HcnpaHa ...... .... 1.80

118 153 rHIlC :
2. neqeH ............................ ..... 1.80
3. MJIeBeH na H 6ojell ....... ...................... .... 1.80

Ha 184/2 CBehe H cBeheqe o BocHa ...... ..................... . .. 120.-
187 OcTanH cany cBaHe B ~CTe H o6anHa, na H ca AOMETHOM HOCMeTIqKHX MJIK

MegHqHHCRHX cpegcTaBa (T. a3. MeIlHHHCHH aI)ca.yH) ........ .100.-
Ha 192 O6HqHO IApHO MaaHBo aa o6yhy ; MaCTH, HpeMOBH H CJHqHH npenapaTH

H8pabeHH HioMohy BOcia, MaCTM nHa yma, Ba qumhelbe, nOJIHpae H
ogpmaBame napieTa, nehl, mTegmaHa, Rome H o6yhe:

1. Of6lqHO IpHO Raavno a o6yhy :
a) y aaBojHMa 3a CHTHy npogajy .... ................ ... 24.-
6) y gpyrHM 8aBOjHMa ........... ..................... 20.-

2. OcTai rope HOMeHyTH :
a) y 3aBOjHMa 3a CHTHY npogajy .... ................ ... 125.-
6) ygpyrHM 8aBojiMa ...... ..................... ... 75.-

no 206 (DeponnjaHnaanje, bepognjaHHaTpnje, 4epnutjanxamje, 4epft KjaHHaT-
pnje, naaujeB xinnepMaHravaT .................. 5-

Ha 207/1 XpoMoBe CTHnce, HpHcTaJiHcane .......... ................... cjio6ogHo
Ha 208 BOJOHHqHH cyilepoHc.. ............ ...................... 4.-

OIOBHa raeba, myTa H pBeHa, y HOMagHMa i H ymxInaMa, na n MneBeHa 5.-
Ha 209 HaanwjeB xaopR .......................... cio6oguo
Ha 212/6 HaTpujeB H HaJinjeB cHJIIHaT (BogeHO cTaHjio)

y qBpCTOM cTalby ............. ........................ 4.-
TeMHH .............. .. ............................. 2.-

Ha 214/4 VrmeHa nnceinua, TeqHa ........... ..................... 15.-
na 222 HacTa og 6anapnor xnopuga ........... .................... 12.-
Ka 225/2 IpBHH aJI6yMnH ........ .......................... .... 10.-

234/1 rOTOBK JIeHOBH, H CBH xeMHjcHH H aiiowenapcHH npOlaBOgH goapaH . 300.-

236 Boje MHHepaane H aenmaHe, yaerinaHe opraHcRM nrmMeHTHMa, UlaPHHe
Hpumue86a ce no yroBopeHoj gapHicHoj CTOnH Bp. 243.

H3 240 1. OJIOBHO 6enno, oIonHo jpABeHno H OJIOBHO MyTHO ......... 30.-
2. BpoHaaHe 6oje ........ ......................... ... 45.-

Ha 241 XpOMOBe Ooje ......... ........................... .... 25-
243 HnrMeHT u aai 6oje y HoiHo HHcy Ha gpyroM mecTy nOMeHyTe, a TaHole

i cMece jegRmema nrmeHaTa C HeopraHCHHM 6aaaMa H cojinma (rr-
MeHTHH aaHOBH H ocTaJIo) ........ ..................... 25-

Hanoteua 1. Ha 6oje c y~jeM, rJHgepHHOM, ymjaHHM %FHPHHCOM, nenHOM,
MHHepainnM ymjeM H gpyrM cpegCTBHMa niaha ce qapKHa.

Ha ApHY mTaMapCey 6ojy ..... ................... ... 80.-
Ha ocTaae 6oje ........ ......................... .. 120.-

Hano.tena 2. Ha 6oje c a IHOXOaHHM, a~eTOHCHHM aBI jiaH 4HpHHCOM
naaha ce gapHna 120 rnHapa og 100 Hr.

Hanomeua 3. Ha 6oje y aaBojHMa go 1 Hrp aaHJbyqHO yHyne TeMHKO
unaha ce join 15 RHapa og 100 Hr.

244/2 a TeqHO MacTmao o6MqHO 3a nncabe ................. ......... 60.-
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Nummer Vertrags-
des Benennung der Waren massigerdefs ZoUsatz

Tarifs in Golddinaren

aus 145
aus 148

152 /2 a

aus 153

aus 184/2
187

aus 192

aus 206

aus 207/1
aus 208

aus 209
aus 212/6

aus 214/4
auS 222
aus 225/2

234/I

236
A nmerkung
aus 240

aus 241

243

ftir ioo kg

120.-Suppenwirfel und Suppenkonserven ..... .................
Schotter und Sand :

aus 2. gemahlen, aufgeschittet oder in SAcken .... ...........
Kreide in natUrlicher Farbe, gemahlen oder geschldimmt, auch ausge-

w aschen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gips :

2. gebrannt .... ..........................
3. gemahlen, auch gefidrbt ....... ...................

Wachskerzen und Wachsst6cke ...... ...................
Seifen, andere, aller Art und Form, auch mit Zusatz von kosmetischen

und Heilmitteln (sogenannte Medizinalseifen) ... ............
Schuhwichse, schwarze, gewbhnliche, Fette, Cremen und iihnliche Prapa-

rate mit Beimengung von Wachs, Fetten und Olen hergestellt, zum
Putzen, Polieren und Instandhalten von Parketten, Ofen, Herden,
Leder und Schuhen :
i. Schuhwichse, schwarze, gewbhnliche:

a) in Verpackungen fUr den Kleinverkauf ... ............
b) in anderen Verpackungen ...... ..................

2. andere oben genannte :
a) in Verpackungen fUr den Kleinverkauf ... ............
b) in anderen Verpackungen ...... ..................

Ferrocyankalium, -natrium, Ferricyankalium, -natrium, Kaliumhyper-
manganat ......... ............................

Chromalaun, kristallisiert ....... ......................
Wasserstoffsuperoxyd . ..... .......... ..... .
Bleigldtte, gelb und rot, in Stficken und Schuppen, auch gemahlen . . .
Chlorkalzium . . . .... ...............
Natriumsilikat, Kaliumsilikat (Wasserglas) :

fest ............ ..............................
flissig .......... .............................

Kohlensdure, flissig ........ ........................
Kupferchloridpasta ......... ........................
Blutalbumin ......... ............................
Zubereitete Arzneiwaren sowie alle dosierten chemischen und pharmazeu-

tischen Waren ........ .................... . .....
Mineral- und Erdfarben, mit organischen Pigmenten gesch6nt, sind

nach den vertragsm Lssigen Zollshtzen der Nr. 243 abzufertigen.
i. Bleiweiss, Bleirot und Bleigelb ...... ..................
2. Bronzefarben ......... .........................
Chromfarben ...
Pigmentfarben und Lackfarben (Farblacke), nicht besonders benannte,

sowie Mischungen aus Verbindungen von Pigmenten mit anorganischen
Basen und Salzen (Pigmentlacke und andere) .... ............

A-nmerkung x : Farben mit 01, Glyzerin, Olfirnis, Leim, Mineral6l und
sonstigen Stoffen versetzt :

Druckfarben, schwarze ....... ......................
andere Farben . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Anmerkung 2 : Farben, mit Alkohol, Azeton oder Lackfirnis versetzt,

unterliegen einem Zolle von 12o Dinar ffir ioo kg.
Anmerkung 3 : Farben in BehAltnissen bis zum Gesamtgewicht von

i kg einschliesslich unterliegen ausserdem noch einem Zollzuschlag von
15 Dinar ffir IoO kg.

Schreibtinte, gewohnliche, flissig ...... ..................

0.10

1.8o

i.8o
i.8o

120.-

I00.-

24.--
20.-

125.-
75.--

5.-
frei

4--
5.-

f rei

4--
2.-

15.-
12.-

IO.-

300.-

30. _

45.-
25.-

25.-

8o.-
120.-

6o.-244/2
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Bpoj IapiHa
Bpoj HaHieHoBate AHHapa y

Tapndpe aJmaTy

og 100 Hr.
Ha TeqHo MaCTHJIO y cyAOBHMa go 3aHJbyqHo 1 Hr yHynHe Te~HHe ulnaha

ce gogaTaN ijapHHH 50 %.

YbaHH (JuIpHHCH, na i noMeIJaHH ca cpeAcTBIMIH, ;ta ce 6pao cyiue (CHa-

THBHMa) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

JIaH4 HPHH CHI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

YjbaHH HHT, GMOHII, HayqyHOna H ryTalepxiHHII HHTOBH, HUT oA Jienta it
OCTajill HHTOBH y HOJIHHO HHCy Ha gpyroM MecTy HOMeHyTI :
1. VJTaHH H CMOHII ......... .........................
2. OCTaJnH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

HlaMyqHa BaTa :
1. HapAonaua Him npeByieua JIenHOM Hao H TpaHe o BaTe na H npe-

ByqeHe JIenHOM .......... .........................

Hpu.ue06a. IUpHMeca ByHC o HajBHmue 5 % y~yrHe Temime ne yTnqe
Ha gapnHueibe.

HaMyqHa npe;XHBa jeAHOMHIIHa :
1. JN 12 it Marbe no eHrJiecRoj HyMepatuijil
a) cHpo~a . . . . . . . . . . . . . .
6) 6ebea ..... ...............
c) 6ojeHa it InTaMnaHa ........

2. Ilpexo N? 12 Ao JM 29 :
a) cmpoBa . . . . . . . . . . . . . .
6) 6emea ..... ...............
c) 6ojeHa H mTamnaa ........

3. Upeuo M 29 Ao N 50 :
a) CHpoBa . . . . . . . . . . . . . .
6) 6e~ieHa ...... ...............
c) 6ojeua H UiTaunala ........

4. HpeHo X2 50 :
a) cHpoBa . . . . . . . . . . . . . .
6) 6emeHa ..... ...............
c) 6ojeHa H ITaunaHa ........

H-aMyqHa npeAHBa BOmHqHa HJIH BHmexwiqHa

1. M\ 12 H Marne, no eHrJlecHoj HyMepaLtHjH
a) cnpoua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6) 6eJbeHa ........... ...........................
C) 6ojeHa in TaMnana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Hpexo N 12 Ao M 29 :
a) CHPOBa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6) 6eibena ........... ...........................
c) 6oje a i UTaMnlaHa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Hpeixo :N2 29 Ao N- 50 :
a) cHpoBa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6) 6eibena ........... ...........................
c) 6ojeHa H nTaMnala . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. flpeio N 50 :
a) cnpona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6) 6eibeHa ........... ...........................
c) 6ojeHa i uTaMnaua . . . . . . . . . . . . . . . .. .. . .

50.-

80.-

12.-
35.-

25.-

20.-
30.-
35.-

25.-
35.-
40.-

30.-
40.-
45.-

35.-
45.-
50.-

25.-
35.-
40.-

30.-
40.-
45.-

35.-
45.-
50.-

40.-
50.-
55.-
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Ha 248

H3 250

252

Ha 273
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Nummer Vertrags-
des Benennung der Warea missiger

Zollsatz
Tarifs in Golddinaren

fiir ioo kg
Gew6hnliche ffissige Schreibtinte in Behiltnissen im Gesamtgewichte

bis zu i kg einschliesslich unterliegt einem Zollzuschlag von 50 vom
Hundert des Zolles.

Olfirnisse, auch mit Zusatz von Trockenmitteln (Sikkativen) .......

Lackfirnisse .......... ............................

01-, Harz-, Kautschuk- und Guttaperchakitte, Leimkitt und andere,
nicht besonders benannte Kitte :
I. 01- und Harzkitte ....... .......................
2. andere .......... ...........................

Baumwollwatte :
i. kardiert oder mit Klebstoffen, sowie Wattebiinder, auch mit Kleb-

stoffen .......... ...........................
Anmerkung : Die Beimengung von Wolle bis zum H6chstausmass von

5 vom Hundert des Gesamtgewichtes bleibt bei der Verzollung ausser
Betracht.

Baumwollgarne, eindrlhtig:
i. Nr. 12 und darunter, nach englischer Numerierung:

aus 248

aus 250

252

aus 273

274

275 Baumwollgarne, zwei- oder mehrdrahtig:
i. Nr. 12 und darunter, nach englischer Numerierung:

a) roh .............
b) gebleicht ...........
c) gefdrbt oder bedruckt

2. fiber Nr. 12 bis Nr. 29 :
a) roh .............
b) gebleicht ..........
c) gefarbt oder bedruckt

3. fiber Nr. 29 bis Nr. 50 :
a) roh .............
b) gebleicht ..........
c) gefArbt oder bedruckt

4. fiber Nr. 50:
a) roh .............
b) gebleicht ..........
c) gefArbt oder bedruckt .

50.-

8o.-

12.-

35.-

25.-

20.-
30.-
35.-

25.-
35.-
40.-

30.-
40.-
45.-

35.-
45.-
50.-

25.-
35.-
40.

30.-
40.-
45.-

35.-
45.--
50.-

40.
50.-
55.-

aus
A nmerkung

a) roh .... ............
b) gebleicht .............
c) gefarbt oder bedruckt ....

2. uber Nr. 12 bis Nr. 29 :
a) roh .... ............
b) gebleicht .............
c) gefdrbt oder bedruckt ....

3. fiber Nr. 29 bis Nr. 50 :
a) roh .... ............
b) gebleicht ..............
c) gefilrbt oder bedruckt ....

4. fiber Nr. 50 :
a) roh ... .............
b) gebleicht ..............
c) gefdrbt oder bedruckt ....

No. 36o9
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IUapHHa

Tapole HaMeHoBa*e hHapa yTapn~e naTy

oA 100 i;r.
276 ]laMyqHa npeARsa 8a npojajy Ha CHTHO ; (HOHau 3a Umseme, nieTeHme,

BeaeHme) na H XIpCTO yupe~eHa (hardwater, mull-double), Ha pBeHHM
HaJiemHma, apTHjama H HjjynqHhHMa, xasypama HTA., jeRHommina H
BHMIeMHqHa :
1. CHpoBa ......... ........................... . .. 70.-
2. 6eJbeHa ......... ........................... ... 90.-
3. 6ojeHa H iraMnaHa .......... ..................... 110.-

Hanomena : Ha MepLxepHaoaaHa npegHBa naaha ce 50 % AojaT~a
1xapHHH, Hoja ce naaha npeMa HyMepx H o6pagH.

279 THw, 606HHe H bHHMa CII'qHe THaHHHe :
1. ThiaTHH ......... ........................... . . .. 400.-
2. BO6HHe ca lHHIaCTHM mapaMa aa aaBece H CJIHqHe Aomahe noTpe6e:

y HOmaHHMa Hojx ce Ha MeTap npo~ajy ... .............. ... 300.-
y o~peIjeHoj A yHHH ...... ..................... ... 500.-

HpumOe6a. Ha OBe THaHHHe OnToqeHe HIH nopy6AbeHe HoH1gem HJIH
TpaHama, naaha ce 25 % gOgaTHa ijapHHH, Roja ce nJlaha Ha AOTHqHy
T~aHHHy.

Ha 280 I'JITefa (ImTpHHaHa H BHpHOBaHa) H MpemacTa naMy'Ha po6a
H8 4. HelloMeHyTa :

Ha 6) MapaMe aa rnaBy H paMeHa .... ................ . .. 400.-
282 BeHOB Ha naMyqHOj THaHHHH na H ca anJiHiagHjama :

1. pa)eHH CBHJIeHHM npepHRBom .... .................. .... 1200.-
2. paleHH ApyrHm npegH~o. .. .... ................... . .. 1000.-

283 IlaMyqHe Tpa~e THaHe ....... ....................... .... 220.-
na 284 IlpenaeTeHe Tpa~e aa o6yhy ...... .................... ... 280.-
na 304 HojiaHH IeBH ........ .......................... 85.-

314 ByHeHO npeAHBo aa npo~ajy Ha CHTHO y emeHo (Ha HaaieMHMa, y Hiuyn-
qHhliHMa, HaHypaMa HTR)
1. CHpOBO ............................ 100.-
2. 6eibeHO, 6ojeHo, uITaMHaHO ..... .................. . .. 150.-

na 316 1lOHpRnan On oTnAaRa, y TemHHH y M2 npe~o 700 rpaa ....... ... 120.-
Tie6aA npHpoAHO cuBa y TeMHHH y 1 H0 npeHo 700 rpaMa, na H ca o6ojeHnM

60p0ypHHnm npyraMa ....... .................. ...... . 200.-
Ma 317 ByHeHe THaHHHe HayneB HapOW1TO ioMeHyTHX, Hoje y I m2 HMajy TeH(Hle:

HB 3. npe~o 300 Ao 500 rpama :
JIO~eH ......... .. .......................... 280.-

Ha 319 HjieTena (mTpHHaHa H BPHOBaHa) H mpeMTaca ByHela po6a:
Ha 4 MapaMe i IIaoBoH ...... ..................... ... 550.-

331 qecTe CBHJIeHe H nOJIyCBHJieHe THaHHHe :
1. CBHeHe ......... ........................... . . .. 1800.-
2. floJlycnuJueHe ........... ......................... 800.-

Ha 335 IlieTeHa (mTpHaHa n BHptoBaHa) H mpemacTa po6a oBHneHa H Aeom
CBHJIeHa :
Ha 3. MapaMe m iajiOBH:

a) CBHJIeHH :
oA BemTa'qHe CBHjie ...... ..................... . .. 1800.-
OA Apyre CBHJIe HuyaeB BemTamHe ....... ............... 2400.-

6) genIom CBHJIeHH :
AejioM OA Bemwaie cBHjie ....... .................. . 900.-
Aejiom og gpyre cnujie HnyaeB Bemwaqxe ... ............ . f 1200.-

No 3609



1935 League of Nations - Treaty Series. 159

Nummer 
Vertrags-

des Benennung der Waren m5ssiger

T a fs [in Z ollsatzTarfsin Golddinaren

fUr xoo kg

276 Baumwollgarne fir den Detailverkauf (N Lh-, Stick- und Strickgarn),
auch hart gesponnen (Hardwater, Mull-double), auf Holzspulen, Papier,
in Kniueln, Strihnen usw., ein- oder mehrdrihtig :

i. rob ................ ........................... 70.-
2. gebleicht ......... .......................... .9... go.-
3. gefArbt oder bedruckt .......... .................... iO.-

Anmerhung : Merzerisierte Game unterliegen einem Zollzuschlage
von 50 vom Hundert zum Zolle, der nach Nummer und Bearbeitung zu
entrichten ist.

279 Till, Bobbinet und lihnliche Gewebe
x. glatte ............. ............................ 400.-
2. Bobbinet mit spitzenartigen Mustern fur Vorhange und Ahnliche

Verwendung im Hause:
Meterware ......... .......................... .... 300.-
in abgepassten Stiicken .......... .................... 500.-

Anmerkung : Derartige Gewebe, mit Schlungabschluss oder Band ein-
gefasst, unterliegen einem Zollzuschlag von 25 vom Hundert des Zolles
fir das betreffende Gewebe.

aus 280 Strick-, Wirk- und Netzwaren aus Baumwolle:
aus 4. nicht besonders benannte :

Kopf- und Schulterticher ...... ................... .... 400.-
282 Stickereien auf baumwollenem Grundstofi, auch mit Applikationen :

i. aus Seidengespinsten ....... .................... ... 1,200.-
2. aus anderen Gespinsten .......................... iooo.-

283 Baumwollbander, gewebt ...... ..................... ..... 220.-
aus 284 Schuhriemen, geflochten .......... ..................... 28o.-
aus 304 Gurten, Schlduche ........ ........................ .... 85.-

314 Wollgarne in Aufmachungen fir den Kleinverkauf (auf Spulen, in KnAu-
eln, Strahnen usw.) :
i. rob ............. ............................. 00.-
2. gebleicht, gefarbt, bedruckt ......... .................. i5o-

aus 316 Abfalldecken im Gewichte fiber 700 g auf i m 2 ...... ............ 120.-
Kotzen, naturgraue, im Gewichte fiber 700 g auf x M2

, auch mit farbigen
Bordurestreifen ........... ......................... 200.-

aus 317 Wollgewebe, mit Ausnahme der besonders benannten, im Gewichte
auf i M2 :
aus 3. von mehr als 3oo bis 500 g:

Loden ..... ............................ 28o.-
aus 319 Wirk-, Strick- und Netzwaren aus Wolle:

aus 4. Tficher und Schals .......... .................... 550.-
331 Dichte Seiden- und Halbseidengewebe :

i. Ganzseidengewebe . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . 1,8oo.-
2. Halbseidengewebe . ........... .......... 8oo.-

aus 335 Wirk-, Strick- und Netzwaren, ganz oder zum Teil aus Seide:

aus 3. Ticher und Schals
a) ganzseidene :

aus Kunstseide ........... ....................... i,8oo.-
aus anderer Seide als Kunstseide ..... .............. ... 2,490.-

b) zum Teil seidene:
zum Teil aus Kunstseide ......... .................. 90o.-
zum Teil aus anderer Seide als Kunstseide ............... 1,200.-

No. 36o9
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Bpoj UapHHa
TapH~e HanmleHOBame AHHapa y

8aaTy

337

ia 346

Ha 348/16

Ha 351

354

Ha 356

CBnlieHe H IIoJIyCBIIJIHHe ......... ......................
ByHeHe ... ........... . ........ ...................

HOH~eHHja tm Bp. 392 i 394 ....... ....................

HOBqaHHR 3a CHTaH'HOBa. og naMyqHo-jiaHeHe THaunHe ca cnosaa MOUTH-
paHHM HyrJIaCTM BO3geHHH 8aTBopaem ...... ...............

og 100 Hr.

1800.-
2200.-

400.-

900.-

120.-

160.-
15.-

c io6o o

40.-

TpaHe T~aHe
1. Cnmiee

oA BemTaqt e CBHJIe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
o1 pHpoAHe cBHxue .......... .......................

2. flOrIyCBH3IeHe :
a) y parcy pajeHe go 6 CM miHpiie 3a onpeMy memHpa .........

6) ocTa.ie ........... .............................

Hpemasaue H HaTonJeHe TuaHflHe Ha ApyroM MeCTy HeOiMoeHyTe :
1. Y KoMaginMa, Hoji ce Ha MeTap npoAajy .... ...............

HloIpHBaql o TRaHHHe H3 Bp. 346, na H IUHBeibeM CaCTaBJbeHH, H ca
anHaMa, HajHLHTMa, KOHOIIqHhHMa, HolIqaMa H CJIHqHIIM cHa6geBeHH . .

CBe Rnpage o Hno6yqHHe 3a TexHI{qiy yfloTpe~y ... .............
RomeCta gaaHa H3 rpHBe i pena, na H noMeuiaHa c ApyrM MaTepHjaJIom:
1. CHpOBa ........... .............................
2. BejbeHa, 6ojeHa, yHOBpqeHa lim y TineTenHge ynaeTeHa, na H nome-

uiaua c ApyroM 7HHBOTAbCbOaM aom HJI 6HJbHHM BJIaHHxa . . .

Mymxo, meHeRo H 1 aeje py~je; meHcKa HoHoemumja (n3y3eB ropfbHX
HanyTa aa MeHe H AeBojHe) ; HpaBaTHe; cTe;RHaUH (MHAepix) H MeHCKH
npCHHL ; c;nOpTCe H yTHHIMHe Kane

1. OA CBJIeHHX H IOJIyCBHJIeHHX TiaHHHa ...............
2. o ByHeHHX TRaHHHa ........ ......................

3. oA naMyqHHX T~aHHHa ................
4. og ApyrHX 6HJbImIX npegtHBHHX MaTeptja ..... .............

Aoibe py6ibe- ropve ogeao, Kane, Rao H MapaMe H manon, y HOaHHO
ce CMaTpajy Hao RoHiJeHi~tja og njieTeHHX (UITpHKaHUx H IHpHoBaHHx)
maTepija :

No 3609

Hpema iga-
pHnH, Hoja ce
naaha Ha

npeAHBHy H3-
pay o9 Hoje
je H join
160 %

HlpeMa iia-
pHHII, Hoja Ce
nraaha Ha

ilpeglBHy H3-
pagy (po6y
Hoja Ce Ha
MeTap fop-
Aaje) og Hoje
je n join
150 %

fipeMa ma-
TepHjH, O
Hoje je H join
100 %

500.-
H3 356/4
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Vertrags-
Nununer massiger

des Benennung der Waren Zollsatz
Tarifs in GoIddinaren

fiir oo kg

337

aus 346

aus 348/1 b

aus 351

354

aus 356

Binder, gewebte:
i. ganzseidene

aus Kunstseide. .. ........................
aus natfirlicher Seide ....... .....................

2. halbseidene :
a) Ripsblinder, bis zu einer Breite von 6 cm zur Ausstattung von

Hfiten .......... ...........................
b) andere .......... ..........................

Gewebe, iiberstrichen oder getrdnkt, nicht besonders benannte :
i. in Sticken (Meterware) ....... ....................

Plachen und Decktiicher aus Geweben der Nr. 346, auch genifit mit
Ringen, Riemen, Stricken, Schliessen u. dgl ..................

Technische Filze ........ ..........................
Rosshaare aus MAhne und Schweif, auch mit anderen Stoffen gemengt:

I. roh .............. . ...... .................
2. gebleicht, gefarbt, gekrtauselt (Krollhaare) oder geflochten, auch mit

anderen Tierhaaren oder Pflanzenfasem gemengt ............
Herren-, Damen- und Kinderwasche; Damenkonfektion (mit Ausnahme

von Damen- und Mddchenmnteln) ; Krawatten; Mieder und BUsten-
halter; Sport- und Reisekappen :

i. aus Ganz- oder Halbseidengeweben ...........
2. aus Woilgeweben ..... .................
3. aus Baumwollgeweben .... ...............
4. aus allen anderen pflanzlichen Spinnstoffen ....

Unterwasche, Oberkleider, Miitzen sowie als Konfektion zu behandelnde
Tiicher und Schals aus Wirk- und Strickstoffen:

aus Ganz- oder Halbseide ...................
aus Wolle ......... ............................

Konfektion aus den Tarifnummem 392 und 394 ................

aus 356/4 Kleingeldscke aus Mischgeweben von Baumwolle und Leinen, mit aussen

montiertem Kugelverschluss ...... ....................

11 No. 3609

1,8oo.-
2,200.-

400-

9oo.-

120.-

150.-

frei

40.-

Nach dem
Zoll fUr das
betreffende
Gespinst-
erzeugnis

mit einem
Zuschlage

von 16o vom
Hundert.

Nach dem
Zoll fir das
betreffende
Gespinst-
erzeugnis

(Meterware)
mit einem
Zuschlag

von IO vom
Hundert.
Nach dem

Zoll frir den
betreffenden
Grundstoff
mit einem

Zuschlag von
I00 vom
Hundert.

500.-
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Bpoj IjapHHa

TapH e Ha meHoBa e AHapa y
3iiaTy

Og HoMaga
H3 llpu.aed6e. Ha HeHCHO py6Le u naHy MeucHy HOHdeIllljy Hanna-

hnBahe ce AogauH qIapHH H TO :
1. 20 % aio je BeaeHa OHO BpaTa, npn Hy pyHaBa win no Apyrum

HpajeBlMa py6Saa H ogena, M311 je Ha HCTHM MeCTHMa np11LllHneHa
unia 1H1H Bea C THM, Aa mHpHHa 'Hne HT neaa He npea3H 10 CM.

m3 360

364
HR 366

367

ma 368

M3 OIIHTHX
HallOMeHa ya

V. geo :

2. 40 % aio mupHua Beaa MJIH qHre npejia1 10 cM H31 axo je BeaeHa
H no gpyrHM eJIOBHMa H11 aio cy qHn e 11 Bea HaUHlBeHH HO ApyrHM
zeJIOBHMa, H1iW aio cy ypaeHH y CaMoj HOH4iieg13H1j, a1H H Y jeHOM
cJiytajy He npeaiaae 30 % ROBpmlHHe .iHnna. OBao ce nOCTyna, aio
je Ha 1OH~eu1Hj ynoTpe6OeHa H qffima H Bea, ajii npu ogpeH1aihy
npOleHTa n0BpIHNHe og3yqyje a6Hp LbHXOBHX nOBpmIUHa.

hag tiHnua 1111 a HIH IbHXOB a6np npenaau 30 % nOnpmHHe JIHa,
ijapuHuhe ce xao HoHI e )Hja OI Beaa HH qHnRe npeMa ToMe iera

HMa Mime, y HOMe ce c3yqajy HcHibyqyje Han31aTa OBHX gogaTaHa.

Mymis 1e1umpH oA Hlo6y4HHe :
1. OnpeMnaeHM ........... ..........................

CBH MeHCH1u memupu 6ea paaix~e yipameHu .... .............
BemTaq'o gaehe H BeHAH cacBHM HH Aenom lapabeHl1 o TeHCTH1I1HX

MaTepHja, na H y neaH C Apyrnm MaTepnjaom
2. Ielehe, na 11 BeaHo y 6yeTe, H BeHH :

a) caCBHM WJIH geJIOM Og CBHjieHOF HJIH IoJiycBHJIeHor MaTepHja~ia.
6) caCBHM Hi genoM Og gpyror TeHCTMnHOr MaTepnjaia .........

HHmo6paH1 H CyHqo6paHH :
M3 1. ca Api1HaMa HiM 1ReOB1Ma Og Hopiba'enHHe, cegeJa, CJOHOBe

11OCTH, hHui6apa, raraTa HWHl I1HXOBHX uHMHTauHja HJH og 1o3a-
heHMX H nocpe6peH4x UpOCTUX MeTaIa :
n3 a) npeByqenH CBHJIeHOM HJIH eJIOM CBHjeHOM TIaHHHOM . . .

M3 2. ca xgpuinaa HuH geijoBHMa yipacHo peaaHM H1 og MaTepujala
aa peiwapwjy nayaeB HoMeHyTor :
MB a) npeBytieH cnHueuoM 111 geiiom CBHJIeHOM THaHHHOM ....

1a 4. OCTajIH :
6) npeByqeH CBHJICHOM HJI1 geJIom CBHJ3eHOH THaHHHOM ......

O6yha o THaHHHe H HIo6yqHHe, c bOHOHma og gpyror MaTepjaua:
M3 1. caCBHM HJIH eJIOM Og CBHJ :

og 6poHaTCHHX H3H aTJ3aCHX TiaHHufa ..... ...............

H3 1. Ha nyMeHe, nony6embeHe H 6euaeHe Hapage niiaha ce gogawaR
i1apHHH 30 %. Ha 6ojeHe 11311 y aBe 6oje pabene n31aha ce goAaTaH
1japnH 40 %. AiO cy y BH e 6oja pabeHe, npeCoBaHe 131 mTaM-
naHe nnalxa ce gogaTaR qapu u 60 %. Ha HwpaAe y xoMagy Mepue-
pH3oBaHe HIH napabeHe og nepAepHaOBaHX npegHna nuiaha ce goga-
TaH iAapHH11 60 %.

Ha Tlpume6e. OB gogaIHl HanahBahe ce Ha OCHOHHy CwoTy aa CHpOBe
mapaAe Ba Hoje Rame yroBopeHe iapHue.

Po6a H3 Bp. 282. He nogiemiH ropmHM AogaagHMa.

2.20
6.-

o 100 Hr.
6000.-
3000.-

og xomaga

6.-

4.50

og 100 Hr.
1200.-

No 360 9
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Nummer Vertrags-
des Benennung der Waren inassiger

des Zollsatz
Tarifs in Golddinaren

fUr i StUck

Aus Anmerkung : Damenwdsche und leichte Damenkonfektion unter-
liegt nachstehenden Zollzuschlidgen :

1. 20 vom Hundert, wenn sie um den Hals, am Ende der Armel oder
an anderen Enden des Wasche- oder Kleidungsstlickes bestickt ist
oder an eben diesen Stellen Spitzen oder Stickereien angenaiht
sind, N obei die Breite dieser Spitzen oder Stickereien zo cm nicht
uibersteigen darf.

2. 40 vom Hundert, wenn die Breite der Spitzen oder Stickereien
io cm ubersteigt oder wenn diese auch an anderen Stellen vorkom-
men oder die Spitzen oder Stickereien an anderen Stellen angeniht
oder in die Konfektion selbst eingearbeitet sind, wobei sie jedoch in
keinem Falle mehr als 30 vom Hundert der Oberflche der Schauseite
einehmen dfirfen. In gleicher Weise wird vorgegangen, wenn bei
der Konfektion Spitzen und Stickereien verwendet sind, wobei bei
der Ermittlung des Hundertsatzes der Fldchenausdehnung di,
gesamte auf Spitzen und Stickereien entfallende Oberflache in
Betracht zu ziehen ist.

Wenn die Spitzen oder Stickereien oder beide zusammen mehr als
30 vom Hundert der Oberflche der Schauseite ausmachen, erfolgt
die Verzollung als Konfektion aus Spitzen oder Stickereien, je nachdem
die Spitzen oder Stickereien iberwiegen. In diesem Falle werden die
vorstehenden Zuschldge nicht eingehoben.

Herrenhbite aus Filz :
i. garniert ......... ............................

Damenhite aller Art, aufgeputzt ...... .................
Kinstliche Blumen und Krinze, ganz oder teiweise aus Textilstoffen,

auch in Verbindung mit anderen Stoffen :
2. Blumen, auch in Bukette gebunden, sowie Kranze:

a) ganz oder teilweise aus seidenen oder halbseidenen Stoffen . . .
b) ganz oder teilweise aus anderen Textilstoffen ............

Regen- und Sonnenschirme :
aus i. mit Griffen oder Teilen aus Schildpatt, Perlmutter, Elfenbein,

Bernstein, Gagat oder deren Nachahmungen oder aus vergoldeten
oder versilberten unedlen Metallen :
aus a) mit seidenen oder zum Teil seidenen Geweben bberzogen

aus 2. mit durch Schnitzereien verzierten Griffen oder Teilen oder aus
anderen als den genannten Schnitzstoffen :
aus a) mit seidenen oder zum Teil seidenen Geweben berzogen

aus 4. andere :
b) mit seidenen oder zum Teil seidenen Geweben uiberzogen

Schuhwaren aus Geweben oder Filz, mit Sohlen aus anderen Stoffen:
aus i. ganz oder teilweise aus Seide :

aus Brokat- oder Atlasgeweben .... ..................
aus i. Gelaugte, halbgebleichte und gebleichte Erzeugnisse unterliegen

einem Zollzuschlag von 30 vom Hundert ; gefdrbte und zweifarbige
einem Zollzuschlag von 40 vom Hundert; mehrfarbige, gepresste
oder bedruckte einem Zollzuschlag von 6o vom Hundert. In ganzen
Stucken, merzerisiert oder aus merzerisierten Garnen gewebt, zahlen
diese Erzeugnisse einen Zollzuschlag von 6o vom Hundert.
Aus Anmerhung : Diese Zuschlge werden prozentuell auf den Grund-

zoll der Rohware jener Tarifnummern eingehoben, fdir die vertragsm5ssige
Zollsitze in Geltung stehen.

Die Waren der Nr. 282 sind den vorstehenden Zuschliigen nicht unter-
worfen.

2.20

6.-

fir ioo kg
6,ooo.-
3,000.-

fir i Stiick

7--

6.-

4.50

fur ioo kg
1,200.-

aus 360

364
aus 366

aus 367

aus 368

aus Allge-
meine An-
merkungen

zum V. Ab-
schnitt

No. 3609
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IUapHHa
lpoj HaHMeHOBaHe AHHapa y
Tapo jnaTy

oa 100 ur.

2. Ha geCHHOBaHe THaHHHe iinIaha ce AOaTaH apHHH 15 %. Ha 6po-
meBaHe niaha ce gogaTaH qapnun 25 %. Ano jegHa po6a HMa o6e
o6paje, naaha ce caMO Beln AogaTaR.

3. Ha THaHHHe y rase BeSHaHe naaha ce gogaTaR IapHHH 50 %.

)JOgaTIJH Ha Taq. 2 H 3 HanjahBahe Ce Ha one Hapage 3a Roje Bame
yroBopeHe ilapHHe. OHH ce naHnahyjy Ha OCHOBHy CTOny aa CHpOBO HBpage.

HB 5. lIpH yroBOpeHOM gapflbefy UJIeTeHHx nanyqnHx MapaMa Ba
rJaBy H paMeHa Rao H THaHHX HIH naeeTHHx MapaMa H JJIOBa,

iJIeTeHnx Rana, goHber py6ma H ropmer ogena, CBO TO OA ByHe, He
yT~qyHa iapHmheme yTHaHH H H yIiUeTeHH AOmeTjH BeffTaqxe cBHjie,

HOjH He npenae 3 % og yuynHe TemHHe.

Ha 6. Ha nanpeg nOMeHyTy po6y ca gOMeTROM BemTaqRe CBHae upeRo
3 % go aaHjbyqHo 10 % yIynHe TeMHHe, naaha ce gogaTa IapnHH
25 %. OCTane Hapage og npegHBa Hoje caApme CBHfly, qap He ce
npH yrOBOpHOM JxapmbeHy :

a) aRo cagpme cBHae go 10 % aaRaJyqHO OA yHynHe TemHH0 npe-

AHBHOr MaTepjana og Rojer cy, a gogaTmOM gxapHHI 50 % ;

6) aRo cagpme CBHjie npeno 10 % go 3arnyqno 50 % ynynHe TemnHe
npegBHor MaTepljaiia og Hora cy, igapHHe ce nao IOJIyCBHJeHO ;

c) aio ca4pme CBHJIe npeio 50 % Og yHynHe TemHHe upegBHor
MaTepnjaa a og Hora cy, IapHae ce nao CBHJIeHO y HOJIHHO HHJO y
TapH4H ApyHqHje OBHaeHo.

H3 9. MapaMe H HaaioBH H3 Bp. 321 ca He~aBeaannn pecama, Hoje
IIpOHCTHqy Ha on ia OCHOBe H HOTHO ne uniiahajy gogaTan npeABH4eH

y Taq. 9. : Ha OBe Hapae, -Hje cy HeaaBeaane pece yBeaaHe HajBHme

y gaa qBopa, Hnaha ce gogaTa Ha nopy6 25 % og qapHne.

376/1 HOMHH tiajimf aa npenomemIe HonpeTHe Cnare .............. ... 160.-

HO 378 Cegnapcue H capawne Hapage og Home, na H og HaTOIIJOHHX HUIH npemasanx
TRaHHHa:
2. Y Bean c gpyrHm IpocTHM MeTanama Kat raomljem npeByqeHHM py-

rHM IpOCTHM meTa InMa H HAIXOBHM aerypama .......... .. 250.-
3. Y BeaH ca cpe6poM, cpe6poM OHJIOqeHHM, nocpe6peHnn nan noaJa-
heHHM eJonBHMa ..... ... ....................... 50.-

379 Top6apcne Hapage og Home naH TraHHa, nayaeB CBHJIennX, na H Oj
HaTOnjBeHnX HUH upemaaaHHX TaHHHa:
1. Y Homagy Temnom npemo 1 Er:

a) 6ea Beae HaH y Be3e C IpOCTHM H 4IHH naTepHjanom 300.-

6) y Bean c Haj&Hnajnm MaTepjaaom ................ . . .. 450.-
2. V HoMagy TeimoM go sajyqHO I r :

a) 6ea Beae HaK y Beon C npO THM H HHHH MaepHjaaon ..... 450.-

6) y .Bean C Haj$HHHjHm MaTepHjaaoH. . . .............. ... 600.-

389 fleBH, najnnm, rymt. aa TOXIHOBO Ha Roanma nun ayToxo6HaHma, na H y
BeH C ZIpOCTHM MeTajHMa H I HXOBHm aerypaMa .... ......... t80.-
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1Jummer Vertrags-

des Benennung der Waren missiger
Tarifs in GoIddinaren

fUr oo kg

2. Dessinierte Gewebe entrichten einen Zollzuschlag von 15 vom Hun-
dert, broschierte einen solchen von 25 vom Hundert. Wenn eine
Ware beide Bearbeitungen aufweist, ist nur der h6here Zuschlag zu
entrichten.

3. Gasbindige Gewebe entrichten einen Zollzuschlag von 50 vom Hun-
dert.

Die unter Punkt 2 und 3 vorgesehenen Zusch1Ige finden bei jenen
Waren Anwendung, fir die vertragsmssige Zollsatze in Geltung stehen.
Sie werden auf Grund dieser Zollsatze ffir die rohen Erzeugnisse berechnet.

aus 5. Bei zu den vertragsmdssigen Zollstzen abzufertigenden ge-
wirkten oder gestrickten Kopf- und Schultertfichern aus Baum-
wolle sowie gewebten, gewirkten oder gestrickten Tiichern und
Schals, ferner gewirkten oder gestrickten MUitzen, Unterwdsche
und Oberkleidern, alle diese aus Wolle, welche mit einem Zusatz
von eingewebter, eingewirkter oder eingestrickter Kunstseide ver-
sehen sind, der 3 vom Hundert des Gesamtgewichtes nicht iibersteigt,
bleibt dieser Zusatz bei der Verzollung ausser Betracht.

aus 6. Vorstehende Waren mit einem Zusatz an Kunstseide biber 3 bis
einschliesslich io vom Hundert des Gesamtgewichtes unterliegen
einem Zollzuschlage von 25 vom Hundert. Andere vertragsm5ssig
zollbegiinstigte Erzeugnisse aus Gespinsten, welche Seide enthalten,
sind zu verzollen :
a) wenn die Seide bis einschliesslich 1o vom Hundert des Gesamt-

gewichtes der verwendeten Spinnstoffe ausmacht, mit einem Zoll-
zuschlag von 5o vom Hundert;

b) wenn die Seide mehr als io bis einschliesslich 50 vom Hundert
des Gesamtgewichtes ausmacht, wie haibseidene ;

c) wenn die Seide mehr als 50 vom Hundert des Gesamtgewichtes
des Gespinstes, aus dem sie bestehen, ausmacht, wie seidene, soweit
im Tarif nicht anders angegeben ist.

aus 9. Tuicher und Schals der Nr. 321 mit Naturfransen (aus Schuss
oder Kette stammenden Faden), nicht verknotet, unterliegen nicht
dem in Punkt 9 vorgesehenen Zuschlag fiir Einfassung; derartige
Erzeugnisse, deren Naturfransen bis zu zwei Knoten verkniipft sind,
unterliegen dem Zuschlag ffir Einfassung von 25 vom Hundert des
Zolles.

376/1 Lederne Treibriemen ..... .......................... 16o.-
aus 378 Sattler- und Riemerwaren aus Leder oder aus getrinkten oder iiberstri-

chenen Geweben :
2. in Verbindung mit anderen unedlen Metallen oder Eisen, das mit

anderen unedlen Metallen oder deren Legierungen Uiberzogen ist . . 250.-
3. in Verbindung mit Silber, mit silberplattierten, versilberten oder

vergoldeten Teilen ...... ..... ...................... 450.-
379 Taschnerwaren aus Leder oder aus Geweben mit Ausnahme solcher aus

Seide, auch solche aus iiberstrichenen oder getrdnkten Geweben:
1. im Stfickgewichte von mehr als i kg:

a) ohne Verbindung oder in Verbindung mit gew6hnlichen oder
feinen Stoffen ....... .... ....................... 300.-

b) in Verbindung mit feinsten Stoffen ... ............. .... 450.-
2. im Stuickgewichte bis einschliesslich i kg:

a) ohne Verbindung oder in Verbindung mit gewdhnlichen oder
feinen Stoffen ...... ....................... 450.-

b) in Verbindung mit feinsten Stoffen ...... ............. 6oo.-
389 Schl~uche, Riemen, Radreifen fuir Wagen und Kraftwagen, auch in

Verbindung mit unedlen Metallen und deren Legierungen ... ...... 18o.-
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Bpoj 1 lapKHa
apoj HaHMeHlOBaHbe guapa y1rapn~e I maTy

oA 100 Hr.
390 O6yha og aiayyta, na K C TeRCTHJIHIM iH gpyrHM MaTepHjaJIoM . . . . 200.-

na 392 JIHCTOBII H T1aHHHe :
mB 1. JIHCTOBH CaMO OA MeIcor Rayqyica .. ............. . .. 150.-
H3 2. TaHHHe HayqyHOM HaTonJiene, fpeMaaie unt ca yMeTOM

og Rayqyna:
6) gpyre, HayeB CBHIeHe Wi1l AeJIOM CBHJIeHe ............ ... 150.-

13 393 Iapa~e oA HayqyHa Ha Apyrom MeCTY HenoMeHyTe :
ma 1. Bea Beae 1111 y Bean c Ip0CTHM JH (111 J)HHPM maTepnjanom

c) oCTajio :
IHHeyMaTI1411 (I eBi It OMOTaqu 3a nHeyMaTHie) ......... ... 180.-
OCTaJIe mapage ....... ........................ .... 200.-

2. Y Bea3 c Haj)HH1jlM MaTepHjaioM ... .............. . .. 400.-
ua 394 EnaCTHnqne TicaHIlHe, mJeTena po6a, noaMaHTeptija it no3aMaHTepujctie

iapage, ano cy yrnoTpe6meHa npegHBa :
Ha 2. Og Apyror HpeAMBHOr MaTepiijalla niayaen CnIliJinHo all AeTIoM

cBnieHOr :
6) ocTanie HmyaeB o6yhapcKe ..... .................. . .. 150.-

1a 395 Ilinoe Ba yqBpnIhHBaibe (T. 3B. HT-nJLoqe) ....... .............. 100.-
13 411 14apage caCBnM Will AeJIOM O CJIOHOBe IHOCTH, OA "opmaqeI le, oA cege~a

I IbIIXOBHX IlMITauiija na H y Beau c ApyriM MaTepHjajoM :
1. fe3 Beae 1111 y BeaH C HpOCTILM Will ()HH11M MaTepnjanom

;LyrMeTa aa niptlmII1atbe og cege(a 6e3 Beae. ............ .... 500.-
OcTane twpaAe ........ ......................... .... 700.-

na 415/2 Hapahe o HRBOT1IMCH|IX MaTepiija aa peigapnjy, ita tpyroM MeCTy Heno-
MeHyTe:
a) 6ea Beae Hn1I1 y Be31 c npOCTHM MaTepnjanoM ............ ... 360.-
6) y Bean C n)IIHIIM MaTeplijanoM .... ................. ... 360.-
c) y Beant C HajJ1nHjnM MaTeptijaioM ... ............... ... 550.-

113 418 /1 a I HICROBH 3a giirape 1i AtirapeTe OA nemTaqxe eMojie (upenapaTa Fenora) 350.-

ita 419 JAyrMeTa oR uaMelor' opaxa ...... ..................... . .. 170.-
1m 423/1 ApBeHO 6patunHo C11p0BO ........ ........................ 3.-

11 431 ApBeHe nmotte npo(JHijoBaHc 11 HenpoJnjroBaHe, npeByqeHe Will HenpeBy-
qeHe MacOM, na in y Beau c 1pOCTIIM 113111 (HHIIM maTepHjanoM :
2. 3a1y~MIBaHe, 6ojeHe, jiaHOBaHe, iORnTHpane, 4)ipnHcollale . . .. 110.-
3. Ca 11HHpycTagiijaMa, ca mapaMa impat)e11M npecoBamem,mememem.nJpeaoBalbeM 1111......................................... 130.-
4. C aie wTH tt1 BajaHbem ................... 130-

4. Ca yMeT~lyTHM pa~oM, Maniae, o6ojelle OpotianM 6ojaMa .... 130-

wa 432 HaMemTaj II CToapcle mapage 3a yHyTapbH ypeljaj cTaHOBa :
Ha 2. 6) oc) HaMemTaj npeByeH HOwOM .. ............. . 200.-
H3 3. OcTajin :

a) c yMeTHyTIHM paoM, o6ojeu 6poiraaHinm 6ojaMa, Manal ..... .. 200.-

nit 433/2 PyqHge aa anaTe, OEBIpH 3a peHge, otimpit aa TecTepe :
a) CpI1OB1 ......... ............................ .... 70.-
6) yramall :
oRBHpH aa peHAe ....... ....................... .... 70.-
4npnHCoBaH3 Hm flontipami :

OXB1 pH aa peHige ....... ...................... ... 80.-
11u 434 rlpn6op aa ApTame It Manambe ...... .................... ... 230.-

_enK 3a jnyjie, rnaBe aa Tnyjie, nKCHOBH aa gurape H garapeTe :
6e3 Beae H y Be3H C HpOCTHM MaTeptijanuoM .............. ... 150.-
y Bean C (HHlllM MaTepnijanom ........... ........ ........ 200.-
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Vertrags-
des Benennung der Waren missiger

TarifeZoilsatzTarifs in Golddinaren

fiir ioo kg

390 Schuhe aus Kautschuk, auch mit Textil- oder anderen Stoffen ....... 200.-

aus 392 Blatter und Gewebe :
aus i. Blatter, nur aus weichem Kautschuk .............. 150.-
aus 2. Gewebe mit Kautschuk getrAnkt, damit iiberzogen oder mit

Kautschukeinlagen :
b) andere als aus Seide oder zum Teil aus Seide .... ......... 150.-

aus 393 Waren aus Kautschuk, anderweitig nicht benannt :
aus I. ohne Verbindung oder in Verbindung mit gew6hnlichen oder

feinen Stoffen:
c) andere :

Pneumatiks (Schlauche und Mantel) .... ............. 8o.-
andere Waren ....... ....................... ...... 200.-

2. in Verbindung mit feinsten Stoffen ....... .............. 400.-
aus 394 Elastische Gewebe ; Wirkwaren, Posamenterie und Posamenteriewaren,

wenn Gespinste verwendet wurden :
aus 2. aus anderen Spinnstoffen als Seide oder zum Teil aus Seide:

b) andere als Schuhelastiques .... ..................... 150.-
aus 395 Dichtungsplatten (sogenannte Jt-Platten) ... .............. .I.O.100.-
aus 411 Waren, ganz oder teilweise aus Elfenbein, Schildpatt, Perlmutter oder

deren Nachahmungen, auch in Verbindung mit anderen Stoffen :
i. ohne Verbindung oder in Verbindung mit gew6hnlichen oder feinen

Stoffen :
Perlmutterkn6pfe zum Annahen, ohne Verbindung .......... ... 500.-
andere Waren ........ ........................ .... 700.-

aus 415/2 Waren aus tierischen Schnitzstoffen, anderweitig nicht benannt :

a) ohne Verbindung oder in Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen . 360.-
b) in Verbindung mit feinen Stoffen ... .............. .... 360.-
c) in Verbindung mit feinsten Stoffen ... .............. .... 550.-

aus 418 /iap Zigarren- und Zigarettenspitzen aus Kunstharz (Phenolprilparaten) : . 350.-
aus 419 Kn6pfe aus Steinnuss ........... ...................... 170.-
aus 423/I Holzmehl, roh ............. ...................... 3.-
aus 431 Holzleisten, profiliert oder nicht profiliert, auch mit Masse iberzogen,

auch in Verbindung mit gewdhnlichen oder feinen Stoffen :
2. gebeizt, gefrbt, lackiert, poliert, gefirnisst .... ......... IO.-
3. mit Inkrustationen, mit durch Pressen, Brennen, Frasen oder Schnit-

zen erzeugten Mustern. ...... .................... .... 130.-
4. mit eingelegter Arbeit, bemalt, bronziert ... ............ .... 130.-

aus 432 M6bel und Tischlerarbeiten ffir Innenausstattungen :
aus 2. b) a) M6bel mit Leder tiberzogen ...... ............. 200.-
aus 3. andere :

d) mit eingelegter Arbeit, bemalt, bronziert ..... ........... 200.-
aus 433/2 Holzgriffe fUr Werkzeuge, Hobelgestelle, Sagerahmen:

a) roh ......... ............................ ..... 70.-
b) gegldttet :

Hobelgestelle ............ ........................ 70.-
gefirnisst oder politiert :

Hobelgestelle ....... ....................... ..... 8o.-
aus 434 Zeichen- und Malrequisiten ...... .................... .... 230.-

Pfeifenrohre, Pfeifenkdpfe, Zigarren- und Zigarettenspitzen :
ohne Verbindung oder in Verbindung mit gewdhnlichen Stoffen 150.-
in Verbindung mit feinen Stoffen ........ ................. 200.-
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Bpoj H oIapnHa
TapHe HanmeHonae RfHapa y

saaTy

oA 100 Hr.
a 435 Hapane o ApBeTa Ha RpyroM MeCTy Hen0MeHyTe:

HO 1. a) CuipoBe, 6eo Bee 13K Y Be1H CIpOCTHM maTepHjaJIM:

HyheBHO H HyxmbcHo nocyije .... ................. .40.-
H3 2. 3acjnyaHraHe, 6ojeHe, JIaHoBaHe, noJIHTHpaHe, 4)HpHHCOBaHe

a) 6e3 Be8e 151 Y 1181 C 1pOCTHM MaTepHjaJIoM :
JIeCTRe Ha TOtoOBHMa ca HapaBOM sa MexaHHqHO nAmame . . . 60.-

11 439 IIayTa :
xis 2. HaHme H gHr3ie oR naiyTe H nJyTHmX oTnagaa, noMOhy npyrHx

MaTepHjaala cacTaBnbeHo. ...... ..................... . . .. 10.-
444 ApTuja sa 8aB1jaTe y TemHH ripeto 30 rpaMa no 1 M2 . . . . . . . . . .  . .  15.-

11a 445 ApTHja Ba mTaMnave H Uicae:
nu 1. sa mTamnaHe :

6) ocTaJia. ......... .......................... ... 17.-
3. 3a iicame ........ .......................... ... 28.-

453 ApTixja sa rlayame, nocyTa 1ec1OM, CTaHjIoM, umIHprIoM H CJIHqHHM . 10.-
118 455 PacTpOBan1 o6pacLA Ha aH ca mTaMHaHHM TeHCTOM, mTaMIaH npe1meTH

y Bxigy nJiaHaTa, o6jaBa, npenopya, yH1yTCTaBa HTg. :

m8 1. Y jegHoj 6 oj1, 1y83'80 6poHaHpaHe, aJiaTHe 1 ope6pHe

a) 6ea C3IHima ........ ......................... ... 80.-
Hs 6) ca c3iHHaMa :

MOAHH HypHajimi ............ ....................... 70.-
11 2. Bme6ojir, 6poHoiipaHH, noaa1iHH, nocpe~peHi :

a) 6e3 caHHa ........ ......................... .... 130.-
H1 6) ca cailaMa :

MonHH mypHai.. ....... ....................... ... 70.-

Hanoa ena ya Tap. 6p. 455, 472 u 473. O6jaBe, nalaHaTe K 6pomype,
HOjHMa ce npellopyqyje noceTa ayeTpHjC Hx TypHCTH4IHHX MeoTa, xyna-
J3I11Ta Han y ONITe nponarnpa CTpaaaHMH npOMeT y AycTpnjH gapHuhe
ce 6es o6spa Ha Be3IHqHHy oraiacHor OJia, 1a Tap. 6p. 455 cjno6oHO
on 1lapaHe.

459 HapTe aa Hrpame, aa6aBy H CJIHMIHe, na K Ta6au11 ca cJiHHaMii 3a onaHBO
HapTe .......... ............................. ... 250.-

a 460 DoTorpa(cee xapT11je :
2. OceTHBe Ha CBeTJIOCTH. ...... .................... ... 200.-

462 ApTHja aa nHcMa, HyBepTe O apTHje, noanoHe HapTe R HapTe Ba fitcMa,
cBe 0B0 sa c3iHHaMa, OHBHp1HMa, MoHorpaMnMa, aMOJeMHMa, HpaeHHM
J3I1HHjaMa, MTaMHa~heM, npeCoBamhem, win Ha npyru Ha1H Hmpa)eHM
113im1 ca o~ojeHHM HaHiaMa, c upeeoBaHm npHpoHHM 1JI14 BemTaqHHM
IjeheM na H y Bee C I1pOCTHM II1 4)1HH1M MaTepHjaJno :
ApTnja sa ilMca, HyepTe o apTHje, 1 HapTe Ba 111m11 a 0ocioae

CBpxe .......... ............................ ... 200.-
OcTaJie rope HOmeHyTe Hapane ..... .................. ... 250.-

463 OcTaaa apT1ja Ba nHea, HyiepTe on apTHje, AO1HCHe apTe 1i HapTe a
n110Ma, na H aaBHjeH1 y apTHjy, y HyBepTMa on apTHje Him y HyTHjaMa
oA HapTOHa 11311 On apBeTa :
1. Bea Bee c npyrM MaTepjaJOM ... ............... ... 80.-
2. V nese C Ip0CTHM 1111 4)1111 MaTepHjajioM ........... . ... 150.-

463 ua Hpu e86a : lfpemeTH Ha Bp. 462 H1 463 He CMaTpajy ce na cy y Beam
c ApyrHm MaTepijajiom, Rag cy BeaHH TpaHaMa, noaaMaHTepHjoM 3iH11
HpeKB1HMa, Ha H on c113e, 11m Hag cy HyTHje On HapTOHa, xoje cnyme
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Nummer Vertrags-
des Benennung der Waren massiger

Tarjfs Zollsatz
in Goiddinaren

fiir xoo kg
aus 435 Holzwaren, anderweitig nicht benannt:

aus i. a) roh, ohne Verbindung oder in Verbindung mit gewbhnlichen
Stoffen :
Hans- und Kichenger~te ......... ................... 40.-

aus 2. gebeizt, gefdrbt, lackiert, poliert, gefirnisst :
a) ohne Verbindung oder in Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen:

Leitern auf Radern mit mechanischer Hebevorrichtung ..... 6o.-
aus 439 Kork :

aus 2. Steine und Ziegel aus Kork und Korkabfdllen, mit Hilfe anderer
Stoffe verbunden ........... ....................... 10.-

444 Packpapier im Gewichte fiber 30 g auf I m2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15.-
aus 445 Druck- und Schreibpapier:

aus i. Druckpapier :
b) anderes ........ ......................... . . ... 17.-

3. Schreibpapier ........ ........................ .... 28.-
453 Schleifpapier, mit Sand, Glas, Schmirgel u. dgl. fiberzogenes Papier . . . I0.-

aus 455 Rastrierte Formulare, auch mit gedrucktem Text, Druckartikel in Form
von Plakaten, Kundmachungen, Reklamen, Anpreisungen, Gebrauchs-
anweisungen, usw.:
aus i. einfarbig, mit Ausnahme der bronzierten, versilberten oder

vergoldeten :
a) ohne Bilder ........................ 8o.-
aus b) mit Bildern:

Modejournale ......... ..................... .... 70.-
aus 2. mehrfarbig, bronziert, versilbert oder vergoldet :

a) ohne Bilder ........... ....................... 130.-
aus b) mit Bildern :

Modejournale ........... ....................... 70.-

Anmerkung zu den Tar. Nrn. 455, 472 u. 483 : Ankiindigungen, Pla-
kate und Broschiiren, die den Besuch von 6sterreichischen Touristenorten
und Bt.dern anempfehlen oder den Fremdenverkehr in Osterreich fiber-
haupt propagieren, sind ohne Riicksicht auf den Umfang des Annoncen-
teiles nach Tar. Nr. 455 zollfrei abzufertigen.

459 Spiel-, Vergniigungskarten und tMhnliche, auch in B6gen mit den Bildern
fir die Karten ......... ........................ .... 250.-

aus 460 Photographisehes Papier :
2. lichtempfindlich ....... ....................... ..... 200.-

462 Briefpapier, Briefumschldge, Briefkarten mit Bildern, Umrahmungen,
Monogrammen, Emblemen, Zierlinien, durch Druck, Pressung oder
sonstwie erzeugt oder mit farbigen Rtndern ; mit gepressten, natir-
lichen oder kiinstlichen Blumen, auch in Verbindung mit gew6hnlichen
und feinen Stoffen :
Briefpapier, Briefumschlage und Briefkarten fhir geschaftliche Zwecke 200.-

andere oben genannte Erzeugnisse ....... ............... 250.-
463 Anderes Briefpapier, Briefumschldge aus Papier, Post- und Briefkarten,

auch in Papier verpackt, in Papierumschlt~gen oder in Papp- oder
Holzschachteln :
i. ohne Verbindung mit anderen Stoffen ... .............. .... 8o.-
2. in Verbindung mit gew6hnlichen oder feinen Stoffen ... ....... I5o.-

463 Aus Anmerkung: Erzeugnisse der Nrn. 462 und 463 gelten deshalb
nicht als in Verbindung mit anderen Stoffen stehend, well sie mit Band-
chen (Schnfirchen) oder Gespinsten, auch aus Seide, gebunden, oder die
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Bpoj Iapia

'rapti4)e IatMelolame AiHapa y
3MaTy

o0 100 Rr.
3a H1XOBO ogpnaBame, cHa6TeBeHe ca OBaHUM TpaxaMa 3a npumpmaBaie
OHJIOlLeHOIr 3aHjionika Ryrlije.

it3 464 Lece H miaMa CJIIqHe 11spage
Ha 1. le3 Beae :

6) o ocTaJe apTlIje naysen apTnje 3a aaBija.e ......... ... 70.-
2. Y Beal! c gpyrHM MaTepHjaJloM Rao flJIaTHOM, weJaTTHOM, HaJIajHHM

TIIlcTIlhlHMa, MeTaJIHOM apTHjOM 1I CJIHqHHM MaTepnjaMa ...... ... 80.-

H3 Hanomene. AHo cy Ha HecaMa Ht CJIHIHHM HapaxhaMa mTaMTalln
iHaTHHC (4)rpMe), ylIyTCTBa, npenopy~e HTh., 6ea cJiHHa, HanJIahHBahe
ce gogaTa tapuun 40 % ; Ha Rece H CJIHqHe H3pae, ca CJIIKaMa HanJa-
hHnahe ce iapmra :

Ha jehHo6OjHe ........ .......................... .... 120.-
Ha BiIIe6ojHe, 6poiaupaae, nocpe6pene 143114 noaiahe.e ....... ... 150.-

466 Himure aa paAe, cBecKe, 6eie HIIqII 1 6JtOuOBII, na it y nesH c np0CTHM
H 4HHUM MaTepujaJioM :
1. C JIHCTOBHMa 0T HepaCTp0BaHe apTHje:

jeHIHI 6eIemHtIE. ....... ....................... ... 75.-
OcTaJIo ...................................... 80.-

2. C JIHCTOBaMa O paciponaHe apTIlje, na i noMelnaHli C JItICTOBHMa
O0 Tpyre apTllje :
VeniH 6eneHHai ....... ....................... .... 75.-
ocTajlo .......... ............................ ... 120.-

H31 467 [ohMeTaq'iH Hmane Ba nHuabe :
1. O6eenueei apTHjOM ma Hoje BpCTe ... ............... ... 80.-
2. OSienraeHnx cJiHHaMa Ha apTHjH 13a1 HapajeHil 0h HapTOHa ca can-

Hama 3H o6eriJLeHIIH H 11M MaTepajaioM .............. .... 120.-
11a 469 raJaHTepijce H 1yHCy3He Hapage o apTHje, HapTona, TpBee Mace 14311

HanatpMalea, na H Y Be3H C ripOCTHM 11 4H4M MaTep1jaJIoM :
aj6yM aa 41oTorpaqnije, 3a AOHHCHe HapTe H a6yMH 3a noeHjy (Ba

ycnoMeHe) ......... .......................... ... 200.-
MHIHe oT apTHje yo6jHetii.e ..... .................... .... 250.-

1n 470 HenOMeHyTe apage it npeMeTlI O apTilje, RapToHa, ApBeHe mace H nanp-
Mamea :
1a 1. Bea Hee lull! y HeBll C npOCTHM It (HHM MaTepHjanom

6) I1oJIalH0He (BeprMaHoBe) ALeCI, na it CaCBHM Will TeJIOM nipeByqeHe
Ip0CTHM MeTaiHMa ...... ...................... .... 100.-

us C) Top6apce napage oA aynaHu6epa it C1HqIHHX MaTepHja . 250.-
H3 2. Y BeH C HajHH1jim MaTepajaJIoM :

An6y 5n 3a 4OTorpaHje, aa ToHcHe HapTe 1 aJI6yMl Ba noeaiBHjy
(3a ycnoMeHe) noMeTatin it mane aa nHcame .............. 300.-

ita 472 (DoTorpaqrnje ........ ......................... . . ..150.-
11a 478 HaMeme Ba Ha3IhPMY .. ...... ....................... ... 1.25

481 Bogenqo (MaIHnCfHo) HaMele, na H ca HaUJiaTHOM ............ .6.-
113 483 BemTatIio Hameibme aa raaqaie H omTpeme, na H y Bewl C TpBeTOM, rBoM jeM

Hj1H TpyrHM upOcTIHM MeTaJIHMa :
1. Oh LmHprJia, HopyfHfa, uap6opyHa ... .............. .50.-

113 489/1 a XepaRiuT-nioxe a na6e-njoqH a Ha6 Ie mynaae I1trmae Rao H rpajeBCHHcHe
naou i myrame iatrae CJIHnHor cacTaBa .... .... .............. 2.-

ita 491 Maca 3a H13oIoabe TOflfoTe O c~eme aa6ecTa, gnata, uu1yaopHjcue
HeM3Le, cTpyrOTlHa oA RpBeTa HTh. H Hapae 0T OnaBe Mace:

2. Hapaghe Rao: nnotrnqe, AywHge, igiOitae, HaMelbe, irae, ixeBH,
TejoBn JHeBil 11Th ........ ........................ ... 4.-
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Vertrags-
NuWemer massiger

des Benennung der Waren Zollsatz
Tarifs in GoIddinaren

fUr ioo kg

zu ihrer Aufbewahrung dienenden Pappschachteln mit derlei Riicken-
bbandchen zum Festhalten des ausgeschlagenen Schachteldeckels ausge-
stattet sind.

aus 464 Dtiten und aihnliche Erzeugnisse:
aus i. ohne Verbindung :

b) aus anderem Papier als Packpapier ... ............. .... 70.-
2. in Verbindung mit anderen Stoffen, wie Leinwand, Gelatine, Zinn-

folien, Metallpapier u. dgl. Stoffen .... ..... .... . .. 8.-

Aus Anmerkung : Befinden sich auf den Diiten und Ahnlichen Erzeug-
nissen gedruckte Aufschriften, Firmen, Anleitungen, Anpreisungen,
usw. ohne Bild, so unterliegen sie einem Zollzuschlag von 40 vom Hundert.
Diiten und ahnliche Erzeugnisse mit Bild unterliegen folgenden Z61len :

einfarbig .... ........................... 2o.-
mehrfarbig, bronziert, versilbert oder vergoldet ............. .... 150.-

466 Gescha.ftsbiicher, Hefte, Notizbuicher und Blocks, auch in Verbindung
mit gew6hnlichen oder feinen Stoffen:
i. mit nicht rastrierten Blattem :

Taschennotizbiicher ...... ..................... ..... 75.-
andere Waren ............................... 8o.-

2. mit rastrierten Blattern, auch mit anderem Papier durchschossen

Taschennotizbuicher ...... ..................... .... 75.-
andere Waren ............ ........................ 120.-

aus 467 Schreibunterlagen und Schreibmappen :
i. mit Papier aller Art beklebt ......... .................. 8o.-
2. mit Papierbildern beklebt oder aus Karton mit Bildern erzeugt

oder mit feinen Stoffen beklebt ..... ................. .... 120.-
aus 469 Galanterie- und Luxuserzeugnisse aus Papier, Karton, Holzmasse oder

Papiermach6, auch in Verbindung mit gew6hnlichen oder feinen Stoffen:
Photographie-, Postkarten-, Poesiealbums (Stammbiicher) ..... 200.-

Spitzenpapier, geformt ...... ..................... ..... 250.-
aus 470 Nicht besonders benannte Erzeugnisse aus Papier, Karton, Holzmasse

und Papiermach6:
aus i. ohne Verbindung oder in Verbindung mit gewdhnlichen oder

feinen Stoffen :
b) Isolationsrohre (Bergmannrohre), auch ganz oder teilweise mit

unedlen Metallen iiberzogen ......... ................ zoo.-
aus c) Taschnerwaren aus Vulkanfiber u. dgl. Stoffen ....... ... 250.-

aus 2. in Verbindung mit feinsten Stoffen :
Photographie-, Postkarten-, Poesiealbums (Stammbiicher), Schreib-

unterlagen und Schreibmappen ....... ............... 300.-
aus 472 Photographien ............ .......................... 150.-
aus 478 Pflastersteine ......... .......................... ..... 1.25

481 Mtihlsteine, mit und ohne Reifen .... ................. .... 6.-
aus 483 Kfinstliche Polier-, Schleif- und Wetzsteine, auch in Verbindung mit

Holz, Eisen, oder anderen unedlen Metallen :
I. aus Schmirgel, Korund, Karborundum ............ ...... 50.-

aus 489/I a Heraklitplatten und Kab~platten und -hohlsteine sowie Bauplatten und
Hohlsteine ihnlicher Zusammensetzung .. ............. 2.-

aus 491 Warmeschutzmassen aus Gemengen von Asbest, Haaren, Infusorienerde,
Sdgespdnen usw. hergestellt, sowie Erzeugnisse daraus :
2. Erzeugnisse, wie Platten, Stdbchen, Wtirfel, Steine, Ziegel, Rohre,

Rohrteile usw. ......... ....................... 4.-

No. 3609



172 Socie'td des Nations - Recueil des Traite's. 1935

Bpoj IapaHa
TapHje HaHmeHOBame gHiapa y

aJaaTy

oj 100 Hr.
Ha 493 Hapage o BemTaqHor hHJlH6apa HJH o HMHTaqHja hHJlMapy, raraTy

H MopcRoj IeHH :
1. Be3 Dewe Ham y Bean C fpOCTHM H JHHHM MaTepHjaJIoM ...... ... 600.-

2. Y Bean C HajHHIHjHM MaTepHjalom ... ............... ... 800.-
3. Y Bean c HJIeMeHHTHM MeTaJIHMa :

a) ca BJIaToM... ......... ........................ . 2000.-
6) ca cpe6poM ........ ......................... . . .. 1000.-

Ha 503 PaaaHTepHjcRe HapaAe H ayRCynH npegMeTHl
2. Og MajoaHHe H 4ajaHca :

a) 6 JIH HAH jeAHo6ojHH ..... .................... ... 90.-
6) BIHme6ojH, mapeHH, yxpamenH cjuzHaMa, noaaiaheHH, noCpe6peHM,

6pOH0BaHH, HpeByieHH JI CTepOM ... ............... ... 120.-
3eMJbaHe hyde, na H ca UoHHHIaoBaHHM OHOBHMa ............. ... 100.-

Ma 504 Hapage Ha gpyrom MeCTy HenOMeHyTe :
HM 2. OA OCTaJor HepaMH4Hor MaTepHjahla

M3 a) CTayCOBe onelacTe THaHHHe (MHqaHe THaHHHe npeByeHe
netieHoM BeMiLOM) ...... ...................... . .. 15.-

m3 505/3 3eMaaaHe uyae ca nocpe6peHM OHOinMa .. .............. . .. 100.-
M3 519 HMnoIMCH Ha CTaHJ1y H CTaHIaeHH Mo3aHE... .............. . . .. 100.-
Ha 524/1 Pe aenTopH og oraegana sa a3HAe aaMne ... .............. ... 90.-
H 536 4. Yo6aHqeHo (4acoHoaaHo) rBoMbe.

Hpuded6a. Ho Tag. 4 6 lAapHHHhe ce H 'enM'IHe yAapHe aeTBe 3a Mexa-
HHtlHe Bpmanle.

HR 537 JIHM :
2. HpeByqeHH:

a) IgHOM ........ .......................... ... 15.-
6) HaaajeM (6ean jMM) HAM ojiOHoM ... ............... ... 15.-

Ha 3. mTaMnaH, AIaHonaH . .......... ...................--
HR 4. a) HpojeH 1MM y O6HHy Rpyra y ge6JLHHH MCIO 1 MM CHpOB,

geHanHpaH HaH gpecpaH ..... ................... ... 14.-
na 538 2tHqa, BalbaHa Ham naayqeHa

1. Heopa~ea :
a) ge6abaHe npexo 2 MM ...... .................... ... 12.50
6) ge6 HHe 1 mm Ao aaxabyqHo 2 MM ... .............. ... 13.50
c) ge6.nHe Hcnog 1 MM gO 0.5 MM ... ............... ... 14.50
e6JHHe MCTIoA 0.5 MM ....... ..................... 15.50

H3 2. IIo HHHOaHa :
a) ge65mnHe npeHoo 2 MM ........... .................... 8.-

6) ge6JLHHe 1 MM go aaHJbytIHo 2 Mm ... .............. ... 20.-
c) ge6bHne MHefOg 1 MM ........... .................... 22.-

Hpumed6e : 1. Hany'eHa rBoageHa nniga, Hoja ce, ga 6u oMexuiaxa,
ycjaBa H npH ToMe RapmH CBOjy npno6MTHy 6ojy, HaM je npHJjHOM
oI{CnnagMje Hary6H, Hehe ce cMaTpaTH Hao o6pabeHa.

2. Hga, ioja ce IIHHAROM Hapage fpoBaIaqH HpOB paCTBop 6apa-
cyJiaTa H lpH TOMe go6Hje caa6 6a~apnH cjaj, Hehe ce CmaTpaTH ao OaHpoM
Ipeny'leHa y CMHCay OIIUITHX HaToMeHa aa ipocTe MeTane. Osa o6jammema
name H sa napage og mHiHe.

H 548 OCoBHue, aySeB HeJieanHtle H geJIOBH OCOHHa
Ma 2. O5pabeHe :
a) o6HqHe ....... . ...... .................. ... 30.-
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Nurnmer Vertrags-des Benennung der Waren massiger
defs Zollsatz

Tarifs in GoIddinaren

fir zoo kg

aus 493 Waren aus kiinstlichemBernstein und aus Nachahmungen von Bernstein,
Gagat und Meerschaum:
I. ohne Verbindung oder in Verbindung mit gewdhnlichen oder feinen

Stoffen ....... ... ........................ 6oo.-
2. in Verbindung mit feinsten Stoffen .... .............. .... 8oo.-
3. in Verbindung mit Edelmetallen :

a) mit Gold ........... ........................ 2,000.-
b) mit Silber ........... ........................ 1,000.-

aus 503 Galanterie- und Luxuswaren :
2. aus Majolika oder Fayence:

a) weiss oder einfarbig ......... .................... 90.-
b) mehrfirbig, bunt mit Bildern verziert, vergoldet, versilbert,

bronziert, mit Luster iiberzogen ........ ............... 120.-
Tonpfeifen, auch mit vernickelten Beschldgen ....... ............ 100.-

aus 504 Waren, nicht besonders benannte :
aus 2. aus anderen keramischen Stoffen:

aus a) Staussziegelgewebe (Drahtgewebe, Uberzogen mit gebranntem
Ton) ......... ........................... ..... 15.-

aus 505/3 Tonpfeifen mit versilberten Beschlagen ........ .............. IOO.-
aus 519 Glasmalereien und Glasmosaiken ......... ................. 100.-
aus 524/I Spiegelreflektoren ffir Wandlampen ......... ................ 90.-
aus 536 4. Fassoneisen.

Anmerkung : Nach Punkt 4 b wird auch Schlagleistenstahl verzollt.

aus 537 Blech :
2. Uberzogen:

a) mit Zink ............ ........................ 15.-
b) mit Zinn (Weissblech) oder Blei ....... .............. 15.-

aus 3. bedruckt, lackiert ....... ....................
aus 4. a) runde Bleche (Ronden) in der Starke unter i mm roh, deka-

piert oder dressiert ........... ..................... 14.-
aus 538 Draht, gewalzt oder gezogen:

i. unbearbeitet :
a) in der Starke fiber 2 mm .... ................. ..... 12.50
b) in der Starke von x mm bis einschliesslich 2 mm.. ......... 13.50
c) in der Starke von weniger als I mm bis 0.5 mm ... ...... 14.50

in der Starke unter 0.5 mm ........ ................ 15.50
aus 2. verzinkt :
a) in der Starke ilber 2 mm ..... ................. 8.-
b) in der Starke von i mm bis einschliesslich 2 mm. ...... ... 20.-
c) in der Starke von weniger als i mm .............. .... 22.-

Anmerkungen : x. Gezogener Eisendraht, der zum Weichwerden gegliiht
wird und hiebei seine urspriingliche Farbe beibehalt oder sie durch
Oxydierung. verliert, ist nicht als bearbeitet anzusehen.

2. Draht, der bei der Erzeugung durch eine Lsung von Kupfersulfat
gezogen wird und dadurch einen schwachen Kupferglanz gewinnt, wird
nicht als Draht mit Kupfer fiberzogen im Sinne der allgemeinen Bemer-
kungen zu den unedlen Metallen angesehen werden. Diese ErlAuterung
gilt auch ffir Drahtwaren.

aus 543 Achsen, mit Ausnahme der Eisenbahnachsen und Teile von Achsen:
aus 2. bearbeitet :

a) gewbhnliche ....... ....................... ..... 30.-
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Bpoj aplHa
Tapnoe HaHMeHoBame AHwapa y

aJiaTy

uB 1. lletnhmh, na K y Been ca RpBeTOM :
a) y TeMHHH 1 Hr I Bnme ............
6) y TeMHHH AO 1 iHr ................

2. HaoBHH. . .. . . . . . . . . .
MeHrexe . . . . . . . . . . . . . . .

AmoBn, iollaTe, MOTHHe, 6ygagit, nHjyiAH, rpa6yae
C RpBeTOM :
1. Heo6pabeln :

a) rpa6yae 11 BHJIe .... ............
6) ocTajm . . . . . . . . . . . . . . . .

2. O6palbeHn :
a) rpa6yie H BHJ1e .... .............
6) OCTajin . . . . . . . . . . . . . . . .

Byprije 3a 6ymelbe HaMeHa (uylle Him InynJLe) .
TypnHje C 3apeaHMa InI 6e3 3apesa naH y Beanl

B1ite, na H y BeaH

C ApBeTOM

ma 544

11a 546

im 548

ia 550

552/2

M3 554

1a 555

556

113 559

nIpOCTHM MeTaJIHMa 14in ApBeTOM :
1. Heo6pal)eHH ....... ..................
2. O6pabeI4 ....... ....................

1apage og mitge Ha ApyroM mecTy HenioMeHyTe
Ha 1. ge6JbHHe I MM HJIII BHine

11a a) Heo6pabene :
YmeTa oR MnH1e ......................

14 6) o6pa~eHe:
a) YmeTa og MnIlle ..... ..............
3) HrJIeTnBa oA MnnHLe 3a 6amTeHcHe orpa~e, ca

oHlcMa Mpeme, y Homagy noHH HoaHa ....
2. Ae6SinHe HCno 1 MM
a) Heo6paleHe :

a) YmeTa oA mHiAe ....................
P) ocTaJIe Hapa~e ..... ................

6) o6paleHe :
a) YMeTa oR mmnie .... ..............
P) oCTaJe MapaTe ..... ................

liecToyraoHHM

ManHHcHH HOIeBH 1! OCTaJIH HOlleBH 3a 3aHaTCTDO, nOLolpHBpe~y 1
HHAyCTphljy, na 11 y BeaH C pBeTOM ...... .................
ejioBn nJIsyroea :
a) y HOMay TemHoM 5 Hr H BHme ...... ................
6) y ROMay TemHOM gO 5 Hr ...... ...... ..............

3aBpTOH H HaBpTnb14 CBaHe BpCTe, 3aHHBHe, rBo83eH4 AeJIOBH 3a yTBP b1i-
Balbe maoaTopa ca npeI8HHHOM TJIM IUnIpHHOM OTBopa Og :
1. rlpeo 14 MM .......... .........................
2. 1-peHo 7 go 8aaHLyqHo 14 MM ...... .................

3. 7 MM JI Mae .............................................
lJIn1HIklf ca yBOjHMa aa Tpa4HIHie CnBjy npCTa H Jie~etbaIAI 3a HOTHOBH1e.
NJIHIP'niHn H HJIHH1lH, 1nay'IeHH, npeCoBaHH 1JI14 HOBaH!

M3 1. Heo6paben14, 6ea Beae c gpyrHM MaTepmjaioM :
1{IHrW K HJ11HHnhni O +Hitge ...... .................
IoBaHH HJIHHII sa TpaqtHile, eHcepitHhni 3a IApTahe Ta6jie .......

H1 2. O6palenu :
IninqH onIjaBjbeHI; ........ ......................
EHcepinhii 3a ]ApTahe Ta6ae ....... ..................

flpumeO6a. Do yroBOpeHHM ijapiHCHnM CToIIama i apnH1nhe cc it H5inaHl
og mHl Re6srnHe inpeHo 5 MM.

OHOBu 8a Inpoope, BpaTa, caH yHe, HaMemlTaj H Rojia, Ha m y Bean C Apyrn1M

o 100 Hr.

28.-
40.-
25.-
19.-

35.-
30.-

45.-
37.-
30.-
50.-

50.-

20.-
25.-

30.-
40-
70.-
30.-

23.-
30.-

23.-
50.-

45.-
55.-

27.-

37.-

55.-

35.-
60.-

50.-
90.-
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Nummer Vertrags-
des Benennung der Waren massiger

Tarifs Zollsatz
in GoIddinaren

aus 544

546

aus 548

aus 550

552/2

554

aus 555

556

aus 559

fir Ioo kg

aus i. Hammer, auch in Verbindung mit Holz:
a) im Gewichte von i kg und mehr .............
b) im Gewichte bis i kg ...... ....................

2. Ambosse .......... ..........................
Schraubst6cke ......... .........................

Spaten, Schaufeln, Hauen, Krampen, Rechen, Gabeln, auch in Verbin-
dung mit Holz:
i. unbearbeitet

a) Rechen und Gabeln ....... .....................
b) andere .......... ..........................

2. bearbeitet :
a) Rechen und Gabeln ....... .....................
b) andere .......... ..........................

Gesteinsbohrer (Voll- und Hohlbohrer) ......................
Feilen und Raspeln, unbehauen oder behauen, auch in Verbindung mit

Holz ............ .............................
Maschinenmesser und andere, Messer fir Gewerbe, Landwirtschaft und

Industrie, auch in Verbindung mit Holz .... ...............
Pflugteile :

a) im StUckgewichte von 5 kg und daruber ... ............
b) im StUckgewichte bis zu 5 kg ..... .................

Schrauben und Schraubenmuttern aller Art, Nieten und Isolatoren-
stiitzen mit einer Schaftdicke oder Lochweite von :
i. biber 14 mm ......... ........................
2. iber 7 mm bis einschliesslich 14 mm .... .............
3. 7 mm oder darunter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Schraubenartige Schienennagel ailer Art, Hufstollen ............
Na.gel und Stifte, gezogen, gepresst oder geschmiedet :

aus 1. unbearbeitet, ohne Verbindung mit anderen Stoffen:
Drahtstifte ......... ..........................

Geschmiedete Schienennagel, ReissnAgel .... ..............
aus 2. bearbeitet :

Drahtstifte, geblaut ........ .....................
R eissnagel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Anmerkung : Zu den vertragsmdssigen Zollsktzen werden auch Stifte
aus Draht iber 5 mm Starke verzollt.
Beschldge fbr Fenster, Tfiren, Kisten, M6bel und Wagen, auch in Ver-

bindung mit anderen unedlen Metallen oder Holz :
i. unbearbeitet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. bearbeitet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Drahtwaren, anderweitig nicht genannt :
aus i. in der Starke von i mm oder mehr:

aus a) unbearbeitet :
Drahtseile ........ ..........................

aus b) bearbeitet :
a) Drahtseile ........ ........................
f) Drahtgeflechte fUr Gartenumfriedungen, mit sechseckigen

Maschen, im Stfick verzinkt ..... ................
2. in der Stirke unter i mm:

a) unbearbeitet :
oc) Drahtseile ........ ........................
P6) andere Waren ....... ......................

b) bearbeitet :
cc) Drahtseile ........ ........................

P?) andere Waren ........ ......................

28.-
40.-
25.-
I 9.-

35.-
30.-

45.--
37.-
30.-

50.-

50.-

20.-

25.--

30.-
40.-
70.-
30.-

23.-
30.-

23.-
50.-

45.-
55.-

27.--

37.-

55.-

35.-
60.-

50.-
90.-
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Bpoj I.apnHa
Tapnie HaHMeHOBaboO gHapa ysnaTy

og 100 Hr.
Hpu.e6a : Tlapage og cjajHO HaBytieHe mfftxe gapHHe ce Rao mopage

og neo6paleHe mRge.
YMeTa oj 2Huge, npeMasaHa HaTpaHOM, MasaHa HJIH HaTOHJ~eHa CMOcaMa

MaCTH pagh aamTHTe lpH TpaHcnOpTy Hehe ce CMaTpaTH Hao o6paleHa.

HO 562 Hocybe H HapaAe og aHMa Ha gpyroM MeCTy HeIIOMeHyTe :
HO 2. OA 6eior JIHMa HaH ApHor JIHMa npeByqeHor CaCBHM HJIH genOM

OJIOBOM, IIHHHOM HJIH HaJajeM, na H y Be3H c 4HHHM MaTepHjaJIoM :

iaHTe 3a TpaHcnOpTOBaHbe MJIeRa og gpHor jiHMa, HanajucaHe . . . 45.-
HapioHHge sa CTOqHy xpaHy ..... .................. ... 30.-

H3 3. O6ojeHe, BepH~paHe, JiaHOBaHe, OHCHOBaHe, ca yTHCHyTHM
mapaMa, mTamnaHe, eMajJioBaHe, na i y BeH C 4HHHM MaTepHjaloM :
fIioM6e og 4eJIHqHOr JIHMa, ripegmeTH aa OCBeTJbaBaHbe H HHXOBH

CaCTaBHH geJIOBH, HanpaBe sa HyBabe IUTpOhIeyMOM :
neTpoJIeymHCe nehH H IbHXOBH CaCTaBHH geJIOH ........ ... 80.-

HO 5. IlpeByqeHe CaCBHM HJIH AeJIoM HHHJIOM, 6aHpoM KHH ajiyMHHHjy-
mOM HIH TbHXOBHM JerypaMa, na H y B6H C 4HHHM MaTepHjajioM :
-ipemMeTH aa oCBeTJbaBahe H IbHXOBH CaCTaBHH geJIOBH, HeTpoJeyMcIe

nehH H neTpoJeIyMce HaupaBe aa HyBaHe Hao H CaCTaBHH geJIOB,
iipeyeHH 6aHpoM JIH MeCHHrOM..... . .. ............... 130.-

flpuJ e6a. flojeHHH CaCTaBHH gOJIOBH, Rao yrMeTa H CJIHqHO, HOHHH-
JIOBaHH HJH HHaqe o6paleHH, He yTHqy Ha Ljapmebe.

566 BpaBe, IaTaHLLH (JIOHOTH) H HjbyxH :
1. BpaBe, uaTaHUM (JOR0TH), na H ca HjLyqeBHMa

a) 6e3 Bee c gpyrnM IpOCTHM MeTaJiBMa .............. ... 52.-
6) y BeK C npOCTHM MeTajiHMa .... ................. ... 90.-

2. HItyqeBH ........ .......................... .. 60.-

JHpuueO6a. HIbyqeB uojH ce yBoe SajeHO ca OpaBaMa, go HajBme
TpH HOMaga Ha j6oHy 6paBy qapHHe ce Rao H 6paoe. HJyqeBH Mory
6HTH H O gpyrHx HpOCTHX MeTaJia, Hao H og aerypa ca Apyrxm Me
TaJIHMa.

HO 569 Race H HaceTe, na H y BeSH C BpOCTHM HJIH IfHHHM MaTepnjaoM:

HO 3. Y HoMaOy UpeHo 100 Hr :
6) o6paleHe ..... ..................... ......... 52.-

Hpu.ned6a. HOHMHJIOBaHH OHOBK (npeicanyme, pyqHe H oIpeTHHUe)
He yTHqy Ha qapmbieme.

no 572 HomeH, BepopeaH H pnjatH:
HO 1. BpHTBe c HopiaMa og meHor ApBeTa 6ea onpyre ....... .50.-

H3 2. CTOHH H02{eBH C Hopngama og Haf oHa,-HIH aaHe, na H OpHa-
MeHTOBaHor ......... .......................... ... 250.-

HO 3. CTOHH HOH{eBH C nocpe6peHHM HopHgaMa ............ ... 500.-
Ha 584 Hopage OA HOBHOr rBoma Ha gpyroM MeCTy HenoMeHyTe, 1$t H y BeSH C

gpBeTOM HJH JIHBeHim rBOM em
HO 1. Heopa4eHe :

c) y HOMagy Te;Hem og 5 Hr go oaHjmyqio 25 Hr ......... .... 35.-
HO 2. O6pabeHe :

a) y HoMagy TemiOM go oa yqHo 5 Hr ..... ............. 70.-
Ha 585/2 IyrHje Ba gHrape, ginrapeTe H gyBan nOHHH IoBaHe ............ ... 160.-
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Vertrags-Nummer isie
des Benennung der Waren mrsigerZollsatzTarifs in GoIddinaren

fir ioo kg
Anmerkung : Erzeugnisse aus blank gezogenem Draht sind wie Waren

aus nicht bearbeitetem Draht zu verzollen.
Nicht dauerhafter Teeranstrich bei Drahtseilen, ferner Schmierung oder

Triinkung von Drahtseilen mit Fettgemengen zum Zwecke des Schutzes
auf dem Transport werden nicht als Bearbeitung angesehen.

aus 562 Geschirre und Blechwaren, anderweitig nicht genannt :
aus 2. aus Weissblech oder aus Schwarzblech, ganz oder teilweise mit

Blei, Zink oder Zinn iberzogen, auch in Verbindung mit feinen
Stoffen :
Milchtransportkannen aus Schwarzblech, verzinnt ........ ... 45.-
Futterdampfer ........ ........................ ..... 30.-

aus 3. gefarbt, gefirnisst, lackiert, oxidiert, auch mit aufgepressten
Mustern, bedruckt, emailliert, auch in Verbindung mit feinen Stoffen :
Stahlblechplomben, Beleuchtungsk6rper und ihre Bestandteile,

Petroleumkocher und -6fen und ihre Bestandteile .......... 8.-

aus 5. ganz oder teilweise mit Nickel, Kupfer, Aluminium oder deren
Legierungen iberzogen, auch in Verbindung mit feinen Stoffen :
Beleuchtungsk6rper und deren Bestandteile, Petroleum6fen und

-kocher und deren Bestandteile, verkupfert oder vermessingt . . . 130.-

Anmerkung : Einzelne Bestandteile, wie Kn6pfe u. dgl., vernickelt
oder sonst bearbeitet, bleiben bei der Verzollung ausser Betracht.

566 Schl6sser, Vorh.ngeschl6sser, Schlissel :
i. Schl6sser, VorhAngeschl6sser, auch mit Schlfisseln

a) ohne Verbindung mit anderen unedlen Metallen ........ ... 52.-
b) in Verbindung mit unedlen Metallen ...... ............. 9o.-

2. Schlfissel ......... .......................... ..... 6o.-

Anmerkung : Mit Schl6ssern eingehende, zugehorige Schliissel im
H6chstausmass von 3 Stick werden wie Schl6sser verzollt. Die Schlfissel
k6nnen auch aus anderen unedlen Metallen oder deren Legierungen
bestehen.

aus 569 Geldschrdnke und Kassetten, auch in Verbindung mit gew6hnlichen oder
feinen Stoffen :
aus 3. im Stfickgewichte iiber ioo kg:

b) bearbeitet ........ ........................ 52.-
Anmerkung : Vernickelte Beschl~ge (Schliisselscbilder, Handgriffe,

Drehgriffe) bleiben bei der Verzollung ausser Betracht.
aus 572 Messer, Federmesser und Rasiermesser :

aus i. Grobe Messer mit Griffen aus weichem Holz, ohne Feder (soge-
nannte Taschenfeitel) ......... ..................... 50.-
aus 2. Fischmesser mit Heften aus Packfong oder Alpaka, auch orna-

mentiert. .............................. 250.-
aus 3. Fischmesser mit versilberten Heften ... ............ .... 500._

aus 584 Erzeugnisse aus Schmiedeeisen, anderweitig nicht genannt, auch in
Verbindung mit Holz oder Gusseisen
aus i. unbearbeitet :

c) im Stiickgewichte fiber 5 kg bis einschliesslich 25 kg ... ...... 35.-
aus 2. bearbeitet :

d) im Stilckgewichte bis einschliesslich 5 kg ............. .... 70.-
at's 585/2 Zigarren-, Zigaretten-, Tabakdosen, vernickelt ............... 16o.-
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Bpoj [IapHaTpoj Ha MeHOBame Hgapa y
ajaTyTapH~e apa~

oA 100 Hr.
H8 586 ApMaType O rBoMla

Hpu4teO6a. YqBpMnHBa1 o0 ryMe, Home man Byj1HaHJH6epa He yTHqy
Ha i apHtheibe.

603 IlITaMnapcHa CJIOBa, MaTpHge, JI4HHje, ORBHpH, opHaMeHTnI, nioRiuAe 3a
HJIHIeTa H ocwaIn npx4op 3a mTaMname, na H y Be31 c TpoCTHM MaTe-
pljaioM ..................................... 50.-

H8 604 14apame oA OJIOBa Ha gpyroM MeCTy HeioMeHyTe:
Ha 2. o6paleHe :

a) 6e3 Beae HJim y Beai C npocTHM MaTepHjanoM ............ ... 50.-
14 623 14apage og HnRiia, Ha gpyroM MeCTy HeoMHenyTe:

H1 2. o6pal)eHe :
a) 6e3 Beae Him y BeeH C IpOCTHM MaTepHjaioM ......... ... 330.-

f7pumea6a. 110 OBOMe 6pojy gapnHe ce TaKBO napage H Ha~a cy Hapa)eue
oA aerype ca Xp0MOM HiH cy IHMe npeBy-leHe.

626 JI1M H mntia og 6aHpa
1. Heo6pabeHn :

a) y Ae6JbHH 0.5 MM Him Marbe .... ................ . 32.-
6) y Ae6JbHHH npeRo 0.5 MM ......... .................. 27.-

2. O6pal)eHH :
a) y Ae6JHHn 0.5 MM Him maie .... ................ . 42.-
6) y Ae61HHn npe~o 0.5 MM ..... .................. ... 37.-

Hpumea6a. JIHM y Ta6JiaMa, nipaBoyraoHo onceqeH, Rao H x1iaAHo
(TBpAo) Baihan JIHM, cMarpa ce Rao Heo0pabeH.

629 Basiiw, ieB H AejioBH qeBH og 6aipa :
1. Heo6palleHH ........ ......................... ... 42.-
2. O6pabeHH .......... ........................ ....... 55.-

1a '630 iHpewAo, HaA je o6aBjeHH HpeAIKBHH MaTepHjai :
2. Apyrn xayaeB cHie ...... ..................... 200.-

H3 631 14apa~e oA npeARBa 6ea Apyror npegHBHOr MaTepHjasla, H a je o6aBHjeHH
MaTepHjaji :
2. ApyrH nayeB CBH1e ...... ..................... .... 300.-

632 T~aHHHe H H na sa CHTa OA mHge :
1. A~o nMajy y OCHOBH H HOTUA Maibe OA 20 miila Ha 1 CM2 . .. . . . . .  100.-
2. OcTasn . .......... ......................... .... 200.-

IHpuueO6a. Ha MeTaJIHe THaHHHe 3a napaAy xapTje, Rag MX HenocpeAHo
yBoae a6pwce apTiija, nsiaha ce Ba 30% mama ijapHna.

635 BHHorpagapcRe npc~ajiHie H npaunbatie, na H y BeaH 0 npOCTHM H (HHHNM
MaTepnjajiom ......... ........................... .... 100.-

14 637 JInBeHe napage oA 6aupa, Ha H y BeaH c ApBeTOM 14i1 rBO HdeM
im 3. Y RoMaipiMa TemiHM 5 Er n4 Mabe

H3 6) o6paljeHe :
ApMaType ......... .......................... ... 250.-

lHpumeO6a. 11pi Ljapmeiby apmaTypa He yTnPqy Ha 1gapHmbeibe yqBpmhiH-
Biaqu O ryMe, Rome 11 By1iuaH(H6epa.

148 638 Hapa~e oA 6aipa Ha ApyroM mecTy HeOMeHyTe
ma 2. O6pabeHe

a) 6e3 Bese 1411 y BeaH C IIpOCTHM MaTepnjaioM
OHOBH, BaBpnbH, HaMemTaj, HanpaBe aa ocneTibeie H lbHXOBH

CacTaBHH Xe1OBH, neTpoJIeyMee nehu H HeTpojieyMee HanpaBe
sa HyBame Rao K HanpaBe aa RyBamhe ajiImoxojoM I }bHXOBH ca-
CTaBH AejionH. ....... ...................... ... 250.-
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Vertrags-
Nummer Waren mdssiger

des Benennung der Zollsatz
Tarifs in GoIddinaren

fiir ioo kg

aus 586 Armaturen aus Eisen.

Anmerkung : Bei der Verzolung bleiben Dichtungen aus Gummi, Leder
oder Fiber ausser Betracht.

603 Buchdruckerlettern, Matrizen, Linien, Rahmen, Ornamente, Klischee-
platten und anderes Buchdruckerzubeh6r, auch in Verbindung mit
gew6hnlichen Stoffen ........... ...................... 50.-

aus 604 Erzeugnisse aus Blei, anderweitig nicht genannt:
aus 2. bearbeitet :

a) ohne Verbindung oder in Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen 50.--
aus 623 Erzeugnisse aus Nickel, anderweitig nicht-genannt:

aus 2. bearbeitet :
a) ohne Verbindung oder in Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen 330.-

Anmerkung : Unter dieser Nummer werden auch derlei mit Chrom
legierte oder iiberzogene Waren verzollt.

626 Bleche und DrAbte aus Kupfer:
i. unbearbeitet :

a) in der Starke von 0.5 mm und darunter ..... .......... 32.-
b) in der Starke fiber 0.5 mm ................ ........ 27.-

2. bearbeitet :
a) in der Starke 0.5 mm und darunter .. ............ ... 42.-
b) in der Stirke uber 0.5 mm ..... ............... . 37---

Anmerkung : Bleche in Tafeln, rechtwinkelig beschnitten, ferner kalt
(hart) gewalzte Bleche sind als unbearbeitet anzusehen.

629 Walzen, Rohre und Rohrteile aus Kupfer:
i. unbearbeitet ........ ........................ .... 42.-

2. bearbeitet ........ ......................... ..... 55.---
aus 630 Gespinste, wenn das umwickelte Spinnmaterial besteht aus :

2. anderen Spinnstoffen als Seide ....... ................ 200.-
aus 631 Erzeugnisse aus Gespinsten ohne anderen Spinnstoff, wenn das umwickelte

Material besteht aus :
2. anderen Spinnstoffen als Seide ..... ................ .... 300.-

632 Gewebe und Siebb6den aus Draht:
i. wenn sie in Schuss und Kette weniger als 20 DrAhte auf i cm 2 zaihlen ioo.--
2. andere ............. ........................... 200-
Anmerkung : Metalltficher zur Papiererzeugung bei direktem Bezug

durch Papierfabriken werden zu einem um 30 vom Hundert ermAssigten
Zollsatz abgefertigt.

635 Weingartenspritzen und -zerst~uber, auch in Verbindung mit gew6hn-
lichen oder feinen Stoffen ............................ IOO.--

aus 637 Gusswaren aus Kupfer, auch in Verbindung mit Holz oder Eisen:
aus 3. im Stickgewichte von 5 kg und darunter:

aus b) bearbeitet :
Armaturen ......... ........................ .... 250.-

Anmerkung : Bei der Verzollung von Armaturen bleiben Dichtungen
aus Gummi, Leder oder Fiber ausser Betracht.

aus 638 Waren aus Kupfer, anderweitig nicht genannt:
aus 2. bearbeitet :

a) ohne Verbindung oder in Verbindung mit gew6hnlichen Stoffen:
Beschlage ; Schrauben; M6bel; Beleuchtungsk6rper und deren

Bestandteile ; Petroleum6fen und -kocher sowie Spirituskocher
und deren Bestandteile ......... .................. 250.-
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Bpoj lapHHa

Tapit~e HaHMeHOBame AHHapa y
anaTy

oA 100 Hr.

Hanomea. Rao 6aHap ixapHHe ce H meroine erype C HpOCTHM MeTajiuMa,
HayeB .ierype c HHHjIOM, Hoje jiHme Ha HKuii.

11 Tati. 1. OMamhleHe Hapage caMo pagh BaLTHTe 3a BpeMe TpaHCflOpTOnaHa He cMa-
onmx Ha Tpajy ce Hao o6paeleHe.
noMeHa aa
npocTe Me-

Tanie

Ha 642 Honahello It nocpe6petio (.ieOHCHO), npe HBo, Rag je o6aBHjeHa npegl4BHm
MaTepHjai :
2. )gpyru H3y3eB cBH1e ...... ..................... .... 200.-

643 Hapage og npeAHBa noaiaheHor H Hocpe6peHor, 6ea gpyror ripeAHBor
MaTepjaia, Hag je o6aBHjeHH MaTepijai :
1. CBHJIa .......... ............................ . .. 1200.-
2. ApyrH. .......... ............................ .... 800.-

Ha Hpume86e. HapaMeHine (enoneTe), emapne, HajacH 1 crrqHH Hpcg-
MeTH aa yHH4)OpMy, na H C TeHOTHJIHHM H ApyrnM MaTepHjaJIoM, 6e o6aHpa
jecy JIM uitHBeHH HJIH Hre, iapuHe ce no Bp. 643 y3 HaiaTy ; OaTHa 50 %.

H3 644 CTOHH npH6op aa cTaBJbaibe jeJia H imha, npoCTeHH 3a cepnHeTe, BlIJbyiiiHe,
HawiiHe, HacjiOHH 3a Ho0meBe, Og 1pOcTHX MeTaia HJIH HbHXOBHX nerypa,
caCBHM IIJIH AeJiOM nocpe6perHH ..... .................. ... 600.-

H3 645 AyrMeTa 3a OHOBpaTHHXe H Ba MaHiueTe, cnoHe H HmJre Ba oHoBpaTHHe,
HrJie H yqBpUlhHHua' aa HpaBaTe, Og npoCTMX MeTaia HJIH IHIIXOBHX

ierypa, caCBHM HJIH AejioM noJIaheM HJim Hocpe6peHK :
1. Be3 Beae HJIH y Be3H C HpOCTHM HJIH HHHM MaTepHjaJioM ..... 700.-

r3 650 MOTOpH, HOA HojHx ce MOTOpHa CHara go6Hja yHyTapMtHM caropeBateM . 5.--
ha 651 /2 BoieHe Typ6HHe, ca citomaUiabHM HOrOHCHHM TOqH0O y npe'IH[Hy npeso

1.80 m .......... ............................. ... 30.-
Ha 653 floJbonpHBpeAHe MaLIHHe:

1. Bpmaimie :
a) y iomagy npeio 1000 Hr . ..... ... .................. 15.-
6) y HoMagy 1000 Hr H Marbe ......... ................. 20.-

11 2. CejaJinule H TpH.ep. ...... ................... ..... 20.-
4. a) Ilpece Ba rpomie H BOhe .... ................. .20.-
Ha 5. Hanpale Ba oHpeTaH0e gojiana 11 CmmO, ceqle H npe~pynjbHBaqii 20.-

AnapaTH Ba BelLTaqHo 113s0t)efie H rajeibe nHiHIha (neurTamit HnoqHa) 30.-
656 MaunHe aa nHJeTeibe it BHpHOBaibe ..... .................. ... 25.-

H1a 658 HenoMeHyTe matiMHe Ba 1HAyCTpHjy H IbHXOBH enoJHM :
11a 1. MamHHe 3a Hmwheibe, ogceinambe npXOBa H JbylfTete b le a . 15.-

Ha 660 2. OcTaJie nyMne ........ ........................ .... 30.-
H 661 CnpaBe Ba Mepeibe TeHMHe

2. MOCTHe (Hojic~e) :
a) Hoje Mepe go 5000 Htr aHJbyqHo ... ............... ... 35.-
6) Hoje Mepe npeHo 5000 Hr .......... .................. 28.-

3. AegnMaJ]He, Iay3eB MOCTHHX ..... ............ ...... 45.-
4. Tepaaije 11 Taconn aa Tepaaije .... ................. . .. 90.-
5. IaHTapH It TacoBil 3a HaliTape, na it C JHi M......a ......... ..... 70.-
6. HenomeellyTe

Hoje mepe :
ecnog 50 Hr ............ ........................ 150.-

50 Hr H BHMie. ....... ....................... .. 75.-
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Nummer Vertrags-
eBenennung der Waren mAssiger

des dZollsatz
Tarifs in GoIddinaren

fur ioo kg

A nmerkung : Legierungen aus Kupfer mit unedlen Metallen, mit Aus-
nahme von Nickellegierungen, welche dem Nickel t.hnlich sind, werden
wie Kupfer verzollt.

aus Punkt i Einfettungen zum Schutze der Waren wthrend des Transportes sind
der Allge- nicht als Bearbeitung anzusehen.

meinen An-
merkungen

zu den uned-
len Metallen
aus 642 Vergoldete und versilberte Gespinste (leonische) mit Kern aus

2. anderen Spinnstoffen als Seide ..... ................. .... 200.-
643 Erzeugnisse aus vergoldeten oder versilberten Gespinsten ohne anderes

Spinnmaterial, mit Kern aus:
i. Seide .......... ............................ ... 1,200.-
2. anderen Spinnstoffen .......... ..................... 8oo.-
Aus Anmerkung : Epauletten, Schirpen, Sibelriemen und Ahnliche

Uniformgegenstande, auch mit Textil- und anderen Stoffen, sind ohne
Rjicksicht, ob sie genaht oder nicht genaht sind, nach Nr. 643 mit einem
Zollzuschlag von 50 vom Hundert zu verzollen.

aus 644 Tafelger.tte zur Aufstellung von Speisen und Getranken, Serviettenringe,
Gabeln, Uiffel, Messerbiinkchen, aus unedlen Metallen oder deren
Legierungen, ganz oder zum Teil versilbert ...... ............ 6oo.-

aus 645 Kragen-, Manschettenknopfe, Kragenspangen, -nadeln, Krawatten-
klammern und -nadeln aus unedlen Metallen oder deren Legierungen,
ganz oder zum Teil vergoldet oder versilbert :
i. ohne Verbindung oder in Verbindung mit gew6hnlichen oder feinen

Stoffen ......... ........................... ..... 700.-
aus 65o Verbrennungsmotoren ........... ...................... 15.-
aus 651/2 Wasserturbinen mit einem Durchmesser des i&usseren Laufrades von

fiber 1.8o rm ......................... 30.-
aus 653 Landwirtschaftliche Maschinen:

i. Dreschmaschinen :
a) im Stfickgewichte fiber Iooo kg ... .............. .... 15-
b) im Stfickgewichte von iooo kg und darunter ........ ... 20.-

aus 2. Saatmaschinen und Trieure ... ............... .... 20.-
4. a) Wein- und Obstpressen ........ ................. 20.-

aus 5. G6pel, Hdckselmaschinen, Schrotmiuhlen ..... .......... 20.-
Brutapparate und Glucken ..... .................. .... 30.-

656 Strick- und Wirkmaschinen ...... .................... .... 25.-
aus 658 Maschinen, gewerbliche, und deren Teile, nicht besonders benannte:

aus i. Getreidereinigungs-, -spitz- und -schalmaschinen ...... .. 15.-
aus 66o 2. Pumpen, andere ....... ...................... .30.-
aus 661 Wdgevorrichtungen :

2. Briickenwaagen:
a) mit einer Tragfahigkeit bis einschliesslich 5ooo kg ...... .. 35.-
b) mit einer Tragfdhigkeit fiber 5000 kg .............. ... 28.-

3. Dezimalwaagen, mit Ausnahme der Brdckenwaagen ....... .45.-
4. Balancewaagen und Schalen hiezu ....... ............... 90.-
5. HAngewaagen und Schalen, auch mit Ketten .............. .... 70.-
6. nicht besonders benannte:

mit einer Tragfdhigkeit :
unter 5o kg ........... ........................ 150.-
von 5o kg und daruber ..... ................... ..... 75.-
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Bpoj. apHHa

Tapojle HaHMeHonabe AHHapa yTapnBe amTy

og 100 Hr.

Ha 662 AnaTH, RojH page ca B6fjeHHM BaBAyxom .... ......... ......... 30.-
663 minamro-Mamx4He, aJTepHaTopI H eTeHTpOMOTOpH :

1. y HoMagy npe~o 3000 Hr .......... ................... .45.-
2. y HOMa~y npeuo 500 Ao aaIby!Ho 3000 r. ............ ... 70.-
3. y Homagy 500 Hr mut Marne .................. ....... 100.-

664/1 Tpanc opMaTopu :
a) y HOMagy go 3aRJbyqHo 1500 Hr .... ................ ... 70.-
6) y HOMa~y npe~o 1500 Hr .......... ................... 45.-

H3 665 ETieHTpHwit anapaTu :
Ha 3. 3a Mepeibe H 6pojeMe eneiTpHlRe cTpyje ........... ... 200.-
in 6. PaguoanapaTH H lbtrXOBH cacTaBHK AeoIon. ........... .... 250.-

666 TacTepH if HyMtpaop aa syhia CJIeRTpvIqHa uoBHia HyTwrje It nOiJIoniAH
aa Velnie eneHTpwqHe aaMne, na H ca COmIiBOM : MOnTupaHa J167XH1UTa
sa eiieHTpHqHe cHjaIllAe ; npemigaqiH, ocHrypawm xi ia apyroM MtCTy
HenoMeHyrH eaeHTpOTeXHIRH npegMeTM :

Y biHU BealBa'1H Iu npeH4aqH 3a BHCOHI HanOH IT OCTanIm anapaTm aa ne3u-
Balbe H npeguame eneRTpIP11e cTpyje, yBoI)aRJx1 cTpyje oAMpHHn11,
y TeMHHH HoMaga :
HcI fo 20 Hr .......... ......................... ... 200.-
og 20 Hr go 3aHjayqio 100 Hr ..... ................... 150.-
npe~o 100 fr go sajbyqHo 500 Hr .... ................ ... 120.-
npe~o 500 Htr ......... .......................... . .. 90.-

OcTanil npeAmeTns us osora 6poja ..... .................. ... 200.-

Ha 667 EaieHTpwxqie naMne
u3 2. Cijaanrn e

6) ocTaae syael 3a eeHtcpHqHe Vene Jamire ............ ... 400.-
Ha 669 I41OJIOBaHH C11pOBOAHHIXH sa eieH¢pTutxy CTpyjy :

1. Ra6nOBu sa noA3eMnO INH xOoIuO cUpoojeie eneHTpH'tIe cCTpyje 50.-
Ha 2. OcTajiH :

6) omieTeHH ApyrxIM HpeaHBHMa, Ksyses CBHJeHHIM It genoM CHJIeHHM 200.-

a) o6auujeH[4 gpyrnM MaTepHjajiom ....
Baroun :
1. TOBapHH . . . . . . . . . . . . . . .
2. HyTHHqiHH. ..... ................

HlpumeO6a. Ho Taq. 1 giapHHe ce H TpyHCOBH
ToBapeHbe pBeTa).

(cnexnjaniHn Barolil 3a

Benocneg ........... ............................
AyTOMO6HJIH H IbHXOBH peaepBHU AeJIOBu :

1. ToBapfu ......... ...........................
2. OCTajiH ........... .............................

Ioia H caOue aa TepeTe :
1. HeOHOBaHe, Heo6ojeHa, uejiaHoBaHa ..............
2. OHoBaHa :

Heo6ojeHa, HejiaROBaHa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
o6ojeHa, aaHosaia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Ca onpyraMa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rona H caoue 3a Bomiby :

1. HeoHOBaHa, Heo6ojeHa, HenaRoBaHa
a) 6e3 onpyra (4egepa) ........ .....................
6) ca onpyraMa ( egepoM) ....... .....................

2. OHOBana, 6ojella uJm JIaHOBaHa, JoCTaBJbeHa mTH HenocTaBJbeHa,
npesyqeHa HIH HenpeByqena ca H 6e3 onpyra (4egepa) ......

672
675

679

H8 680

120.--

OA BpeAHOCTH
20 %
20 %

oA HoMa~a
30.-

OA BpeAHOCTH
20 %
20 %

oA 100 Hr.
45.-

70.-
75.-
90.-

75.-

90.-

300.-

No 3609



1935 League of Nations - Treaty Series. 183

Nummer Vertrags-Nummer miissiger
des Benennung der Waren Zollsatz

Tarifs in GoIddinaren

aus 662

663

664/I

aus 665

666

fUr ioo kg

30.-

45.--
70-

100.-

70.-
45.-

200.-

250.-

Pressluftwerkzeuge ......... ........................
Dynamomaschinen, Alternatoren und Elektromotoren :

i. im Stfickgewichte fiber 3ooo kg ..... ................
2. im Stiickgewichte iiber 5oo kg bis einschliesslich 3ooo kg ....
3. im Stiickgewichte von 500 kg und darunter ......... . . .

Transformatoren :
a) im Stfickgewichte bis einschliesslich 15oo kg .............
b) im Stfickgewichte fiber 15OO kg ..... ................

Elektrische Apparate :
aus 3. Elektrische Mess- und Zdhlapparate ... .............
aus 6. Radioapparate und deren Bestandteile ... ...........

Taster und Numeratoren fuir elektrische Hausklingeln ; Bichsen und
Behaltnisse ffir elektrische Taschenlampen, auch mit Linse ; montierte
Lager ffir elektrische GlUihlampen ; Schalter, Sicherungen und ander-
weitig nicht genannte elektrotechnische Gegenstdnde :
Hochspannungs6lschalter und sonstige Schaltapparate, Anlasser, Wider-

stAnde im Stfickgewichte :

unter 2o kg ......... ......................
von 2o kg bis einschliesslich ioo kg .... ...............
fiber ioo kg bis einschliesslich 5oo kg ..... .............
fiber 5oo kg ........ ..........................

andere Waren dieser Nummer ...... ..................
Elektrische Lampen :

aus 2. Glfihlampen:
b) andere als ffir elektrische Taschenlampen. ...............

Isolierte Leitungsdrahte ffir elektrischen Strom :
i. Untererd- und Unterwasserkabel ...... ................
aus 2. andere :

b) umflochten mit anderen Gespinsten als seidenen oder zum Teile
seidenen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

d) umwickelt mit anderen Stoffen ..............
Waggons :

i. GUiterwagen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...
2. Personenwagen ........ ........................
Anmerkung : Unter Punkt i werden auch Trucks verzollt.

Fahrrader .......... ............................
Automobile und deren Reserveteile :

i. zur Bef6rderbng von Waren. ..... ..................
2. andere .......... ...........................

Lastwagen und -schlitten :
i. nicht beschlagen, nicbt angestrichen, nicbt lackiert ...........
2. beschlagen :

nicht angestrichen, nicht lackiert . . ..... ..............
angestrichen, lackiert ....... .....................

3. mit Federn ......... .........................
Personenwagen und -schlitten :

i. unbeschlagen, nicht angestrichen, nicht lackiert:
a) ohne Federn ........ ........................
b) mit Federn ........ .... .....................

2. beschlagen, angestrichen oder lackiert, gepolstert oder ungepolstert,
iberzogen oder uniiberzogen, mit oder ohne Federn ...........

200.-

150.--
120.-

90.-

200.-

400.-

50.-

200.-
120.-

vom Werte
20 v. H.
2o v. H.

fUr i StUck
30.-

vom Werte
20 v. H.
20 v. H.
fUr ioo kg

45--

70.-
75.-
90.-

75.--
30.-

3oo.-

aus 667

aus 669

670

672
675

679

aus 68o
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BpojIapHHa
TBpoJe HaHmeHoBame AHapa y

aJIaTy

og 100 Hr.
Ho 684 AyTOMaTH 8a mepeibe rnina H po6e

HojH Mepe 50 Hr H BmIue ...... ...................... .. 75.-
Ma 686 MyBHxIHH MHCTpyMeHTH : OA HoMaa

1. HiiaBHpM. ......... .......................... . 125.-
Ha 4. XapMoHHHe : oA 100 Hr.

6) ocTaiie, H3yaeB xapMOHHHe aa yCTa. ................. .90.-
H 700 AellHje MrpaqHe :

Ha 1. OA ApBeTa, 6e3 Beae HJIH y nean C HpOCTHM MaTepjajioM . . . . 120.-

HM 2. OA( DHHOr MaTepHjaila, HJIH y BeH C 4HHHM MaTepHjaaoM :
JIyTHe ....... . ............................ 250.-

R3 3. O9 Haj HHjer maTepxjana, mJIH y BeaH c HajHHHjHM MaTe-
pHjaioM :
JIyTHe .......... ............................ .... 300.-

IPHJIOF TAPHDE B

(V3 AYCTPHCHY IJAPHHCHY TAPHIDY).

IjapHHa

Tapole HaHMeHOBaHbe y aJIaTHHM
HpyHaMa

BpainHo H rpH3 oR nmeHmiAe. ........ .....................

rpomb)e, cBeme, CTOHO y aaBOjHMa CBaHe BpCTe y TprOBHHH yo6HqajeHHM
y TeMHHH AO 15 Hr ........ .......................

Bolie, HapOqHTO HeIoMeHyTO, cBeme
Ha a) 4)HH0 CTOHO BOhe :

Ja6yHe, HpyuiHe, gy*e ........ .......................
Hajcaje ............ .............................
Tpeumbe, Bamuie .......... ........................
BpecHBe H 6pecHBe ca L1pBeHHM MeCOM ..... ..............

Ha 6) OCTaJIo :
Ja6yHe H Rpyuile He3aBHjeHe

Og 1. jyjia go 15. HOBeM6pa ...... ...................
Og 16. HOBeM6pa Ro 15. AegeM6pa ..... .................

OCTaJIo ............ .............................
IIfH Be ..........................................

Bohe, npHnpemjbeHo :
a) mJbHBe, cymeHe Ha Ma HOjH H :H

1. He3aHHjeHe HaM y 8aBojHMa Og 50 Hr H Bmue yHynue TeMHHe

2. y RpyrHM 8aaBojiHa ......... .......................
Hs 6) OCTajiO Bolie, cymeHO Ha Ma HOjH HaxmH :

H 2. HpymHe, cyeHe Ha ma ROjH Hat'HH, He6ejbeHe .........
ja6yHe, cymeHe Ha Ma HojH HaqHH - He6ejbeHe ...........

oA 100 Hr.
LoaTaH OA

3.50 Ha
ilapJAHy 8a

200 Hr.
nieHHe

10.-

5.-
5.-
5.-
8.-

2.-
3.-
5.-

CJIO6OjHO

CJ'060AHO

2.50

2.50
6-
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Nummer Vertrags-
des Benennung der Waren massigerdefs ZollsatzTarifs in Go] ddinaren

fur ioo kg
aus 684 Automaten zum Wagen von Personen und Waren:

mit einer Tragfaihigkeit von 50 kg und dariber ..... ........... 75--
aus 636 Musikinstrumente : fUr i Stlick

i. Klaviere ......... .......................... .... 125.-
aus 4. Harmonikas: fUr ioo kg

b) andere als Mundharmonikas ........ ................ 9o.-
aus 700 Kinderspielwaren :

aus i. aus Holz, ohne Verbindung oder in Verbindung mit gew6hn-
lichen Stoffen ............ ........................ 120.-

aus 2. aus feinen Stoffen oder in Verbindung mit feinen Stoffen :
Puppen ............. ........................... 250.-

aus 3. aus feinsten Stoffen oder in Verbindung mit feinsten Stoffen:

Puppen ............ . ................. .. 300.-

TARIFANLAGE B

(ZUM OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF.)

Nummer Zollsatz
des Benennung der Waren in

Tarifs Goldkronen

aus 31

aus 33

aus 35

aus 36

Mehl und Griess aus Weizen ....... ...................

Weintrauben, frisch, zurn Tafelgenuss in handelsiiblichen Umschliessungen
jeder Art im Gewichte bis 15 kg ...... .................

Obst, nicht besonders benanntes, frisch
aus a) feines Tafelobst :

Apfel, Birnen, Quitten ....... ....................
Aprikosen .......... ..........................
Kirschen, Weichseln ....... ......................
Pfirsiche und Blutpfirsiche ...... ...................

aus b) anderes :
Apfel und Birnen, unverpackt:

vom i. Juli bis 15. November .... .................
vom 16. November bis 15. Dezember .... ............

andere .......... ...........................
Pflaumen und Hauszwetschken ..... .................

Obst, zubereitet :
a) Pflaumen, getrocknet oder gedrrt:

i. unverpackt oder in Verpackungen im Rohgewicht von 5o kg
oder m ehr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. in anderer Verpackung ..................
aus b) anderes Obst, getrocknet oder ged6rrt usw. :

aus 2. Birnen, getrocknet oder ged6rrt, ungebleicht ...........
Apfel, getrocknet oder ged6rrt, ungebleicht ...........

fur xoo kg

Zuschlag
von 3.50 zum

Zoll fiir
200 kg.
Weizen

IO.-

5.-
5.-
5--
8.-

2.-

3--
5.-

frei

frei
2.50

2.50
6.-

No. 3609



186 Socie'te' des Nations - Recued des Traite's. 1935

1 apH~a
Bpoj jpa

TapHoe HaHMeHOBaHe y BJIaTHHMTapn~eHpyHama

og 100 Hr.
38 I[pH H 6eJiH JIyH .......... ......................... 3-

Ha 39 HoBphe, HapoqltTO HenOMeHyTO H OCTaJO pacTHibe 3a HyxHIH6Cly nOTpe6y,
CBeme :
H a) HHO CTOHO noBphe

3eneHR rpamaR (ira H y MaxyHaMa) ......... ............... 5.-
aejieHa 6opaHHja ............. ....................... 3.-
HaTJIHTijaHH .............. .......................... 2.-
rJIaBHqacTa canaTa ............. ....................... 4.-

6) gpyro :
HpoMImp, KayaeB paHH HpoMHIp ......... ................ 2.-
yrlyc ............... ............................ 5.-

cne OCTajio . ....... . ........................... " .2.-
H3 40 HoBphe CBaHe BpcTe (Hayen TpH)JIe) i ocTajio pacTHIbe 3a HyxmcHy

noTpe6y, CyH1eHO Ha Ma HOjH HaqjHu HJIII HHaqe npocTo npHnpeMJOeHO
(T. j. yCHTbeHo, npoqe~efo, npeconaHo, Hynauo, ycoibeHo, y cipheTy,
ain Heacjajeo)
113 c) OCTaJIo :

neqypre, a8aHe BpraiH, cymei.. ........ ................ 10.-
naripHe, y cJIaHoj Bo0H Him cHpheTy ... .............. ... 5.-

Ha 46 IlBehe aa y~pac (ria H rpaHe c n;IOOBima aa yHpac) y3a6paHo, HeyBeaaHo
Hm yBeaano, na H Ha mHLaMa:
a) cBeme :

143 ]paBcre BaHOBnHe y rnorpaHlqHOM HIOMeTy y BpeMeHy o 16.
mapTa go 14. geileM6pa go Hajanlle 6 TOHa, ripeHo HapoqHTO OBJIa-
mheHHx gapHHapHHLa ...... .................... . 100.-

H8 48 2RHBO pacTme
Ha 6) OCTajio

H3 1. PacjneTao 5nlbe
H3 ApaBcre BanoBnHe y norpaHlqHOM ipOMeTy go HajBHie 30

TOHa npe~o HapOqHTO oBJIamiheHHX qapHHapHH1a .... ....... 28.-
3. ApBehe i 1uK163e, HayaeB myMcHor ....... .............. 12.-

50 XMeJL, 6paIiHo og xmeza ......... ..................... C41O6GHO

52 roBega:
a) roBeAa aa Hiiafe y rogHu ioj ROjiHiHHI og 10.000 RoMaga . . .. 9.-

og HoMa~a
6) roBega aa pag H TpHHj1oA.... .. .................... .... 70.-
c) jyHag . .............. ............................ 50.-
i) Teiiag. . .......... ............................ 8-

H3 55 CBHibe, TetU~e : og 100 Hr.
c) npe~o 40 Hr go 150 Hr y rogaiiioj HOJIHqHHH og 21.000 HoMaga . 18.-

og HoMaa
a) npeo 150 rr (crnme aa MaCT) ........ ................. cjo60oHO
MaHraiHLa .......... .............................. cjTo6ogHO

Ka 56 ROhH :
' r IO . fl na

I. cTapn npeo 2 roAnHe
a) xiagHe HpBi. ....... ..........................
6) TOnae HpBK . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. cTapH go 2 rogHne :
a) xjiagHe Hpnn. ......... . . ..................
6) TonliJe iHPBI . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . .

c) 3a Haame ....................................

130.-
60.-

75.-
30.-

og 100 Hr.
CJ7050HO
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Nummer Zollsatz
des Benennung der Waren in

Tarifs Goldkronen

fUr ioo kg

38 Zwiebeln und Knoblauch .......... ..................... 3.--
aus 39 Gemfise, nicht besonders benannte und andere Gewichse ffir den Kfichen-

gebrauch, frisch :
aus a) feine Tafelgemfise

grfine Erbsen (audh in Schoten) ........ ................ 5.-
grfine Bohnen ......... ........................ 3--
Tomaten ............ .......................... 2.-
Hlluptelsalat ............ ........................ 4.-

b) andere :
Kartoffel, mit Ausnahme der Fruihkartoffel ..... .......... 2.-
K raut . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5--
alle fibrigen ............ ......................... 2.-

aus 40 Gemfise aller Art (mit Ausnahme der Triiffel) und andere Gewdchse ffir
den Kfichengebrauch, getrocknet, gedorrt oder sonst einfach zubereitet
(d. i. zerkleinert, passiert, gepresst, gekocht, eingesalzen, in Essig einge-
legt, jedoch nicht versfisst)
aus c) andere :

Herrenpilze, getrocknet ....... .................... o-.
Paprika in Salzwasser oder in Essig eingelegt ...... ........... 5.-

aus 46 Zierblumen (auch Zweige mit Zierfriichten), abgeschnitten, lose oder
zusammengebunden, auch auf Draht:
a) frische :

aus dem Drava Banat im Grenzverkehr in der Zeit vom 16. Mairz
bis 14. Dezember bis zum Hbchstausmass von 6 t fiber besonders
erm5chtigte Zoll.mter ....... ................... IOO.-

aus 48 Lebende Gewaichse:
aus b) andere :

aus i. blhfiende Pflanzen:
aus dem Drava Banat im Grenzverkehr bis zum Hbchstausmasse

von 30 t fiber besonders erm~chtigte Zollmter ........ ... 28.-
3. Baume und Striucher, ausgenommen Forstpflanzen ... ...... 12.-

50 Hopfen, Hopfenmehl ....... ....................... ..... frei
52 Rindvieh :

a) Schlachtvieh ffir eine Jahresmenge von io,ooo Stfick .... ....... 9.-
filr i StUck

b) Nutz- und Zuchtvieh .......... .................... 70.--
c) Jungvieh ........ ......................... ..... 50.-
d) Kalber ............ .......................... 8.-

aus 55 Schweine im Gewicht : fUr ioo kg
c) fiber 40 kg bis 15o kg : ffir eine Jahresmenge von 21,000 Stfick . I8.-

fur i Stuck
d) fiber 15o kg (Fettmastschweine) ....... ............... frei
Mangalica ......... ........................... ..... frei

aus 56 Pferde :
b) Gebrauchspferde

i. fiber 2 Jahre alt
a) des Kaltblutschlages ........ .................. 130.
b) des Warmblutschlages ......... .................. 6o.-

2. bis zum Alter von 2 Jahren :
a) des Kaltblutschlages .... ................... •.• .75.-
b) des Warmblutschlages ......... .................. 30.-

fiir woO kg
c) zum Schlachten ...... .................... .... frei
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Bpoj I.apXHa
Tap~e HaHMeHoname y 8JIaTHHM

RpyHama

oA 100 Hr.
Hanoeua : Hao HoibH aa aiame cMaTpajy ce HOIbH CTapHjH og 2 roAHe.

01 ce KOmH HMajy TpaHcHopTOBaTH HenocpeAHO 2Ee4jeaHHIOM y jaBHe
RHjaHHIe Him Ha HOHTyMaIWUOHo TpMH11Te y Beqy-CT Map~c. OcTan HOIbH,
y lOKHHO He cnagajy noA Bp 56 a, ijapH1e ce no Bp. 56 6.

58

Ha 60

H3 61

72

H8 75

Ha 86

it8 87

K1 88
148 91

m8 96

M8 97

IHepHaTa M~H1Bia CBaHe BpcTe (HyaeB nepHaTe ABibatH)

a) MHBa ..... ............................
6) Ba~naHa, na n ol4HmlieHa ... ........................

PHe, CBeme, Hay3eB MopcHe H naCTpMHH :
oA 1. jyJia Ao 31. AegeM6pa ....... ....................
ocTaJie ............ ...............................

mIHojbHe y JbycIapH :
JaCTO1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
PaHOBII 1a CJIaTRHX BOa ........ ......................

CBHHCRo cano, na H TOHfbeH0 (CBMCHa MaCT) .... ...............
CBHIbcRa cJiaHi1Ha, na n cojeHa ...... ...................

Yjba an jejio :
H1 a) 1. yjbe o THReHor (6yHgeBHHor) ceMeHa, y 6ypaAMa, 1geB11Ma,

6eunmHaMa, gaze y gpyrHm yo6HqajeHHM CY3?0BHMa o 25 Hr H1 B11Hme
Jaga aJIHOXOJHa mHha:

H3 a) MapacRHH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
118 C) HlIbHBOBHga ca HajnH1me 50 % aiHoxoia no 8anpeMHHH . . .

BxHo H uHpa, MeAOBHHa :
ma a) y 6ypaAHMa ca aJiHoxoaoM no aanpeMHHH

Og HajBHile 10 % .... .......................
BMle oA 10 % go HajBHule 14 % ...................

Ha 6) y 6o1aMa .......... ...........................
HeHyuiana BHHa, jyrocaoBeHcHe Hapage H nopeRna ... ...........
MHHepa1He BoAe :

6) CTOHe Bone, ipHpOAHe, y O6nqajeHHM CyAOBHMa .............
Meco :
H1 a) cBeme, CMpBHyTO (HayaeB npe0MopcHo CMpSHyTO Meco) ycO3eHO :

1. CBHHIe MaHraaHqe pace, 8aHiaHe, onHmheHe H ca CIRHHyTOM
cJIaHHHOM, y Ige31HM HoMaAHMa Him ojiyTrHaMa, y ro1mmoj 101H-
qHHH OA 15.000 HB .............................

2. ocTa3io CBH1bCHO Meco, y roAxiLioj HOJlqHHinn Og 15.000 HR.
3. ronelbe Meco, y rogHmnoj HOJIHqHH og 2.800 HB ............
4. TeJiehe Meco y rOAH1muhoj HO3HqHHH O9 15.000 RD ............
5. H3HyTp1ine (H1yae je8HIa) o CToRe 148 Bp. 52 go 57 .......
6. ocTajio Meco ........ ........................
c) npHnpeMbeHo (cyimeHo, coibeHo, HagHmJeHo, na 1 o6apeHo)
cjiaHKHa 8a gopyqaR y roAHunboj HOa1HqHHH O 500 1R .........

Ho6acge :
11 a) npocTe H 11 6) 1He :

1. XpeHOBHe, capjaae, eHcTpa Ho6acmne, pa3He uHrepibaqe (Hayaen
vHrepibaqa oA nepHaTe MHHHHe), HpBaBIie, npeconaHe Roftacme,
IpaibcHe Ho6acH1e ......... ......................

2. Pa8He Ro6acme aa HyBaibe, m1paleHe BehKHOM OA roBe bHie,
roTa-Ho6acHle ......... .........................

3. Ppy6o ceiAHaHa Ro6ac11a og myrt..e .... ...............
4. Ca~naMa, jyroc1oBeHcOa ....... .....................

8.-
15.-

20.-
5.-

250.-
80.-
30.-
22.-

CJ100HO

200.-
75.-

30.-
35.-

80.-
150.-

1.40

12.-
26.-
23.-
20.-

8.-
12.-

105.-
75.-

60.-

110.-
150.-
60.-
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Nummer Zollsatz
des Benennung der Waren in

Tarifs Goldkronen

fir ioo kg

Anmerkung : Als Pferde zum Schlachten gelten fiber 2 Jahre alte Pferde,
die im Eisenbahntransportweg unmittelbar in 6ffentliche Schlachthauser
oder auf den Kontumazmarkt in Wien-St. Marx gebracht werden. Andere
Pferde sind, soweit sie nicht unter Nr. 56 a fallen, nach Nr. 56 b zu
verzollen.

58 Geflugel aller Art (mit Ausnahme des Federwildes)
a) lebend ............. ........................... 8.-
b) tot, auch ausgeweidet ....... .................... 15-

aus 6o Fische, frische, ausgenommen Seefische und Forellen :
vom 1. Juli bis 31. Dezember ....... ................. 20.-
andere ........... ............................ 5-

aus 61 Muschel- und Schaltiere :
Langusten ......... .......................... .... 250.-
Srisswasserkrebse ........... ....................... 8o.-

72 Schweinefett, auch geschmolzen (Schweineschmalz) ............ ... 30.-
Schweinespeck, auch gesalzen ..... ................... ..... 22.-

aus 75 Speise6le, zum unmittelbaren Genuss geeignet :
a) i. Kiirbiskern6l in FAssern, Schliduchen, Blasen, dann in anderen

handelsiiblichen Umschliessungen, von 25 kg oder mehr ... ...... frei
aus 86 Gebrannte geistige Fliissigkeiten :

aus a) Maraschino .......... ....................... 2 20.-
aus c) Slibowitz von nicht mehr als 50 Volumprozent Alkoholgehalt 75.-

aus 87 Wein und Most, Met:
aus a) in Fassern mit einem Alkoholgehalt:

von nicht mehr als io Volumprozent ... .............. 30.-
von mehr als io Volumprozent, jedoch nicht rnehr als 14 Volumpro-

zent ............. ........................... 35.-
aus b) in Flaschen ........... ...................... 8.-

aus 88 Schaumwein jugoslawischer Erzeugung und Herkunft ... ......... 5o.-
aus 91 Mineralwilsser :

b) Tafelhvasser, natfirliche, in handelsfiblichen Umschliessungen . . . 1.40

aus 96 Fleisch :
aus a) frisch, gefroren (mit Ausnahme von iberseeischem Gefrier-

fleisch), gesalzen :
i. frr eine Jahresmenge von 15,ooo q an geschlachteten Schweinen

der Mangalicarasse, geputzt und vom Speck befreit, in ganzen
Sticken oder in H&iften ..... ................... ..... 12.-

2. anderes Schweinefleisch, ffir eine Jahresmenge von 15,000 q . . 26.-
3. Rindfleisch, fdr eine Jahresmenge von 28oo q ......... .... 23.-
4. Kalbfleisch, fUr eine Jahresmenge von 15,ooo q .... ........ 20.-
5. Innereien (ausgenommen Zungen), von Tieren der Nr. 52 bis 57 8.-
6. sonstiges Fleisch ...... ..................... .... 12.-

c) zubereitet (getrocknet, gepockelt, gerduchert, auch abgekocht) . . 105.-
Friihstrickspeck, fir eine Jahresmenge von 500 q ............ ... 75.-

aus 97 Fleischwfirste :
aus a) gew6hnliche und aus b) feine:

i. Krenwirste, Knackwfirste, Extrawfirste, verschiedene Leber-
wiirste (ausgenommen Gefligelleberwiirste), Blutwiirste, Press-
wfirste, Krainerwirste ......... ................... 6o.-

2. verschieden benannte Kochwfirste, zum iberwiegenden ,'eil aus
Rindfleisch hergestellt ; Gothaeravirste ..... ............ 110.-

3. grob gehackte Schinkenwurst ........ ................ 150.-
4. Jugoslawische Salami ......... ................... 60.--
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Bpoj I-apHHa
Tapiie HaMeHOnaie y SJIaTHHM

HpyHama

og 000 Hr.
H3 98 a) H 6) CHpeBu:

TpaIICw ......... ............................ .30.-
Haqianaj .......... ............................ ... 15-
CoM6opcrn H TpaBHHMHH. ........... ..................... 15.-

118 106 HoHaepne og Boha H noBpia :
Ma 6) COHOH njioAonBa, HBoha i jaroga, 83rycHyTH 11I31 ca nogaTROM
mehepa, aryHyTa llI1pa, MapMeaage :
coE og ja6yHa ylyBaH, 6e3 gogaTia mehepa ....... ........... 2.-

c) eHMe ............................... 2.-
Ho 107 JeCTHBa HapoqnTo HeITOMeHyTa, H cBH XepMeTHqH1 BaTBOpeHl npe1MeTn

sa xpaay, y HOHO 11a gpyrom MeCTy He non~ierne lehoj uapHnHII
Ha 6) Pxx6e:

Capgeae, caBHjeHe y npCTeHe, y yjmy ca HanpoM, xepMeTlH' aaTBO-
pele ............... ............................ 40.-

Capgene oqHmlieHe, y caJiaMypl, xepmeTHqHH 3aTnopeHe ..... 40.-
H3 c) HoHoepBe og nonpha :

HousepBe og 1aTJ3IHaHa, y xepMeTHIHH 3aTBOpeHHM cygonnMa . . . 20.-
Bopalnija, y XepMeT1q1{ BaTBOpeHHM CyoMa... ......... .... 50.-
3eeHn1 rpamaH, y xepMeTHqHn aaTBOpeHnM cynoBMa ...... 55.-

ma 113 EHCTpaTH 3a 6ojeme R1 mTaBJbee :
a) eHcTpaT oA HecTeHonor gpBeTa
1. TeqaH ..... .............. .... ............ cJi0O6AHO
2. 'apcT .......... ............................. cJio60HO

6) oCTaf831 ............. ........................... cJ060AHo
H1 229 CHTa C AHOM :

im a) og gpneHor nneTapa
ca HpeqHHOM npeRo 40 CM .......... .................. 25.-
oCTaa ............... ............................ 30.-

H8 6) og HoHcHe f3a1e :
ca npeqHHHoM 1npe1 o 40 CM .......... ................... 40.-

m3 252 Hanomena : O6jaBe, UiaHaTe it 6pomuype, HojHMa ce npenopyqyje
noceTa jyroCJIoneHCHHx TypIHCTHqHHX MeCTa, Hynaiin11Ta 111l yonmTe
nponarnpa CTpaHaqH npoMeT y JyrocaanHju, gapHHHlie ce, 6ea o6airpa
Ha Be3H4I1Hy oracHor geria, C1060gHO og gapnHe.

m3 295 1i a) 3.1 i Ha6) 3:
flpo og inimihapa, gapeHo ii game Heo6pa7MeH0o ..... ......... co60ogo

118 297 IamMHgle, gyn~ne, mne aa napHeTe H Ta631e, pelgucaHe :
a) cHpoBe, 8acJIyMHnaHe, 6ojeHe, d1pHHCOIfalne, jiaoBan8, 11i 1O1IH-

pae .......... ............................. 5.-
n8 302 Po6a HiapOHTO HernoMeHyTa O;K UpOCTor gpneTa, na H peHgcaiHa (raaTHO

113111 npoHIJOBaHO), rpy6o cTpyraHa Hm rpy6o HapeaaHa, na H 31enme11a,
arno6aeHa Him Ha gpyrnl HaquM caCTaBHbeHa
m3 a) og MeHOr gpneTa

M3 1. CHpoIa :
Ha'ncaajllge, pyloM pesalle, CHpone.. ...... ............... 6.-
npocTe y iyhenHOj IIHAyCTpHjH HapaeleHe, CTpyraHe, 11i1 pe3ane

onpane sa Hyxni y 1 xyhy, cpone ..... .......... ......... 8.-
H3 6) o TBpgor gpBeTa:
H8 1. cnpona :

upoCTe y xyheBHoj HHgyCTpHjH napableHe cTpyrane 1111 pesane cnpane
3a HYXIlby 11 Hyhy, C0poe ..... ................. 15.-

11 303 Po6a HapOql1TO HenomeHyTa, o (J)IIHOP gpneTa 131 ca TaHHHM fypHmpmia,
na H peHngcaHa (r3iaTHo H11 npo(pJ)HoaHO) :
HaqHa1Hge, py1oM pesane, cMpoBe ..... ................ .12.-
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aus 98 a
und b

1935

aus lo6

aus 107

aus 113

aus 229

K5se :
Trappisten ......... ............................
Kackavalj ......... ............................
Somborer und Travniker ....... ....................

Obst- und Fruchtkonserven :
aus b) Frucht-, Obst- und BeerensAfte, eingedickt oder versiisst,

eingedickter Most, Marmeladen :
Eingekochter Apfelsaft, ohne Zuckerzusatz ... ............

c) Pflaumenmus (Lequar) ...................
Esswaren, nicht besonders benannte, und alle luftdicht verschlossenen

Genussmittel, soweit sie nicht anderweitig h6her tarifieren
aus b) Fische :

Sardellenringe in 01 mit Kapern, luftdicht verschlossen ........

Sardellen, geputzt, in Salzlake, luftdicht verschlossen ..........
aus c) Gemfisekonserven :

Tomatenkonserven, luftdicht verschlossen ...........
griine Bohnen, luftdicht verschlossen .............
grfine Erbsen, luftdicht verschlossen .... ...............

Farb- und Gerbstoffauszfige:
a) Kastanienholzauszug :

I. fliissig .......... ..........................
2. fest .......... ...........................

b) andere ......... ............................
Siebe mit B6den :

aus a) aus Holzgeflecht:
mit einem Durchmesser von fiber 40 cm .... ..............
andere .......... ...........................

aus b) aus Rosshaar :
mit einem Durchmesser von fiber 40 cm .... ..............

Anmerkung : Anktindigungen, Plakate und Broschiiren, die den Besuch
von jugoslawischen Touristenorten und Badern anempfehlen oder den
Fremdenverkehr in Jugoslawien fiberhaupt propagieren, sind ohne Rfick-
sicht auf den Umfang des Annoncenteiles zollfrei abzufertigen.

aus a) 2. und aus b) 2 :
Laubholz, gedbimpft und nicht weiter bearbeitet ..............

Fridse, Riemen, Stabe und Tafeln, gehobelt :
a) roh, gebeizt, gefdrbt, gefirnisst, lackiert oder poliert ..........

Waren, nicht besonders benannte, aus gew6hnlichem Holz, auch gehobelt
(glatt oder profiliert), grob gedrechselt oder grob geschnitzt, auch ver-
leimt, verfugt oder in anderer Weise zusammengebaut
aus a) aus weichem Holz:
aus I) roh:

Zahnstocher, handgeschnitzt, roh .... .................
einfache, hausindustriell hergestellte, gedrechselte oder geschnitzte

Kfichen- und Hausgerate, roh ..... .................
aus b) aus hartem Holz:
aus i. roh:

einfache, hausindustriell hergestellte, gedrechselte oder geschnitzte
Kfichen- und Hausgerdte, roh ..... .................

Waren, nicht besonders benannte, aus feinen H61zern oder mit solchen
fourniert, auch gehobelt (glatt oder profiliert) :
Zahnstocher, handgeschnitzt, roh .......................

aus 252

aus 295

aus 297

aus 302

aus 303

fir ioo kg

30.
- .

15--
15.--

2.---

2.-

40.-

40.-

20.--

50.-
55.--

frei
frei
frei

25.-
30. _

40.-

frei

6.-

8.-

15.--

12.-
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Bpoj lapltHa
Tapu~e HaiMeHoalbe y 33aTHHM

ol 100 Hr.
R3 389 I{HHIfH H eIccepii

Ka a) CMpOBR HJI14 lpOCTO o6patjemi:
Ha 3. gpyrri HapotMHTO ilenoMeHyTH RJUMHJl :
HOBaHK HJTHIIHIH. ............ ....................... 14.-

H 6) pyROM ROBaHI HaJIIHtInI 3a o6yhy ................ ... 21.-
Kra 509 OpraHcxa xeMllicla jernbeiba :

e) 1. TpHxJIopeTIeH H cJIHqHa x.Tiopir yuieHa Bo~eHiqHa jeIlfbetba. 2.-
2. TeTpaxaopyrbeHx. ...... ...................... .... 2.-

H8 542 CyMnopHe TpaRe ........ .......................... .... 10.-
H3 554 RHajlyMiuxaHaM... . . . . .. . ........................ .... CJT05O6gT!

I1PHJIOr C.

3AKJbYqHH1 HPOTOKOJI

Y8 TPPOBHHCIH YrOBOP H3ME1Y PEIIYB1IHE AYCTPHJE H KPAJbEBHHE JYPOCJIABI4JE.

IHPHJIIHHOM IIOTnlca TprOBHHCIo yroBopa I1aMe)y Peny6xHe AycTpxje H KpabeBIHe
JyrociaBHje, IKojK je nog AaHaIUHIHM 3ajbyieH, gojie HOTmiCaHll IIyHOMOhHIIIH yq4HIJII
cy caegehe HajaBe, Roje luHe CaCTaBHH geo caMora yrOBopa

Y3 LJIAHf IX.

AycTpHjcica CaBe3Ha Bjaga 11ajaBibyje CBojy rOTOBOCT, ga Ha npegwior Bilage Kpaeemme
JyrociiaHje ogMax nlpHCT~ynII nperoBopHma 3a IOHOBHO peryinicame npoMeTa ca CBHfIaMa
YA CBiHCH, M MecoM. AiiO OBH nperOBOpH He 6H y pouy og 2 mecegla AoBejH go cnopaayma,
Bjiaa KpaaeBHHe JyrocnaBje HMahe npaBa, ga ow~ame YrOBOP H a4o omTaaaH yro~op
npecTaje BamlITH Ha 2 Meceila no lsBpIeHOM OTaay.

3AKJbYqHt II HPOTOROJI V3 HPPLJIOPE A 1/1 -B.

I. Y3 TAPHDY IRPAJIbEBHHE JyroCJIAB1[JE (IPi4JioIr A).

Ya Bp. 121 /1 : flueo y 6ypatuma :
Y cjayqajy cMatHBan, a iapHne aa cnegijajuna ima Here Tpehe gpmae,

npiaahe ce HajnoBJIamheHrjH nOCTynaR t aa lITKa aycTpHjcue npo4aBogme.

Ya Ep. 140 : Oeo.aAmUl :
OBoMaJIT1Hn je 6pamHo 3a cHameme, iioje ce cacToji Ha 60-70 npoiewTa

MaJITo3e, 16 npoiAeHTa iaiaoBa elEcTpaliTa, gajbe og jaja, MlelHe 6eIaHqelTHe
H MlHepaJIHIIX MaTepiija.

Va Bp. 144 : -pucmotanc :
RpHCTOaaIC je cpegcTBO aa xpany, Ioje ce cacTojH Ha 50 npoleHTa xeMHcN, U

HICTOP eHlcTpaRTa ojg ciaa ca gogamitma yja.
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Nummer Zollsatz
des Benennung der Waren in

Tarifs Goldkronen

fir ioo kg

aus 389 Nagel und Drahtstifte:
aus a) roh oder gew6hnlich bearbeitet:
aus 3. andere, nicht besonders benannte N~gel:

geschmiedete Nagel ...... ..................... ..... 14.-
aus b) handgeschmiedete Schuhnagel ...... .............. 21.-

aus 509 Organische chemische Verbindungen :
e) i. Trichlori.thylen und i.hnliche Chlorkohlenwasserstoffe .... 2.-
2. Tetrachlorkohlenstoff ..... .................... .... 2.-

aus 542 Schwefelfaden ......... ......................... .....-
aus 554 Kalkstickstoff (Kalziumzyanamid).. ........ ................ frei

ANLAGE C.

SCHLUSSPROTOKOLL

zuM HANDELSVERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEm K6NIGREICH JUGOSLAWIEN.

Bei der Unterzeichnung des Handelsvertrages zwischen der Republik Osterreich und dem
K6nigreich Jugoslawien, welcher am heutigen Tage abgeschlossen worden ist, haben die unter-
zeichneten Bevollmachtigten die folgenden Erklirungen abgegeben, welche einen integrierenden.
Teil des Vertrages selbst bilden sollen :

ZU ART. IX.

Die 6sterreichische Bundesregierung erklirt sich bereit, fiber Antrag der k6niglich j ugoslawischen
Regierung unverzfiglich in Verhandlungen fiber eine Neuregelung des Verkehres mit Schweinen und
Schweinefleisch einzutreten. Wenn diese Verhandlungen innerhalb von 2 Monaten nicht zu einer
Vereinbarung ffihren, bleibt es der k6niglich jugoslawischen Regierung vorbehalten, den Vertrag
derart zu kiindigen, dass er nach 2 Monaten ausser Kraft tritt.

ZU DEN TARIFANLAGEN A UND B.

I. ZUM ZOLLTARIF DES KONIGREICHES JUGOSLAWIEN (ANLAGE A).

Zu Nr. 121/I : Bier in Faissern :
Die meistbegiinstigte Behandlung der Biere 6sterreichischer Erzeugung wird auch

im Falle einer Zollermiissigung ffir Spezialbiere eines dritten Staates zugestanden.

Zu Nr. 140: Ovomaltine:

Ovomaltine ist ein Kraftmehl, bestehend aus 6o bis 70 vom Hundert Maltose,
16 vom Hundert Kakaoextrakt, femer Eiern, Milchweiss und Mineralstoffen.

Zu Nr. 144 : Christolax :

Christolax ist ein Nahrmittel, bestehend aus 50 vom Hundert chemisch reinem
Malzextrakt und Olzusdtzen.
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Ya Bp. 214/4 : Yeibena xuceAuua, melma :
UlapHi-beie ce BPmH no HeTO TeMHHH, a~o je Tapa Ha cygy SBaHHqHO yTHCHyTa.

CyAOBH ce IapHHe Ha noBpaTaH, a poK 3a noBpaTaK je rogrHa gaHa. ROHTpOJIa
HCToIeTHOCTH cygosa npi HOBpaTRY BpHIHhe ce npeMa 6pOjHOM CTalTy H TemHI4HH.

YB Bp. 316 : Hforpuanu o omnaOaa :
HoA notpHBaHMa o oriagaua nogpaayMeBajy ce noRpHBaqH, Hog 1(ojHx

je ocnoBa o 6HJbHor pesHBHor MaTepHijaia, a nOTHa oA JIOMIHjHX ornagara npH
npegemy ByHe HJIH O BenTaque ByHe ; OBH cy noRpHBaqrH HenpaHH H a6or Tora
cy Hog pyHoM maCHH H MHpHiy Ha MaCHO.

IlpH ijapimeiby nHOPHBaqa o oTnagalia ca jegHo6ojHM HJH BHIIfe6ojHHM
HBWqHHM npyraMa paqyHahe ce, y CMHCJIy HanOMeHe yB Taquy 1. OIIHITHX
HanoMeHa ya V. geo IUapHHcie Taprie, ogaTaR aa 6ojeH-e aa oBe HBIqHe upyre
40 OHOCHo 60 % Ha OCHOBHy yrOBOpHy gapHHCHy CTOIy OA 120.

Ya Bp 317/3 : Jloaeu :
1log ogeHOM nogpayMeBajy ce rJaTre, negeCHHOBaHe, jeAHo60jHe (y RoMagy

HJI1 y 3YHH 6ojeHe) HJI4 Bime6ojHe (caMo MeJIHpaHe) THaHIHe og rpe6eHaHe OBqe
ByHe, Role cy BHme Him Marne y~aaHe a Ha aIily riiaTRe IJI1 qynaBe (ogeH
oA HaMHJBe g mae).

Ya Bp. 356 : Koioexquaja
Rao ropibH ~rnYTH aa MeHe Hi geBojRe cMaTpajy ce OH4 ROjM HMajy upeuo

80 CM. AyMHne. Hog < HaHoM meHCHOM HOH4eM;HjOM > paayMejy ce aie xajbHHe,
6jyae, cylime, claBahn nanyT1l, lniaMe, HeIeiee, jyTapm-e Xa~bJHHe (jyTapmbe
xamime aa qiemiame).

3a cpaqyHaiaibe gaplHe Hao H gogaTia Ha ROH~emjmjy npH yrOBOPHOM
ijapmemy yammajy ce 3a OCHOBAy eaeHTyajie yroBopeHe i apHHe Ha OTHqHe
ynoTpe6JbeHe T~aHHHe.

Ya Bp. 434 : Hpu6op 3a ipmane u c~uuanue:
R~ao npH6op aa I pTame H cJIamIae CMaTpajy Ce BpCTapH (JiemHpH) H

TpoyraHHH, na H ca HaSHaqemem Mepe, H ca yMeTIKOM OA MeTaJIa ; gabe
qeTBpCTaTH BPCTapH na H ca yeTHOM Og MeTaia; caHHapcHe gamuqige (najieTe),

pHBOBpCTapH (Ba RpHBe JIHHHje) H BpCTapH Ba gpTahe Ta6.3e.

Y8 Bp. 435 : ,jpee xymuje :
OBHae HpMH, 4apwnqe Mapie, OBHaie po6e, o6ojeHe, yMeMeHe, ITaMiaHe,

Ma Ha OjH HaqIHH yTHCHyTe, Ha H OpHaMeHTOBaHe, He ywIqy Ha ixapHibe1fe.

Kyheenu U nyxuwcau npu6op :
O3ge ce nogpaByMeBajy gacite 3a npaie py6ba, na H ca yMeTHOM oA IAHHHaHor

aHMa, MTHnajbie Ba cymeibe py6ba, gacme Ba ceqeHme, gacie a Meiueibe TecTa,
TafHpi4 Ba ceqetie, 'qHHHje, Eyxaqe, 5yhiHie, OTHpaqH Ba o6yhy, IIpOCTHpaqiH
npeg BpaTa, opMaHcHe Beimaamwe Ba ogejio.

Va Bp. 441 : Apmujua maca :
R~ao apTHjHHa maca no OBOMe 6pojy i.apHHhe ce Taiobe Henpo6ymeHH

Ta6aiAH geJIyjioe, na H HaMoTaHH, HOji ce yfoTpe6jbaBajy Ba HJTPoBaie
(npoxgebHBafe), a ag 4X ysoBe xeMnjcHe apime.
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Zu Nr. 214/4 : Kohlensdiure, fliissig :
Die Verzollun erfolgt nach dem Reingewicht, wenn die Tara im Behaltnis amtlich

eingepresst ist. Die Beh5tnisse werden im Zollvermerkverkehr abgefertigt werden, die
Wiederausfuhrfrist betriigt ein Jahr. Die Ndmlichkeitskontrolle hinsichtlich der Beh1t-
nisse wird durch Vormerkung der Stiickzahl und des Gewichtes geiibt werden.

Zu Nr. 316 : A blalldecken :
Abfalldecken sind Decken mit Kette aus pflanzlichen Spinnstoffen und Schuss aus

geringwertigen Wollspinnereiabgdngen oder Kunstwolle ; diese Decken sind ungewaschen
und haben daher als Charakteristiken fetten Geruch und Griff.

Bei der Verzollung von Abfalldecken mit ein oder mehrfarbigen Bordiirestreifen
wird im Sinne der Anmerkung zu Punkt I der allgemeinen Anmerkungen zum V. Abschnitt
des Zolltarifs der Farbzuschlag ffir diese Bordfirestreifen von 40, beziehungsweise 6o vom
Hundert auf den vertragsmassigen Grundzoll von 12o.- berechnet.

Zu Nr. 317/3 : Loden:

Loden ist ein glattes, nicht gemustertes, einfarbiges (sttick- oder wollfarbiges) oder
mehrfarbiges (nur meliertes) Gewebe aus Schafwollstreichgam, welches mehr oder weniger
stark verfilzt (gewalkt) ist und eine glatte oder aufgerauhte (Kamelhaarloden) Vorderseite
hat.

Zu Nr. 356: Kon/ektion:
Als Damen- und M5dchenmatntel sind jene Damenoberkleider anzusehen, welche

fiber 8o Zentimeter lang sind. Unter ,,leichte Damenkonfektion" werden leichte Kleider,
Blusen, R6cke, Schlafr6cke, Pyjamas, Schfirzen, Morgenjacken (Frisierjacken) verstanden.

Der Berechnung des Zolles samt Aufschlag ffir Konfektionswaren sind im vertrags-
massigen Verkehr allfallige Vertragsz6lle ffir die betreffenden verwendeten Stoffe zugrunde
zu legen.

Zu Nr. 434 : Zeichen- und Malrequisiten:
Als Zeichen- und Malrequisiten sind Lineale und Dreiecke, auch mit Masseinteilung

oder Metalleinlage, ferner Walzeln, auch mit Metalleinlage, Paletten, Kurvenlineale und
Reisschienen anzusehen.

Zu *Nr. 435 : Holzschachteln.
Firmenbezeichnungen, Fabriksmarken, Warenbezeichnungen, farbig, eingebrannt,

aufgedruckt, eingepragt oder eingepresst, auch ornamentiert, bleiben bei der Verzollung
ausser Betracht.

Haus- und Kiichengereite:
Hieher geh6ren Wdscherumpeln, auch mit Einsatz aus Zinkblech, Wdschekluppen,

Schneidbretter, Nudelbretter, Transchierteller, Schiisseln, Kochl6ffel, Quirls, Fussab-
streifer, Tfirvorleger, Kleiderhalter ffir Kdsten.

Zu Nr. 441 : Papierzeug :
Als Papierzeug nach dieser Nummer wird auch undurchlochte Zelulose in Bogen, auch

gerollt, zur Verwendung als Filtermasse beim Bezuge durch chemische Fabriken abgefertigt.

No. 3609



196 Socitd des Nations - Recuei des Traite's. 1935

Ya Up. 463 : Ociaa apmuja 3a nucma u m. 0. :
CIHKe wiff yRpacH CJ1HqHH C1iHaMa, Roje ce Haaaae camo Ha OMOTHMa HJIH

3aBojHMa, y KOjHMa cy apTja 3a rHcan-e, uyBepTe HI KapTe aa IIHCMa, He yTnqy
Ha IgapHmee.

ApTHja aa rIHcMa H KyBepTe og apTHje ca JIiHHIjama Haf MyCTpaMa, Roje cy
paa~ebene ripeno i eJie HIOBpIHHe apTHje H uoje cy Hapa eHe BOAOTHCnOM, a He
cayme aa XOPHOHTajiHO nincame (T. j. Hoje He Hgy yupaBHO Ha IIpeBoj y OACTojanby,
Roje o;roBapa yo6HqajeHOM paCTojaiby JInnnja) Hehe ce CMaTpaTH Hao apTHja
OAHOCHO EyBepTH 3a flHCMa ca yupacHHM alrlH1jama HaIH cJIHnaMa H iapinrnhe
ce no 6 p. 463. OBa BPCTa apTHje aa HcMma ii KyepTe OA TaHBe apTHje paonoaHajy
ce no TOMe, HiTO ce geJiOBH Hapal~eHH BOAIOTHCHOM paajinIyjy og ocTane IIaHxpHe
HOBpHIHHe jaqoM npoapaqolmhy. HocTaB1aie EyBepaTa CBHJIeHOm apTHjOM
Hehe yTHIqaTH Ha gapHfeme.

Ya Up. 467 /2 : HoOmeinatu i miane 3a nucathe:
Rao HOAMeTaqH aa IIncame o6JIonJbeHI 4rnHHM maTepHjaioM CMaTpajy ce OHH,

I{OjH cy rJHHHM MaTepHjaioM no HBi4I~aMa OInTOqeHH, na H ca jeHe cwpane npeByqeH
{ HHAM MaTepHjaIOM ; nao mane 3a nnca-e o6ieiijbeHe iHHM MaTepHjaIOM
IjapHHhe ce OHe, Roje cy 4 HHHM MaTepHjaiOM Ha HBHixama OlIToxieHe, na H ca
ropne HJIH Alome CHObHe CTpaHC (HHHM MaTepHjaoM rpeByqeHe.

Ya Bp. 489 /1 a : (< Xepaium ))-n.toqe u i. 0 :
XepaniJT-fnoqe cy rpa4eBHHCRe n~iioqe, Eoje cy 1,1apaI)eHe oA cmelO CTpyrO-

THa Og ApBewa HIH gpyror 6HJHor BaaHacTor MaTepnja~ia, H og pipeno 50
ipoileHaTa HO TeMHHH MorHeHTHOr (copen) geMeHTHOr MaJITepa.

IoA na6e MaTepHjajia CTpyrOTHHe Og ApBewa H CJIjtqHO BeaaHe cy cMeinom
nOpTJIBHgeMeHTa H HajnAnyMXHpOCHJ HaTa H4 TO BHHIe og 50 npoIieHTa Hero
InTO je TeMHHa rOTOBor Hpo yRTa.

Ya Bp. 534 : Po6a naponumo uenomenyma o8 cpe6pa:
Hapage og cpe6pa u3 6p. 534/1 6) n 2 if) Mory 6HTH gejIHMHqHO HJIH Ha

Ixenoj IIOBPIIIHHH nooJIaheHe HJIH nan Ma Ha UOjH HaqIIH aaTOM onJIoeHe ; y
OBOM OCJiOJimeM cJIyxiajy oiiJoqeie 3JIaTOM Helle ce CMaTpaTI Rao Bea HHTH he
ce TaRBe apae og cpe6pa a6or Tora CMaTpaTH H ijapHHHTH nao H3paAe o OJMaTa.

Ya Up. 546 : Awao6u, .'oname u m. 0. :
OBH ajiaTH, na HBnIH 3aoiTpeHH, nehe ce CMaTpaTH nao o6pa~enH.

Ya Up. 584 : Hlpa~e oO oeioa seoawIa :
JIHBeHe Hapa;e og qejHRa, nog HojHx je rpydo CHHHyTa nOBpmnHa pagn

HIICHTHBaiia, ga jin je JIHB 6ea norpeIne H3JIHBeH, Hehe ce CMaTpaTH nao o6pal)eHe.
Hog rpy6HM cKHP aHeM nOBpiI4He uO; 06JIHX IIOBPmHHa iiogpaayMeBa ce rpy6o
cTpyrae na CTpyry, IiOg paBHHX noBpumHa rpy6o cKnname allBaqne, BabaiHe
H no~ane nope (noBaHIHe) AJIOTOM (HOneM) MaiI11He .9a peHAHCame. OBa ce o6pa a
noaHaje no jeHO ya gpyro a6 HjeHO aemehnM liapaeInHIIM YCIHM 6paaaa, noje
ce AOnHje npn gaboj o6pagH ouj~aHajy.

Ya Bp. 632, HpumeO6a : Mema.ue miauUe 3a uapaay apmuie:
Rao MeTaJIHe TiaHIIH aa Hapagy apTHje CMaTpajy Ce TRaHHHe napaleHe og

mHHne 4OCdopHe 6 poHe HajMame 150 CM. uipone, minja cy o6a Kpaja ymHaabeM
no IUHpHHH cnojeHa (HeTRaHa), Tano ;a OBe TnaHHHe npegcTaBJbajy TnaHHHY,
noja no AYMHHH HeMa npajeBa.
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Zu Nr. 463 : Brie/papier, anderes usw. :
Bilder oder bildartige Verzierungen nur auf den Umschliigen oder Behailtnissen von

Briefpapieren, Briefumschligen oder Briefkarten bleiben bei der Verzollung ausser Betracht.

Briefpapiere und Briefumschlaige mit einzelnen oder mehreren Linien oder Mustern,
die fiber die ganze Flache des Papieres verteilt und im Wasserdruck ausgefiihrt sind und
nicht zum horizontalen Schreiben dienen (d. h. nicht senkrecht zur Faltung in Abstanden
verlaufen, die der gew6hnlichen Zeilenh6he entsprechen) werden nicht als Briefpapier
oder Briefumschlag mit Zierlinien oder mit Bildern betrachtet und sind nach Nr. 463 zu
verzollen. Diese Art von Briefpapier mid von Briefumschlagen aus solchem Papier wird
dadurch kenntlich, dass sich die durch Wasserdruck ausgefiihrten Teile von der fibrigen
Papierfiache durch gr6ssere Transparenz abheben. Die Ausffitterung von Briefumschlagen
mit Seidenpapieren bleibt ffir die Verzollung ausser Betracht.

Zu Nr. 467/2 : Schreibunterlagen und Schreibmappen:
Als Schreibunterlagen mit feinen Stoffen beklebt sind jene anzusehen, die mit feinen

Stoffen eingefasst oder auch auf einer Seite mit feinen Stoffen fiberzogen sind ; als Schreib-
mappen mit feinen Stoffen beklebt sind jene zu verzollen, die mit feinen Stoffen eingefasst
oder auch auf der Aussenseite des Ober- oder Unterteiles mit feinen Stoffen fdberzogen
sind.

Zu Nr. 489/I a : Heraklitplatten usw.
Heraklitplatten sind Bauplatten, die mit Verbindung von Holzspdnen oder anderen

vegetabilischen Faserstoffen hergestellt sind und fiber 50 vom Hundert des Gewichtes
Magnesit-(Sorell)zementm6rtel enthalten.

Bei Kabematerial besteht das Bindemittel ffir die Holzspane u. dgl. aus einem Gemenge
von Portlandzement und Kalkhydrosilikaten im Gewichte von mehr als 5o vom Hundert
des Gewichtes des Fertigproduktes.

Zu Nr. 534 : Waren, nicht besonders benannte aus Silber:
Erzeugnisse aus Silber der Nm. 534/x b) und 2 c) k6nnen teilweise oder auf der

ganzen Oberfliche vergoldet oder auch auf jedwede Art mit Gold plattiert werden ; in
letzterem Fall wird die Plattierung mit Gold nicht als Verbindung betrachtet, auch werden
solche Waren aus Silber deshalb nicht als Waren aus Gold angesehen und verzollt werden.

Zu Nr. 546: Spaten, Schaufein usw. :
Derlei Werkzeuge, am Rand abgereift, sind deshalb nicht als bearbeitet anzusehen.

Zu Nr. 584 : Erzeugnisse aus Schmiedeeisen :
Bei Stahlguss ist das Vorschruppen zum Zwecke der Prilfung auf Fehlerfreiheit nicht

als Bearbeitung anzusehen. Das Vorschruppen ist bei gekrfimmten Flhchen ein gr6beres
Abdrehen auf der Drehbank, bei ebenen Flachen das grobe Abnehmen der Guss-, Walz-
und Schmiedehaut durch den Meissel der Hobelmaschine. Diese Bearbeitung kennzeichnet
sich durch dicht aneinanderliegende, parallele, schmale Furchen, die spater durch fortge-
setzte verfeinemde Bearbeitung entfernt werden sollen.

Zu Nr. 632, Anmerkung : Metailtilcher zur Papiererzeugung:
Metalltficher zur Papiererzeugung sind aus Phosphorbronzedraihten hergestellte,

mindestens 150 Zentimeter breite Gewebe, deren beide Ende zusammengenaht (nicht
gewebt) sind, so dass diese Tficher stets ein endloses Gewebe darstellen.
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Ya Bp. 665 /6 : PaOuoanapamu U nuxoeu cacmaoua OeAoa:
Rao xeJiOBrH paAHoanapaTa CMaTpajy ce cwiymaiue, HOH~eH3aTOpH ca

oRpeTHHM rIoqaMa, TpaHcdopMaTOpH 3a HIMCHy peIRBeHAHjy, IOCTOjbe aa naMne,
OTrlOpHHtIH IIpOTHB 3arpeBaba, 6JIOHKOHgeHaaTopH, Tpy6e Ba rojaqaBafe riiaca,
aHogHe 6aTepi4je, 6aTeplje 3a 3arpeBaihe, JiaMne, IjeBH 3a riojataBaibe, BapI4oMeTpH,
RpHcTai-geTeNTopT H HipHCTajHi, RaJIeMffI K RajieM-opeTaqrH, RajieMK uleTajyh,
CHJIHT-OTIlOpHRIAH, rIOTeHIqHOMeTpH, Be3HBaqH aHTeHa.

II. YB AYCTPHJCHY IAPHHCRY TAPHOY (HIPHJor B).

Ya Bp. 23 :
-IOCTOjH ciopasyM o TOMe, ga ce nmeHra jyrocaaeHcuor iopeKia Ki

jyrociaBeHcKe npoBeHlijeHAI.je, y roRHmIneM HBHOCY og 500.000 MeTpH'flHX
qeHTH, npH yBoBy y AycTpujy gapuuHi no CTOuH, Roja je 3a 3.20 31laTHnX HpyHa
HHma Og oHMTe cvar~a Bamehe aycTpHjcRe i~apHHcRe cTone 3a nmeHHAy.

OBa ogpeg6a cTyHhhe TeE OHga Ha cHary, Raga gpmaBe Roje cToje ca Peuy6iu-
RoM AyCTpHjOM y yrOBOPHOM OWHOCY H0 HajBeheM noBiamhemiy, 6ygy aie CBOj
HPHCTaHaK Ha TO, ga ce Ha rmeHHty jyrocJaaBeHcHOr uopeiia m jyrocIaBeHcRe
npoieHI~jeHIXHje mome HIpHMeHHTH ropma gapHHcja 11OBjiaCTHja. AycTpHjc~a
CaBeBHa B~aa yMOJIHIe oMax 3aHHnepecosaHe gpmaBe 3a H3jaBy y ropri*eM
CMHCJIy.

3a cjjyqaj Ra BaHTepecaBaHe gpmaBe He 6H gaie CBOj IpHCTaHaR AyCTpHjcHa
CaBeaHa Buaga CTynHhe, Ha BaXTeB Biage RpajbeBHHe JyrociaBHje, oRMax y
nperosope y iirby rIOHOBHOr peryacama npoMeTa ca ffeHHAOM.

YB Bp. 36/a, 2 : lhbuoe, cyutene mta na je anuu, y Opyeaum 3aeouMa:

UapuHHca CTona og 2.50 BamIhe gOTjie, gOi- y IpaJbeBl4HH JyrocJIaBI'jII
HSBOaHa gapHHa Ha HeeTHBHpaHe UIrjHBe He upe~e HSHOC og 20 8JIaTHHX riapa
Ba 100 Hr.

YB Bp. 46 : (eehe 3a yxpac:
YroBopeHH ROHTHHreHaT Og 6 TOHa geJff ce Ha ciiegehui HaqHH

20.000 HoMaga 6aUTeHCRHX pyma,
20.000 > ipcHmiaMa,
30.000 >> ROHBaJIapHja,
25.000 # KpHmaHTeMa,

300 cBemma imiaHcH. joproBaHa.

YB Bp. 48. Afuo pacmume : pacqeemano 6uJie :
YroBopeHI ROHTHHreHaT oR 30 TOHa geJIH ce Ha caegehHi HaqHH

8.000 Romaga gHwiaMa,
5.000 asajea,

500 > HaMeJiHja,
500 > CHPHHra (ulnaucHor joproBaHa),
500 > pojoxeHApoHa,

4.000 # 6Ha ca upTojIama,
3.000 # XOpTeHB~ja,
3.000 # 6aIUITeHCRHX pywa,
3.000 # epnua,
2.000 >> rJIOiCrHnja.
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Zu Nr. 665/6 : Radioapparate und deren Bestandteile :
Als Bestandteile von Radioapparaten sind anzusehen : Kopfh6rer, Drehplatten-

kondensatoren, Niederfrequenztransformatoren, Lampensockel, Heizwiderstl.nde, Block-
kondensatoren, Lautsprecher, Anodenbatterien, Heizbatterien, Lampen, Versti.rker-
r6hren, Variometer, Kristalldetektoren und Kristalle, Spulen und Spulendreher, Spulen-
schwenker, Silitwiderstdnde, Potentiometer, Antennenschalter.

II. ZUM OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF (ANLAGE B).
Zu Nr. 23 :

Es besteht Einverstdindnis darfiber, dass Weizen j ugoslawischen Ursprunges und
jugoslawischer Herkunft in einer Jahresmenge von 500,000 q bei der Einfuhr nach Oster-
reich zu einem Zollsatz abgefertigt wird, welcher gegenfiber dem jeweils algemein geltenden
6sterreichischen Zollsatz ffir Weizen um den Betrag von 3.2o K je ioo kg ermdssigt ist.

Diese Bestimmung tritt erst dann in Kraft, wenn die mit der Republik Osterreich
im vertraglichen MeistbegfinstigungsverhMtnis stehenden Staaten ihr Einverstandnis dazu
gegeben haben, dass die obige Zollermassigung auf Weizen jugoslawischen Ursprunges
und jugoslawischer Herkunft Anwendung findet. Die 6sterreichische Bundesregierung
wird die in Betracht kommenden Staaten unverzfiglich um eine Erklarung in obigem Sinne
ersuchen.

Sollte das frifiher erwahnte Einverstandnis nicht gegeben werden, wird die 6sterrei-
chische Bundesregierung fiber Verlangen der K6niglich jugoslawischen Regierung ohne
Verzug in Verhanditngen fiber eine anderweitige Regelung des Verkehres mit Weizen
eintreten.

Zu Nr. 36/a 2 : Plaumen, getrocknet oder gedirrt, in anderer Verpackung:
Der Zoll von 2.50 gilt insolange, als der Ausfuhrzoll des K6nigreiches Jugoslawien

ffir nicht etuvierte Pflaumen das Ausmass von 20 Goldpara ffir ioo kg nicht fiberschreitet.

Zu Nr. 46: Zierblumen :
Das vertragsmassig vereinbarte Kontingent von 6 t verteilt sich wie folgt:

Stfick 20,000 Gartenrosen,
20,000 Zyklamen,
30,000 Konvallaria,
25,000 Chrysanthemen,

Buindel 300 Spanischer Flieder.
Zu Nr. 48 : Lebende Gewdchse : bl1ihende P/lanzen :

Das vertragsmassig vereinbarte Kontingent von 30 t verteilt sich wie folgt:
Stick 8,ooo Zyklamen,

5,000 Azaleen,
500 Kamelien,
500 Syringen (Spanischer Flieder),
500 Rhododendron,

4,000 Pflanzen mit Knollen,

3,000 Hortensien,
3,000 Gartenrosen,
3,000 Eriken,
2,0o0 Gloxinien.

No. 36o9



200 Societe' des Nations - Recueji des Traite's. 1935

Ya Up. 52., x 96:
60ocTpaHe Bnage HnjaBbyjy, Aa HM HHje HaMepa ga npH o6aBJbamy npomeTa

ca iapHHCHO HOBJIamIheHHM ROHTHHreHTHMa ejHMHHIu 1JIH orpaHqe aRHjy
TproBaila. YroBopHe CTpaHe cnopaayMeae cy ce y ToMe, ga HHTepBeHHMY ROg
nHTepecanaTa Te ga OBII HaipaBe mely Co6OM ciopaayM o npoMeTy ltaPIHCHO
noBjiaiheHHX ROHTHHreHaTa. OBaj C1OpasyM yaehe y o 6aHp BpeMeHCRy pacnogeixy
yBoaa, up! qeMy he ce BOAHTH paqyHa C jeAHe cTpaue o paBHOMepHoM 4opMHpaiby
iAeHa Ha aycTpHjCHOj rmjaiq, a c gpyre cTpaue 0 IoTpe6aMa MSBosa HB Jyroc1aBHje.
ARo He 6H gomao go TaRBor cnopaayma HaMeijy 1pHBaTHHX HHTepecaHaTa, oH a
he ce came Baage cnopaaymeTK 0 BpemeHCHOj pacnogejrn.

HIOCTOjH cuopaaym 0 ToMe, Aa Bjraa HpaJbewHe JyrociaBJ~je npegyame
HOTpe6He Mepe, ga nOIuHJbRe CTOe x Meca, Roje yiaae y ORBHP 1lapHHCHO IOBjiam-
heHHx ROHTHHreHaTa, 6 ygy cHa6geBeHe jeAHHM HHCMelHOM ga 6H ce oMoryliHna 14
ojIaRmaia 6pOjHa ROHTpOJIa ROHT4HreHaTa.

YaajaMHo je yTBpteHO ga i~apHHCRH ROHTHHreHaT sa roBe~a 3a Ruffae (Up.
52, a) 6ygje 6pOjHH ROHTHHreHaT, gOR ce IIapHHCRH HOHTHHreHaT sa ;RHBe CBHme
(Up. 55, c) HMa o6paqyHaTH no npoceqHoj Te;RKHH.

Ya Bp. 55, 0:
MacHe cOBme MaHraauqre pace loaHajy ce : npema cpaamepHo RpaTHoj raaB,

Ha6JIHny ycal)eHHM OqHMa, RpaTROM Tejiy ca HCnyIqeHHM JIel)Hma H no RygpaBoj
qeRHHH. IqapHHcRa HoBjlaCTrna BawHhe I Ba npOiHBOge yHpmTama (HpxmaH]ie)
OBe pace, aRo ce rope CHOMeHyTH pacHi4 BanH jaCHO pacdioaHajy.

HpHuagame yneaenHx rpa MaHraaHtiRoj pacH HaH ibeHOM yIpruTamy (3a
HpH;RaHqe) HMa ga 11oTBpAH, y CMHCJIy ropfibx ogpega6a, y mecTy ToBapelba
HagiieMHH jyrocJIoBeHCHH BeTepHHap, RojH je OBJIaJiheH 3a HBXaBa~me yBepeHma
o a8paBCTBeHOCTH. HOTBpge he BeTepHHap HBaaaTH Rao Bace6aH gjoRyMeHaT,
HOjH ce Hma upegaTH npHaHm0o gapmelima. AycTpHjcRa CaBeaHa Bjiaga HMa
npaBa rja upoBepaaa oBe IIOTBpge upero CBOjHX opraHa.

Ya Up. 75/a, i : yje oO mUKeUUoO cemena y 6ypa8ama u m. a.
IjapHHCRO ocao6oei~ee BawHIJhe goTie, goR y KpajbeBHHH JyrocjaBHjH

THRBHHO ceMe He nognemH HaBOBHOj liapHH.

Ys Bp. 86/q : Ihjbueouifa :

UapHHcRa Tona og 75.- Bamiihe caMo sa npHpOAHy, HemunfHpHTYCOBay
mJbHBOBHIty, Roja HeMa Bnme og 50 % ajizoxona no 3aIIpeMHHH H Ioja je nipaheHa
yBepeLeM o nopeHjiy, HB~aTHM OA HagiieMHHX TprOBHHCRHX HOMOpa y Kpaj-eBHHH
JyrociaBHJH.

Ya Up. 96/a, 1 :

3aiaHe cBHhe MaHrajniHqe pace no3Hajy ce : npeMa Mecy saTBOpeHe 6oje
H HO pTei~awr Roja je, H npH HOTHYHOM aaBpmeHOM pasBHhy ROCTypa cpaBMepHO
HpaT~a H jao 1OBHjeHa. OCTajie ogpeg6e npejBHIeHe ya Up. 55 a npHMelbHBahe
ce y o~roBapajyheM CMHCJIY H Ha BazjiaHe CBHnhe.

YBOB ce HMa BprIrHTH npe~o aycTpHjc~e inapHHapHHie Ueq-FJiaBHa CTOqHa
nHjaga, y RojiKKo AyCTpHjcla CaBeBHa BJaa He 6H yqIHHjai HyueTaii Ba H1oTpe6e

afpiHe caiaMa.
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Zu Nr. 52, 55 und 96 :
Die beiderseitigen Regierungen erkldren, dass sie bei der Abwicklung der zolbe-

ginstigten Kontingente nicht die Absicht haben, die Betdtigung des Handels bei der
Durchfiihrung dieses Verkehres zwischen den beiden Staaten auszuschalten oder einzu-
schrd.nken. Es besteht Einverst5,ndnis dariiber, dass die beiderseitigen Regierungen ihre
Interessenten veranlassen werden, dass diese untereinander ein Ubereinkommen hinsicht-
lich der Abwicklung der zollbegiinstigten Kontingente treffen. Dieses Obereinkommen
soU unter Bedachtnahme auf eine gleichmdissige Preisgestaltung auf den 6sterreichischen
Mdrkten und auf das Exportbedirfnis der jugoslawischen Produktion auch eine zeitliche
Verteilung der Einfuhrmenge zum Gegenstande haben. Sollte eine solche Vereinbarung
nicht zustande kommen, so werden sich die beiden Regierungen fiber die Verteilung zu
einigen haben.

Es besteht Einverstaindnis dariiber, dass die jugoslawische Regierung die n6tigen
Massnahmen treffen wird, um die Vieh- und Fleischsendungen, die unter die zoUbegtin-
stigten Kontingente anzurechnen sind, mit Lieferscheinen zu versehen, damit eine ziffer-
maissige Kontrolle der Kontingente erm6glicht und erleichtert wird.

Es wird einvernehmlich festgestellt, dass das Zollkontingent ffir Schlachtrinder
(Nr. 52 a) ein Stfickkontingent ist, wahrend jenes ftr lebende Schweine (Nr. 55 c) nach
emem Durchschnittsgewicht abzurechnen ist.

Zu Nr. 55 d:
Fettmastschweine der Mangalica-Rasse sind erkennbar an dem verhMtnismd.ssig

kurzen Kopf, engstehenden Augen, kurzen K6rper mit konvex gebogenem Rficken und
krauser Behaarung. Die Zolbegfinstigung gilt auch ffir Kreuzungen dieser Rasse, soweit
noch die angefiihrten Rassenmerkmale deutlich erkennbar sind.

Die Zugehbrigkeit der eingefithrten Tiere zur Mangalica-Rasse oder deren Kreuzungen
im Sinne der vorstehenden Bestimmungen ist von dem ffir den Aufgabeort zustdndigen,
mit der Ausstellung der Gesundheitszeugnisse betrauten jugoslawischen Tierarzt auf einer
gesonderten Bescheinigung zu bestditigen, die bei der Verzollung abzugeben ist. Die
6sterreichische Bundesregierung ist berechtigt, diese Bestdtigungen durch ihre Organe
iberpriifen zu lassen.

Zu Nr. 75/a, i : Kirbiskernol in Fissern usw.:

Die Zollfreiheit gilt so lange, als Kiirbiskerne im K6nigreiche Jugoslawien einem
Ausfuhrzoil nicht unterliegen.

Zu Nr. 86/c : Slibowitz :
Der Zoll von 75.- bezieht sich nur auf Slibowitz von nicht mehr als 50 Volumprozent

Alkoholgehalt, der von einem Ursprungszeugnis der zustandigen Handelskammer des
K6nigreiches Jugoslawien begleitet ist, wonach es sich um naturbelassenen (nicht gespri-
teten) Slibowitz handelt.

Zu Nr. 96/a, I:

Bei geschlachteten Schweinen ist die Zugeh6rigkeit zur Mangalica-Rasse zu erkennen
an dem dunklen Fleisch und einer bei vollstandig abgeschlossenem Knochenwachstum
verhaitnismassig kurzen, stark gebogenen Wirbelsdule. Im iibrigen sind die zu Nr. 55 /d
angegebenen Bestimmungen auch auf geschlachtete Schweine sinngemdss anzuwenden.

Die Einfuhr hat fiber die 6sterreichische Zollstelle Wien-Grossmarkthalle zu erfolgen,
soweit nicht die 6sterreichische Bundesregierung ffir den Bezug des Fleisches durch
Salamifabriken Ausnahmen festsetzt.
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Y3 Up. 106/6 : Y yeauu con oO ja6yna:
ljapHHa og 2.- OgHOiTH ce Ha jegaH H8 ja6yRa 906HBeHH, 6e3 gogaTKa mehepa

go 20 % cyBe Cy6CTaH1xe, yRyBaH ja6yHH cOu 3aTBopeHO MpHe 6oje 14 RyBayeM
Ha OTBOpeHOj BaTpH, IpOypOBoRaHHM, ropHHM (3aropeaM) y~yCoM.

Ya Bp. 302 : Iyxuiocxe a nyheee cnpaee :
Rao RyxHmcIe H RyheBHe cipaBe H3 OBOr 6poja cuaTpajy ce HyxHimcie

gacme, mome, t4HHHje, TaihHpH, namHRe, BHJbyIIRe, HoI-eBH, Bapjaqe, Hyxae,
6yhRaaHile, ieimhl 3a Meco H meliep, cupaBe 3a ijeleme, omJarje, gacne 3a
upame, mITHilab He 3a cyeeme py6Sa, ioiIaTe 3a mI4mheie MHITa, rniae, rpa6ybe,
BpeTeHa Ba npenefie, tqeIUOBH, maMJimile, H3yBaJIa.

Y EuOrPAAY, 9 uapma 1932.
3a KpaieBH4Hy JyrocJiaBjy:

(M. ff.) A-p Aji6epT IPAMEP, C. p.

3a Peuy6iHy AycTpljy:

(M. H.) XepMaH HJIEHHC, C. p.

IPH4JIOF D.

CHOPA3YM 0 CTOMHI4M 3APA3AMA.

Aau 1.

lpoMeT ca hiBOTHibaMa (jeAHOIOIII4Tapff, npexHBapH, CBHMe 4 nepHaTa MI4BHta),
HIHBOTI4-hCKHM geJOBHMa, ipepaeBHHaMa H CHpOBHHaMa, Rao H ca upegMeTHMa, IOjH mory
614TH HOCHOII aapaBHHx MaTepHija CTOUHI4X 3apa3a, HiMmey o6JIaCTHA o6ejy yroBOpHi4Ia,
M0e 6HTI4 orpaHi4eH Ha ogpe eie yjia31e CTaHHxe H HlOBprHyT BeTepHHapHOj HOHTpOJIH
O cTpaHe gpmaBe y Rojy ce ripeaua BpmIH.

q.au 2.

(1) HIPH YBBY H IIpOBO3Y Mi14BOTHia H nIpegmeTa oHaemnx y qliaHy 1. a o6JIaCTII
jeAHe y HJIH HpO3 o6JIaCT Apyre yrOopHHi4e HMa ce nogHeTIH yBepele o nopejiIy H38aTO
Og MeCTHe BJIaCTH, Ha Rora ce Mome ca CrypHOUlhy yTBpA1QITH HopelIo MiHBOTHHba H ipegMeTa.

(2) YBepeibe o Hopelay, y HojiHIo ce OgHOCH Ha MHBe MHHBOTHiHe, HMa ga capmHI4 :
6poj MHBOTHI-a, TaqaH OHI4C, HapOqHTe 3Hae Rao H MeCTO 1bHXOBOr onpegeibeia. CeM
Tora O4O MOpa 6HITH CHa6geBeHO HOTBpgOM ApMaBHOr HiH O9 cTpaHe gpmaBHe BJxaCTH
HapOqHTO 3a TO OBJiamheHor BeTepHHapa : 0 3gpaBCTBeHOCTH gOTIHqHHX MHHBOTHma Rao
I 0 TOMe, ga y MeCTy nopemia y Bpeme oTnpaBibama HHje Bnagaia HHRaRBa aapaaa -
I1ayaI4MajyhiH Ty6epKyJIoay - qIHje je nipmjaBJHBaMe o6aBeaHO H Hoja je lpeHOHIXJbHBa
Ha BPCTY mHBOTHima, Ioje Cy y HIHTaiy.

(3) AHo ce Miajy H3BeCTH mHBOTHHme, Hoje cy npHjeMJbI4Be 3a
a) roBeby Hyry HJiH roBele npiIenmiHBo 3anaieme rmiyha;
6) yCTO6OJby H mai, maHRpcHy 3apaoy Roba sa npio, ca1arHjy, CBHH2cHy

Hyry (CeBmMciy aapaay) HjiH oBqHje 6orime,
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Zu Nr. io6 /b . Eingekochter Ap/elsalt :
Der Zollsatz von 2.-- bezieht sich auf einen aus Apfeln gewonnenen, ohne Zuckerzu-

satz bis auf etwa 20 % Trockensubstanz eingedampften Fruchtsaft von dunkelbrauner
Farbe und durch das Kochen fiber. offenem Feuer verursachtem bitterem (brandigem)
Geschmack.

Zu Nr. 302 : Kiichen- und Hausgerdte:
Als Kiichen- und Hausgerate dieser Nummer sind Kfichenbretter, Schalen, Schiisseln,

Teller, Lffel, Gabeln, Messer, Sch6pflffel, Kochl6ffel, Sprudler, Hammer ffir Fleisch
und Zucker, Passiergerate, Teigwalzen, Waschbretter, Waschekluppen, Getreidereini-
gungsschaufeln, Heugabeln, Rechen, Spinnspindeln, Fassspunde, Fussstiihle (Schemel),
Stiefelknechte anzusehen.

BEOGRAD, am 9. Mdrz 1932.
Fflr die Republik Osterreich:

(L. S.) Hermann PLOENNIES, m. p.

Ffr das K6nigreich Jugoslawien:
(L. S.) Dr. Albert KRAMER, m. p.

ANLAGE D.

TIERSEUCHENOBEREINKOMMEN.

Artikel i.

Der Verkehr mit Tieren (Einhufern, WiederkAuem und Schweinen) einschliesslich des Geflflgels,
tierischen Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen sowie mit Gegenstdnden, die Trdger des Ansteckungs-
stoffes von Tierseuchen sein k6nnen, aus den Gebieten des einen der vertragschliessenden Teile nach
den Gebieten des anderen kann auf bestimmte Eintrittsstationen beschrdnkt und einer tierarztlichen
Kontrolle von seiten des Staates, in den der Obertritt stattfindet, unterworfen werden.

Artikel 2.

(i) Bei der Ein- und Durchfuhr der im Artikel i bezeichneten Tiere und GegenstAnde aus den
Gebieten des einen in oder durch die Gebiete des anderen Teiles ist ein von der Ortsbeh6rde ausge-
steiltes Ursprungszeugnis beizubringen, aus dem die Herkunft der Tiere und Gegenstdnde mit
Sicherheit festgestelt werden kann.

(2) Das Ursprungszeugnis hat, sofern es sich auf lebende Tiere bezieht, die Zahl der Tiere, die
genaue Beschreibung, die besonderen Merkmale sowie den Bestimmungsort derselben zu enthalten.
Es muss ferner mit der Bescheinigung eines staatlich angestellten oder von der Staatsbeh6rde
besonders hiezu ermdchtigten Tierarztes fiber die Gesundheit der betreffenden Tiere und darfiber
versehen sein, dass im Herkunftsorte zur Zeit der Absendung eine der Anzeigepflicht unterliegende,
auf die fragliche Tiergattung iibertragbare Seuche mit Ausnahme der Tuberkulose nicht geherrscht
hat.

(3) Sollen Tiere ausgefiihrt werden, die ffir
a) Rinderpest oder Lungenseuche der Rinder,
b) Maul- und Klauenseuche, BeschMseuche, Rotz, Schweinepest (Schweineseuche)

oder Pockenseuche der Schafe empfdnglich sind,
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Taga ce HMa OCHM ropmera IIOTBPAMTH ga oBe sapase HHCy Bjxa~aJie HH y MeCTY
nopemaia HH y cyceHHM OIUMTHHaMa H TO :

Rog a: aa BpeMe nocJiexHx 6 Mecegm, HSySHMajyhH HOg cB~ma, sa
Hoje ce cMamyje pOi Ha 40 AaHa ;

Rog 6 : aa BpeMe Hoc31e~mmx 40 iaHa.

(4) 3a Rome, Marapile, Maare, MaarHhe H roBe;a HmaaBahe ce nojeXUHaqHa yBepeiba
o nopeliy H a8paBCTBeHOCTH ; aa oBine, Rose, CB1me H nepHaTy 7HHBHHY Mory ce HaaBaTH
Ro3IeTHBHa yBepema o uope~ay H BxgpaBCTBeHOCTH.

(5) YBepeibe y uor~iegy a paBCTBeHOCTH MHHBOTHiba BaMH xAeceT gaHa. Ao oBaj
pOr npOTeRHe aa speme TpaHcHOpTOBaiba, TO, Aa 6H ysepema BHnmJmI aa ga ix AeceT AaHa,
Mopajy 2RHBOTHIbe 614TH HOiBprHyTe IHOHOBO uperaegty og cTpaHe gpaBHOr im og gpmanHe
B31aCTH aa TO HapOIIHTO OBJIaliheHor BeTepHHapa, H H-eroB HaJaa Mopa 614TH Ha yBepemy
aa6eilemeH.

(6) fIpH TpaHcnOpToBaiy meaeBHH9OM H 6POAoBHMa MHBOTHme ce Mopajy npe
yToBapa HapOqHTO nperJiegaTH OA CTpaHe gpmaBHor H. oX ApmaBHe BJaCTH a TO HapOqHTO
OBJamheHor BeTepHHapa H oeaj naiaa HMa ce y yBepefy aa6eaeMHlTH.

(7) YBepeiba o nopegjiy H agpaBCTBeHOCTH aa MnBOTMcHce AeIOBe, upepal)eBHHe
H CHpOBHHe Rao H 8a npegMeTe, Hoj14 Mory 61TH HOCHOIAH sapaaHHX MaTepxja CTO1qHHX
aapaaa, Mopajy cagpmaBaTH nopeg TaqHor HaaHaqema npe MeTa, 1*iHXOBOr MeCTa nopeiiia
H onpegeea, jon H nOTBpAy gpmaBHor Ham og gpmaaHe B31aCTM Ba TO HapOqHTO
OBjiamheHor BeTepInHapa, ga cy nopeiRioM CJI060HR og aapaae.

(8) Y yBepeHMma aa 3aiaHy CTORy M aaH8iaHy nepHaTy MHBHHy, aa cBeme H
np~npaBbeHo (ycobeHo, ocymeHo, HaHMmeHO, caiaMypeHo 11H HyBaHO) Meco Rao H aa
MecHe npepajeBHHe mopa 6HTH OCHM Tora HOTBpb)eHO,g a cy AOTHqHe MHBOT4The nPH HPOIHCHOM
nperaegy og cTpaHe cjiyme6Hor BeTepfHapa HatjeHe sgpaBe, Rao y mHBOMe CTaFby TaRo
H nocae Hamba.

(9) CBeme H1In x3ialjeieM OHCePB1paHo MecO Tpe6a ga HOCH OTH {mHr, Rao H TberOBO
yBepeHbe o nopei~iy H 8paBmby.

(10) 3a RoHcepffipaHo H4 npepaleHo Meco ynepeffe Tpe6a ga caipmaBa HOBPAy
Aa OBO MeCO He cagpmaBa HHRaHBy Cy6CTaHiy tuIia je ynOTpe6a ponHC1Mma 3eMe onpege-
meiba aa6pameHa. JIHcTe OB X cy6CTaHaija 65he HaMemaHe HaMeijy IeHTpaJHHX BeTepiHap-
CHX BjIacTH.

(11) CBeme 11m upHnpaB3eHo Meco MOle ce yBO8HTH y CBaRo iiOTpoinaq~o MeCTO 14
oBge noTgZiemH HCTHM ogpeg6aMa Rao H gomahe Meco ; aawJxaHe CBHmie Mory ce yBO3HTH ca
1If 6ea JaHUHe,3 y geiHM ROMagMa HJ1 y IoJIyTHaMa.

(12) 3a ysepema o nopeH3iy H 3gpaBCTBeHOCTII Hehe ce aXTeBaTH sH81paHbe (BHaa)
OA cTpaHe ROHayJIaTa.

YAan 3.
YBO3 H npOBO3.

a) ROHsepBHpaHora meca H MecHHx npepafeBHHa y xepMeTHq1H aaTBOPeHHM
RyT1jaMa ;

6) ByHe da6pLm onpaHe H y aTBOpeHHM 1vaROBHMa ynaROBaHe;
C) CyBHX 1411 CO beHHX ilpeBa, je~Hba~a, mejlyiaa H 6emHnrh ynaRoBaHHX

y 3aTBOpeHHM CaHyixnMa 1aH 6ypagnMa;
0) TOIIJbeHOr Jioja H MaCTH
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so ist ausserdem zu bescheinigen, dass diese Seuchen weder im Herkunftsorte noch in
den Nachbargemeinden geherrscht haben, und zwar :

zu a : innerhalb der letzten 6 Monate, ausgenommen bei Schweinen, fr die
sich die Frist auf 40 Tage verringert ;

zu b : innerhalb der letzten 40 Tage.

(4) Fr Pferde, Esel, Maultiere, Maulesel und Rinder sind Einzel-, Ursprungs- und Gesund-
heitszeugnisse auszustellen, fr Schafe, Ziegen, Schweine und Geflifgel sind Gesamt-, Ursprungs- und
Gesundheitszeugnisse zuldssig.

(5) Die Dauer der Giiltigkeit der Zeugnisse beziglich der Gesundheit der Tiere betrdgt zehn
Tage. Ld.uft diese Frist wahrend des Transportes ab, so milssen, damit die Zeugnisse weitere zehn
Tage gelten, die Tiere von einem staatlich angestellten oder von der Staatsbeh6rde hiezu besonders
ermachtigten Tierarzte neuerdings untersucht und es muss von diesem der Befund auf dem Zeugnisse
vermerkt werden.

(6) Bei Eisenbahn- und Schiffstransporten muss vor der Verladung der Tiere eine besondere
Untersuchung derselben durch einen staatlich angestellten oder von der Staatsbeh6rde hiezu
besonders ermiichtigten Tierarzte vorgenommen und der Befund in das Zeugnis eingetragen werden.

(7) Das Ursprungs- und Gesundheitszeugnis fdr tierische Teile, Erzeugnisse und Rohstoffe
sowie Gegenstdinde, die Trdger des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein k6nnen, hat nebst einer
genauen Bezeichnung der Gegenstainde, ihres Herkunfts- und Bestimmungsortes die Bescheinigung
enes staatlich angestellten oder von der Staatsbeh6rde besonders hiezu ermachtigten Tierarzteg
Uber die seuchenfreie Herkunft zu enthalten.

(8) In den Zertifikaten fdr geschlachtetes Vieh und geschlachtetes Geflfigel, fr frisches und
zubereitetes (gesalzenes, getrocknetes, gerdiuchertes, gep6keltes oder gekochtes) Fleisch sowie
Fleischerzeugnisse muss ausserdem bescheinigt sein, dass die betreffenden Tiere bei der vorschrifts-
mdssigen Beschau sowohl im lebenden Zustand als auch nach der Schlachtung von einem beh6rd-
lichen Tierarzt fdr gesund befunden worden sind.

(9) Frisches oder durch ein KJteverfahren konserviertes Fleisch muss mit dem gleichen
Amtsstempel versehen sein wie das Ursprungs- und Gesundheitszeugnis.

(io) Beziiglich des konservierten oder zubereiteten Fleisches soU das Zertifikat auch bescheini-
gen, dass das Fleisch keine Substanz enth~ilt, deren Verwendung durch die Gesetzgebung des
Bestimmungslandes verboten ist. Verzeichnisse dieser Substanzen werden von den Zentralvete-
rindrbeh6rden ausgewechselt werden.

(II) Frisches oder zubereitetes Fleisch kann nach jedem Konsumort eingeffihrt werden und
ist daselbst denselben Bestimmungen unterworfen wie inldindisches Fleisch ; geschlachtete Schweine
k6nnen mit oder ohne Speck, in ganzen Sticken oder in Hflften, eingefihrt werden.

(12) Ffir Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse ist die Vidierung (Visa) seitens eines Konsulats
nicht erforderlich.

Artikd 3.
Die Ein- und Durchfuhr von

a) in luftdicht verschlossenen Biichsen konserviertem Fleisch und Fleischerzeug-
nissen ;

b) fabriksmaissig gewaschener und in geschlossenen Sdcken verpackter Wolle;
c) in geschlossenen Kisten oder Fdssern eingelegten trockenen oder gesalzenen

Darmen, Schiinden, Magen und Blasen;
d) geschmolzenem Talg und Fett;
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e) cyBmx Hm4 cxpoa ycoJeBHHX (cariaMypeHix) Roma cBMjy BpCTa
j) CYBHX poroBa, HOIniTa, nanaia H HOCTHjy
g) jaja ;
h) Mma HI npogyHaTa MJieiapcTma (cHp, macno H T.

He nogaemH ca BeTepHHapHora rJIeMnxTa HH4KaHBoM orpaHHqeiy, H AOIIYllITeH je 6e3
HOAHomeiba yBepema o nopeiriy H apaBCTBeHOCTH.

qLau 4.

YBepema (CTO'rnH nacom, yBepeme 0 opeIKay 4 apaBCTBeHOCT4), Hoja HHCY H4gaTa
Ha Cjiym6eHOM jeaHRy 3eMjbe onipegeiema, Mopajy 61IT14 cHa6AeBeHa ipeBOAOM Ha OBOM
Hi Ha dJbpamycoM je8iHly oBepeHOM O cTpane gpmaBHor I4m o gpmaBHe BJIaCTH HapoqHTO
OBJIamheHor BeTepHHapa. Rog hMIBOTHiha iaR 3a Hoje cy IpornifcaHi4 fojeAHHa4HH nlacoml4
HMa ce aa c~a y jeAHOM Barony Hai4 y jeHoM 6poly HaTo~apeHa rpria OIO0HeTH CaMo jeHa
HojieHTIBHa HOTBpga npeaoga Ha jeaHIy 8eMJbe onpegebema H4.11 Ha 4paHlycHIOm jea3Hy.

q'Ian 5.

(1) H-omHme Roje He OgrOBapajy HaBeieeHHM ogpeg6aMa, gabe MH4BOTrnbe, Roje
rpaHHqH 4 BeTepHHap Haie ga cy og HaRBe aapaBHe 6oJIeCTH o6oerie I JI Ha OBY CyMmHABe,
Hajaig HI4BOTHMe, Hoje cy ca 60jIeCHIM HI.II CyMIH4BHM HI4BOTHHaMa 8ajeHo TpaHCi4OpTOBaHe
14JI HHaqe y goiip omjie, - MOry 6HTH Ha yjIaSHi4M CTaHmi4aMa o65HjeHe. PaaJIor o65 jama
4Ma rpaHqHH BeTepmlHap Ha y~epemy ga 03Haq4 H oBaj HcIa3 CBOjHM 4OTIH4COM Aa nOTBPAH.

(2) A~o ce jeAHa TaBa 60 IeCT 3aiiaM Ha yBe3eHIlM 1*IHBOTHiHaMa TeH rio npeaac~y
rpaHHmie y 3eM.1n onpegeibema, TO he ce II08BaTH c.iym6eHn BeTepHap (pmaBHH Be'eplHap)
ga ce OBO IIpOTOROJIapHO YTBpAH H jegaH npenHc IIPOToHoJIa AOCTaB Ihe ce HeOAJIo2*HBO
gpyroj yroBOpHOj cTpaHH. TaRBH TpaHcnOpT nogieme BeTepHiHapHo-1I4 i4AjCRHM
opeg6aMa BamehiHM 3a goMahy CTOKy. Y cJyqajeBma OBge npeABHbeHI4M BeTepHIHapciHH
AerieraT gpyre yroBopHe cTpaHe 6Hhe H3BemTeH HajHpahHM IIyTeM H 6e3 8aRamhema.

q.Iam 6.

AHo ce y 06JIaCTHMa jeAHe yroBOPHI4lie nojaBH roBeba iyra, TO gpyra YrOBOPHHIja
HMa npaBo, ga orpaHmtII HimgH a 3a6paHH, 3a BpeMe oHaCHOCTH o aapaae, YB03 14 HPOB03
npemHBapa H cBmiHa, MIHBOTHI-HCHX geaoBa, npepabeBnHa i CHpOBI4Ha Hao HI npe3MeTa,
HojH Mory 651TH HOCHOAHJ aapaae MaTepije.

Eau 7.

(1) A~o je CTO4HHM IIpOMeTOM HOMeHYTHM y WI. 1. 118 o6J1acTH jejuHe yroiopne cTpane
y o6riacT A ;pyre yneceHa ioja CTOqHa 6ojieCT, Roja noIaemn o6aBeaHOM npHjaBjlbHBa-y,
HI4m alo jejHa TaIBa 6oJIeCT Baiaga y o6IaCTI4Ma jeAHe og yrOBOpH1itIa y oriaCHoMe B14y,
oHa gpyra yrOBOpHi4a HMahe npaBO ga orpaHHqH I1 .14 3a6paHH YBO8 4 npoBo 148 apameie
4 yrpoMeHe o6aaCTH (3apa;eHH yflpaBHI cpe3 4 rpaHlqHl yHpaBHH cpeaoBH) Ba BpeMe
Tpajaiba ollaCHOCTI og gapase 3a M14BOTHie IpHjeMIbHBe sa Ty CTOIqHy 60JleCT, 3a gejioBe,
npepal)eBHHe H CHPOBI4He oA TaiBHX B{HBOTHHa iao H 3a Apyre nipeiMeTe, Hoji Mory 614TH
HOCHOIH aapaaninx MaTepHja.
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e) trockenen oder durchgesalzenen (eingep6kelten) Hduten und Fellen;
/) trockenen H6rnern, Hufen, Klauen und Knochen;
g) Eiern ;
h) Milch und Molkereiprodukten (Kdse, Butter usw.)

unterliegt vom veterindren Gesichtspunkt aus keiner Beschrankung und ist ohne Beibringung
von Ursprungs- und Gesundheitszeugnissen gestattet.

Artikel 4.

Die Zeugnisse (Viehpdsse, Ursprungs- und Gesundheitszeugnisse), welche nicht in der Amts-
sprache des Bestimmungslandes ausgestelt sind, miissen seitens eines staatlich angestellten oder
von der Staatsbeh6rde besonders ermachtigten Tierarztes mit einer von ihm beglaubigten (Yber-
setzung in dieser Sprache oder in franz6sischer Sprache versehen sein. Bei Tieren, ffir welche
Einzelpasse vorgeschrieben sind, soll jedoch ffir alle in einem Waggon oder in einem Schiff verladenen
Viehstiicke nur eine Kollektivbestatigung in der Sprache des Bestimmungslandes oder in franz6-
sischer Sprache beigebracht werden.

Artikel .

(i) Sendungen, die den angeffihrten Bestimmungen nicht entsprechen, ferner Tiere, die vom
Grenztierarzte mit einer ansteckenden Krankheit behaftet oder einer solchen verdichtig befunden
werden, endlich Tiere, die mit kranken oder verddchtigen Tieren zusammen bef6rdert oder sonst in
Berifhrung gekommen sind, k6nnen in der Eintrittsstation zurfickgewiesen werden. Den Grund
der Zurfickweisung hat der Grenztierarzt auf dem Zeugnis anzugeben und diese Angabe mit seiner
Unterschrift zu bestdtigen.

(2) Wird eine solche Krankheit an eingefifihrten Tieren erst nach erfolgtem Grenziibertritt im
Bestimmungslande wahrgenommen, so ist der Tatbestand unter Zuziehung eines beamteten Tier-
arztes (Staatstierarztes) protokoilarisch festzustellen und eine Abschrift des Protokolls dem anderen
vertragschliessenden Teile unverweilt zuzusenden. Solche Transporte unterliegen den ffir das
inlindische Vieh geltenden veterin~xpolizeilichen Bestimmungen. In den hier vorgesehenen Falen
ist der Veterinairdelegierte des anderen vertragschliessenden Teiles auf kfirzestem Wege und ohne
Verzug zu verstdindigen.

Artikel 6.

Wenn die Rinderpest in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile auftritt, so steht
dem anderen Teile das Recht zu, die Ein- und Durchfuhr von Wiederkdjuern und Schweinen, von
tierischen Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen sowie von Gegenstdnden, welche Triger des Anstek-
kungsstoffes sein k6nnen, ffir die Dauer der Seuchengefahr zu beschrdnken oder zu verbieten.

Artikel 7.

(i) Wenn aus den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile durch den im Artikel i genann-
ten Viehverkehr eine der Anzeigepflicht unterliegende Tierkrankheit nach den Gebieten des anderen
Teiles eingeschleppt worden ist oder wenn eine solche Krankheit in den Gebieten des einen Teiles
in bedrohlicher Weise herrscht, so ist der andere Tel befugt, die Ein- und Durchfuhr der ftir die
Tierkrankheit empfd-nglichen Tiere und von solchen tierischen Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen
sowie sonstigen Gegenstd.nden, die Trdger des Ansteckungsstoffes sein kdnnen, aus den verseuchten
und gefihrdeten Gebieten (verseuchte Verwaltungsbezirke und angrenzende Verwaltungsbezirke)
fir die Dauer der Seuchengefahr zu beschriinken oder zu verbieten.
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(2) 1
4 CTO TaRo mome ce npi HOjaBH rOBe~er npHaenq rBOF aaua.ema nlyha orpaHHq'lTH

HJIH 3a6paHHTH yBOB K npoBoB rOBegH, roBeHx geaoBa, CHpOBKHa RaO H npegMeTa, RojH
mory 6HTH HOCHOIAN oapaaHe MaTepHje, na H ao oBa aapaaa He 61 Baagaaa y onaCHOM BlIgy.

(3) Ano 6H jegHa TaRBa 3apaaa no~aaHBaJia TeHgeHgHjy, ga ce upoflHPH K Ha Apyre
06JIaCTH HJIH 6H yaeuia HapOqHTO onacaH TOR, OH~a Ce Mory ropme Mepe HPOHpP4TH H Ha
Behy o6JacT.

(4) VBoaHe H IIpOBO3He aa6paHe Mory ce HOR npocTpeaa, riyIHTaBia, gHBJbHe

H roBele aapaae, Ha~aTH caMo aa lHpOBeHHjeHAHje Ha aapameHHx H yTpOmeHHX O6JIaCTH
H HMajy ce orpaHHHTH camO Ha gOTHqHH yipaBHH cpea H Ha cyceRHe yupaBHe cpeaoBe
npBor cTeneHa.

(5) YBOB H IPOBOS He Mome ce aa6paHHTu 36or 6ecHHja, myre jeAHOROnHTapa, iuyre
oBaga H Ro3a, OCIH Ha IIOJIHHM opraHHMa jeHOHOllHTapa H rOBeRH, ItpBeHOr BeTpa Ha
CBHHmaMa, RoJxepe ROg nepHaTe MHBHHe H ROEOmUHje Hyre, Hao H 86or Ty6epHyioae.

(6) YBoHe 3a6paHe ce HMajy yHRiHyTH qHM je onacHOCT OA aapaae npecTaia, TO jeCT,
11o IOTIyHoMe yryuiemy 6ojieCTH H nO HCTeHy POHOBa upeRBH1)eHHX y qaaHy 2., almHejE
3. pa'qyHajyhH Og yrymiema 6ouiecT.

(7) OBHM cnaopaSYMOM He CTaBjbajy ce BaH cHare HpOnHCH cagpmaHH y 3aRoHHMa
o CTOqHHM sapa~aMa o6ejy yrOBOpHHIa, no RojHMa ce y ciyiajy H6aHjaH-a sapanH~x CTOHHX
6oJIeCTH Ha HiH y 6IH3HHH rpaHHi~e, a y 9HJby ThHXOBOr cnpeaaba H yrymema, IIpOMeT
Ha9Meiy 600cTpaHHX iiorpaHHtHHX ynpaBHHX cpeaoBa npBor cTeneHa Rao H TpaHaHT RPo0
KOjH yrpomeHH rpamqUHH cpea Mome 11OgBphH HapO'IHTHM orpaHHqemnMa H aa6paHaMa ;
aJ ce TaHBa orpaHHqeba H 3a6paHe Hehe npIHMeHHTH Ha TpaHWHT meJIeBHHgOM y lJIOM6Hpa-
HHM H 8aTBOpeHHM BarOHHMa Rao HH Ha TpaHBHT 6pOgOBHMa y OBOjeHHM H 8aTBOpeHHM
npocTopHiaMa, npiH qeMy je aa6pameHO CBaHO 9TOBapHBaibe, iipeToBapHBaibe H ycuopeme
TpaHcnopTa y 8apameHHm rpaHHqHHM cpemBma.

V.zan 8.

(1) YrOBOpHHqe gajy jegHa gpyroj npaBo, ga y ItHJbyI npn6aBbanba nogaTana o ype~emy
CTOqHHX cajMoBa, MeCTa ga TOBapeme, HianHga, 3aBoga 3a rojeme CTOHe, aa~oga 3a ROHTy-
MaiHpame H T. A. nao H 0 Bpmeny HOCTOjehHx BeTepHHapHHX iponHca HemaHmy geJieraTe
y gpyry gp2aBy 110 1peTXOAHOj upHjaBH, HiH a HX TaMO TpajHo eRcnoHHpajy.

(2) YroBopHe CTpaHe yIIyTHhe BjiaCTH, Ra iiOMeHyTHM CTPyqHHM opraHHma, qHM ce
HCTH IHyTeM ijeHTpaJIHe BJIaCTH, Rao TaHBH JierHTHMHIUy, yEaMy Ha meiby HoMoh H gagy
o6aBemTeiba.

V.Aau 9.

(1) CBaRH yrosopHHga o6jaBjbHBalie y pa3aaHy oA no 14 gaHa naBeMTaje o cTamy
CTOqHHX aapasa H HCTe AOCTaBJbaTH Hen1ocpeHO gpyroj.

(2) ARo ce y o6iaCTHMa jeAHe oR yrOBOpHHia nojaBi4 rOBela nyra HIH roBel~e IpHJieHqH-
BO aanaeme iyha, HaguIeMHa ileHTpauHa BJIaCT gpyre yroBOpHHie 6nhe oAMax Te3ierpa -
CHHM IIyTeM gHpeHTHO HBBeITeHa o HojaBH H paiIHpeHOCTH sapaae.

(3) 0 nojaBaMa CTO'qHHX 8apaaa y rpaHH'IHHM yripaBHHM cpe3OBHMa H3BelTaBahe
ce OCHM Tora rpaHHHe cpecie BIiaCTH yaajaMHO, OgMaX H He1iocpeRHO.
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(2) Ein gleiches kann beim Auftreten der Lungenseuche ffir die Ein- und Durchfuhr von
Rindern, der von Rindern stammenden Teile, Rohstoffe und Gegenstande, die Trdger des Anstek-
kungsstoffes sein k6nnen, angeordnet werden, auch wenn diese Seuche nicht in bedrohlicher Weise
herrscht.

(3) Zeigt die in Betracht kommende Seuche die Tendenz, sich Uiber weitere Gebiete auszubreiten
oder nimmt sie einen besonders b6sartigen Verlauf, so k6nnen diese Verffigungen auch auf weitere
Gebiete ausgedehnt werden.

(4) Ein- und Durchfuhrverbote dilrfen, wenn es sich um Milzbrand, Rauschbrand, Wild- und
Rinderseuche handelt, nur ffir Herkiinfte aus den verseuchten und gefahrdeten Gebieten erlassen
werden und haben sich auf den betreffenden Verwaltungsbezirk und auf die benachbarten Verwal-
tungsbezirke erster Instanz zu beschrdnken.

(5) Wegen Wutkrankheit, Raude der Einhufer, Raude der Schafe und Ziegen, Blaschenaus-
schlag der Einhufer und des Rindviehs, Rotlauf der Schweine, Gefligelcholera und Hiihnerpest
sowie wegen Tuberkulose k6nnen Ein- und Durchfuhrverbote nicht erlassen werden.

(6) Einfuhrverbote sind aufzuheben, sobald die Seuchengefahr aufgeh6rt hat, das heisst nach
volem Erl6schen der Krankheit und nach dem von diesem Zeitpunkte an gerechneten Ablauf der
im Artikel 2, Absatz 3, vorgesehenen Fristen.

(7) Die in den Seuchengesetzgebungen der vertragschliessenden Teile enthaltenen Vorschriften,
denen zufolge im Falle des Ausbruches von ansteckenden Tierkrankheiten an oder in der Nd.he der
Grenze zur Abwehr und Unterdrflckung derselben der Verkehr zwischen den beiderseitigen Grenz-
verwaltungsbezirken erster Instanz sowie der Durchgangsverkehr durch einen gef5hrdeten Grenz-
bezirk besonderen Beschriinkungen und Verboten unterworfen werden kann, werden durch das
gegenwartige Abkommen nicht berifihrt. Diese Beschrdnkungen und Verbote finden jedoch nicht
Anwendung auf den durchgehenden Eisenbahnverkehr inplombierten und umschlossenen Wagen
und den durchgehenden Schiffsverkehr in abgesonderten und verwahrten Raumen ; hiebei sol jedoch
jede Zaladung, jede Umladung und jede Transportverz6gerung in verseuchten Grenzbezirken
untersagt sein.

Artikd 8.

(i) Die vertragschliessenden Teile raumen sich gegenseitig die Befugnis ein, behufs Einholung
von Erkundigungen fiber die Einrichtung von Viehmdrkten, Viehverladestellen, Schlachthausern,
Mastanstalten, Viehkontumazanstalten u. dgl. sowie fiber die Durchfifhrung der bestehenden
veterindren Vorschriften, Delegierte in den anderen Staat gegen vorgdngige Anmeldung zu entsenden
oder dort auch dauernd zu exponieren.

(2) Beide Teile werden die Beh6rden anweisen, den erwahnten Fachorganen des anderen Teiles,
sobald dieselben sich im Wege der Zentralbeh6rde als solche legitimieren, auf Wunsch Unterstfltzung
zu gewdhren und Auskunft zu erteilen.

Artikel 9.

(i) Jeder der vertragschliessenden Teile wird in Zeitr5.umen von je 14 Tagen Nachweise fiber
den jeweiligen Stand der Tierseuchen erscheinen und dieselben dem anderen vertragschliessenden
Teile unmittelbar zukommen lassen.

(2) Wenn in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile die Rinderpest oder Lungenseuche
ausbricht, wird die zustandige Zentralbehbrde des anderen Teiles von dern Ausbruche und der Ver-
breitung der Seuche sofort auf telegraphischem Wege direkt verstdndigt werden.

(3) tUber die Seuchenausbrilche in den Grenzverwaltungsbezirken werden sich ausserdem die
Grenzbezirksbehrden gegenseitig sofort direkt verstandigen.
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9.4an 10.

(1) 2IeJeB9HHqa Ro.Ja, Rao H 6pogoBn H gaeaoBrH 6pogoBa RHoji cy 6HaH yrToTpe6JbeHH
sa TpaHCiOpTOBaiJe Roma, Marapaiia, Maara, Maarha, rOBeAH, oBaa1a, xoaa, cBnia Him
nepuaTe 2HHBHHe, Mopajy, sajeuo ca npHnajajyhM npw6opoM 65THI Oqmh-UheHH H eBH4H-
HOBaHH npeMa ope)t6aMa cnopaayMa o 3eaqemjijH meaearnnnngx xoia H 6pOAona (flpxuror
II).

(2) -iq heie H AeBSHH4e1Hja UpOIHCHO HB1apmeHH npeia aaHHej4 1, y noApyqjy
jew~e yroBOpHHLIe npHanahe ce H y OHOj gpyroj.

Tam 1:1.

(1) Ogpeg6e oBora cuopaayma Bamnhe i aa npOMeT ca CTOHOM H y TiorpaHHqHHM
BoHaMa yTBpljeHHM y cnopaaymy o ypebexty norpalqwnor ipoMeTa, y Ho3Imo y cJiejehHM
ompex6aMa HHje ApyrqHje npegBH1eHo :

1. CToa sa pan (H1 CTOHa aa jaxabe nao TpaHCnOpTHO cpencTlio), Teriieha
CToHa, CTOra Ba CnapHBaTe, aa mltoHleibe, aa jieleme H 8a Mepeibe, Roja ce i
norpan'rne 8oe jegHe yroBopHite iiperOHH y norpanrqny Bony npyre yroBopHHte,
HMa 61TH cHa6geaeHa IIpOIH4CHO IngaTHM CTOHHM iiacomeM oHe OHImT1He Ha
qHjeM ce nonpyqjy Haiaae MTajie. 3a Bi4me rpna CTORe Ba pag MOmH ce HB jaTH
jenaH HoJIeHTHBaH CTOIIHH nacom. Y CTOqHOM nacomy HMa ce oBHaqHTH[ a6or qera
ce CTORa 1iperOHH upeno rpan~iie Rao H TO, Aa je CTOHa flopeIHOM 48 AOTHXIHe
norpanniqHe SOHe. ilopeg Tora HMa ce Ha CTOIHOM nacomy UOTBPAHTH On MeCTHe
BJIacTH, na yOIImTHHH, onaRnIe je CTO~a, He Bjiana y BpeMe npeiiaaa rpan-Hie
HHmaHtBa Ha A0TrrHy BpCTy CTORIe lpeHOMJLBa HB H o6aBeaHOM npnjaBJbHBaby
nonaemna 6oieCT. 3a iRo6m3e, Roje ce noABoAe no naCTyBa y rpaHnqHoj OHH
gpyre yroBOpHe cTpaHe, HMa ce HOAHeTH nopeA Tora join H1 fOTBpga tanneMnor
BeTepHHapHa 0 HeCyMmhHBOM CTahy meor anpaBba ; OBa nOTBPa BamHH neceT
naHa.

2. CTORa Ba namy, Rojy nBoBjiaCHHIIH OHOCHO niorpaH4qHH CTaHOBHHqH,
R0j HMajy CepBHT3THy0 npaBo na nonamy noroHe y OrpaHHqnIHy 80H3 npyre
yroBopHHIAe, H ogaTJie c aIora gaHa Bpahajy, HMa 6HTHI cHa6eBeHa cUHOHOM
oHe OIIIITHHe y qHjeM nonpyqjy CTO~a CTajiHo 6opaBH. OBaj cnHcall HMa ga capmnH:

Me COICTBeHRa, HMe IIaCTipa, BpCTY1H 6poj MHBOTHiba no nony H CTapOCTH
Rao H1 hiHXOBe HapaRTepHCTmqHe anaue. Hopeg Tora Ha ciHcRy he IIOTBPAIITH

nCTa OIIJIITHHa, a y cayqajy npojaaa 3xpoa npyre OIInTIHe H OBe : ga y ThHXOBOM
aTapy He Bjiaa HHnaHBa Ha AOTHrqHy BpCTY CTORTe npeHoijnba H o6aBeaHoM
npi~jaBJbHBaiby H0Ao omHa 6oeCT.

3. (1) fIojegrna'qne nojane npocTpeJia, iyiUTaBiAa, OCnII Ha HOJIHHM
opraHr ma, ipBeHor BeTpa H 6eCHHa non CTOIe oanaqeHe nog I H 2, Hehe cnpeqaaTH
xnaBaie Hanpeg UOMeHyTHX uOTBpna, aRio OBHX 6oaecTH HeMa y X3OPH1mTHMa
R3 OjUX CTORa AonIaan.

(2) OnnTrncnCe UoTBpge 0 HenocTojaihy CTOqHe sapase Bame: aa CTOHy
aa pan H aa namy 30 AaHa ; sa Teraeky CTOHTy, aa CTORY Ba cniapHBa1be, 3a mioneyhe,
aa aeqeHbe H Ba MepeTe 10 gaia. [Io HCTeIHy oBora pona OHe ce Mopajy HOHOBO
magaTH.
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Artikel Io.

(i) Eisenbahnwagen sowie Schiffe und Schiffsteile, welche zum Transport von Pferden, Eseln,
Maultieren, Mauleseln, Rindern, Schafen, Ziegen, Schweinen oder Hausgeflfigel verwendet wurden,
miissen nebst den zugeh6rigen Gerdtschaften der Eisenbahnverwaltungen nach Massgabe der
gleichzeitig mit dem Tierseuchenfibereinkommen vereinbarten und als Anlage II diesem Vberein-
kommen beigeschlossenen Bestimmungen gereinigt und desinfiziert werden.

(2) Die vertragschliessenden Teile werden die gemass Absatz i im Bereiche eines Teiles vor-

schriftsmassig vollzogene Reinigung und Desinfektion als auch ffir den anderen Tell geltend aner-
kennen.

Artikd ii.

(i) Auf den Viehverkehr zwischen den im Qbereinkommen, betreffend die Regelung des Grenz-
verkehrs, festgesetzten Grenzzonen finden die Bestimmungen des Tierseuchenfibereinkommens
Anwendung, insoweit im nachstehenden nicht anderweitige Bestimmungen getroffen werden :

i. Arbeitsvieh (auch Reittiere als Transportmittel), Tiere fMr den Fuhrwerksbetrieb,
zum Belegen, zum Verschneiden, ftr tierdrzthche Behandlung und zum Verwiegen, welche
aus dem Gebiete der Grenzzone des einen vertragschliessenden Teiles in das Gebiet der
Grenzzone des anderen vertragschliessenden Teiles gebracht werden, haben mit einem
vorschriftsmassig ausgestellten Viehpass jener Gemeinde, in deren Gebiet sich die Stallung
der Tiere befindet, versehen zu sein. Ffir mehrere Arbeitstiere kann auch ein Gesamt-
viehpass ausgestellt werden. Der Viehpass muss den Zweck des Grenzfibertrittes sowie
die Angabe enthalten, dass die Tiere aus der betreffenden Grenzzone stammen. tberdies
ist auf dem Viehpasse von der Ortsbeh6rde zu bestatigen, dass in der Herkunftsgemeinde
eine auf die betreffende Tiergattung fibertragbare anzeigepflichtige Krankheit zur Zeit
des Grenziibertrittes nicht herrscht. Ffir Stuten, welche einem in der Grenzzone des
anderen vertragschliessenden Teiles befindlichen Hengst zugefiihrt werden, ist ausserdem
auch noch eine Bestdtigung des zustandigen Tierarztes fiber den unbedenklichen Gesund-
heitszustand der Stute beizubringen, welche Bestatigung zehn Tage gilt.

2. Weidevieh, welches von Doppelbesitzern, beziehungsweise Weideservitutsberech-
tigten in die Grenzzone des anderen vertragschliessenden Teiles gebracht und von dort
tdglich rilckgebracht wird, hat mit einem Verzeichnisse jener Gemeinde, in deren Gebiete
es stdndig untergebracht ist, versehen zu sein. Dieses Verzeichnis hat zu enthalten :
Namen des Eigentiimers, Namen des Hirten, Gattung und Stfickzahl der Tiere nach
Geschlecht und Alter sowie die charakteristischen Merkmale der Tiere. taberdies ist auf
dem Verzeichnisse von derselben Gemeinde und im Falle des Durchzuges durch das Gebiet
einer anderen Gemeinde auch von dieser zu bestditigen, dass im Gebiete der betreffenden
Gemeinde keine auf die beziigliche Tiergattung fibertragbare anzeigepflichtige Krankheit
herrscht.

3. (1) Das vereinzelte Auftreten von Milzbrand, Rauschbrand, Blaschenausschlag,
Rotlauf und Wutkrankheit in der Gemeinde soll ffir die unter i. und 2. genannten Tiere,
wenn diese Krankheiten nicht in H6fen auftreten, aus denen die Tiere ffir den Grenziiber-
tritt in Betracht kommen, der Ausstellung der fraglichen Bestatigungen nicht entgegen-
stehen.

(2) Die gemeindeamtlichen Bestatigungen fiber die Seuchenfreiheit gelten ffir Arbeits-
vieh und Weidevieh 30 Tage, fiur Tiere ffir den Fuhrwerksbetrieb, zum Belegen, zum
Verschneiden, ffir tierdrztliche Behandlung oder zum Verwiegen zehn Tage und miissen
nach Ablauf dieser Frist wieder erneuert werden.
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qAau 12.

AKo 61i Upi pIHMeHH 11 Tymaqeny cnopaayMa o CTOnHriM 3apaaaMa HacTyrinje naMeby
yroBopHniia paojxHKe y MHmJbeiHMa, TO lie ce Ha 8aXTeB je He og 1Hbx ripn6aBHTl CTpyqHO
MfmuibeiHe MemIOBHTe HOMHCHje, H4 OBO he ce MIm1beme npH gOHomeiby ogiyHe yaeTH y o68Hip.
CBa~a yrOBOpHHia HiMeHyje y ROM1CHjy no gBa 'iyaHa. toMncmija lie y cjiyxajeBHiMa y
nojHMa ce He Mome ga cariiacir, caMa Haa6paTH neTOr qJaHa. OBaj IIeTH 'iat 6Hpa ce,
ano ce nOMHcHja no OBOMe gpyrojaxije He cilopaayMe, y UPBOM cjiyqajy o6paoBama
MewOBHTe KoMHCHje, H3 gpmaBibana jeAHe, a y gpyroM Ha gpMaBimaHa gpyre yroBopHHIqe,
H TaKo aHaMeMHHqHO H3 gpmasmana jeAHe H gpyre yroBopHmqe. Y npCOM cayqajy oBe
BPCTe ogpeguhe ce ROixHOM yrOBOPHqa qijHI he ce gpmaaiaHHH yaeTnl 3a fleTora qjiaua.

Taan 13.

Ogpeg6e o npoMeTy ca CTOROM, Hoja ce I3rOHH Ha nonamy, cagpwaae cy y Hpwrory
III oaora enopa3yMa.

HPI4JIO1' I

y3 cnopaayM o CTOqHHM aapaaaMa.

3ARJbY'HI4 HPOTOROJI

Y8 CHOPABYM 0 CTOqHHM 3APABAMA.

1. OgpeA6e oBora cnopaayma npHMeibyjy ce caMO Ha npoBeIjeHI.Hje yrOBopHH1xa
inTO ce Tmqe yBoaa HaJH upoBosa M2BOTHIa, MII4BOTHIffiCHHX gej1OBa, npepal)eBHia H

cKpoBaa nao R npeAMeTa, HojH Mory 6HTH1 HOCROIAH aapaanx MaTepija CTOqHHX 3apaaa,
EojH cy nopeJIOM Ha Tpehix ApwaBa, TO ne yaa3H y ORB1P oBora criopaByMa.

2. Ogpeg6e oBor CiopaayMa o CTOqBHM 3apaaama Mohe he ce npomiRp1HTH aRo ycTpe6a,
a no npeTxoHOM ciopaayMy o6ejy YrOBOpHHX CTpaHa, H Ha gpyre caga iionaTe HaJH

Henoa~aTe 6ozeCTri, og qHjer 6H ce npeiomema oipaBgano Tpe6alo 6ojaTn.

3. (1) IOcTOjH cnopagyM 0 ToMe, ga sa yBO3 h HBOTHiba, HiHBOTH1HCEHX enoiBa H
npOnaOBa ODHaqeHHX y q'JaHy I CnopaayMa o CTOqHHM sapasaMa, HHaKBa npeTxoAna

O8BOjia HIehe 61HTH TpameHa H ga he ce oeaj 37B03 o6aaaTH no otpeg6aMa yTBpleHHIM
OBHM CbopaayMoM.

(2) H-pH CBeM TOMe 3a YB03 MHHBOTI4I-a (maysHMajyhux jeHoKoaaTape) aa HapOqnTy
npMBpeAHy yIoTpe6y (npHivog, pag, Mymy, TOBibeibe) YroBopne cTpaHe aagpmaBajy
ce6H npaBo ga nponHmIy iiapoqHTe yCJOBe, iHojHx he ce HB8BoBHa 8emjba CTporo pHgpiaBaTH.

(3) AIH Ma InalBa ga je nplapegua ylloTpe6a, Rojoj cy MKBOTHHme HaMemsete, one
Tpe6a yBen ga 6ygy npaheHe yBepeImHMa, IHoja npegBii)a CiopaayM o CTO'qHHM 3apaaaMa.
Kaga cy y 1ITaHjy M4BOTHie 3a HapOqIHTY npHBpeguy yUOTpe6y, Ha yBepemlniMa Tpe6a
ga 6yge Tauo4e uaauaneHo ga Cy 3a oBe MHHBOTHHme HapOqHTO ripoiHcaHH yCJIOBH HclyibeHPX.
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Artikel 12.

Wenn bei der Handhabung des Tierseucheniibereinkommens zwischen den vertragschliessenden
Teilen Meinungsverschiedenheiten entstehen, so wird auf Verlangen eines dieser Teile die gutacht-
liche Ausserung einer gemischten Kommission eingeholt werden. Diese Ausserung wird bei der
hienach zu treffenden Entscheidung entsprechend gewiirdigt werden. Jeder der vertragschliessenden
Teile ernennt ftir die Kommission zwei Mitglieder. Die Kommission ist befugt, sich in Fillen, in
denen sie sich nicht einigen kann, ein fiinftes Mitglied zu kooptieren. Dieses ffinfte Mitglied ist,
wenn die Kommission sich hieriiber nicht anders verstindigt, in dem ersten Falle der Bildung einer
gemischten Kommission aus den Angeh6rigen des einen und im zweiten Falle aus den Angehrigen
des anderen der beiden vertragschliessenden Teile und so abwechselnd aus den Angeh6rigen des
einen oder des anderen Teiles zu w Lhlen. Im ersten Falle dieser Art wird der vertragschliessende
Teil, dessen Angeh6rigen das ffinfte Mitglied zu entnehmen ist, durch das Los bestimmt.

Artikel 13.

Die Bestimmungen uber den Weideviehverkehr sind in der Anlage III zu diesem Tierseuchen-
ilbereinkommen geregelt.

ANLAGE I

ZUM TIERSEUCHENUBEREINKOMMEN.

SCHLUSSPROTOKOLL

zuM TIERSEUCHENiJBEREINKOMMEN.

i. Die Bestimmungen des gegenwartigen Qbereinkommens finden nur auf Herkiinfte eines
der vertragschliessenden Teile Anwendung. Die Zulassung von Tieren, tierischen Teilen, Erzeug-
nissen und Rohstoffen sowie Gegenstainden, welche Trdiger des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen
sein k4nnen, die, aus anderen Landern stammend, durch die Gebiete des einen Teiles zur Ein- oder
Durchfuhr in die Gebiete des anderen Teiles gelangen sollen, liegt ausserhalb des Rahmens des
gegenwartigen C3bereinkommens.

2. Bestimmungen dieses Tierseuchenfibereinkommens knnen erforderlichenfalls nach vor-
herigem Einvernehmen beider vertragschliessenden Teile auf andere dermalen bekannte oder
unbekannte Krankheiten, deren Qbertragung man mit Recht befirchten k6nnte, erweitert werden.

3. (I) Es besteht Einverstndnis dariiber, dass ffir die Einfuhr von Tieren, tierischen Teilen
und Produkten, die im Artikel i des Tierseuchenfibereinkommens angefifirt sind, keine vorher-
gehende Bewilligung verlangt wird und dass diese Einfuhr nach den Bestimmungen, die mit diesem
Tierseucheniibereinkommen festgesetzt sind, erfolgen wird.

(2) Die vertragschliessenden Teile behalten sich jedoch das Recht vor, ffir die Einfuhr von
Tieren (ausgenommen Einhufer), welche zu einem besonderen Wirtschaftsgebrauche (Zucht, Arbeit,
Milchnutzung, Mast) bestimmt sind, besondere Bedingungen vorzuschreiben, die das Ausfuhrland
streng zu befolgen haben wird.

(3) Jedenfalls miissen die Tiere, zu welchem Wirtschaftsgebrauch sie auch immer bestimmt
sind, mit Zeugnissen gedeckt sein, die das Tierseuchenilbereinkommen vorsieht. Auf den Zeugnissen
muss, wenn es sich um Tiere zu einem besonderen Wirtschaftsgebrauche handelt, auch vermerkt
werden, dass ffir diese Tiere die vorgeschriebenen besonderen Bedingungen zutreffen.
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4. (1) MIHBOTHI4He 3a Riabe, yBeaeHe ca o6iaCTH jeAHe YrOBOpHe CTpaHe, Roje cy
HajeHe iagpaBHM H HcnymaBajy ycjioBe npegBiibeHe CnopaayMoM 0 CTO19HHM 3apaaaMa,
MOliI4 he ce Ha o6JiaCTID gpyre YrOBOpHe cTpane ynyhHBaTH caMo Ha TprOBe uameibHe
MIHBOT14iaMa 3a Haafe H Ha jaBHe RjiaHHe nojH cy HenocpeAHo BeaHH ;ReJIeaHHqKoM
ipyroM. C hHMa he ce TaMo flOCTynaTH 110 IInponHcHMa, Rojf cy Ha CHaaH aa Te TprOBe H
EjiaHrwe. MH2Ba 2HiBHHa Hauemea Jaby mohH he ce yBO3HTH H y TOBapHUITa m y RaaHHge
3a MHBMHy.

(2) JIHCTe THX TproBa aa CTOy aa jiaHe H THX jaBHHX iJiaHHia Rao H 11HCTa TOBIIAInTa

m HJiaHHga Ba 2MHBHHy caolmTIihe ce I1eHTpaJIHHM BeTepHHapcHM BJIaCTHMa yrOBopHlIX
cTpaHa. ]PjiaBHe ogpeg6e ipaBHRia, Roja Cy Ha CHa3H Ha IIOMeHyTHM TprOBHma H uJiaHHgaMa
TaRoije he ce CaOnMTHTH.

5. (1) BeTepHHapcio-noniqjcRe mepe pe~oCTpomHOCTH 3a WHBOTMIe uoje HHcy
HaMeHbeHe Hay, a ripe I-HXOBOr iiymlTaiba y CJI060AHH npoMeT, 6mhe orpaHnqeHe caMo
Ha HajMamy BeOnXOgHO ilOTPe6Y Mepy. Oae Mepe 6Hhie 6naroBpeMeHo caonmTeHe AeHTpajIHOj

BeTepHHapcHoj BJIaCTH HSBOBHe 3eMJbe.

(2) JeAHOiOnHTapH, ROiH HHCy ogpe)eH4 aa RJame, nOBphH he ce gmjarHOCTnqROM

1OCTyHY Ha Tp~ouaE yBOSHHHa, na rpaHHI4H HJI1 Ha MeCTY onpegeibema H TO iuTO je Moryhe
npe. JeAoHoroiITaPH ogpehieHH 3a nPOBo He nogaeme gnjarHOCTHqROM HOCTynIKy.

6. (1) HOCTOjH cnopaayM 0 TOme, Aa cBeMe Meco, HaMeibeHo YBo3Y y o6jiaCTH gpyre
YrOBOpHe cTpare, Mopa 6HTH A06HBeHO o MHBOTI-Ma, 9aajiaHHX HCIJLbyqlBO Ha HJIaHHLaaMa,

Roje CTOje nog CTaJIHHM BeTepHHap0RHM HagsopoM.

(2) Hlopeg Tora CBa npe~yaeha, Koja H8Bo3e n1POHBBo~e oA Meca y O6JIacT gpyre
YroBOpHe cTpaHe, Tpe6a ga HcnymaBajy ycIoBe, ioTpe6He ca BeTepHHapcnor ii caHHTeTCRO-
noJIHiAjcRor rffegHMTa. 0

7. (1) IIpH YBOY Meca H nponanoga oxg Meca npilMeibHBahe ce BeTepHHapcHo-
noaffiHIjcHW ripoinHcH caga Ha CHasu y yBO3HOj seM1JH H TO HCTO TaRo Rao 3a nouXHJibe
CBHjy npOBeHHjeHilffja.

(2) EBeHTyaJIHH HOBN nponHcH Mory ce OHOCHTH caMo Ha IIP1CYTHOCT Apyrx
yHyTpaIIHX opraHa oA OHHX ROjH ce ca a TpaHe. OBH HOBH nponHcO 5Hhe 65iaroBpeMeHO
caOHMTeHM gpyroj YroBopHoj cTpaHH.

(3) YBO3 HoibCror Meca Hije AOaBO.beH.

8. 3a MIHBOTH HaMHpHHge, Roje Cy HapatjeHe OA cBemer CBHH-C]Kor Meca H Roje ce
Tpome y CBeweM CTalby (HeneqeHe HJIn HeRyaaHe) yBepeme npeABH1leHo qn.aHOm 2 Taq.
8 Mopa Tanole cagpmaBaTH HOTBpXy, Aa je Meco o Hora OBe HaMIpHuie nOTHtly 6HJIO
HOABprHYTO TPHXHHOCROHCROM nperaegy H Aa je oaaj nperaeAi Aao HeraT iBaH pesyJITaT.
Ko6acrne, Roje no CaCTaBy H iapagf Tpe6a CMaTpaTH Hao caJaMe, He HOTnaajy nOJg OBy
ogpeA6y.

9. HocTojri cnopaaym 0 TOMe, ga yBepeima aa nepHaTy MIBHHy, MHBOTHibcHe AejIOBe,
npepai)eBlrie H CHpOBI4He Rao H Ba npe MeTe, uojH Mory 6HTH HOCII014 3apaaHIx MaTepHja
CTOqHHX aapaaa, Roja cy yBeperia npeABnlbeHa y qjiaHy 2, y IpaTbeBHHH JyrocaaIjT4
iHsgajy ApHaBHH IJIH oA gpmaBHe BJIaCTH aa TO HapOqHTO OBjIauiJheHH BeTepHHapH.

10. 3a TpaHCnOpTe nepHaTe MHBHHe y niorpaHHqHOM npOMeTy, IljH ce CacTOje H3
mame oA 50 Romajga, HMa ce HOJHeTH Hp11 YB0Y y oJiaCT jeArHe yroBopHnT.e camo yBepeme
no qjiaHy 2 cnopaayMa o CTOIHHFM aapa3Hma. OcTanie o;peg6e nomeHyTora qjaHa 2, Hehe
ce ria iHHx npHMelbHBaTH.

1I. (1) 3a LTanjcHo 1)y6pe y norpaHluqHOM upoMeTy ; 3a MKBOTHmbc~a qpeBa, jegmaRe,
Hieaiygqe H 6eunixe, ROjH HCY HI cyBH HH cojbeHH, y nOIUTaHcROMe cao6pahajy; aa caeMe
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4. (I) Schlachttiere, welche bei der Einfuhr aus dem Gebiete des einen vertragschliessenden
Teiles gesund befunden wurden, k6nnen - wenn auch den fibrigen im Tierseuchenflbereinkommen
vorgeschriebenen Bedingungen entsprochen wurde - auf dem Gebiete des anderen vertragschlies-
senden Teiles nur in 6ffentliche, mit direktem Schienenstrang verbundene Schlachthauser und
Schlachtviehmarkte gebracht werden. Sie unterliegen hiebei den fur diese Mdrkte und Schlacht-
hauser erlassenen Vorschriften. Lebendes, zur Schlachtung bestimmtes Geflugel kann auch in
Geflifigelmdstereien und Geflilgelschl1chtereien eingefhfirt werden.

(2) Verzeichnisse von solchen Schlachtviehmdrkten und Schlachthhusern sowie von Geflgel-
mdstereien und Gefliigelschlachtereien werden sich die Zentralveterindrbeh6rden der vertrag-
schliessenden Teile gegenseitig bekanntgeben. Ebenso sind die wesentlichsten Bestimmungen
der fur diese Mdrkte und Schlachthduser geltenden Vorschriften gegenseitig bekanntzugeben.

5. (I) Die veterindrpolizeilichen Vorsichtsmassnahmen fur nicht zur Schlachtung bestimmte
Tiere vor ihrer Zulassung zum freien Verkehr sind auf das unumgdnglich erforderliche Mindestmass
zu beschranken. Diese Massnahmen sind der Zentralveterinarbehirde des Ausfuhrstaates recht-
zeitig bekanntzugeben.

(2) Einhufer, welche nicht zur Schlachtung bestimmt sind, werden auf Kosten der Partei
an der Grenze oder am Bestimmungsorte mit m6glichster Beschleunigung einem diagnostischen
Verfahren unterzogen werden. Zur Durchfuhr bestimmte Einhufer unterliegen nicht dem diag-
nostischen Verfahren.

6. (I) Es besteht Einverst~indnis dartiber, dass frisches Fleisch, welches zum Export in das
Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles bestimmt ist, von Tieren gewonnen werden muss,
die ausnahmslos in einem unter stdndiger tierdrztlicher Aufsicht stehenden Schlachthause geschlach-
tet worden sind.

(2) Im iibrigen sollen alle Betriebe, welche Fleischwaren nach dem Gebiete des anderen
Vertragsteiles exportieren, den in veterindr- und sanitdtspolizeilicher Hinsicht ndtigen Voraus-
setzungen entsprechen.

7. (i) Bei der Einfuhr von Fleisch und Fleischprodukten kommen die veterinarpolizeilichen
Vorschriften, welche dermalen im Einfuhrstaate in Kraft stehen, zur Anwendung und zwar in gleicher
Weise wie fur Sendungen aller Herkiinfte.

(2) Eventuelle neue Vorschriften k6nnen sich jedoch nur auf das Vorhandensein anderer
innerer Organe als der bisher geforderten beziehen. Diese neuen Vorschriften sind dem anderen
vertragschliessenden Teile rechtzeitig bekanntzugeben.

(3) Die Einfuhr von Pferdefleisch ist nicht gestattet.
8. Ffir Lebensmittel, die aus rohem Schweinefleisch hergestellt sind und die zum Genuss in

frischem (ungekochtem oder ungebratenem) Zustande bestimmt sind, muss das nach Artikel 2,
Absatz 8, beizubringende Zertifikat auch die Bestdtigung enthalten, dass das Fleisch, von dem diese
Lebensmittel stammen, der Trichinenschau unterworfen wurde und dass diese Beschau ein negatives
Resultat ergab. Wiirste, die nach ihrer Zusammensetzung und Erzeugungsart als Salami anzusehen
sind, fallen nicht unter diese Bestimmung.

9. Es besteht Einverst.ndnis dardiber dass im K6nigreiche Jugoslawien die im Artikel 2
vorgesehenen Zeugnisse ffr Gefligel, tierische Teile, Erzeugnisse und Rohstoffe sowie Gegenstande,
die Trdger des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein k6nnen, von einem staatlich angestelten
oder von der Staatsbeh6rde besonders hiezu ermachtigten Tierarzte ausgestellt werden.

IO. Fur Geflfigeltransporte im Grenzverkehre, die aus weniger als 50 Stuick .bestehen, ist bei
der Einbringung in die Gebiete eines der vertragschliessenden Teile lediglich das gemss Artikel 2
des Tierseucheniibereinkommens auszustellende Zeugnis beizubringen. Im Ubrigen finden auf sie
die Bestimmungen des angefuiirten Artikels 2 keine Anwendung.

ii. (i) Fur Stalldfinger im Grenzverkehre, ffr tierische Ddrme, Schlinde, Magen und Blasen,
die weder trocken noch gesalzen sind, im Postverkehre und fir frisches und zubereitetes Fleisch
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m nip1npa1BeHo MeCO OA rOBeH, CBHIba, Ro3a H oBaga, Rao H, sa 3aHjaaHy nepHawy MI1BHHy
y n0rpaH4qHOM HIpoMeTy, y HOHITaHcHOMe cao6paliajy sa pHBaTHe ]4 y fyTHH4ROM npoMeTy,
- Hehe ce II0AH0CHT14 H]4RaRBa yBepeba 0 fopenay. 14 TaRBe oIImHJbRe He nogaeme HHaRBoj
rpaHHqHoj BeTepHapHoj ROHTpOJIIH.

(2) CBeme 4 npepaleHo Mecoy IOUTaHcR]4M Hi4BaTHHM 1aReiMa H Y HyTHHqROM
cao6pahajy MOliH he ce CJIO6 OHO yB0T14 Y ROJIHIMHH AO HajBflme 4 ir.

(3) OBo orpaHiqeme He OgHOCH ce Ha TpaHHT.

12. (1) gHpeNTaH 1pOB05 M4BHX ;RHBOTHAa H18 o6aaCTH jejHe Ripo5 o61acT gpyre
yrOBopH1Le 61he OH3y7UTeH 1Og yCJIOBHMa y3TBpI~eH1M y qZiaHy 2, aIo je 3eMmba onpegeaema
OAHOCHO TpaHH1THa BeMJba HOjaBEia, ga TpaHCHOpTe flpHMa.

(2) YroBopHIH4e he jeAHa Xpyroj yBeR 6J1aroBpeMeHO caonInTaBaTH cse Ha oBaj
1IpOMeT OHocelie ce 3a6pane H1im1 orpamnema OTH'IHHX eMaaJba onpegeaema H1all TpaH3sHTa.

13. 411peRTaH TpaH3HT cBemera H npepajeHor Meca, saiaHe HIMB4He H4 H{HBOTHhbCR]4X
C]4poBHHa, ma o6aIaCTu1 jeAHe NpO o6J1aCT gpyr yrOBOpH4e meJIeHHAOM y HjIoM6I4paHHM,
3aTBOpeH]4M Bar]OHMa ]JIH Ha 6pOOBHMa y ogeJbeH4M 4 3aTBOpeHM HpOCTOpHjaMa, sa
HpoBeHHjeHI Hje jeAHe og yroBopHHga, AoIymJTeH je 6e3 orpaHHqeiba. AeHtaHe fl0U1i i e
OBaNBe po6e npiMahie ce sa gIpeRTHH TpaH311T y HeII0MjI6HpaHHM BarOHHMa 1JI1 y Hesa-
TBOpeH1M H HeogeJBeHM npocTopHiaMa 6pOAOBa CaMo aRo cyi IIog apl4HCOM iJIOM60OM.

14. (1) Y cJegeheM osHaqeHe cy yJiasHe CTaHHIje, Noje npeMa qil. I cnopasyMa o
CT0 HHM sapasaMa goJase y o6snp sa Hp0MoeT :

Y Kpajmeeuuu Jyaocsaeuu:

1. JeceHinAe 4. ropma PagroHa
2. ApaBorpag 5. Mypca Co60Ta.
3. MapH6op.

Y Peny6zuipu Aycmpuju:
1. Rosenbach 4. Leibnitz
2. Lavamiind 5. Radkersburg
3. Bleiburg 6. Bonisdorf.

(2) rope os]4aieHe yaas]e CTaH1je Mory 614TH gro1HHje HaMeiheHe Him31 ionymeHe
CaMO nyTeM o60CTpaHor ciopasyMa.

15. BoAhe ce 6pnra o TOMe, ga ce 3BO8H caMo MJIeRO IIOTHyHO HesapaaeHor uopexuia
11 yBeH Y 'HCTHM cyAOBHMa.

16. HocTojame 6ecHflia Rog naca H1 Maqa~a Hehe cupeqaBaT n ngaBaie yBepema
o noyeNiy sa pyre ToMaHe iisOTim-e, npehBH1)eHe y niiaHy 2, aaiHeja 1. 1c4To TaRo

myra Rog onaua H Rosa Hehe cnpeqaBaT]u isaaBaffie yBepemba sa jeghHoHornITape, 4 myra
ROg jeAHOROH11Tapa HsjiaBajhe yBepeima 3a OBe H Rose. Hajsag cnopajjwHO HojaB]LHBalHe
npocTpeJia, mymTaBi~a, oc1 Ha IIOJIHHM opraHHMa ROg Roma H roBega H IIpBeHOr BeTpa
Ha CBHmiaMa Hehe cnpeqaBaTu BgaBabe yBepema sa CTORy sa Riae, nsyseB Ba 2N11BOTHI-e
11 8apameHX RBOpHimTa. CnopagH1HO nojaBmbHBaie THX sapasa HasHaqHhe ce Ha yBepelby.
HCTO TaRo 11ojeA]4HaqH1 cJyqajeBH THX sapasa y MeCTy ywoBapa Hehe cnperaBaTn yTOBap
CTOle 3a ]4BB05.

17. (1) HpH4 nojaBn 14JH yHomemy sapase orpaHmiema HJim sa6paae mory ce 5aeCTHI
caMo Taga, aio je TO HeMHHOBHO lloTpeHO pagH ocirypaiba sapaBCTBeHor cTaita goMahe
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von Rindern, Schweinen, Ziegen und Schafen sowie ffir totes Gefligel im Grenzverkehr, im Post-
verkehr for Private und Reiseverkehr sind keine Ursprungszeugnisse beizubringen. Diese Sendungen
unterliegen keiner Grenzveterindrkontrolle.

(2) Im Postverkehr for Private und im Reiseverkehre kiinnen frisches und zubereitetes Fleisch
nur in einer Hbchstmeinge von 4 Kilogramm eingebracht werden.

(3) Diese Begrenzung betrifft den Transitverkehr nicht.
12. (i) Die direkte Durchfuhr von lebenden Tieren aus den Gebieten des einen durch die

Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles wird unter den im Artikel 2 festgesetzten Bedin-
gungen gestattet, falls das angrenzende Bestimmungs- oder etwaige Durchfuhrland sich bereit
erklart hat, die Transporte aufzunehmen.

(2) Die vertragschliessenden Teile werden einander stets rechtzeitig alle auf diesen Verkehr
bezughabenden Verbote und Beschrankungen der betreffenden Bestimmungs- und Durchfuhrlander
bekannt geben.

13. Die direkte Durchfuhr von frischem und zubereitetem Fleische, geschlachtetem Geflflgel
und tierischen Rohstoffen aus den Gebieten des einen durch die Gebiete des anderen vertragschlies-
senden Teiles, auf der Eisenbahn in plombierten, umschlossenen Waggons oder auf Schiffen in
abgesonderten und verwahrten Rdumen, ist, soweit es sich um Provenienzen eines der vertrag-
schliessenden Teile handelt, ohne Beschrdnkung zuldssig. Fur den direkten Transitverkehr bestimnte
Stickgutsendungen solcher Waren in nicht plombierten Wagen oder in nicht abgesonderten und
nicht verwahrten Schiffsrdumen werden nur angenommen, wenn sie zollarntlich plombiert sind.

14. (I) Die fr den Verkehr laut Artikel i des Tierseuchentibereinkommens in Betracht
kommenden Eintrittsstationen werden wie folgt festgestellt

Im Kdnigreiche Jugoslawien:
I. Jesenice. 4. Gornja Radgona.
2. Dravograd. 5. Murska Sobota.
3. Maribor.

In der Republik Osterreich
I. Rosenbach. 4. Leibnitz.
2. Lavamiind. 5. Radkersburg.
3. Bleiburg. 6. Bonisdorf.

(2) Diese Feststellung der Eintrittsstationen kann fernerhin nur im gegenseitigen Einvernehmen
abgeandert oder erganzt werden.

15. Es wird Vorsorge getroffen werden, dass Milch nur vollkommen seuchenfreier Herkunft
in entsprechend gereinigten Gefdssen zur Ausfuhr gelangt.

16. Das Vorkommen der Wutkrankheit bei Hunden und Katzen soll der Ausstelluig der im
Artikel 2, Absatz I, vorgesehenen Ursprungszeugnisse fflr andere Haustiere nicht entgegenstehen.
Ferner soil das Vorkommen der Raude bei Schafen und Ziegen die Ausstellung der Zeugnisse ffir
Einhufer und das Vorkommen der Raude bei Einhufern die Aussteilung der Zeugnisse ffir Schafe
und Ziegen nicht behindern. Schliesslich soil auch das vereinzelte Auftreten von Milzbrand, Rausch-
brand, Blaschenausschlag bei Pferden und Rindern und Schweinerotlauf der Ausstellung der Zeug-
nisse ffir Schlachttiere nicht entgegenstehen, ausgenommen ffir Tiere aus den verseuchten Geh6ften.
Das sporadische Auftreten solcher Seuchenfdlle ist auf dem Zeugnis zu vermerken. Auch sollen
vereinzelte Falle dieser Seuchen im Verladeorte kein Hindernis fMr die Verladung der zur Ausfuhr
bestimmten Tiere bilden.

17. (I) Beschrankungen oder Verbote aus Anlass des Auftretens oder der Einschleppung einer
Seuche sollen nur dann zuldssig sein, wenn sie zur Sicherung des Gesundheitszustandes der heimischen
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CToe R TO, C 06BHpOM Ha janiHy sapase, caMo y qKJby cupeqasama CTBapHO ilOCTOjehe
OHaCHOOTH O yuomema 3apaae.

(2) 14s O6iaCTII, xoje cy npema 'uauy 7. saTfopeHe, 9oHyCTlhe ce yBos CToRe 3a
HFe (rOBefa, OBIe, uo3e, CBifle, noHI) noja je flOpeHIOM H OIlTHHa cJo6oHix oA

sapaae, aaui camo y HOHTyMaHa nocTpojemba oHe gpyre gpmaBe.
(3) Y AycTpnjn cy oBa IOHTyMaqHa nocTpojema y Be4y-CT. Mapic m caHUTeTC~a

HIaHHua y BHHep HajimTaTy.

18. HpeTaH TpaH3HT MHBOTHHfa, MIHBOTHItCHHX gejoBa, HpepaleBHta H CHpOBHHa
Rao H HpegMeTa, Hoji Mory 6HTH HOCHOAjH aapasHe MaTepuje, us3 o6iaCTH jeAHe Rpos OJIacT
gpyre yronopHine AOHIIITeH je y 5aTBOpeHHM HejIe3HHqnHM HOJIHMa 6es HaRBor orpauwlema
nox yCJIOBOM, ga cy iHBOTHie 5gpaBe H ga cy TpaHCHOpTH cHa6SeBeHH 1OTpe6HHM gouy-
MeHTHMa, ga cy JAs He3apaweHiX o6iiaCTH.

19. Ibomu TpHaH H uacaqu uao o I4 sa Harpario jaxame H jaxaue urpe x HHBOTHhe
noje Hx upaTe, Mory MeCTO CTOtIHHX nacoma 6HTH CHa6geBeHH HapolqTHuM yBepemibMa.
3a u3aBame TaHBHX yeepema 6u he oBjiamleHH HO cuopa~yMy o6ejy BnIaga 01OCH EJIy60JA
YBepema he 6HTH cnaO)eBeHa eqaTOM Hi BH5OM gOTqHopa uay6a H cagp;aahe HMe H
MeCTO CTaHoBaIa COHCTBeHHa, TaH onHc Hoiba, merOBy npOBeHIjeHIgjy H MeCTO onpe-
geibeia, caym6eny BeTepuHapey HOTBgy 0 s)paBJEy gOTrlHor rpaa H 0 TOMe, ga je mTa ia
us noje rparo goaasH, sa BpeMe nocJefiHx 40 gaHa 6HJIa Caoo60Ha o sapase.

20. 3a yB03 MMBOTita, sa Roje je )oHa3aHO, )a cy o)pebeHe sa UHpHycHe npecTaBe,
sa ooJIom0 e 6aUlTe, sa apIOBe )1HBJbajM H cJHe yCTaHOBe, H uoje cy npeMa TOMe 6HJae
H5BaH OHMTeF cao6paihaja, )OBOJEHO je caMo 5BaHHIHO BeTepuHapcRo yeepeme o 5ApaBJby
)OTHqHHX HHBOTH a H )onas, )a cy OHe meiieHHIoM iHJiH 6po0oM TpaHcnopToBaHe oeJIPTO
o0 gpyrHx sa peAOBaH cao6palaj ogpe)eHHX h IHBOTHIba, ;(a cy eeTepmnapHuM nperileoM
H5BpmeHHM npH HcTOBapHBaH-y Hateue HOTH0 3paBe H ga ce ca H[CTOBapHe cTaHuie
HeHOCpeAHO TpaHcHopTyjy y MeCTO onpeAeubema.

21. Auo neTepuHapcno-oliioAjce npHaHHe usuciyjy IIHBpeMeHo u3BecHa orpaul-
Hema, na H npema HocJegioj aJIuHejH ,wiaHa 7., TO lie Ha JeMHie rpaHuHwe cpec~e BJIaOTH

npegyseTu cnopa3yMHO HyWHe Mepe HipeoCTpo 7HOCTH H 0 TOMe H3BecTHTH i ipeTHOCTaBubene
BJIaCTH.

22. 3a BeTeprHapcne nperuIege Ha rpanuii Mory ce HanIa iHBaTH Talce CaMO y
TOJIHHO y HOJIHO Cy IOTpe6He 3a rioipuhe CTBapHoP H IIHqHOr H s)aTHa, H OHe He Mory
6HTH Behe o OHHX, Roje ce Ho HCTOM OCHOBy HanJlalyjy Ma Ha MoM gpyrOM geuly rpaHuue.

23. flpu npeBomemy MHBHX HiHBOTHiHa HieeHHOM HIN 6pOOM He 6H Tpe6aIo
)a HMa MecTa 3amepIaMa s6or npeTOBapeHocTH. Pa1u Tora u3gahe ce cxoAHa Hapebefia,
Hoja he ce y YTOBapHHM CTaHHIIMa HpoHCHO HcHyfhaBaTH.

24. (1) Aio ce IHBe HBOTHihe (no)pasyMeBajyliu H MHHBIHy) yBose us o6aacTH
je)He y o6aacT gpyre YroBopHe cTpaHe npos uexy Tpehy gpmaBy, yBosua 3eimwa lie Hx
HpHMaTH y CBaR0M cuyqajy H 6es o6supa Ha ibHxoBy npupeguy yIoTpe6y.

(2) AKO OBaHo nplMJeHe HIHBOTHI e He 6H ogroeapaie Hp0flHCaHM yCJIOBHMa, ca
iMa lie ce nOCTyHHTH no poHnHCMma yBO5He 3eMjbe, o qemy he BeTepHHapc{H )eaeraT

gpyre YroBopHine 6HTH o6aBeruTeH HeHocpegHo 6es sanimema.

25. (1) Ano 6H ce ogpeA6e criopayma 0 CTOiHHM sapaaMa, KOjH je Ha CHaH usMejy
jeHe YroBopHe cTpaue H HeRe Tpeie )pmaBe, pasanio~aixe o HOCTojehlix yrOBopeHHX
o0pe)a6a t aio npuMeHa o)pe)a6a Tora cHopa5yMa Ha TpaH3HT jeHe YroBopHe cTpaue
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Viehbestande nach dem Stande der Seuche zur Hintanhaltung einer tatsachlich drohenden Ein-
schleppungsgefahr unabweislich sind.

(2) Aus seuchenfreien Gemeinden der auf Grund des Artikels 7 gesperrten Gebiete stammende
Schlachttiere (Rinder, Schafe, Ziegen, Schweine, Pferde) werden nach den Kontumazanlagen des
anderen Staates zur Schlachtung zugelassen werden.

(3) In Osterreich sind dies die Kontumazanlage in Wien St. Marx und das Sanitdtsschlachthaus
in Wiener Neustadt.

18. Die direkte Durchfuhr von Tieren, tierischen Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen sowie
Gegenstdnden, die Trager des Ansteckungsstoffes sein k6nnen, aus und nach dem Gebiete des einen
durch das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles ist in geschlossenen Eisenbahnwagen
ohne jede Beschrdnkung unter der Voraussetzung zuldssig, dass die Tiere gesund und die Transporte
mit den erforderlichen Dokumenten fiber die seuchenfreie Herkunft versehen sind.

19. Renn- und Trabrennpferde sowie Pferde ffir Preisreiten und Reiterspiele und deren
Begleittiere k6nnen statt durch Viehpasse durch besondere Zertifikate gedeckt werden. Zur Aus-
stellung solcher Zertifikate werden von den beiden Regierungen die hiebei in Betracht kommenden
Klubs einvernehmlich ermdchtigt werden. Die Zertifikate haben das Siegel und das Visum der
betreffenden Klubs zu tragen und den Namen und Wohnort des Pferdebesitzers, das genaue Nationale
des Pferdes, dessen Provenienz und Bestimmungsort sowie die amtstierdrztliche Bestdtigung der
individuellen Gesundheit des Tieres und des Umstandes zu enthalten, dass der Betrieb, aus welchem
das Tier kommt, wahrend der letzten 40 Tage seuchenfrei war.

20. Die Einfuhr von Tieren, welche nachweislich zu Zirkusschaustellungen, ffir zoologische
Gdrten, Wildparks und dhnliche Anlagen bestimmt sind und aus diesem Anlass ausserhalb des
allgemeinen Verkehrs stehen, ist nur von der Beibringung amtstierdrztlicher Bescheinigungen
fiber die individuelle Gesundheit der Tiere und davon abhdngig, dass die letzteren mittels Eisenbahn
oder Schiff von anderen ffir den gew6hnlichen Verkehr bestimmten Tieren abgesondert transportiert,
gelegentlich der bei der Ausladung vorzunehmenden tierdrztlichen Untersuchung vollkommen
gesund befunden und von der Ausladestation unmittelbar nach dem Bestimmungsorte gebracht
werden.

21. Erheischen veterinarpolizeiliche Verhdltnisse zeitweilig gewisse Beschrdnkungen, auch
nach Massgabe des letzten Absatzes des Artikels 7, so haben die zustandigen Grenzbezirksbeh6rden
die notwendigen Sicherungsmassregeln im gegenseitigen Benehmen zu treffen und hierfiber an die
vorgesetzte Beh6rde zu berichten.

22. Fuir die an der Grenze vorgenommene tierdrztliche Untersuchung k6nnen nur diejenigen
Gebfihren eingehoben werden, die zur Deckung des sachlichen und personellen Aufwandes erforder-
lich und nicht h6her sind, als die an den anderen Grenzen aus dem gleichen Anlasse zur Einhebung
gelangenden Gebffihren.

23. Bei Transporten lebender Tiere auf Eisenbahnen oder Schiffen sollen sich keine Anstiinde
wegen t'berladungen ergeben. Zu diesem Zwecke werden geeignete Weisungen ergehen, welche
in den Verladestationen entsprechend zu beachten sind.

24. (i) Falls lebende Tiere (einschliesslich Gefligel) aus dem Gebiete des einen vertragschlies-
senden Teiles in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles durch einen dritten Staat
eingefffihrt werden, wird der Einfuhrstaat dieselben in jedem Falle und ohne Rficksicht auf ihre
wirtschaftliche Bestimmung fibernehmen.

(2) Sollten die so fibernommenen Tiere den vorgeschriebenen Bedingungen nicht entsprechen,
wird mit ihnen nach den Vorschriften des Einfuhrstaates vorgegangen werden, wovon der Veterindr-
delegierte des anderen vertragschliessenden Teiles direkt und unverziiglich zu verstdndigen ist.

25. (I) Wenn sich die Bestimmungen des Tierseuhentibereinkommens, welches zwischen
einem der vertragschliessenden Teile und einem dritten Staate in Kraft steht, von den vorliegenden
Vereinbarungen unterscheiden sollten und wenn die Anwendung der Bestimmungen dieses Tier-
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Hpo3 o51aCT pyre YroBopHe cTpaHe Hiije ifTeTHa no BeTepHHapeo-noJanuHjce nHTepece
TpaHwHTHe oeMJbe, oBa ce Hehe HpOTHBHTH npHMeHI OBLIX ogpega6a.

(2) IeHTpaJIe BeTepHape BJIaCTI Yro~opn x cTpaHa O TOMe he ce cnopaayMeBaTm.

26. Pagir OTnisamamba Temiloha, noje 6H MOrae HaCTaTH npw npMeHH CnopaayMa
0 CTO'IHHM apasaMa, IgeHTpaJIne BeTepnnapcie BJIaCTH YroBopHiIx cwpana y XHTHHM ciy-
'qajeBMMa he ce nenocpeHo onopayMeBaTH.

HI'IHJIOP II

ya ciopaayM o CTOqHHM aapasama

OIPEABE

0 AESI4HDEMIjHJH HIEJIEBHHqHX MOJIA H BPOgOBA.

H{eaeaHqRna nona, y MojMa Cy TpaHCIOpTOBaHH ROIhH, Maare, MarapIul, roBega,
oBie, uoBe, c HIme m 2I4BHHa, Mopajy 6HTH sajeAHo ca npflnagajyhM npn6opoM oqHmheHa
H earn4HnoBaHa npe MHXOBe IIOHOBHe ynoTpe6e no caegehHM iponHcHMa :

1. CTBapHoj geannHeRiHin roaa mopa yBeH npeTxOmnTH OxcTpamHBame
npOCTHpue, 1jy~peTa, nepja, ownagaua oA MoHonaga 3a BeanBame, HTm. Rao H
TeMebHO qnheme ca BpejoM BOgOM. Pre HeMa BpesIe Bome y mOBOJbHOj HOJIHqHHH,
Hcnnpaite ce moaIe H8BpIIHTH4 H jaKuM MJIa~eBIMa xsamHe Boge, aJiH ce npe Tora
Mopa y iAH, y oMeimaa aaienaeHe rIpJhaBlUTHe BpIIIHTH HIcnHpame ca BpejIOM
BOmoM. '-Inmheme ce Tell Taaa HM CMaTpaITH ao A0BOJbHO, allo cylTHMe OcTpameliHe
cBe ipabaBinTlHe, IOje IOTwqy OA Tpancnopwa ; H eJIOBH npJbaBmTlne, iojH cy
sanaur y cacTaBe (nyloOTHe) MOJIcOr noga, ,Majy ce IIOTH3yHO OTMJIOHHTH
no HoTpe6H noMohy rBOBeHHX cnpaBa ca OTyIIJbeHHM BpXOBHHMa H HBH aMa.

2. geIeaHne~unja nMa ma o6yxBaTH, na H y cayqajy rme cy Hoaa 6Hma
HaToBapeHa caMo genmH e, geiia Moaa OAHOCHO IgeIO yHoTpe6JbeHO omememe
Monia.

OHa ce HMa 4BBpIUIIHTH

a) nog pegOBHHM OMOJIHOCTI4Ma : npameM noma, TaBaHNe H 3Rma ca Ha
HajMaibe 500 C BarpejanllM COnHHM IueboM, BaqHje je cnpaBwiame ynoTpeJbeHo
Oap TplH Mi0irpaMa come Ha 100 J1HTapa Boge. MeCTO COAHOr gela Mome ce
ynoTpe6HT 1 HMojH mpyrH ge), MojH je nIpH3HaT om Biame AOTHqHe gpmaBe
Mao paBHoBamehH. Ha CTaHuiaMa, Moje cy cHa6meBeHe noTpeHHM nOcTpoje-

TheM, AoiiyHITeHo je, MeCTO npama ca. CORHHM AetOM, HITO MapJEHBHje qHmhelbe
noma, TaBaHHge H S 4iOBa ca BogeHOM napoM noMohy 3a TO riogeCHHX HanpaBa;
BogeHa napa, ioja ce HMa ynoTpe6HTH, Mopa HMaTH Ip4THCaH HajMaHe Bejy
aTMoc4)epa ;

6) y cjiyqajy HH(JqeMUije Hona ca roBejoM RyroM, npocTpeJIoM, nlyMTaB-
AeM, gHBJbaTHOM H rOBeboM BapaaoM, yCT0OJboM, iuanoM, ca~arijoM,
CBHIbCMOM sapaoM, CBHICMCOM HyTOM, gApBeHM BeTpoM Ro cBnnma, HojiepoM
Mog nepiaTe MHBHHe, MoMounNjoM MyrOM - HuH y cytajy jaile cynme Ha
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seuchenfibereinkommens auf den Transitverkehr des einen vertragschliessenden Teiles durch das
Gebiet des anderen Teiles von keinem Nachteile ffir die veterinarpolizeilichen Interessen des Transit-
landes ist, wird letzteres der Anwendung dieser Bestimmungen kein Hindernis entgegensetzen.

(2) Die Zentralveterinarbeh6rden der vertragschliessenden Teile werden hieriiber das Einver-
nehmen pflegen.

26. Behufs Vermeidung von Schwierigkeiten, die sich bei der Durchffihrung des Tierseuchen-
ilbereinkommens ergeben k6nnten, werden die Zentralveterinarverwaltungen beider vertragschlies-
senden Teile in dringenden Fallen gegenseitig unmittelbar das Einvernehmen pflegen.

ANLAGE II

ZUM TIERSEUCHENUBEREINKOMMEN.

BESTIMMUNGEN

UBER DIE DESINFEKTION DER EISENBAHNWAGEN UND SCHIFFE.

Eisenbahnwagen, in welchen Pferde, Maultiere, Esel, Rinder, Schafe, Ziegen, Schweine oder
Hausgeflfigel bef6rdert worden sind, mfissen nebst den zugeh6rigen Gerdtschaften der Eisenbahn-
verwaltungen vor ihrer weiteren Verwendung nach folgenden Vorschriften gereinigt und desinfiziert
werden :

i. Der eigentlichen Desinfektion der Wagen muss stets die Beseitigung der Streuma-
terialien, des Diingers, der Federn, der Reste von Anbindestra'ngen usw. sowie eine
grfindliche Reinigung durch heisses Wasser vorangehen. Wo solches nicht in genfigender
Menge zu beschaffen ist, darf auch unter Druck ausstr6mendes kaltes Wasser verwendet
werden, jedoch muss vorher zur Aufweichung des anhaftenden Schmutzes eine Abspiilung
mit heissem Wasser erfolgen. Die Reinigung ist nur dann als ausreichend anzusehen,
wenn durch sie alle von dem Transporte herriihrenden Verunreinigungen vollstandig
beseitigt sind ; auch die in die Fugen der Wagenb6den eingedrungenen Schmutzteile sind
vollstandig - erforderlichenfalls unter Anwendung von eisernen Geraten mit abgestumpf-
ten Spitzen und Ra.ndern - zu entfernen.

2. Die Desinfektion selbst hat sich, und zwar auch in den Fallen, wo der Wagen
nur teilweise beladen war, auf alle Teile des Wagens oder des bentitzten Wagenabteils zu
erstrecken.

Sie muss bewirkt werden:
a) unter gew6hnlichen Verhaitnissen durch Waschen der Fussb6den, Decken

und Wdnde mit einer auf mindestens 50 Grad Celsius erhitzten Sodalauge, zu deren
Herstelung wenigstens drei Kilogramm Soda auf ioo Liter Wasser verwendet sind.
Statt der Sodalauge kann auch eine andere von der Regierung des betreffenden
Staates als gleichwertig anerkannte Lauge zugelassen werden. Auf Stationen, die mit
den erforderlichen Einrichtungen versehen sind, ist statt der Waschung mit Sodalauge
auch die grfindlichste Behandlung der Fussb6den, Decken und Wdnde mit Wasser-
dampf unter Benfitzung geeigneter Vorrichtungen zuldssig ; der zur Verwendung
kommende Wasserdampf muss eine Spannung von mindestens zwei Atmospharen
haben ;

b) in Fallen einer Infektion des Wagens durch Rinderpest, Milzbrand, Rausch-
brand, Wild- und Rinderseuche, Maul- und Klauenseuche, Rotz, Schweineseuche,
Schweinepest, Schweinerotlauf, Gefifigelcholera, Hiihnerpest oder des dringenden
Verdachtes einer solchen Infektion durch Anwendung enes der beiden unter a)
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jeAHy O OBHX 14H4pemjja, - HMa ce nopeA npiMeHe jeXgHor oA ABajy HoA
a) iiponHcaHHX nocTynaa H1BpmIHTH join H 6pHMMJbHBO Mamaabe noga, TaBaHH1e
H SHAOBa ca TponpoieHTHHM paCTBOPOM cMeiIe og Kpeaojia H cyMIopHe
HHceJIHHe HJIH ca ABonpoieHTHMM paCTBOPOM 4opMaagexHma. CMema og
Hpeaojia H CyMnope HHCeMHHe HMa ce cnpaBHTH Meia*LeM ABa xejia CT pOBor
Hpeaoaa (Cresolum crudum, iHbre jjeEoBa jegHe og yrOBopHmja) n jegHor
geaa CHpose CyMHOpHre HmceIHHe (Acidum sulfuricum crudum, irnire aJeROBa
jeAHe og yroBOpHHia) rpH 06A'HOj TeMnepaTypH. 3a enpauibaie Tponpo-
ieHTHOr pacTsopa cMemia ce cMe ynoTpe6HTH HajpaHmje 24 xiaca, a HajAoLAHHje
TpH meceia no HIeHOM enpaBbaH-y. PaCTBop ce Hma ynoTpe6HTH y poy OI
24 qaca.
Y MeCTO Maaama Mome gOhH npeame ca anapaToM EOjH Bjnaga AOTHtlHe

AipmaBe npla~aje Rao no~IecaH.

3. lIoomTpeH HaqHIH gea8H(eiwje (Taq. 2, JIHT. 6) HMa ce npeyaeTH no
npaBHH.y caMo no Hape6n Be~epnnapHe nojiHi Hje ; 6ea TaRe HapeA6e OH he ce
npeAyaeTH H OH~a, auo cy Rojia ynoTpe6abeHa aa npenoc nanrapa oA CTaHHqa
y 'qljOj OEOJIHHH og 20 RnHJoMeTapa naaa ycTo6olba H man, OAHOCHO ano 6oJIeCT
join HHje orJianieHa aa yryineny. HaniemHa a MHCTpaTHB1a BJiaCT H Ma npaia
Aa HapeAH nooMTpeHy gemHe4gnjy (Tax. 2, nHT. 6) H y gpyriM c3IyqajeBHMa,
auo cMaTpa, ;ja je TO HeonxogHo nOTpe6HO pagH cnpeqaBama paanomema roprmsx
aapaaa.

4. A~o ce nooinpeHa geaMHeHiLAHja (Taq. 2, JIHT. 6) HMa 3BpmIHTH Ha
oJoiMma C yHyTpam oM o6jiorom, OHJa ie ce o65ora CHHyH3TH H na HCTH HaqHH

Rao H RoJIa OMHCTHTH H geBHH mHoBaTH. Og cmigama yHyTpamHe o6ore Mome
ce OAyCTaT4, ano je y ROJiHMa TpaHCflOpTOBaHa CHTHa CTOHa nojegHHaHO cMeMTeHa
y aace6He oaBoje.

5. (1) Rog nOcTaBmeHHx Roaa UMa ce 14 noCTaBa, Roja Mopa 65TH OTRJIOHHBa,
6pHMJbHBO OqI4CTI4TH. Ano je 6jio HH~eR1I~je ca ROjOM o gapaaa HMeHOBaHHX
nOg Taq. 2, nT. 6, Him aio niOCTOjH jana cyMffa Ha HaB3y OA TIIX 3apaaa, TO ce
nocTana Mopa cnaimTH.

(2) Ca 1ojiiMa uocTynnihe ce Ha Ha14H oBHaqen y Taqqui 1 go 3. I4HoCTpaHa
(nHjegnoj og yrOBOpHmIa He npmnagajyha) nojia, 'mja nocwasa H1je OTIJIOHHBa,
He cmejy ce nOHOBHO TOBap1TH.

6. (1) Ro ojia, Roja cy caymmia 3a npenoc nojeA~nnx omaga CHTHe
eTO~e (ocUM nepnare mHBHHe) y caH3gyHMa m RaeHMa, a HHcy aanpnaHa
HpOCTHpHOM, xpaHOM, 18MeTHMa HT9. cMaTpahee npame 3HAOBa, noga K TaBaHHie
ca Bpej3oM BOiOM Rao AOBOJ3Ha geSHH~eHii4ja ; aI ogpeA6e y TaHjH 2, JIHT. 6,
m 3 oCTajy y CHaBH.

(2) Kona ynOTpe6nbeHa aa npeHoc ynaoBaHne MHBe nepHaTe mHBHiHe H Majy
ce caMO Taga OqHCTHTH H AesHHHROBaTmi npeMa iipexHffM nponcxHMa, ao cy
aanpJaHa npOCTHpHOM, xpaHOM H HaMeTHMa.

7. (1) YroBOpHHIle ce o6Beayjy, ga Ha meneaH14 a Hojia, uoja cy yY3OTpe-
6beHa aa TpaHcnopToBane mHBOTHiba rope oaHaxeHx BpCTa, npn yToBapy, Ha
Roaa gojiaaeha H3 Tpehix gpmaBa, npIH y~iaay y HHXOBy o6JlacT, - np1aene
na o6eMa cwpanaMa MYTy ge)gyny ca HaTnHCOM : << Aa ce AeanHRyje >. Aio
ce Rona Mopajy nOABphm nOOInTpeHOj Aea4HteiiHjH (Taq. 2, JIHT. 6, H 3), ona
ce UMajy Ha OHOj CTaHHII4 rge HaCTyne 1JIH rge ce caaHa~y qIHmeHHie aa OBY BpCTy
AeHH(eHgnje, CHa6AeTH MYTOM gegyJbOM ca jeAHOM y Cpe 4HH YTHCH3yTOM
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vorgeschriebenen Verfahren und ausserdem durch sorgfdltiges Bepinsein der Fuss-
b6den, Decken und Wdinde mit einer dreiprozentigen Lsung einer Kresolschwefel-
sduremischung oder mit einer zweiprozentigen Formaldehydl6sung. Die Kresol-
schwefelsdiuremischung ist durch Mischen von zwei Teilen rohem Kresol (Cresolum
crudum des Arzneibuches eines der vertragschliessenden Teile) und einem Teile roher
Schwefelsdiure (Acidum sulfuricum crudum des Arzneibuches eines der vertrag-
schliessenden Teile) bei gew6hnlicher Temperatur zu bereiten. Zur Herstellung der
dreiprozentigen Lsung darf die Mischung friihestens 24 Stunden, spdtestens drei
Monate nach ihrer Bereitung benfitzt werden. Die L6sung ist innerhalb 24 Stunden
zu verwenden.

Anstatt des Bepinselns kann auch eine Bespritzung mit einem von der Regierung
des betreffenden Staates als geeignet zugelassenen Apparate erfolgen.

3. Die verschairfte Art der Desinfektion (Punkt 2, lit. b) ist in der Regel nur auf
veterindrpolizeiliche Anordnung, ohne solche Anordnung jedoch auch dann vorzunehmen,
wenn die Wagen zur Bef6rderung von Klauentieren von solchen Stationen, in deren Umkreise
von 2o Kilometer die Maul- und Klauenseuche herrscht oder noch nicht ffir erloschen
erkliit worden ist, gedient haben. Der zust.andigen Verwaltungsbeh6rde bleibt vorbe-
halten, die verschdrfte Desinfektion (Punkt 2, lit. b) auch in anderen FMlen anzuordnen,
wenn sie es zur Verhfitung der Verschleppung der bezeichneten Seuchen ffir unerlasslich
erachtet.

4. Wenn Wagen mit einer inneren Verschalung der verschdirften Desinfektion (Punkt 2,
lit. b) zu unterwerfen sind, ist die Verschalung abzunehmen und ebenso wie der Wagen
zu reinigen und zu desinfizieren.. Von der Herausnahme der inneren Verschalung darf
dann abgesehen werden, wenn in dem Wagen nur verpacktes Kleinvieh in Einzelstilcken
bef6rdert worden ist.

5. (1) Bei gepolsterten Wagen ist die Polsterung, die entfernbar sein muss, in ausrei-
chender Weise zu reinigen. Hat eine Infektion des Wagens durch eine der unter Punkt 2,
lit. b, genannten Seuchen stattgefunden oder liegt der dringende Verdacht einer solchen
Infektion vor, so muss die Polsterung verbrannt werden.

(2) Der Wagen selbst ist in der in Punkt i bis 3 angegebenen Weise zu behandeln.
Ausliindische (keinem der vertragschliessenden Teile angeh6rige) Wagen, deren Polsterung
nicht entfernbar ist, dfirfen nicht wieder beladen werden.

6. (1) Bei Wagen, die zur Bef6rderung von einzelnen Stiicken Kleinvieh (ausser
Gefliigel) in Kisten oder Kdfigen gedient haben und nicht durch Streu, Futter, Auswurf-
stoffe usw. verunreinigt wurden, gilt, vorbehaltlich der Festsetzungen zu Punkt 2, lit. b,
und 3, eine Waschung der Wdnde, des Fussbodens und der Decke mit heissem Wasser als
ausreichende Desinfektion.

(2) Die zur Bef6rderung von verpacktem lebendem Geflfigel beniitzten Wagen sind
nur dann den vorstehenden Vorschriften entsprechend zu reinigen und zu desinfizieren,
wenn eine Verunreinigung durch Streu, Futter oder Auswurfstoffe stattgefunden hat.

7. (I) Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, Eisenbahnwagen die zum
Transporte von Tieren der im Eingange bezeichneten Art benfitzt werden, bei der Beladung
oder bei den aus dritten Staaten kommenden Wagen beim Eintritt in ihre Gebiete auf
beiden Seiten mit Zetteln von gelber Farbe und mit der Aufschrift ,, Zu desinfizieren"
zu bekleben. Soferne ein Wagen der verschdirften Desinfektion unterzogen werden mussbPunkt 2, lit. b, und 3), ist er auf derjenigen Station, wo die Voraussetzungen ffir diese Art

esinfektion eintreten oder bekannt werden, mit Zetteln von gelber Farbe mit einem in
der Mitte aufgedruckten senkrechten roten Streifen und der Aufschrift ,, Verschdrft zu
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ycHpaBHOM I pBeHOM nipyroM H HaTHHCOM <( HoomTpeHo geBHI4qKOBaTH >. H-ocaie
AeBHH4eeHujje Te ce iregyjbe HMajy YHJIOHHTH H Ha IHXOBO MeCTO BaJIeHHTH 6eJie
uegyme ca HaTHHCOM <« AeBHHHMoBaHO ...... qa .......... y ....... >>
Roje ce nMajy yHIOHHTH HipnJHHOM HOHOBHOr yTOBapa.

(2) Koaa ynoTpe65eHa aa npeHoc ynaHOBane nepHaTe MnZBHHe y Hofno
Cy ItHXOBO mmhieme H je8H beatAHja IoTpe6HH n1O TaqlAH 6, aJHIHejH 2, HMajy
ce cHa6geTH tegyjraMa Ha cTaHHWi upHjeMa.

(3) AKo Roja HoJIa He 6i 6iiaa cHa6xeBeHa rope CnOMeHyTHM iiejyaMa
npH npeaaay Ha o6JIaCTn jeAHe yrOBOpHHue y o6aaCT jpyre, TO ce OBO HMa Ja
yIHHH HaHagHo na rpaHHqHoj npeJIaHoj CTaHHT4jH og npeysuMajyhe ynpaBe.

8. 2KeaIe3Hntia RoJia, npaaHa HJIH HaTOBapena ca XpyroM po6oM, a He ca
MHBOTHftmaa rope HoMoeHyTHX BpcTa, xoja yaaoe y o63iacT jewHe o yroBopHHhia,
H Rog Hojmx ce no coiJbamHoCTH noanaje aa cy 6Haa yloTpe6JbeHa aa npeHOC
TaHBHX MrHOTIma, a Hncy oqHmiheHa H eCBHHH RoBaHa no HpomcHMa oBora
cnopaayMa, - HMajy ce, aiO He 6ygy nawpar HcnoimeaTa, OeHCTHTH rn gjeBH4HROBaTH

no npofleCMa OBora cnopaayMa.

9. Popme ogpeA6e npnMeihHImahe ce allauorHo H HoA 6pogoea Ha OHe npo-
cToprje, Roje cy 6mae ynoTpe6ibeHe sa cMemlTaj MHBOTnIba Hall cy oee no hH Ma
HmJIie.

HIPHJIOLF III

YB cnopayM o CTOqHHM aapaaama

CIIOPA3YM

0 IIOHAI.

1. CTaHOBHH4jHMa norpaHuuxe BoHe y Peny6junn AycTprjH H y KpaMeBHHH Jyrocua-
BHjH AoSBoibaBa ce nperoH CTo~e npeio gpwaBHe rpaHH e pagH nonamue Ha IIJIaHHHcHHM
naiumajHMa. Mory ce HperOHHTH : roBe~a, jeHonornHTapH, OBiJe, ROMe H cBHmhe. 3a
CBHfhe mopa ce noiHeTH gonaa, ja cy y OHoj roAHHH, y iHOjOj ce uperone, 6irle BamTnTHO

aJIeMJjbeHe IpOTIBy upBenor BeTpa.

2. IpH nperoHy CWoue npeno rpaHnHe Ha nonamy npHMethHBalie ce ogpeg6e apHCHOr
IIOCTyIHa Ba yBOB - H3B3 Ha HOBpaTaH.

3. 3a uperoH CToKe npeno rpaHnne Aojaae y fpBOM pegy y o6anp CBH HyTeBH, HOjH
cy ROnyTeHH a OnHITH norpaHHqMHH cao6paliaj, HBMeI)y Peny6inne AycTpHje H KpajbeBHHe
JyrocIaBHje.

06ocTpaHe norpaHHIne cpecne H iapHHcHe BjiaCTH Mory criopayMHO O~peHTH ipeMa
floTpe6H aa nperon CTORe H Apyre HyTeBe.

4. 3a nperoH CTOHe npeno rpaHnnIe Ha nonamy Ha IIJIaHHH ( cHM HaufbagHMa Bame
caegehe ogpeg6e:

a) COHCTBeHHH mopa lIogHeTH 3a CTOHy fIpOFIIH0HO nonyi-beHe CTOqe nacome,
Roje Hagajy onMTHncne BaaCTH oHora MecTa, rge COIa 6opaB H y HOjHMa Mopa
6HTH o3HaqeHo, ga cy HagaHn camo paxjn uperora Ha nonamy. Hopeg Tora mopa
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desinfizieren " zu bekleben. Nach der Desinfektion sind die Zettel zu entfernen und an
ihrer Stelle solche von weisser Farbe mit dem Aufdruck ,,Desinfiziert am ...... Stunde .... ,
in ......... , anzubringen, die erst bei der Wiederbeladung des Wagens zu beseitigen sind.

(2) Die zur Bef6rderung von verpacktem lebendem Geflfigel beniitzten Wagen sind,
soweit ihre Reinigung und Desinfektion nach Punkt 6, Absatz 2, erforderlich ist, auf der
Empfangsstation zu bezetteln.

(3) Solte ein Wagen bei dem ]Ubergang aus den Gebieten des einen Teiles in die des
anderen Teiles nicht in der bezeichneten Weise bezettelt sein, so ist dieses auf der Grenz-
iibergangsstation von der ilbernehmenden Verwaltung nachzuholen.

8. Leere oder mit anderen Gfitern als Tieren der im Eingange bezeichneten Art
beladene Eisenbahnwagen, die in die Gebiete eines der vertragschliessenden Teile eingehen
und diusserlich erkennbar zur Bef6rderung solcher Tiere beniitzt, aber nicht nach den
Vorschriften dieses Abkommens gereinigt und desinfiziert worden sind, sind, wenn sie
nicht zurfickgewiesen werden, nach den Vorschriften dieses Abkommens zu reinigen und
zu desinfizieren.

9. Diese Bestimmungen haben auch ffir Schiffe rficksichtlich jener R5iume, welche
zur Unterkunft der Tiere benfitzt und von denselben betreten werden, analoge Anwendung
zu finden.

ANLAGE III

zUmr TIERSEUCHENUBEREINKOMMEN.

1BEREINKOMMEN

UBER DEN WEIDEVERKEHR.

i. Alljdhrlich wird den Bewohnern der Grenzzone in der Republik Osterreich und in dem
K6nigreiche Jugoslawien der Viehtrieb fiber die Staatsgrenze auf die Alpenweide gestattet. Zum
Auftrieb sind Rinder, Einhufer, Schafe, Ziegen und Schweine zugelassen. Schweine mfissen nach-
weislich im Auftriebsjahr gegen Rotlauf schutzgeimpft sein.

2. IFir den Obertritt der Tiere fiber die Grenze auf die Weide finden die Bestimmungen des
Zollvormerkverfahrens Anwendung.

3. FFr den Auftrieb der Tiere fiber die Grenze kommen in erster Reihe alle Wege in Betracht,
die ffir den allgemeinen Grenzverkehr zwischen der Republik Osterreich und dem K6nigreiche
Jugoslawien freigegeben sind.

Es bleibt dem Einvernehmen der beiderseitigen Grenz-Bezirks- und Zollbeh6rden fiberlassen,
nach Massgabe des Bedarfes auch andere Wege zu bestimmen, auf welchen der Viehauftrieb erfolgen
kann.

4. Fflr den Grenztibertritt der Tiere zur Alpenweide gelten folgende Bestimmungen:

a) Der Eigentiimer muss fur die Tiere vorschriftsmassig ausgefertigte Viehpasse
beibringen, die die Gemeindebeh6rden des Aufenthaltsortes der Tiere ausstellen und in
welchen angefifihrt sein muss, dass sie lediglich ffir den Weideverkehr ausgestellt wurden.
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HMaTH nOTBpAy OAI cTpaHe Ajp;aBHor nan BaTO OA gpnaBHe BjiaCTI4 HapOnTo
OBJamheHor BeTepnHapa 0 1HI4BH~JIHOM 3JpaBJby CTOHe ao HI 0 TOMe, Aa y
onlUTnHaMa, rge je CToRa 6opaBnHa, nema HMiaHBe CTO ne aapaae, Roja ce MonIe
npeHeT Ha AOTH4Hy BpCTy CTOIe, a sa lRojy flOCTOjn o6aaBeaa npnjaBjinBama.

3a CTORy jeAHe nCTe BpCTe H jeAHor UCTor COnCTBeHI4a, noja ce IIperOHi
Ha jeAHy I4CTy nanxy, Mome ce HagaTI4 3ajenHIIH4 CTOtqHn nacom.

HlojegnHn cayxajn npocTpeJia, uxymTaBga, ocrnI Ha IIOJIHHM opraHMa,
upBeHor HeTpa, ecHnaa, Rao H 4OpMe Ty6eplyaoae, 3a ROjy IIOCTOjH o6aBesa
npljaBJblnBala, He cnpeqaBajy nAaBaame CToqIor nacoma, auo ce HCy iojaBwin
y gBOpHIXTHMa H3 RojI4X ce iiperonn cTona Ha aaHnHCHy nonay. Ha CTO-HOM
nacomy Mopa caym6yjylin MapBeH aenap Tanobep otaqnTH, xa an je i npOTHBy
Roje CTO4He 6OJeCTH CTORa y Tenyloi roAnnn 6nia SaMIiTHTHO RaaeMihena ;

6) COICTBeHII CTORe gymaH je npn nperoHy CTOHe upeno rpanni~e Ha
nanHcRy nonamy npegaTn norpaHn'IHIIM BjaaCTHMa - aapnnapHnI Han1
gapnHCROM ogemny - o6ejy yrolopHnx ApinaBa, Rao 14 OflffTHHCROj BaaCTI y
tojy ce CToRa nperonn, no je~aH cBojepyqHo HoTnI4caHn dciiean CTole ogpeleHe

3a nperon. Y cncIy Mopa 3a cBano nojeAnno rpao 6I4TH osuaiena BpcTa, noa,
cTapOCT, eBenTyaaHa 6peMenTOCT, 6oja n HapO'qnTn Haqu. Ha OCHOBy Tora
CnHcRa H CTOqHHX nacoina 600cTpane gapnncne BJIaCTH nocTynajy no TaqInI 2.

IapnHcnn IocTynai, Rao H BeTepnHapcRH nperaeg oj BeTepHnapa gpmaBe, y uojy
ce CToRa nperon, nspunhe ce Ha OHHM norpanHqnnM TaniaMa H y JlaHHMa, Hoje lie
06ocTpaHe norpaHnqHe cpecne i napnHce BaaCTH cnopaayMHo yTBpHI4TI4.

l7orpan4qHe xapHcne BaiaCTn oBepilhe napMeny ljapnHcny encnemniLnjy npn nperoHy
CTORe n Ha ClnuoBnMa.

U apnncne gam6vHe Helie ce uanjiahlBaT Hn npn narOHy Ha nonainy HH npn IoBpaTRy,
iieh lie ce caMo o6ea6eAiT. JRao o6ea6eia MOine Ce pHM14TH H4 RHtCMeHO jeMCTBO caMor
cOnCTBeH4Ra Ian RaBO ypyro, y aanoHcnHM nponncnma npegBnieHo jeMOTBO. CTona,
noja ce uperorn Ha nonanxy, jeMqi4 y ogroBapajyheM 6pojy rpaa gapHCnnM BaaCTHMa
aa gapnHcRe gam6InHe H eBeHTyajiHe Hane, y EoJn4Eo ConCTBeHi 3a TO He 6n noJOinO
gpyrojaqnjy o6ea6egy.

5. IIoTBpga o agpaBCTeHOCTn na CTO'tHOM nacomy namx 10 gana. ARo CTORa Hnje
y OBOM BpemeHy npeTepaHa npeno rpaHne, nMa HajiJewnu neTepnHap BgpaBCTBeHOCT
Ha CTOIHOM nacoiny HOHOHO IOTBPgHTH.

6. Riag 61 ce pH neTepnHapcom uperaegy fiwOHiRM npeaaaa rpaHne Ha naaHnncny
nonanty yTBpAJiIo, ga je caMo jeHO jegHHo rpjIo 6oaecno og aapaae Ha CyMfhHBO Ha
aapasy, CTona OHe BpcTe, Ha nojy ce TaRBa aapaaa Mome npeHeTn, nehe ce IIp0nyCTHTH
npexo rpannge.

7. Ano ce BeTepHHapcnHM n Iperaegom yTBpgn CyMI-4BO aapaaHo cTanbe y cMncjiy
TaiRe 6. H a6or Tora uperon CToRe Ha nonanxy He moycTm, Moe ce Ha qaxTeB 14 Tponau
COnCTBennnia noaBaTH pagn nOHOEHOr nperae~a BeTepHnapH ine nOJITH e 06iacT
jpyror CTeneHa OHe gpmae, y Hojy ce CToIa nperoHn. go i-beronor goaacxa o~pegn4he

ce nopasyMHO ca COIICTBeHI4ROM jeHO MeCTO 3a GopaBnmTWe OTORe nO Hap3opomi H iO
nponncnma HagaeinnX BIaCTH AOTHqHe ypmaBe. CTpyqHO Mmiijeffl e BewepnHapcnor ineqa
o~Ayqyje.

8. PeayJITaT BeTepnHapcnor nperaega npH npeaaay rpannge nma ce aa6eaeMnTn
naHo Ha CTOqHn4M nacouinMa TaRo H Ha cnncEoBnMa.

9. OBano oBepeHe OTOMHe nacouie iMa ga 4yna OO JIHUe, Roje rOHH CTOny Ha nonamy.

No 3600



1935 League of Nations - Treaty Series. 227

Sie haben ferner die Bestitigung eines staatlich angestellten oder von der Staatsbeh6rde
hiezu besonders ermachtigten Tierarztes fiber die individuelle Gesundheit der Tiere und
darfiber zu enthalten, dass in den Gemeinden, in denen sich die Tiere aufgehalten haben,
keine auf die betreffende Tiergattung fibertragbare anzeigepflichtige Krankheit herrscht.

Ffir Vieh der gleichen Gattung und des gleichen Besitzers, das auf dieselbe Weide
aufgetrieben wird, kann ein Gesamtviehpass ausgestellt werden.

Das vereinzelte Auftreten von Milzbrand, Rauschbrand, Blaschenausschlag, Rotlauf,
Wutkrankheit sowie der anzeigepflichtigen Form der Tuberkulose bildet fir die Ausstellung
von Viehpissen kein Hindernis, wenn diese Krankheiten nicht in 6fen auftreten, aus
denen Vieh auf die Alpenweide aufgetrieben wird. Auf dem Viehpass hat der amtshandelnde
Tierarzt auch zu bemerken, ob und gegen welche Tierkrankheiten das aufzutreibende
Vieh im laufenden Jahre schutzgeimpft warde.

b) Der Viehbesitzer muss beim Obertritt der Tiere fiber die Grenze zur Alpenweide
den Grenzzollstellen - Zollamt oder Zollabteilung - beider Vertragsstaaten wie auch der
Gemeinde des Auftriebsortes ein eigenhdndig unterfertigtes Verzeichnis der zum Auftrieb
bestimmten Tiere fibergeben. In dem Verzeichnis sind stflckweise die Gattung, das
Geschlecht, das Alter, die etwaige Trdchtigkeit, die Farbe und die besonderen Kennzeichen
der Tiere anzuffihren. Auf Grund dieses Verzeichnisses und der Viehpasse gehen die beider-
seitigen Zollbeh6rden nach Punkt 2 vor.

Die zollamtliche Behandlung sowie die veterindrpolizeiliche Untersuchung durch den Tierarzt
des Staates, in welchen das Vieh getrieben wird, erfolgt an jenen Grenzpunkten und Tagen, die
einvemehmlich von den beiderseitigen Grenz-Bezirks- und Zollbeh6rden festgesetzt werden.

Die Grenzzollbeh6rden haben beim Qbertritt der Tiere zur Alpenweide die erfolgte Zollabfer-
tigung auch auf den Verzeichnissen zu bestdtigen.

Zollabgaben sind weder beim Auftriebe noch bei der Riickkehr zu entrichten, sondern werden
nur sichergestellt. Die Sicherstellung kann durch eine schriftliche Haftungserkldrung des Eigen-
turmers selbst oder durch eine andere in den gesetzlichen Vorschriften vorgesehene Haftung erfolgen.
Das Weidevieh haftet in entsprechender Anzahl den Zollbeh6rden fir die Zollgebffihren und allfilligen
Strafen, wenn der Besitzer nicht in anderer Weise genuigende Sicherstellung leistet.

5. Die Bestatigung der Gesundheit auf dem Viehpass gilt zehn Tage. Wenn der Grenzfibertritt
der Tiere binnen dieser Zeit nicht stattgefunden hat, so hat der zustlndige Tierarzt den Gesundheits-
zustand auf dem Viehpasse neuerdings zu bestdtigen.

6. Wenn bei der veterindrpolizeilichen Untersuchung gelegentlich des Grenzfibertrittes zur
Alpenweide auch nur ein einziges Tier seuchenkrank oder seuchenverddchtig befunden wird, wird
den Tieren der Gattung, auf die diese Krankheit fibertragbar ist, der Grenzfibertritt nicht gestattet.

7. Wenn durch die tierdrztliche Untersuchung ein seuchenbedenklicher Zustand im Sinne des
Punktes 6 festgestellt und deshalb der Viehauftrieb auf die Weide nicht gestattet wird, so kann
auf Verlangen und Kosten des Besitzers der Veterindrchef der zustdndigen politischen Beh6rde
zweiter Instanz des Staates, in welchen das Vieh fibergetrieben wird, behufs berpriifung berufen
werden. Bis zu seinem Eintreffen wird einvernehmlich mit dem Besitzer unter Aufsicht und nach
den Vorschriften der zustdndigen Beh6rden des betreffenden Vertragsstaates ein Aufenthaltsort
der Tiere bestimmt. Das Gutachten des zustandigen Veterinarchefs entscheidet.

8. Das Ergebnis der veterinirpolizeilichen Untersuchung beim Grenzilbertritt ist sowohl auf
dem Viehpasse als auch auf den Verzeichnissen zu vermerken.

9. Dem Ffihrer der Weidetiere obliegt die Aufbewahrung der so beglaubigten Viehpdsse.
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10. Y cJIyqajy uag ce nperoHe nose Ha HnIaHHHCKy namy, HagJlemHa myMcna BaiaCT
MOHie H3gaTH nponnce aa 8aLHTyT uyMa, Bogelin npuf ToMe mITO BHme payna o HOCTOjeHIM
IIpHBaTHHM HpaBHMa Ha ronamy.

11. HOmHTo cy ropme ogpeg6e mHnyMeHe, nperoii CTOKe Ha namy AnojBmhe ce y3
rpeTXOAHy nipnjaBy OmIITHHH, rge ce rmman HaJiarH.

12. 3a CTOHy Ha HonaJIi Bawe IICTH 3aoHcII BeTepFHapcm npoiwcn, ROjil Bame
H 3a XoMaly CTOny. HapoqHTO AyMaH jO COnCTBeHHH{ 1 meroB aaMeHln, Aa y pony og
24 'aca jaBu caim CyMltHBH ciyqaj aapaaHor o6obema i cBano yTHHyhe CTOIe fipece-
HHUITBy onImITHHe, y HJeM ce. aTapy Haaia nonauxa. AKo ce HojaBH Ha CTpaHoj eTOg,
noja je Ha nam , nanBa 3apaca, na ce o Tora aapameHa 1431H Ha 3apaay cyMfiLHa CTona
Mopa no 8aKoHCKHM HpoflHCHMa y614T14, HagJemHa noMneHja sa cya36jame 3apase yTBpJHhe
aanIHCHHqKIH oBe OROJIHOCT4, noje goIae y o6 ip pagi efeHTyaJIHe Hanmage IITeTe. OBaj
aanr1cHIe ;AOCTaBHhie ce y opH 'HaJIy UM y onepenoMe nperncy IIOJIHTHqROj BJIaCTH4 gpmaae
uopenaa.

Ano ce nog CTOHe Ha lalulH nojaan npocTpea HJIH myniTaBai, wenbaj H npoAeHa
HaBpmHhe ce nao H nog goMahe CTOHe.

13. Mymna rpaa CTpaHe CTOHe He cMejy ce ynOTpe6ITII Ha HiaaHHHCROj nonama,
6e HapoqHTe Aoaeoae HagJ eWHe BJIaCTH, 3a cnapnaame ca RoMaiHM rpIHMa, a wano HOTO
He CMejy ce MymLa rpaia goMahe CTOHe ylOTpe6Hr 8a cnapinBame ca HOCTpaHOM CTOHOM,
noja ce najian Ha nonauiu.

14. ilpe nonpawna CTone ca HanHHcne name, RojH ce Mopa II3BpI1IHTH Ha HCTOM
nyTy, KOj11M je CTOna nperoieHa Ha namy, a Hajgabe y pony og geeT Mecexw nocme nperona,
COHCTBeH je gyman fpujaiTil CTOy o60cTpaHHM HagJiemHM rpaHiqMHHM 1apHHCHHM
BHJaCT14Ma (Taqa 4 JIUT. 6) nognouieiteM CTOqHHX nacouia. IjapnHcie BJIaCTII, flOITO Cy ce
Ha OCHOBy CeiooBa, nojl ce Haiiase nog itulx, ynepn O, ga ce npahajy H4cTa rpsra, npme
ijapnncny encnegniAnjy Ho TapI4HCHM nporIcMma 1 HOTOM npahajy inoJiomeHo jeMeTBO.

flpiinobene MHBOTHnHe 3a BpeMe noname Mopajy ce BpaTHT1 ca cBOjHM MaTepaMa y
8eMjLy nopenaa H He noaeme naahamy gapnHe.

15. fipogaja CTOHe Ha naninr HUje A03BOJeHa. AHO Ce CTOa He BpaTH H1 HHOCTpaHCTBa
y pony og ReBeT MeceIH 1OCie HarOHa Ha nonanxy, wari ce He BpaTl cBa CTOna, na ce TO
He MOne orpaBgaTll, nocTynahe ce no iapHHCHM pOflHCHMa yFOBOpH1X gpmaBa.

16. IoBpaTan cTOne ca name aa6pameH je, ano ce je, 6wio Ha nojegI4HHM rpanma
Ha nam, 6njio y OrMTLHH rie je nauia, nojaBHJia n1peHonlUbBa 6oneCT, 3a Kojy nOCTOjH
gyMHOCT npHjajbhHatha, nag nOCTOjUl 6ojasaH 3a inpeibe 3apace. To HCTO namw, aKo
ce nojauw CTo'ma 8apasa y MeCTy, np03 FOje ce Coa Tpe6a ga BpaTH. Ano je noBpaTaN
CTOHe XHTHO HoTpe6aH 86or ocnygiu4ie CTOIHe xpaHe, HeorOgHX BpeMeHCHHX npHJIHKa
nTg., OHga ce Taj HoBpaTau MOe g3BOJIIwTH, ano ce 1peTXOgHO Og CTpaHe HaJIeHH1X

nacTK o6ejy gpnana npegyMy noTpe6He Mepe y gIW~Y cnpeqaBafia mHpeiba eapase. 0
TOMe Mopajy ce HBBeCTHTH H HagaieHe OJUTqRO OHIIITRHC H ilapHHCRe BiaCTH gpmaBe,
y nOjy ce eTona Bpaha.

17. 3a yrnnyjia 14J311 no nyMIn 3arnana rpjxa ripe IOBpaTKa ca nammaa nogaehe
ce o TOMe, 3a cBaniH nojeAH cJiyqaj, rpaHHqHoj TgapHHdnoj BJIaCTIl (Taqina 4, INT. 6)
nOTBpga BeTepHapa 1j11 OUITITHHCHOr npegcTOjHumITBa. Bee oBe nIOTBpge mopa ce Ba cBaRo
rpio, Ioje ce He 611 epaTa, O, aiaTFrnT, npvrnagajyha gapnHa. Y CeJyqajy nag ce tapnna
He 6H liiiaTH3ia, IgapuHeRa je BJIaCT oBjiantheHa ga gapnHy HanaiaTHa n1 HOBI4a og rpogaTinx
ocTainix rpaa.
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io. Beim Auftrieb von Ziegen auf die Alpenweide kann die zustdndige Forstbeh6rde unter
mtglicher Bedachtnahme auf die bestehenden Privatweiderechte Vorschriften zum Schutze der
Wilder erlassen.

ii. Nach Erfiillung vorstehender Bestimmungen wird der Auftrieb auf die Weide nach vorhe-
riger Anmeldung bei der Gemeinde des Auftriebsortes gestattet.

12. Fuir das Weidevieh gelten die gleichen veterinirgesetzlichen Vorschriften wie fIir das
inlfindische Vieh. Insbesondere ist der Eigentiimer oder sein Stellvertreter verpflichtet, binnen
24 Stunden jede seuchenverdiichtige Erkrankung und jedes Verenden von Vieh dem Gemeindevor-
steher des Weidegebietes mitzuteilen. Wenn auf der Weide bei fremdem Vieh eine Seuche auftritt
und daher das verseuchte oder seuchenverdichtige Vieh nach den gesetzlichen Vorschriften vertilgt
werden muss, so hat die zustdindige Seuchenkommission alle Umstdnde protokollarisch festzustellen,
die wegen allfflliger Entschddigung in Betracht kommen. Dieses Protokoll ist im Original oder in
beglaubigter Abschrift der politischen Behtrde des Ursprungslandes zuzustellen.

Beim Auftreten von Milzbrand oder Rauschbrand unter den Weidetieren wird die Erhebung
und Schatzung wie bei inlandischen Tieren stattfinden.

13. Aus1Indisches mainnliches Weidevieh darf auf der Alpenweide ohne besondere beh6rdliche
Bewilligung nicht zum Belegen heimischer Viehstiicke verwendet werden, ebenso nicht einheimische
mannliche Viehstiicke zum Belegen von auslandischem Weidevieh.

14. Vor der Riickkehr der Tiere von der Alpe, welche auf demselben Wege, auf welchem das
Vieh aufgetrieben wurde, lIdngstens neun Monate nach dem Auftriebe erfolgen muss, hat der Eigen-
tiimer dieselben den beiderseits zustdndigen Grenzzollstellen (Punkt 4, lit. b) unter Vorweisung
der Viehpdsse anzumelden. Auf Grund der bei ihr erliegenden Verzeichnisse iiberzeugt sich auch die
Zollstelle, dass die gleichen Tiere rfickgebracht werden, nimmt die Amtshandlung nach den Zoll-
vorschriften vor und stellt die Zolsicherstellung zuriick.

Die wdhrend der Alpenweidezeit geworfenen Tiere miissen mit ihren Muttertieren in deren
Ursprungsland zuriickkehren und unterliegen keinerlei Zollzahlung.

15. Der Verkauf von Tieren auf der Weide ist nicht gestattet. Kehren die Tiere nicht binnen
neun Monaten nach dem Auftrieb aus dem Ausland zuriick oder werden nicht alle Tiere zutick-
gebracht und kann dies nicht gerechtfertigt werden, so wird nach den Zollvorschriften der vertrag-
schliessenden Staaten vorgegangen.

16. Die Riickkehr der Tiere von der Weide ist verboten, wenn eine anzeigepflichtige ilbertrag-
bare Krankheit, sei es auch nur bei einzelnen Weidetieren, sei es in der Gemeinde, auftritt, falls
eine Ausbreitung der Seuche zu befiirchten ist. Dasselbe gilt, wenn die Tierseuche in einem Orte
auftritt, durch den die Riickkehr erfolgen soll. Wird eine dringende Riickkehr zufolge Futterman-
gels, ungfinstiger Witterungsverhiltnisse u. dgl. notwendig, so kann diese unter Beobachtung der
von den zustdindigen Beh6rden beider Staaten zur Verhinderung der Seuchenverschleppung angeord-
neten Massnahmen gestattet werden. Hievon sind auch die zustdndigen politischen Gemeinde- und
Zollbeh6rden des Staates, in den die Tiere zuriickkehren, zu verstdindigen.

17. Fur Tiere, die vor der Rtickkehr von der Weide auf dem Gebiete des Nachbarstaates
verendet sind oder notgeschlachtet wurden, ist in jedem einzelnen Falle der Grenzzollstelle (Punkt 4,
lit. b) eine tierdirztliche oder gemeindeamtliche Bestatigung dariiber vorzulegen. Ohne eine solche
Bestdtigung muss fdr jedes nicht zurilckkehrende Tier der entfallende Zoll entrichtet werden.
Wird der Zoll nicht entrichtet, so ist die Zollbeh6rde befugt, den Zoll aus dem Erlts anderer Vieh-
stiicke zu decken.
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18. Meco H Rome OA CTOCe, noja je Ha rIaHHHcROj naunl yrHHyaa Hm 11 HHMNC
BaRiaHa, a mnje 6naa 6oaecna oit aapaae naii CyMmHBa Ha aapaay, MOry ce, Rag cy cHa6geBeHH
yBepeibeM BeTeptHapa HaN yBepemeM xoje je HBa&Jaa HagaeaHa BJIaCT AOTHIHe xgpmaBe,
HpeHeTH, H TO 6ea naahama ijapHHe, y aeM.)by nopeiJia. OBo ce mopa UpHiaBITH rpaHHqHHM

apHHCHHM BJIaCTHMa (Ta'ma 4, JIIT. 6) noje he TO Ha CIHHCy O8HaqHTH.

19. CTOtqHH H MJieRapcCH HpOHBOAH 9O6HBeHn 3a Bpeme Name, Rao INTO cy MjieRo,
Macao, cHp ; game gaana, Byna, poroB, 11flAH H Rome yrHHyJIHX WIN no HYMAN BaJIaHIx
rpjia, mopajy ce, y HOJIHRO HHXOBa ynoTpe6a H~je aa6pamela 1a BeTepHHapcRo-oJIiXHjcRx
paaaiora, HayaeB OHHX IOJIHqHHa, Roje cy yTpoJeHe Ha iiIaH4HCOM raaHHCTBy, HpeHeTH
HO ROHTpOJIOM IapHHCHIX BjiaCTH y 8eMJb nopeIiia, H Cao 6 oaHa cy og iapHHe.

3a CHp H MaCaO, 901oBeHe sa BpeMe noniame og CToRe Ha nau, Rojl ce Mory C1060gHO
og gapHHCHHX gamNHla rpeHeTH npe-o rpaHHixe, yTBp1byjy ce caegehe HajBehe HOJIHqTHe

HeBHe IlpOHSBOgfe :
Macao 3a cBany Rpay 0.16 Rr, aa cBaRy nosy 0.032 Rr, cup 3a cBauy RpaBy

0.29 nr. 3a cnany nosy 0.058 RH, 3a cany onigy 0.029 nr. OBH HpOH HOAH Mopajy
ce peHeTH jeHOnBpeMeHO HpH noBpaTny CTOe, OHOCHO Hajgaobe y poiy O IeTHpH
Hegeje nocae HoBpaTxa CTORe.

20. COHCTBeHHIH H rOHHOIH - 11paTHO1 - CTOe Mopajy 61TH4 CHa6geBeHH norpa-
HHIHH4M RapTaMa, y ojHMa ce HMa OBO MHXOBO CBOjCTBO ga HOTBPXH. OBe iorpaHunHe
napTe gajy HMaoUHMa npaBo, ga Ha u1JaHHHy HAy H TaMO 6opaae.

21. IIaHHHCRnO oco6 e Mopa ripe npeaacRa rpaHme 61TH HppHjaBjbeHO Rog HaWIeRHHX
HOJnTHRHX BJIaCTH oHe gpmaBe, y nojy ce CToHa Hperolw, a Te he BJIaCTH TO MHXOBO CBOjCTBO
OBepHTH Ha 1orpaHUHMHHM HapTaMa. Ca OBOM NcHa3HHnjOM OHO cme 3a Bpeme Tpajama
nonane 6OpaBHTH Ha nIiaHHHaMa.

22. COHCTBeHH IH CTO~e, RjH Majy pan CTOHe rocJIa Rog BJIaCTI cycejHe gpmaBe,
cMejy IhI TaMO caMo HyTeBiMa, ojpebjeHHM 3a OnHITH cao6pahaj HIni sa 1orpaHqHe
CTaHOBHHRe. 014 cy HymHH U pnjaBHTH ce npn npeaacny rpaHNe nog HaAejiMHHX norpa-
HIqHX IOHTpOJ1HHX BJIaCTH.

23. COHCTBeHH INMa CTOHe H ThHXOBOM HiiaHHHCHOM OCO6Jby, Hoju HMajy norpaHrnqHe
napTe (Tan. 20. H 21.) AosBojLeHO je TpaMHTH CTORy, Roja je saiyTaaa Ha CTpaHy gpiaBHy
TepHTopHjy pagu Bpahama y crago. OHH ce Mopajy CpeTXOAHO jaBHTH ROg Haj6JInme
OHImTHHCOe BaaCTH I1aH Haj6JIner IOrpaHHqHOr ROHTpOJIHOI opraHa. OBH he HM H3aaTH,
pagH Tpamema CTone, HpOHyCTHHIjy ca TaqHHM OHHCOM rpaa Roja ce Tpame.

24. CTpaHa CTOHa Ha HJIaHHHCROj nanir He CMe ce peRBplpaTH.

25. 3a BeTepHHapHH nperaeg npn nperrasy rpaHnue maahahe COH(CTBeHHIjH CwoKe
HCTe Tance, noje cy nponncaHe sa norpaHHIHH BeTepHHapcRN HperaeA y MebjyCO6HOM
npomeTy CTone.

TponHOH BeTepivHapHe HOHTpOJIe OAHOCHO Hag3opa 3a BpeMe noname nagajy Ha TepeT
oHe gpaaBe OgHOCHO OHe OHIIITHHe, Ha qHjoj ce TepHTopajil HaJias HafimaR.

Popne ogpeg6e upIMehIRBahe ce y ICTOMe CMHCJIy H Ha cao6pahaj cToRe sa iaiiy
ABOBaCHHa H OHIX JIa Hoja HMajy cepBHTyT Ha nonamy, ano ce mNHxoBa CTORa He Bpaha
ECTOr gaHa ca Name.

No 3609



1935 League of Nations - Treaty Series. 231

18. Das Fleisch und die Haute von Tieren, die auf der Alpenweide zugrunde gegangen sind oder
notgeschlachtet wurden, aber nicht an einer Seuche erkrankt oder seuchenverddchtig waren, k6nnen
mit dem tierdrztlichen Zeugnis oder auf Grund einer von der zustandigen Beh6rde des betreffenden
Staates ausgestellten Bestdtigung in das Ursprungsland zuriickgebracht werden und unterliegen
keiner Zollzahlung. Dies muss den Grenzzollstellen (Punkt 4, lit. b) angezeigt werden, die es auf
dem Verzeichnis vermerken.

19. Die wahrend der Weideperiode anfallenden Produkte der Vieh- und Molkerewirtschaft,
wie Milch, Butter, Kdse, ferner Haare, Wolle, H6rner, Klauen und Haute der verendeten oder
notgeschlachteten Tiere, insoferne deren Verwendung nicht aus veterindrpolizeilichen Grfinden
untersagt ist, miissen, soweit diese Produkte nicht ftir die Alpenwirtschaft selbst verwendet worden
sind, unter Kontrolle der Grenzzollstelle (Punkt 4, lit. b) in das Ursprungsland zuriickgebracht
werden und bleiben zollfrei.

Ffir Kase und Butter, welche in der Weideperiode vom Weidevieh gewonnen werden und frei
von Zollabgaben fiber die Grenze gebracht werden k6nnen, werden folgende H6chstmengen in der
Tagesproduktion festgestellt :

Butter ffir jede Kuh o.16 Kilogramm, fuir jede Ziege 0.032 Kilogramm, Kdse ffir jede
Kuh 0.29 Kilogramm, ffir jede Ziege 0.058 Kilogramm, ffir jedes Schaf 0.029 Kilogramm.
Diese Produkte milssen gleichzeitig bei der Rfickkehr des Viehes, beziehungsweise langstens
vier Wochen nach der Rfickkehr des Viehes eingebracht werden.

20. Die Viehbesitzer und Viehtreiber mfissen mit Grenzkarten versehen sein, in welchen diese
ihre Eigenschaft bestatigt wird. Diese Grenzkarten berechtigen den Inhaber, die Alpe aufzusuchen
und dort zu verweilen.

21. Das Alpenpersonal muss vor dem Grenzfibertritt bei der zustandigen politischen Beh6rde
des Staates, in welchen aufgetrieben wird, gemeldet werden, die auf den Grenzkarten diese Eigen-
schaft bestdtigt. Mit diesem Ausweis darf es wdhrend der Weidezeit auf den Alpen verweilen.

22. Viehbesitzer, die wegen ihrer Tiere bei den Beh6rden des Nachbarstaates zu tun haben,
dflrfen sich dorthin nur auf Wegen begeben, die ffir den allgemeinen Verkehr oder ffir die Grenzbe-
wohner freigegeben wurden. Sie haben sich beim Grenzfibertritt bei den zustandigen Grenzkontroll-
beh6rden zu melden.

23. Den Viehbesitzern und ihrem Alpenpersonal, die Grenzkarten (Punkt 20 und 21) haben,
wird die Nachsuche nach auf fremdem Staatsgebiet verlaufenem Weidevieh gestattet um es zur
Herde zuriickzubringen. Sie haben sich vorher bei der nachsten Gemeinde oder dem ndchsten
Grenzkontrollorgan zu melden. Diese werden ihnen zur Nachsuche einen Erlaubnisschein mit einer
genauen Beschreibung der gesuchten Tiere ausstellen.

24. Auslandisches Alpenweidevieh darf nicht angefordert werden.
25. Ffir die veterindrpolizeiliche Untersuchung beim Ubertritt fiber die Grenze haben die

Viehbesitzer dieselben Gebfihren zu entrichten, welche ffir die grenztierdrztliche Untersuchung
im gegenseitigen Viehverkehr vorgeschrieben sind.

Die Kosten der veterinarpolizeilichen Kontrolle, beziehungsweise Aufsicht wdhrend der Weide-
periode fallen zu Lasten jenes Staates, beziehungsweise jener Gemeinde, in deren Gebiete die Weide
liegt.

Vorstehende Bestimmungen finden sinngemdss auch auf den Weideviehverkehr der Doppel-
besitzer und der Weideservitutsberechtigten Anwendung, insoferne deren Vieh von der Weide nicht
tdglich zurfickgebracht wird.
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IIPIIJIOP E

CHIOPA3YM

0 YPEI5EHY HOrPAHHqHOr UPOMETA.

HaMepH ga ce npOMeT y UOrpaHHqHHIM 30HaMa peryanlme, cao6paHo uoTpe6aMa
CBaHOAHeBHOr MHBOTa norpaHHMHHX CTaHOBHHna, TO jeCT OHHX g paBbaHa o6ejy yrOBOpHH-
ija, nojm HMajy y o60CTpaHoj iorpaHH4HOj 80H CBOj peAOBaH JOMHAHU, yrOBOpHe CTpaHe
YTBpA HH cy caegehe ogpeg6e :

UAau 1.

(1) Iao norpaHHqHa oHa cMaTpa ce 30Ha go 10 KM ca o6e cTpaHe rpaHire aMely
yrOBOpHHX CTpaHa.

(2) CnHcan OnmTHHa, qnjn aTapH HIH e AJIoBH aTapa cualajy ca ja y norpaHHllHy
8OHy, HaJIaH ce y upnaory uog 1.

(3) VroBopHe CTpaHe aagpmaBajy lipaBo, ga, npema jIoHaJIHHM fOTpe6aMa, nyTeM
cnopaayMa 600CTpaHHX BJaCTH, Ha HojegHiHHM MeCTHMa OBy OHy Meilajy Ha llpomlpyjy ;
aa norpaHHqHa 8OHa He CMe npelil mi4Hy O no 15 1M C jeAHe H C gpyre cTpaHe rpaHHge.

Titan 2.

(1) Y ysajaMHOM HorpaHnllHOM npOMeTy 6Hhe ocJIo6oIeH o CBHX yBOHHX HB0HHX
ijapnna 11 jam6HHa H oA CBHX TaHca AoaIe rIo6pojaHH y llorpaHHxlHOj BOHH r1pOH8BeeHH
npeJMeTH H 8eMamJcHH HpOH3BOAH :

1. ceno, caMa, BeaeHa CTO'qHa xpaHa, npOCTIIpKa 3a CTOHy CBaHe BpCTe,
H 6apcKH ueBap ;

2. cBeMe Bohe, 06yxBaTajyhH Hi rpomlCe, cymeHo Bohe, c~eme HOBphe,
cBemHe MeHo, HHceJo M I o, IHBOTHIbC Ha HpB ;

3. JpBO aa ropHBO, yTaJb, gpBeHH yraJh, TpeceT, TpeCeTHH yra;JL
4. HaMeite sa HaJwApMHCaHe, OTeCaHO H HeOTeCaHO HameibC H3y3eB xnJota

cnoj 16 CM xe6aJnHe, iuMHprii y HOMagHMa, IIIJEyHaH H necal, npeq, rinc, IJiOBaqa,
nanopag H y onmTe npocTa eM3jBa cBaKe BpCTe ;

5. YCHTmeH neneo, HnppOHa H BeMTa'ia cpeAcTma aa 1y6peme, IpOxHJHHa
OA HBaca, KOMHHa, OCTaH HojH ce o6njajy npH geijemy Boha H yJbHHX ceMeiba;

6. 6pamHo, xaie6 H O6HqHO negiBo, y HOJIHMHH AO no 3 kr;
7. jaja go 5 xoMaga
8. Meco, Clip, MacJio, H na~aiaa y HOJIH'IHHH gO 110 1 Hr.

(2) IapHHCHO ocao6oeme He BaHCH y caylajy HcHomHJbaia nyTem OMTe.

(3) IpegMeTe no6pojaHe y Taq I go 5. norpamHHMHH CTaHOBHngH mory npeHCHTH npeo
rpaHge H y HOAHfqKH, Hoja nOpHHBa IHOTpe6y aa gyme BpeMe, aKO oOHaMy I apHCHHM
BJ1aCTHMa OBy nTpe6y.
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ANLAGE E.

ODBEREINKOMMEN

BETREFFEND DIE REGELUNG DES GRENZVERKEHRS.

In der Absicht, den Verkehr in den Grenzbezirken entsprechend den Bediirfnissen des tdglichen
Lebens der Grenzbewohner, das ist der beiderseitigen Staatsangeh6rigen, die in der beiderseitigen
Grenzzone ihren ordentlichen Wohnsitz haben, zu regeln, sind die vertragschliessenden Teile iiber
folgende Bestimmungen iibereingekommeh :

Artikel i.

(i) Als Grenzzone wird eine Zone bis IO km Breite zu beiden Seiten der Zollgrenze zwischen
den beiden vertragschliessenden Teilen betrachtet.

(2) Das Verzeichnis der Gemeinden, deren Gebiete oder Gebietsteile derzeit in die Grenzzone
fallen, ist in der Anlage i enthalten.

(3) Die vertragschliessenden Teile behalten sich vor, nach Massgabe der lokalen Bedfirfnisse
diese Zone durch Ubereinkommen der beiderseitigen Behbrden an einzelnen Stellen abzudndern oder
zu erweitern. Die Grenzzone darf jedoch beiderseits die Breite von je 15 km nicht Oiberschreiten.

Artikel 2.

(i) Im gegenseitigen Verkehr der Grenzzone sind die nachbenannten, in der Grenzzone erzeugten
Waren und Bodenprodukte von jeglicher Einfuhr- oder Ausfuhrabgabe und von allen Stempel-
gebtihren befreit :

i. Heu, Stroh, Futterkrduter, Streu aller Art und Binsen

2. frisches Obst, einschliesslich Weintrauben, ged6rrtes Obst, frisches Gemfise,

frische Milch, saure Milch, Tierblut ;

3. Brennholz, Kohle, Holzkohle, Torf, Torfkohle
4. Pflastersteine, behauenes und unbehauenes Gestein, ausgenommen Platten unter

16 cm Dicke, Schmirgel in Stficken, Schotter und Sand, Kalk, Gips, Tonerde, Mergel
sowie gew6hnliche Erden aller Art ;

5. Reibasche, natfirliche und kfinstliche Dfingemittel, Heferiickstdnde, Treber
Rfickstdinde, welche sich beim Pressen von Obst und Olsamen ergeben;

6. Mehl, Brot und gew6hnliches Backwerk in Mengen bis zu je 3 kg;

7. Eier bis 5 Stuck;
8. Fleisch, Kdse, Butter und Rahm in Mengen bis zu je i kg.

(2) Die Befreiung wird im Falle der Versendung durch die Post nicht zugestanden.
(3) Die Grenzbewohner k6nnen Gegenstdnde, die in Punkt i bis 5 aufgezdhlt sind, auch in

einer Menge fiber die Grenze bringen, die einen Bedarf fMir ldngere Zeit deckt, wenn sie diesen Bedarf
der Zollstelle nachweisen.
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qaj 3.

(1) tHTO, ymaHa ceMeHa H o6jo ApBo, noje orpaHHH Hl CTaHOBHniH npeHoce y
norpanHIHy BOHy gpyre yroBopnHIe ga nx onge caMeiby, HcTynajy, OHOCHO HcTpyMy,
na ga mx y ilpepajeHOM cTalby Hawpar BpaTe, 6dhe ocao6oljeInr og apHna H OCTaJIMX gawHmHa
(HayaeB IaPHHCHRX MaHI4MyOIaIHHoIX Tanca), IIpM yBOBy H HBBO~y, Hao H fplH rIOBpaTHy
I TO flO yCJIOBH Ma, KojH cy nponrMcaHH 3a IIpOMeT Ha npepagy, aMIH 6e3 o6ea6ebena nyTeM
noJnaramba y rOToBy.

3a oBaj nipOMeT Hehe ce TpaMHTn IpeTXOHO oxo6peite ieHTpaJIHX BiaCTH.

(2) HpeHoc H Bpahiame HMa ce M,8BpIMTM HCTHM niyTeM.

(3) BaPme ofpeg6e npornicahe CnopaByMHO naxwieMne BjaCTH o6ejy yroBOprnna.

qVzan 4.

(1) OcjO6obaBajy ce oA CBHX yBOBHHX H U,13BO3HHX gapnma H gam HHa H oA cHMX
Taxca : rOTOBH aeHOBM, Hoje cTaHOBIH n rpaHHqHe 3one jeAHe yroBopne cTpaHe yaMMajy
no pegeny, m3BaTOM og ae~apa HM BeTepHapa, IojM cy OBIimheHM 3a Bpmeme npance,
y HaCBoj cyceAnOj anToTeIuM y norpaH4HOj 0HI gpyre yroBopnije, a UCTO TaHO H o6HMHe
AelapHje, Roje ce y anoTenaMa H gporepi~jaMa cio6ono npogajy, a y HOJIMtIHH Ioja
ojkoBapa JIHoj nOTpe6H, 1MyBHMajyhH OHe JeHOBe HAM iAenapnje, .I'jff je yo aa6pameH
WH Bea 3a cneijaaHy gaOBOAY.

(2) Aame, caO6OrAH Cy oA yB0HHX HJAIM M4BBOBHIX gaM6MHa Rao Hl og MxrOBHune
BeHII H 6yIneTn og InprpogHora iBeha (LBeTOBM4, IjBeTHH JIHTOB H nynOJb lx), juihe
(na H rIajIMOBe rpaHe), MopcRa MaXOBHHa, TpaBe HjIA rpaHe (na H ONe ca IJIOAOBIMa HAM
ml4mapKaMa), cBeme HAM ocymeHe, Ha H ca nognoraMa oA ApBeTa, HiHge, caaMe HAMi TOMe
CAI~qHo Rao H ca wparaMa Hi yangaMa oA fnpelHBHOP MaTepHjadia H H xapTHje ; gambe 5Onmxe
cnane BpcTe, Ia i y caicHjaMa. CJao6ogaH yB0B gOBBOJHhe ce caMo Hp yBo3y HAM M1BoB3y
y CBeiaHHM npHJIHaMa (cJiaBa, noMen, cBag6a, norpe6), aMix He Raga ce OH ITpegMeTH
ipeHoCe npe~o rpamnue y 06pTHe HIAM Tpro~aqie cBpxe.

qAan 5.

(1) Ocjio6obesn Cy og OHMX yB0HHX H M HSB0HBHX igaplna H OCTaHX gamS6nHa
(IlayeB UiapMHCHMx MaHIIiyJIaHOHI4X Ta~ca) H TO 6ea gapHncnor o6ea6eljema, aM YB
ncnyH, asame nocTojehx UapHHCRiX nponica : ynoiTpe6,beHH 3aBojMi (VaiOBH, 6ypaA,
HanTe, opne H TOMe CJAMqHO) 1 TpaHCOpTHa CpegCTBa, Ioja cayme Ba TpacCnOpT HaMely
O6OCTpanHX norpaHM'qHHX B0Ha, po6e H BeMaJhcHHx npOH3BOga, no6pojauMx y q'aHy 3.
I! TO uaHO HaniyibeHH MPH ripeHOCy TaO H Hcnpa beH H r HoBpaTHy H1 o6pHyTO.

(2) Y HOJIMRO TaRBM BaBojM nogaeme mHrocafy, cwpaHe yrOBOPHM~Ie cnopaayMeae
cy ce, ga he m2RroHM, yTHCHyTM og BJaCTM jegHe yroBOpne cTpaHe, 6HITH o6ocTpano upnaHaBa-
Hti i ga BaHojM, CHa6ge~eHH mHrOBrMa jegne yronopne cTpaHe, Mory clo6oglno yjlaHTH
y rpannqHy o6aaCT oHe gpyre yrosopnrnxe ogHoCHo MB ae HBJIasaT4.

Twit 6.

(1) OCJIo6oeHH Cy o cB1X yBOBHM4X H HBH0BHHX 1apHHa H OCTajMx gaM6HHa (MayaeB
IapHHCHMX MaHMHyJia1HOHMX Tanca) : floJonpBpegHM, yMapeCRM H OCTaH aJiaTH, H
opyla Ba CBa KOHeBHy yHOTpe6y, o6yxBaTajyhH oBge H goMeTine UpnMAHKoM onpaBe
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Arlikel 3.

(i) Getreide, Olsamen und Rundholz, die von den Grenzbewohnern zum Vermahlen, Stampfen,
beziehungsweise Schneidel in das Grenzgebiet des anderen Vertragsteiles tiberbracht und im verar-
beiteten Zustande zuriickgeffihrt werden, bleiben bei der Ein- und Ausfuhr und bei der Riickbringung
zoll- und abgabenfrei (ausgenommen die Zollmanipulationsgebfihren), und zwar unter den ffr den
Veredlungsverkehr vorgeschriebenen Bedingungen, jedoch ohne Sicherstellung durch Barerlag.

Die vorherige Einholung einer Bewilligung der Zentralstellen ist nicht erforderlich.

(2) Der Hin- und Rficktransport hat auf dem gleichen Wege zu erfolgen.

(3) Nahere Bestimmungen werden im Einvernehmen der Beh6rden der beiden vertragschlies-
senden Teile erlassen werden.

Artikel 4.

(i) Von jeglicher Einfuhr- oder Ausfuhrabgabe sowie Stempelgebiihr sind ferner befreit
zubereitete Arzneiwaren, die die Bewohner der Grenzzone des einen vertragschliessenden Teiles
gegen Rezept eines zur Ausfibung der Praxis berechtigten Arztes oder Tierarztes aus einer benach-
barten Apotheke im Grenzgebiete des anderen vertragschliessenden Teiles holen, sowie die zum
Handverkaufe in den Apotheken und Drogerien freigegebenen gewbhnlichen Heilmittel in den dem
pers6nlichen Bedarf entsprechenden Mengen, mit Ausnahme jener Arzneien oder Heilmittel, deren
Einfuhr verboten oder an eine besondere Bewilligung gebunden ist.

(2) Ferner sind von jeglicher Einfuhr- oder Ausfuhrabgabe sowie Stempelgebifihr befreit:
Krdnze und Strdusse aus natfirlichen Blumen (Bfiten, Bliitenbldttern und Knospen), Blattern
(auch Palmwedeln), Seemoos, Grasem oder Zweigen (auch solchen mit Frfichten oder Nadelholz-
zapfen), frisch oder getrocknet, auch wenn sie mit Unterlagen aus Holz, Draht, Stroh oder dergleichen
sowie mit Bdndern und Schleifen aus Gespinstwaren oder Papier versehen sind ; ferner Pflanzen
aller Art, auch in T6pfen. Die Befreiung wird nur gewdhrt, wenn die Einfuhr oder Ausfuhr bei
Gelegenheit einer Feierlichkeit (wie Gedenktag, Heirat, Bestattung) erfolgt, nicht aber, wenn
obgenannte Gegenstande zu gewerblichen oder Handelszwecken fiber die Grenze gebracht werden.

Artikel 5.

(i) Ohne Zollsicherung, jedoch unter Beachtung der bestehenden Zollvorschriften sind von
jeglicher Einfuhr- oder Ausfuhrabgabe (ausgenommen der Zollmanipulationsgebiihren) sowie
Stempelgebifir befreit : Gebrauchte Umschliessungen (Sacke, Fdsser, Kannen, K6rbe u. dgl.) und
Transportmittel, die zum Transport der im Artikel 3 genannten Waren und Bodenprodukte zwischen
den beiden Grenzgebieten dienen, und zwar sowohl geffillt beim Hintransport, wie auch in geleertem
Zustande beim Rficktransport, beziehungsweise umgekehrt.

(2) Insofern derartige Umschliessungen einer Eichung unterworfen sind, besteht Einverstandnis
darfiber, dass die von den Beh6rden des anderen vertragschliessenden Teiles vorgenommene Eichung
beiderseitig anerkannt wird und die mit den Eichungszeichen des einen vertragschliessenden Teiles
versehenen Umschliessungen frei in das Grenzgebiet des anderen vertragschliessenden Teiles ein-
treten, beziehungsweise austreten k6nnen.

Artikel 6.

(i) Von jeglicher Einfuhr- und Ausfuhrabgabe (ausgenommen die Zollmanipulationsgebiihren)
und Stempelgebtfhr sind befreit : Land- und forstwirtschaftliche und sonstige Gerate und Werkzeuge
des taglichen Gebrauches einschliesslich der sich bei der Reparatur ergebenden Zutaten, die zum
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HCTHX, HojH ce y giay onpaBme yHoce y norpamHHy 30HY jeRHe yroBopHe CTpaHe, na
ce o~aBAe y yHanpeR yTBpljeHoM poHy nOHOBO Bpabajy. Ogo6peme IeHTpaJIHHX BaacTH
nehe ce TpamnTH.

(2) Y noraegy nOCTyn~ia BaHI ogpeg6a qjiaHa 3.

h ai 7.

(1) Ho I yCaOBOM LaprTHcHor o6ea5ebea npoirncaHor 3a emdneImiiHjy Ha HoBpaTaE,
amH 6e3 noaarama IlapI4He y rOTOBy, H 6e3 Tpaweia npewxognor ogo6peiba leHTpaJbHMX
BnacTH, 6Hlhe TyIUTeHIl CJ060T(HO o ijapnHe 14 OcTaaIx Aam6Ha (HayeB gapHHCHHX
MaHn1nyjiarInoHHX Tauca): CToia 3a napeibe, 3a acwppa~He, 3a ae'ieme, 3a Mepeme H aa
npMBpeMeHH pag, nO.bOripuBpeAHe MainHe ii aJaaTH aa npiBpeMeHy yfOTpe6y, i~ao H Ba
TO nOTpe6Ha TpaHCIIOpTHa cpeAcTBa.

(2) 1Hpenaa npeio rpaHn ie gO3BO.beH je caMo inyTeBHMa Hoje he CnopaSYMHO YTBpgHTI
BjiaCTI o6ejy yroBOPHHX cTpaHa. 3a npenaa Mopa ce RO6HTI4 npeTxogHa AOwBona HagiemHe
ijapHapHile ia gapnnc~or oJe)~ua. Y IAaIJy OHTpOJ1e OBOr CToq'or ripoMeTa coiCTBeHHH
CTOHe Mopa iomaa'l ilapnHapHnIA gpyre yrosopne cwpaHe iicnpaay 0 HBBpmeHoj emcneRH-
IAHjH iOR cBoje 1AapHHapHnLe.

17Aau 8.

. LpmawbaHM yrOBOPHX CTpaHa, Rojn HMajy c~oje MeCTO CTaJIHor cTanoana
y norpaHHiHOj BOim jegIe yrOBopHH1e, a Ha nIogpyqjy gpyre, TaHo~e y HorpaHHiHOj BOHM,
HelIOCpeTHO HMaHbe (ABOBjiaCH]RnH y mpem cMHCIy) nMalie npaBa,liaHo OHHTao H IJIaHOBH
bHHXOBHX nopoAHga, H ThHXOBa nocayra, ga cjio6oTao OA CBn4X YBOHHX HJIl HBoHHX
ilapHHa, Aam{6HHa H TaHca, npeaoce HjiH nperone og CBOjIUX Ryha Ha 1-bHXOBa mMaiba ii
o6paTHO caegetie npe MeTe :

a) CTORy 3a pag ii aa namy

CTo Ha Ba nawy Mopa ce HCTor Rana BpaTHTH. Ha CTOKy 3a nauy, Hoja
ce He Bpatia iCTor AaHa, RpHMeH-Bahe ce ogpeA6e cnopa3yMHa o HBrony
CTOme Ha nonamy (Hpivior III. y3 cnopaaym o CTO1HlIM 3apaaaMa) ;
6) nobonpHBpeAHe cipaBe, a3iaTe, H MatlflHe 3a o6palBatbe .eMjbe,

iuyMapcie aniaTe H cnpaBe 3a ceqeie 11 npeHoc RpBa, Hmiorpa apcIe nIpHTue,
pa~ijy-6acT, BnHorpalapc~e npcamnige m npaumfa'xe, na x ca qIemiMa ; ceM
Tora cBaHoBpcHa cpexcTma 3a cya6njame nojoipfBpeHHX mHOnJbHBIX HMceRaTa,
y Roaj1Ho je ibixoBa ynoTpe6a AO3BOjeHa Ha nOApyqjy gOTn'qHe yrOBOpHe cTpaHe ;
CeM Tora, nogpyMapce cnpaBe H TO:nlo~pyMapcHa Begpa Ba npeTa~aibe, uai~e
ii 6ypag, caBanHe aa 6ypag oA RpBeTa, qenloBe og RpneTa naxH nuayTe, qeTHe Ba
6ypaA, wnxpoMepe n1 BmHoMepe, eBH n4 riyine a HpeTaIame, iemihe aa 6ypag
H Ha6ijaibe o6pyneBa, Eaqapc~e HOMeBe, o6pyqe 3Ba 6ypa OA Ap~eTa HJ[ rBomlda,
aecwme Ba ywoBapHBaie 6ypaAH H CYMnOP aa cyMnopcaie 6ypaAH - cBe oB~e

o6pojane upeRmewe y HoJIH'Hama IIOTpe6HI4M Ba AOTnqHH paA - paqyHajyhll
OBe H Ba TO H1OTpe6Ha iipenocna cpeCTBa ;

c) xpany nOTpe6Hy Ba n1OJbOnp1lBpegHe paAHI4He.

2. OH1 RBOBaaCH14AI (qaaHoBIx nopotxie, nocAyra), 'nja cy oHyhna mama npeceqeHa
rpaHlqHOM gapnHHCHOM JHHjOM (;BOBjiacHHI y ymeM CMHCjiy), Mohni hbe, O0MM npegmeTa
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Zwecke der Reparatur in das Grenzgebiet des anderen vertragschliessenden Teiles gebracht und von
dort in einer im voraus bestimmten Frist rickgefiihrt werden. Eine Bewilligung der Zentralbeh6rden
ist nicht erforderlich.

(2) Beztiglich des Verfahrens gilt die Bestimmung des Artikels 3.

Artikel 7.

(i) Unter Vorbehalt der ffir das Vormerkverfahren vorgeschriebenen Zollsicherung, jedoch
ohne Barerlag und ohne vorherige Einholung der Bewilligung der Zentralstellen, werden zoll- und
abgabenfrei (ausgenommen die Zollmanipulationsgebihren) zugelassen : Vieh zum Belegen, zum
Schneiden, zur tierarztlichen Behandlung, zum Verwiegen oder zur vortibergehenden Arbeit sowie
landwirtschaftliche Maschinen und Gerate zur vorilbergehenden Benutzung, einschliesslich der
hiezu erforderlichen Transportmittel.

(2) Der ]bertritt fiber die Grenze ist nur auf Wegen, welche die Beh6rden der beiden vertrag-
schliessenden Teile einvernehmlich festsetzen werden, zuldssig. FTr den Vbertritt ist die vorherige
Genehmigung des zustandigen Zollamtes, der Zollamtsabteilung oder des Zolpostens einzuholen.
Zur Kontrolle dieses Viehverkehres hat der Besitzer die Abfertigung der eigenen Zollstelle der des
anderen vertragschliessenden Teiles vorzuweisen.

Artikel 8.

i. Angeh6rigen der vertragschliessenden Teile, die auf dem Gebiete des einen Vertragsteiles
innerhalb der Grenzzone ihren ordentlichen Wohnsitz haben, jedoch auf dem Gebiete des anderen
Teiles, ebenfalls innerhalb der Grenzzone, Grundstticke besitzen (Doppelbesitzer in weiterem Sinne),
sind, ebenso wie ihre Familienangeh6rigen und ihr Gesinde, berechtigt, frei von jeder Einfuhr- und
Ausfuhrabgabe und Stempelgebfihr folgende Gegenstande von ihren Behausungen nach ihren
Grundstficken und umgekehrt zu transportieren, und zwar

a) Arbeits- und Weidevieh ;
Weidevieh muss taglich zurtickgebracht werden. Ftir Weidevieh, welches nicht

taglich zurfickgebracht wird, finden die Bestimmungen des Obereinkommens fiber
den Weideverkehr (Anlage III zum Tierseuchentibereinkommen) Anwendung.

b) Landwirtschaftliche Gerdte, Werkzeuge und Maschinen zur Bodenbearbeitung,
forstwirtschaftliche Werkzeuge und Gerate zur Holzgewinnung und -bringung, Wein-
gartenpf5ihle, Bast, Weingartenspritzen und Zerstduber, auch mit Schlauchen ; ferner
jederlei Bekampfungsmittel gegen landwirtschaftliche Schadlinge, insoweit die Verwendung
im Gebiete des betreffenden vertragschliessenden Teiles zugelassen ist ; ferner Kellerei-
gerdte, und zwar : Kellereischaffe, Bottiche und Fasser, Pipen ffir Fasser aus Holz, Fass-
spunde aus Holz oder Kork, Fassbirsten, Most- und Weinwagen, Abziehschlauche,
Abziehpumpen, Fasshammer und -schlagel, Bindermesser, Fassreifen aus Holz oder
Eisen, Hebeleitern und Schwefel ffir Schwefelung der Fasser - alle hier aufgezdhlten
Artikel in den ffir den betreffenden Betrieb notwendigen Mengen - und einschliesslich
der hiezu erforderlichen Transportmittel,

c) die fWr landwirtschaftliche Arbeiter notwendigen Nahrungsmittel.

2. Jene Doppelbesitzer (Familienangeh6rige, Gesinde), deren zusammenhdngender Grund-

komplex von der Grenzzollinie durchschnitten wird (Doppelbesitzer in engerem Sinne), k6nnen,
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no6pojamnx y Ta. 1) nog a) o C) H 11o HCTHM ycaoBHMa, HojH cy y Ta'. 1, npeBRkIneHH,
npeHOCHTI ca jejlor ieaIa cBora HMama Ha Hpyrn H naTpar, joiu H caegehe npemeTe

a) ceMe, noTpe6Ho aa CeTBy Ha AOTHqHOM HOJonHsBpegHOM Ao6py ;

6) noabonpHBpegHe HpO1Boe o6HBeHe Ha gOTI4qHOM nO~bOHp4BpeHOM
xo6py, o6yxBaTajyhi o0x3e H BHO, Rao H nipoHBoe yo64nene oA CTowe. XIHTO
ce mome npeHOCHTH H y oBejaHOM, a 1yypya H y oHppbeHOM CTaiy;

C) 3a TO HOTpe6na npeHocna H HnpesoHa cpegcTBa.
3. flO~iOnpHBpeAnI HPOHB3BOA Mopajy ce npeHeTn go 31. MapTa Hayhe HpHBpegne

row1nHe, a BHHO go 30 jyHa Hjyhe nprnBpegie rogHme, y norpaHny 30Hy cTaaHor CTaHO-
Balba.

4. Cupane H npe3MeTH, Rojn He nogoieme noTpomniH, Mopajy ce go 31. JjegeM6pa
cBale npHBpegHe rowHne HpeHeTH OnleT y COHCTBeHy norpaHHqHy BOHy ; 0HH Mory caMo
y TOM cJzyqajy H HnpeHO ora poxa 6HTH BapmaHH Ha OHOcTpaHOj rparnHOj BOHH, axo cy
npw HB3AaBaiby 3BOBJ1acHHHe HpoianIHe 6HJH npmja~ibeHH Rao HpeMeTH 1HBeHTapa H
ano cy Rao TaHBIH y H-oj oBHaqeHH.

5. florpaurrqHn CTaROBHHH1, HOjH H Majy cepHyHTTHO npa~o Ha nonamy, yMHBahe
MCTe HoBjiacT14ie Rao H ABOBJIaCHHIIH, a o ce OnTepeheHa H HoBJiaiuheHa BeMJbHMTa nanase
y norpaHH~qHoj BOHH.

6. Ogpeg6a q'iaa 8. npHMeIbHBahe ce H Ha BojiBacHa HMama upwana H caMoy-
ipaBHHX Teiia, Rao H arpapHHx BajeAHrnna.

7. ABoB3IacHHH y umHpeM H ymeM CMHCJIy (Tau. 1. H 2 0B0r qjiaHa) 6Hihe cHa6geeHH
ceM norpaimne xapwe (q'i. 10). join H JIerlTmagHjOM Hagjiemne iapHHce BJIaCTH ceora
MeCTa CTaHOBaba, ROjOM ce noTBpbyje mHXOBO CBOjCTBO ABOBjiacHHRa (nopojpila, nocayra),
H Roja Mopa 611H BHsBpaHa og ijaplHC~e BJIacTH jpyre yroBopne cTpane. OBy OIerHThMaIj14jy

He Tpe6a cHa6IeBaTHl CJIHOM.

8. Hanpeg noMeHyTe nOBJiaCTHge npHMelbHBahe ce caMO Ha BOBaCHiRe, Rojil cy
caga COHCTBeHHIIH HJIH Ioja lie gO1HI4je cTeiH i4Maibe BOJbOM MiHBI4X 4IH HacaIegcTBOM,
og armIa, og HojHx 6H no BaHOHHMa gpmaBe, Ha q'Ijoj ce TepHTOpHjH HaJIaBH 1aSJHHCTBO
jBOBiacmHHa, TaRo HMiame MOrJI HacJIegHTH Rao BaHOHI4TH HaCaeJHHIXH.

qctpa 9.

Ha npoMeT ca OTOtOM y HorpamHHOj B0HI4 yrOBOpHIIX cwpana npHiMeHMBahe ce ogpeg6e
cnopaayma o CTO'IHHM aapaaaMa (Upunor D ya TprOBHHCHH YroBop).

UIan 10.

(1) 3a iipeiiaa rpaniHime cTaHOBHHI4HMa norpaHHHe BoHe OBOJbHa je norpaH11Ha
HapTa, ca RojoM ce Mory caio6OHO RpeawTT y norpaHrtInoj BOHH Apyre yroBopHHIje.

EHCnewn4ujy TpaHCHOpTHHX cpeAcwaBa Ma noje BpcTe, nojHMa ce cayme HorpaHltqHH
CTaHOBHHrI npi npeiaay rpamnie MOry BpIHTH cBe gapHHapn4e H THXOBH ogeibqH, a
no npon.cHMa HOjH uame Ba eRcnerieHHje Ha HOBpaTaH.

(2) HlorpaHqHa Rapwa mopa 6HTH cHa6AeueHa OTorpabmjoM ii mopa cagpmaTru
JH'IHIH OnHC COHCTBeHH~a. Thy m3ajy noamn~jcHe cpecne BJIIaCTH, imxoe eHcnoaHype
nJIH gpmaBHH norparnrrnn HoMecapHijaT TheroBor oMrmnnuia, a OHa Mopa 614TH BHBHpaHa
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ausser den im Punkte I a bis c genannten Gegenstdnden, unter den gleichen Modalitaten wie im
Punkt I erwahnt, noch folgende Gegenstande von dem einen Teil ihres Besitzes auf den anderen
bringen und zuriickbringen.

a) Die zur Bestellung des betreffenden landwirtschaftlichen Betriebes erforderliche
Aussaat ;

b) die auf dem betreffenden landwirtschaftlichen Betrieb gewonnenen Erzeugnisse
der Landwirtschaft einschliesslich von Wein sowie der Viehzucht ; Getreide kann auch in
gereutertem, Kukuruz auch in gerebeltem Zustande ilberffihrt werden;

c) die hiezu erforderlichen Transportmittel.
3. Die landwirtschaftlichen Erzeugnisse sind bis 31. Marz des folgenden Wirtschaftsjahres,

Wein ist bis 30. Juni des folgenden Wirtschaftsjahres in die Grenzzone ihres stdndigen Wohnsitzes
zu verbringen.

4. Gerdte und die nicht dem Verbrauche unterliegenden Gegenstande sind bis 31. Dezember
jedes Wirtschaftsjahres wieder in die eigene Grenzzone zuriickzubringen. Sie k6nnen nur dann in
der jenseitigen Grenzzone auch fiber diesen Termin verbleiben, wenn sie bei Ausstellung der Doppel-
besitzerbescheinigung als Inventarstiicke angemeldet und in dieselbe eingetragen worden sind.

5. Weideservitutsberechtigte Grenzbewohner werden den Doppelbesitzern gleichgestellt, wenn
die dienenden und herrschenden Grundstficke in der Grenzzone liegen.

6. Die Bestimmungen des Artikels 8 finden auch auf Doppelbesitzungen der Kirchen und
Selbstverwaltungskdrper sowie von Agrargemeinschaften Anwendung.

7. Die Doppelbesitzer im weiteren und engeren Sinne (Punkt I und 2 dieses Artikels) erhalten
ausser der Grenzkarte (Artikel io) noch eine Bescheinigung der kompetenten Zolbeh6rde ihres
Wohnsitzes, die ihre Eigenschaft als Doppelbesitzer (Familie, Gesinde) bestdtigt und die von der
Zollbeh6rde des anderen vertragschliessenden Teiles vidiert zu sein hat. Ffir diese Bescheinigung
ist ein Lichtbild nicht erforderlich.

8. Die vorstehenden Beguinstigungen finden nur auf jene Doppelbesitzer Anwendung, welche
derzeit Eigentiimer sind oder welche spaterhin die Grundstficke, sei es unter Lebenden oder im
Wege der Erbfolge von Personen erwerben, nach welchen sie nach den Gesetzen des Staates, in dem
der Hauptsitz des Wirtschaftsbetriebes der Doppelbesitzer liegt, zur gesetzlichen Erbfolge berufen
waren.

Artikel 9.

Fr den Viehverkehr in der Grenzzone der beiden vertragschliessenden Teile finden die Bestim-
mungen des Tierseuchenjibereinkommens (Anlage D zum Handelsvertrag) Anwendung.

Artikel io.

(i) Die Bewohner der Grenzzone bedfirfen zur Qberschreitung der Grenzlinie nur einer Grenz-
karte und k6nnen sich auf Grund derselben im Grenzgebiete des Nachbarstaates frei bewegen.

Zur Abfertigung der von den Grenzbewohnern beim Grenzfibertritt beniitzten Transportmittel
aller Art im Vormerkverkehre werden alle Zollmter und deren Abteilungen ermdchtigt.

(2) Die Grenzkarte muss mit einem Lichtbild versehen sein und hat die Personsbeschreibung
des Inhabers zu enthalten. Sie wird von der politischen Bezirksbehbrde oder deren Expositur oder
vom staatlichen Grenzpolizeikommissariat des Wohnsitzes ausgestellt und von der kompetenten
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oA HagJeHHe BJIaCTH gpyre CTpaHe. H-orparn'qHe iapTe H BHBe Bame roxinHy gaHa, a no
HCTe~y OBOP poua MOry 6HTH npoxymeHe.

(3) 3a Bnume qJiaHoBa 4aMHJHIje Mokxe ce 3aiTH H 3ajegHHqHa riorpaHRnia HapTa,
ao ce cBa y HapTH osHaqeHa Jinia Mory jacHo pacnoaHaT Ha HpHJieriJeHoj 4OTOrpaHjH.

(4) Jeia HCnog 12 rogHna, Rag npesaae rpaHHIAy y npaTlbH ogpacanx Jlnna, He Mopajy
HMaTH cBOjy COICTBeHy norpanHqy HapTy aio Cy yHewa y uorpaHn~qy HapTy 1OTHqH X
3Inua.

(5) Ha saxweB gBOBJacHHna, HagJieMHa i;ap~nHca EJIaCT, C HO8BOM Ha ABOBJIaCHO

liMalbe, Hagahe HapoqHwe Hc~aBHHge 3a npesaa npeito rpaHHi~e, y JHJby iaiumer o6pal Hama
ABOBJIaCHHX HMamia, H TO sa qJiaHoBe nopoxi~e gBOBJIaCHHa, 3a ibHXOBy nocayry H sa
nojegHnHe pageHHie, ioj HMajy norpaHHqHe itapTe. 3a nnanpame one HciaoHnrge, 3a Rojy
ce He TpamH 4oTorpaqrnja, Behe ce TpaMwiHT HnHanBa Taica.

(6) Ha OCHOBy norpamHlwe isapwe OaBOaeHa je H ynoTpe6a meaHeHIa y HorpaHHqHOj
30HH, iKao iH npejiasa npexo rpanire HyTeM mejieaHngIe, aam OBHM HHCy CTaBJBeHH BaH
ciare npoInicH, oj1 ce OgHOCe Ha TpaH3HTHH cao6pahaj.

(7) Ha OCHOBy norpaHHHe iapwe gO3BOjbeH je CTaHOBHHAHma norpaHHne aoHe inTO
je Moryhe Jia~iinHn IIHCTyII Ha HagJIieHHM BJiaCTHMa npnor CTeneHa, xiHje je ceHWlTe naBaH
norpaHniqHe SOHe H y TOM gnIby o600TpaHe BJIaCTH yroBOpHHX cwpaHa o6eaiemi4he MecTa
Ha nOjHMa ce Mome rpaHIHna fpeJia3HTH.

(8) 3agpmaname y norpaHnqHoj 30HHI Ha OCHOBy norpaHmIiHe RapTe Hehe no npannay
61TH Ayaxe 09 TpH gaHa.

qaau 11.

(1) HlorpanHqmr CTaHOBH14H Mory npeIaBHTH rpaHHny caMo y BpeMe og HajIacKa
0 saaciRa cyxwa, y HOJIHHO HCy npegBHbeHa ogcwynama y 'iaHy 12 H 14. onor CiopaayMa.

H-oqeTai ii cBpiuewa BpeMeHa gOaBOaenor 3a upea a 6xhe yneR 6aaroBpeMeHo oraaen
o6janoM Rog iIapHH11HX BIiacTH.

(2) 3a BpeMe CeTBe, RocA;6e H 6ep6e, goHehe qapHicie naiacTH, aio je TO noTpe6Ho,
y noraegy Ha BpeMe 3a CBaHOHeBHH ripeiiasai, nponmce iojH oAcTynajy og ropibnx ilpaB~ala.

q'Aau t2.

(1) Y HapoqHTO XHTHHM cJiyqajeBHMa (Temiso o6oaelbe, HeCTpeTHH caiyqajeBH, CMpTHH
cayqajenll, norpe6 HT.), MOLN he rpaHHqHI ROHTpOIHR opraHR H ipaTIsHM HyTeM O3BOJIHTH
HorpaHqHHM CTaHOBHHAIHMa npeiaa ripeiso rpannge y o6a npaBi;a, iao H ipaTROPOtIHO
oagpmaname y norpaHHqHOj sOHH. Aoanoja he ce HagaBaTH nOMOhy npoHycHIsie no
HpHJIomeHOM o6pacijy H Bamwhe CaMO 3a jegaH npenaa npeno rpanHie y o6a upanaja.

(2) fipHaiiom eaieMeHTapHnx Henoroga (iyMcisHx H gpyrnx nomapa, ionaana H
TOMe CJIIqHO), g3Boaxnhe ce jiHiHMa IIOBBaTHM y nOMOh, ga Mory ca aanperoM H nOTpe6HHM

cnpaBaMa upehli npeio rpaHnne I BpaTHTI ce 6e3 HisaRBIHX 4opMaJIHOCTII, na qauI Holhy.

q.tau 13.

(1) lorpaHwHe iapTe, uponycHuie, npeJiaanne ABOnJiacHHia Hi HcRaannrle oaiaqeHe
y qJnaHy 10, cTan 5, isao ii BHBe HCTHX, He ro3gaeMe HHaiBOj TaeIsH.

(2) TponRnoB, H3a3BaHH HagaBaibeM H BHpabeM, HMajy ce CBeCTHI Ha HajMalby
Mepy.
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Beh6rde der Gegenseite vidiert. Die Gfiltigkeitsdauer der Grenzkarte und der Visa betrdgt ein Jahr
und kann nach Ablauf dieser Frist verlangert werden.

(3) Ffr mehrere Familienmitglieder kann auch eine gemeinsame Grenzkarte ausgestellt werden,
sofern alle darin angeffihrten Personen auf dem dazugeh6rigen Lichtbild deutlich erkennbar sind.

(4) Kinder unter zw6lf Jahren bedfirfen zur Vberschreitung der Grenze in Begleitung erwach-
sener Personen keiner eigenen Grenzkarte, insofern sie in deren Grenzkarte eingetragen sind.

(5) Fr Familienangehdrige von Doppelbesitzern, ffir Personen des Gesindes und fdr einzelne
Arbeiter, die Grenzkarten besitzen, wird auf Verlangen vom zustandigen Zollamt unter Berufung
auf den Doppelbesitz ein Ausweis ffdr den Grenzfibertritt zwecks Erleichterung der Bearbeitung
des Doppelbesitzes ausgestelt. Ffr die Vidierung dieses Ausweises, ffir den ein Lichtbild nicht
erforderlich ist, wird keine Gebffihr eingehoben.

(6) Auf Grund der Grenzkarte ist - unbeschadet der Bestimmungen fiber den Transitverkehr
- auch die Benfitzung der Eisenbahn in der Grenzzone und die Dberschreitung der Staatsgrenze mit
Benfitzung der Eisenbahn gestattet.

(7) Den Bewohnern der Grenzzone wird die Vorsprache bei den kompetenten Beh6rden erster
Instanz, deren Amtssitz ausserhalb der Grenzzone liegt, auf Grund der Grenzkarte mit m6glichsten
Erleichterungen zugestanden, wobei die Grenze auf den von den Beh6rden der beiden vertragschlies-
senden Teile festzusetzenden Wegen zu fiberschreiten ist.

(8) Der Aufenthalt in der Grenzzone auf Grund der Grenzkarte soll in der Regel drei Tage nicht

Oiberschreiten.

Artikel ii.

(i) Der Grenzfibertritt ist den Grenzbewohnern, insoweit in Artikel 12 und 14 dieses lVberein-
kommens nicht Ausnahmen statuiert sind, nur in der Zeit von Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang
gestattet. Beginn und Ende der innerhalb dieses Rahmens zugestandenen Verkehrszeit wird
jeweils zeitgerecht bei den Zollstellen durch Anschlag verlautbart.

(2) Die Zolldmter der beiden vertragschliessenden Teile werden zur Zeit des Anbaues., der
Heumahd und der Weinlese hinsichtlich des Zeitpunktes des tdglichen tObertrittes n6tigenfalls
abweichende Bestimmungen erlassen.

Artikel 12.

(i) In besonders dringlichen Flen (schwere Erkrankung, Unglficksfalle, Todesfall, Begrdbnis
usw.) k6nnen die Grenzkontrollorgane den Grenzbewohnern die tVberschreitung der Grenze in
beiden Richtungen und zu kurzfristigem Aufenthalte im Grenzgebiete des anderen Vertragsteiles
im kurzen Wege bewilligen. Die Bewilligung wird mittels Passierscheines nach beiliegendem Muster
erteilt und gilt nur fflr eine einmalige (berschreitung der Grenzlinie in beiden Richtungen.

(2) Bei Elementarereignissen (Waldbranden, Feuersbrfinsten, Hochwasser u. dgl.) wird der
zu Hilfe gerufenen Rettungsmannschaft samt ihren Geratschaften und Bespannungen der Qbertritt
fiber die Grenze und die Rfickkehr ohne besondere Formalitaten, und zwar auch des Nachts gestattet.

Artikel 13.

(i) Die Grenzkarten, die Passierscheine, die Doppelbesitzerbescheinigungen, die im Artikel IO,
Absatz 5, bezeichneten Ausweise, sowie deren Vidierungen, unterliegen keiner Stempelgebfihr.

(2) Die anldsslich der Ausstellung und Vidierung erwachsenden Kosten sind auf das geringste
Mass zu beschrinken.
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'Izan 14.

1. YroBopHe CTpaHH H8jaBibyjy CBOjy rOTOBOCT, gja he nexapima H BeTepHHapHMa
HaCTalheHHM y uorpaHrIIHoj BOH , JOBBO1IHTH Bpmeme H XOBOr HomBa y norpaHHOj
BOHH, y XHTHHM, a HapOgHTO y HeopeTHHM cJIyqajeBHMa.

2. Hp BpmeHby csora HOBHBa, JIeiapH H BeTepIHapH MolIn ie IpenaunT npeio
rpaHHiIe H Ha HoaHMa, ayToMOf6HImMa, 6H~jHHJIHMa, MOTOI HEJIHMa HJIH Ha HOIbHMa, 8ajeHo
ca KoxmjamMa HJiH moeplMa TpaHCiOpTHHX cpeACTaBa, Hoja cy yIIOTpe6HJLH, He
HlpHjaBhyjyhH ce ijapHHCHOj BaaCTH, H y Cayqajy HOTpe6e 'aI H HOly. OHH Mory HOCHTH
C060M HHCTpyMeHTe noTpe6He aa Bpmeme ThHxoBa IIOHBa Rao H BaBojHH MaTepHja n H
OCTaie npeMeTe sa XHTHy ne~apcxy noMoh.

3. H4CTO Tao goBBoibeHO je BaHaTJIHjaMa, HOjH cy caga HaCTaHeHH y IorpaHXqHHM
BOHaMa H HOjH cy 90 caga TaMO o6aBBaJIH cBoj BaHaT, ga Mory BpmUHTH onpaBle, Hoje cy
y Be3H ca TbHXOBHM BaHaTOM, y llorpaHHiHOj BOHH gpyre yrOBOpHnie. Y TOM AHJby OHH
Mory HpeHOCHTH npe~o rpaH~iie, cao6ouo og yBOBHHX H HBBOBHHX iqapHia, anaTe HK HOMOlHIHH
MaTepHjaji.

4. TOrpaHHqIHHM CTaHOBHH1WMa o6ejy yrOBOpHHX cTpaHa HojH ce 6aBe npenoaom
H HpeHOCOM innga H po6e (na H1 ayToMo61Hma) y CBOjOj BJIaCTTOj BoHH, gO8BOibaBa ce
ga OBO BaHRMaibe Mory BpHIHTH HaMehy pasHHX Taqa~a jegHe H gpyre iiorpaHnrjae BoHe.

5. 3a npeBoa H npeHOC aiga Hi po6e lOTpe6Ha TpaHCHOpTHa cpeACTBa H nOTpe6Ha
Terueha CTORa, paqyHajyhH OBe H 3a TO HOTpe6aH npH60p, ocnio6oleHH cy OAi CBHX yBOHHX
H HBBO8HHX gapnHa, aim cy o60CTpaHe HaginemHe ijapHHcHe BaCTH OBnamheHe, ga
SaxTenajy gapHHCRo o6eA6eIeme, aim He HroarameM y rOTOBy.

6. Ha COHCTBeHIHe HpeBOSHHX H IpeHOCHHX cpemcTasa cBalia yro~opna CTpaHa
upHMeHHhe cao6pahajHe nponrmce, ojHf y moj Bame.

7. 3a Bpmeite cBora BaHaTa, BaHaTJIHje, CfOMeHyTe y Taq. 3 H 4, Hehe 6HTIH y o6acTH
gpyre yroBopHHiAe nOABprHyTe naahaiy nHRaHBe nope3e Ha pag HH gpyrHx nopeaa.
O9 oBor ce HByHMa npeBoa ca HyTHHqHHM H TepeTHI4M ayToMO6HnIHMa, Ha HojH4 he ce
npHMeHHTH ogpeg6e nponHcaHe ea OBaj cao6pahaj y jewHOj H gpyroj yrOBOpHOj CTpaHR.

8. B mnne ogpeg6e o oBOM cao6pahajy upomrucalie cHopayMHO BJIaCTH o6ejy yrOBOpHHX
CTpaHa.

9. Jlernapn H BeTeplapH Rao H BaHaTnHje, HoMoeHye y Taaq. 3. H 4., Mopajy nopegj
jierHTHMaIAHOHe napTe 6HTH CHa6geBeHH join H yBepemeM HBXgaTHM OA Ha&aeHe BJIaCTH
HHXOBOr gOMHliHa, RojHM ce yBepeibem HMa yTBpgHTH HuxOB iOBHB xao H npaBo Ha
Bpnieme HcTora y CBOjOj BnacTHTOj gpmaBH. II oBa ynepema Rao H j erHTHMagmaOHy IapTy,
BHBmpahe HagiewHa BaaCT gpyre yrOBOpHe cTpaHe. Y OBHM yBepebHMa mopa 6TH TaqHO
OnHCaHO H TpaHCfOpTHO cpeACTBO, HOjHM ce oBa nvxla cnyne upH npenaay rpaHHge.

'L'an 15.

lorpaHHnHe HapTe, upOflyCHuge, nponaaHne gBoBnacHmnIa Rao H HcHaBHHite H IIOTBpge
oaHaqeHe y 'iaHy 10 an. 5. H y qnaHy 14, HMajy ce HO HCTeHy THIXOBa Baameiba OXHOCHO
Rag ce yracn H, HXOBa Ba2HHOcT, 6e3 omnaraHm a BpaTHTH OHOj BJIacTH, noja HX je HB3gana.

CBana 8aoynoTpe6a rope HMeHOBaHHX HcnpaBa - nopeg nocaegHIla HpeTBHI eHHx
y ,aaHy 16. - IaBHHhe cC no 3aoHCHHM npoHCHMa OHe yrOBOpHmue, Ha MHjoj je TepHTOpHjH
y'lmbeHa BnOynOTpe6a.
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Artikel 14.

i. Die vertragschliessenden Teile erkiaren ihre Bereitwiligkeit, den in der Grenzzone ansassigen
Arzten und Tierarzten in dringenden Fallen und insbesondere bei Unglficksfallen die Austlbung ihres
Berufes in der Grenzzone zu gestatten.

2. Arzte und Tierarzte k6nnen sich in Ausilbung ihres Berufes auch in Wagen, Automobilen,
auf Fahrradern, Motorridern oder Reittieren fiber die Grenze begeben, ohne sich beim Zollamte zu
melden, im Bedarfsfale auch zur Nachtzeit, und zwar saint Kutschern oder Lenkern der von ihnen
beniitzten Fahrzeuge. Sie k6nnen die zur Ausilbung ihres Berufes notwendigen Instrumente, Ver-
bandzeug und sonstige Gegenstande der raschen arztlichen Hilfe mitnehmen.

3. Desgleichen ist den derzeit in beiden Grenzzonen ansdssigen Gewerbetreibenden, die bisher
dort das Gewerbe ausgefibt haben, gestattet, in Ausiibung ihres Gewerbebetriebes im Grenzgebiete
des anderen vertragschliessenden Teiles Reparaturen vorzunehmen. Zu diesem Zwecke k6nnen sie
Arbeitsgerdte und Hilfsmaterialien frei von Ein- und Ausfuhrabgaben fiber die Grenze bringen.

4. Den Grenzbewohnern der beiden vertragschliessenden Teile, welche in der eigenen Grenzzone
ein Fuhrwerksgewerbe (auch mit Kraftfahrzeugen) betreiben, wird gestattet, dass sie dieses Gewerbe
zwischen verschiedenen Punkten der Grenzzone der beiden vertragschliessenden Teile ausilben
k6nnen.

5. Die Fahrbetriebsmittel und das notwendige Zugvieh, einschliesslich des dazu n6tigen
Zugeh6rs, sind von jeglichen Ein- und Ausfuhrabgaben befreit, jedoch sind die beiderseitigen
zustandigen Zollamter berechtigt, eine Zolsicherung, jedoch ohne Barerlag, zu verlangen.

6. Die Fuhrwerksbesitzer unterliegen auf dem Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles
den daselbst geltenden Verkehrsvorschriften.

7. Die im Punkt 3 und 4 erwdanten Gewerbetreibenden werden fUr die Ausfibung dieses
Gewerbes keiner Gewerbe- oder sonstigen Abgabe auf dem Gebiete des anderen vertragschliessenden
Teiles unterworfen sein. Hievon ausgenommen ist der Verkehr mit Personen- und Lastautomobilen,
auf welchen die diesen Verkehr betreffenden Bestimmungen der beiden vertragschliessenden Teile
Anwendung finden.

8. Ndhere Bestimmungen fiber diesen Verkehr werden im Einvernehmen der beiderseitigen
Beh6rden der vertragschliessenden Teile erlassen werden.

9. Arzte und Tierdrzte sowie die in Punkt 3 und 4 erwahnten Gewerbetreibenden haben ausser
mit ihren Grenzkarten noch mit einer Bestatigung der zustdndigen Beh6rde ihres Wohnsitzes
versehen zu sein, die ihren Stand, beziehungsweise die Berechtigung zur Ausiibung der Praxis,
beziehungsweise des Gewerbes in ihrer Heimat bestatigt und die in gleicher Weise wie die Grenzkarte
von der Beh6rde der Gegenseite zu vidieren ist. Auf den Bestatigungen der Arzte und Tierdrzte
haben die Transportmittel, die der Inhaber bei der Ausfibung seiner Tatigkeit benfitzt, genau
bezeichnet zu sere.

Artikel 15.

(i) Die Grenzkarten, Passierscheine, Bescheinigungen der Doppelbesitzer sowie die im
Artikel io, Absatz 5, und im Artikel 14 bezeichneten Ausweise und Bestatigungen sind nach
Ablauf ihrer Giiltigkeitsdauer, beziehungsweise nach Erldschen ihrer Gfiltigkeit, ohne Verzug
der ausstellenden Beh6rde zurfickzustellen.

(2) Jeder Missbrauch der oberwahnten Ausweispapiere wird - unbeschadet der im Artikel 16
vorgesehenen Folgen - nach den gesetzlichen Bestimmungen jenes der beiden vertragschliessenden
Teile geahndet, in dessen Bereiche der Missbrauch begangen wurde.

No. 3609



244 Socijte des Nations - Recuei des Traites. 1935

q.Aan 16.

loB.]IaCTHe y UorpanHqHOM HpOMeTy Hehe ce npHMeibI4BaTH Ha ona jinia, Roja 6ygy
TPH YT naumeHa aa Teiule ijapmHcne ipecTyne, H14 jegaHrIyT namubeHa 3a Tpl TaRBa
upecwyua.

14CTO Tato Mory ce ogyaeTII nOMeHyTe nOBJiaCTHiIe H OHiHM JII4qMa, Roja 6yny nporiamenHa
sa PHBa a6or s.IoynOTpe6e iapawa H HCeaHnlna oaHaqeHImx y ,fiaHy 13. H 14.

YroBopHe cTpaHe aagpmaBajy npaBo, ga y HapWo1HTHM cjuyqajeBHMa, a na paaaora
gp;RaBHe H jaBHe 6ea6eAHOCTn, aa6paHe np1HCTy Ha CBOjy TepHTop1Ijy nojegHHHM niorpaHHq-
HHM CTaHoBHHIIHMa, a npH IOCTojaiby HOy30THHX HaBaHpeAHiIX ripa4nHFa (Rao Ha lip. upH
roIpeTHMa HanepeHHM rIpOTB gpwaBHe 6ea6eAHocTH, npH onaCHOCTH oA aapaaa), Mory
HpHBpeMeHO aa6paHnwT i1orpaHiqHH cao6pahiaj OTyHO YH0JIH caMO Ha nojegHHIM geJIoBHMa
rpaHHie.

Y cjiyqajy o6ycTaBibaua norpaHnInor cao6pahaja Bjiaaa, Roja genpeTyje aa6paHy,
H3BeCTHhe 0 ToMe Bjiaay gpyre yroBopHe CTpaHe no MOryhCTBy Ha ocaM gaHa yHanpeg.

Y cjiyqajy aa6paHe npeiiacna rpaHlille 3a niojegHHa airnla BJIaCT, Roja je 3a6paHy
9oHeiia, HBBeCTHhe InTO je Moryhe npe naieMny BjiaCT one gpyre CTPaHe H no MoryhCTBy
y3 HaBoljeme pa~aora aa TO.

q.'an 17.

YroBopHe cwpaHe o6aBemTaBahe jeAna gpyry o ToMe, Io OrIHa ce cyMa HOBiLa y CBaROM
XgaHOM MoMeHTy CMe rIpeHOCHTH y MaJiOM iorpaHHqHOM nipoMeTy. Bamnehe ogpeg6e 0 TOMe
6nhe o6jaBibeHe Rog cBane niorpaH He iHapHIHapHHnle y IAH.bY onTer o6aBeUweTHa.

qLau 18.

B1xifme oxpeg6e o npMeHI H H3Bpmeiy rope o6eaemeHHx noBjiaCTHiLa y norpaHwqHOM
npoMeTy, Rao H cnpeqaBaiba aJIoynoTpe6a, yTBpgHhe c1iopaayMHO BJiaCTH yrOBOPHHX CTpaHa.

go Aeq)HHHTYABHor peryauicaiea OBHX nponnca OCTajy Ha cnaan oXgpeg6e npoTooJa
AoHeTor y rpaigy 15. OHTo6pa 1922. rog. y noa uo ce Te ogpeA6e OAHOCe Ha ripHMeHy H
HaBpiueHe ogpega6a, Hoje je oBaj cnopaayM oCTaBI4O HenpoMeneHe ii Hoje peryJIuyIly
norpaHnqnn ipoMeT, y ORBHlpy OBOr cnopaayMa.

qAau 19.

YroBopne cTpaHe cnopaayMejie cy ce, ga he, ano TO 3aTpamH o63HpOM Ha noTpe6y
jeAHa oX yrOBOpHHX cTpaHa, y IjXjby jeAHoo6paSHor TyMaeiba H naBpmeba o)pe~a6a
oBor enopaayMa, ojpe~a6a npoTonoaia aan.byeHor y rpaily 15. ORTO6pa 1922. rog. ]iojH
OCTaje Ha CHa3K, Rao H cneiijaJIHHX cnopaayma 3aRJbyqeHHX y MapH6opy 22. HOBeM6pa
1923. rog. (BHAI quian 21.) HaHMeHoBaTK nyHoMohHe npegCTaBHH4e o6ejy yrOBOPH4X cTpana
H TO HO jeAHor npegCTaBHHIHa HoJBITHTRe H qIapKHCee ynpaBe aa iAeny rpaHMIAy H1n4 3a
jegaH geo rpaHnLe. Osni HpeACTaBHH1H CTyn~he y HenoepegHy Bey H y CnOpHHM cJlyqaje-
BHMa, y onBipy ibHXOBOr iyHoMohja, cnopaaYMHO H aaTH CXOAHe Hapeg6e, nOITO cy
upeAMewT paenpaBaiata 14 AaHa ripe Tora MeJbyco6HO 6JIH caonU-TeHK.

H3aaTe HapeA6e CTynajy Ha cHary Hajgajbe 14 gaHa nocTe nOCTIrHyTor enopaayMa.
Ano ce cniopaBYM He IIOCTHrHe, HiJ aIo npegmeT npenopayje rpaHHie iyHoMohHja,
nOMeHyTH HpeACTaBHHI AymHK Cy TpaMHTH YnYCTBa cBoje Bjxaae.
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Artikel 16.

(I) Die Begfinstigungen im Grenzverkehr finden auf jene Personen keine Anwendung, welche
in drei Filen wegen schwerer Zolizuwiderhandlungen oder in einem Falle ffir drei solche Zuwider-
handlungen bestraft worden sind.

(2) Desgleichen k6nnen die erwahnten Begfinstigungen jenen Personen entzogen werden,
welche eines Missbrauches der in den Artikeln 13 und 14 bezeichneten Karten und Bescheinigungen
schuldig erkkdrt worden sind.

(3) Die vertragschliessenden Teile behalten sich das Recht vor, in besonderen Faillen aus
Grfinden der staatlichen und 6ffentlichen Sicherheit einzelnen Grenzbewohnern den Obertritt in ihr
Staatsgebiet zu untersagen und bei Obwalten ausserordentlicher Umstfande (zum Beispiel gegen die
Sicherheit des Staates gerichtete Bewegungen, Seuchengefahr) den Grenzverkehr ganzlich oder an
gewissen Strecken zeitweilig zu suspendieren.

(4) Im Fall einer derartigen Suspendierung des Grenzverkehrs wird die die Sperre verffigende
Regierung hievon die Regierung des anderen vertragschliessenden Teiles wom6glich acht Tage
vorher in Kenntnis setzen.

(5) Im Falle des Verbotes des Grenzfibertrittes ffir Einzelpersonen wird die das Verbot erlas-
sende Beh6rde die zustaindige Beh6rde der Gegenseite, wom6glich unter Angabe der Grfinde, ehestens
verstdndigen.

Artikel 17.

Die vertragschliessenden Teile werden einander fiber die H6he der im kleinen Grenzverkehr
jeweils zur Mitnahme zugelassenen Geldbetrage im laufenden halten. Die geltenden Bestimmungen
werden bei jedem Grenzzollamte der allgemeinen Kenntnisnahme zugainglich sein.

Artikel 18.

(i) Nahere Bestimmungen fiber die Anwendung und Durchffihrung der vorbezeichneten
Begfinstigungen im Grenzverkehr und zur Verhfitung von Missbrduchen werden in gemeinsamem
Einvernehmen der Beh6rden der vertragschliessenden Teile festgestellt werden.

(2) Bis zur definitiven Regelung dieser Vorschriften bleiben die Bestimmungen des Grazer
Protokolls vom 15. Oktober 1922, insoweit sie sich auf die Anwendung und Durchffihrung der durch
dieses (bereinkommen ungeandert belassenen Bestimmungen fiber die Regelung des Grenzverkehrs
im Rahmen dieses (bereinkommens beziehen, aufrecht.

Artikel '9. -

Die vertragschliessenden Teile erkliaren sich bereit, wenn einer der vertragschliessenden Teile
unter Hinweis auf die Notwendigkeit darum ersuchen sollte, zweeks einheitlicher Auslegung und
Durchffihrung der Bestimmungen dieses 70bereinkommens, der in Kraft bleibenden Bestimmungen
des Grazer Protokolls vom 15. Oktober 1922 und der in Maribor am 22. November 1923 abgeschlos-
senen Sonderabkommen (siehe Artikel 21) Bevollmachtigte jedes Vertragsteiles, und zwar je eines
Organes des politischen Verwaltungs- und des Zolidienstes, ffir die ganze Grenze oder ffir einen
Grenzabschnitt zu bestellen. Diese Organe werden, nachdem die Gegenstdinde der Verhandlung
14 Tage vorher gegenseitig mitgeteilt worden sind, in direkten Verkehr treten und in strittigen
Angelegenheiten im Rahmen ihrer Vollmacht einvernehmlich geeignete Verffigungen treffen.

Die Verffigungen treten spdtestens 14 Tage nach Erzielung der Vereinbarung in Kraft. Falls
eine Einigung nicht erzielt wird oder die Angelegenheit den Rahmen ihrer Vollmacht ilberschreitet,
haben sie die Weisung ihrer Regierung einzuholen.
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qtaau 20.

Y noraegy TypHCTHIqHOP npoMeTa HpHMebHBahe ce ogpeg6e cnopaayma o InpoMeTy
TypHCTa y norpaHIHnoM nogpyqjy (lpHjior F).

'TIau 21.

VroBopHe cTpane cuopasyMeiie cy ce y TOMe, Aa caenehH cnopauyMR, Rio H cy 8aRbyqeHR
22. HoBeM6pa 1923. ron. y MapHxopy, caqtiiyaBajy caCTaBHH geo TproBRHcHor ¥roBopa :

1. CuopaayM 0 HyTeBHMa, 9pyMOBHMa, MOCTOBUMa, cHeJIaMa, njioBH6i H
cnjlaBape-by y HorpaHH4HOj 3OH4 H4Mely Peny6jiRHe AycTpHje R1 RpaibeBHHe
Cp6a, XpBaTa H CJIoBeHaua (IIpuior II).

2. CiopaayM o eiieHTpHqH1 M nocTpojeRi-Ma y norpaHHqnoj oHI H8Meby
Peny6rnrue AycTpHje H tpabeB4He Cp6a, XpBaTa H CJIoBeHaija (IlpHjor III).

3. CIopaayM o peryar1HjH Mype y rpaHHqHOj JIHHHjH HBMelby Peuy6IHHe
AycTpHje H KpameB4He Cp6a, XpBaTa H CJuoBeHaixa (HIpHJaor IV).

4. CnopayM o pH6ojIoBy y norpaHHUHHM Bonama HBMeIby Peny6n14e
AycTpHje H KpaieBuHe Cp6a, XpBaTa H CnoIBeHaga (HIpHAor V).

5. CnopaayM 0 HcHopHmhIelby BOgeHHX cHara y norpaHlqHOj 80HH HoMebjy
Peny6nxwe AycTpHje H HpaJieBHHe Cp6a, XpBaTa H CnoBeHaga (IpHjior VI).

CBaHa yrosopHa cTpaHa 3agpmaBa naH npaBo, ga Mome y CBaRO Bpeme 3aXTeBaTH
peBHBHjy rope nOMeHyTHX cnopaayMa, OJiHOCHO Aa Mome Te cnopaayMe OTHasaTH. Y OBOM
3aibeM cJjyqajy OTHa8aHH cuopaym ry6x CBOjy cHary 30 gasa nocae OTa3a.

HPHOJIOP F.

CHOPA3YM

0 TYPHCTHqKOM CAOBPAhAJY Y IIOrPAHHqHHM HPEAEJIHMA H3MEbY PEIIYBJIHHE AYCTPHJE H

RPA JbEBHHE JyI'oCJIABHJE.

IAat I.

TypHCTHqKH cao6pahaj naHHHapa H cMyqapa y HorpaHH4HHM npegeaiHMa yrOBOPHHX
c~pana AO3BOJbeH je Ho9 ycJIOBHMa, O3HaqeHHM y cJaegehHM qjiaHowHMa.

'Llan II.

rpaHHa cJooHe 8OHe HJe Ha TepHTopHjH Peny6jnrne AyCTpHje og IehH (1509)
8aiaxaHo go CTa3e, Koja BOAH OA IKOTe 1318 y Seltschachi npeuo Agoritschach go meie3Hq'e
cTaHaHe Arnoldstein, onaTie gym meieaHHqRe npyre upema Villach-u go Mullern-a,
gaae gym meeHHxIRe npyre go Ledenitzen, ogaTe gpyMom npeuo St. Jakoba, Maria
Ellend, Suetschach, Feistritz, go Weizelsdorf-a, na OHga gpyMom y Ferlach, Gleinach,
St. Margareten, Abtei, Gallizien, npe€o Miklauzhof, Sittersdorf (riocTaja), Sonneck, St.
Stefan, St. Michael, go CTaHHiue Bleiburg H onaBne gym eeaHHie upyre go 3ajeAjHHqKe
ApmaBHe rpaHHge.
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Artikel 20.

Hinsichtlich des Touristenverkehrs finden die Bestimmungen des t0bereinkommens fiber den
Touristenverkehr im Grenzgebiete (Anlage F) Anwendung.

Artikel 21.

(i) Die vertragschliessenden Teile kommen dahin iiberein, dass folgende in Maribor am
22. November 1923 abgeschlossene Sonderabkommen, und zwar :

i. iber Strassen, Wege, Brficken, tOberfuhren, Schiffahrt und Flsserei in der Grenz-
zone zwischen der Republik Osterreich und dem Kbnigreich der Serben, Kroaten und
Slowenen (Anlage II) ;

2. fiber Elektrizitatswerke in der Grenzzone zwischen der Republik Osterreich und
dem Kbnigreich der Serben, Kroaten und Slowenen (Anlage III) ;

3. fiber die Murregulierung in der Grenzstrecke zwischen der Republik Osterreich
und dem K6nigreich der Serben, Kroaten und Slowenen (Anlage IV) ;

4. fiber den Fischfang in den Grenzgewassern zwischen der Republik Osterreich
und dem K6nigreich der Serben, Kroaten und Slowenen (Anlage V) ;

5. fiber die Ausnutzung der Wasserkra.fte in der Grenzzone zwischen der Republik
Osterreich und dem K6nigreich der Serben, Kroaten und Slowenen (Anlage VI)

einen integrierenden Bestandteil des Handelsvertrages bilden.

(2) Jeder vertragscbliessende Tell behalt sich jedoch das Recht vor, die Revision der oben-
erwdhnten Sonderabkommen jederzeit zu verlangen oder diese Abkommen zu kfindigen. Im
letzteren Fall tritt das gekfindigte Sonderabkommen 3o Tage nach dem Zeitpunkte der Kfindigung
ausser Kraft.

ANLAGE F.

BEREINKOMMEN

UBER DEN TOURISTENVERKEHR IM GRENZGEBIETE ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DEM K6NIGREICHE JUGOSLAWIEN.

Artikel I.

Der touristische Grenzverkehr der Fussgdinger und Skifahrer wird beiderseits der Staatsgrenze
der beiden vertragschliessenden Teile unter den in den folgenden Artikeln angeffihrten Bedingungen
gestattet.

Artikel II.

Die Grenze der freigegebenen Zone verliuft auf dem Gebiete der Republik Osterreich vom
Pe6 (1509) westlich bis zum Steig, der von Kote 1318 nach Seltschach und fiber Agoritschach zur
Bahnstation Arnoldstein fiihrt, entlang der Bahnlinie gegen Villach bis Mtfilern, weiterhin ldngs
der Bahnlinie bis Ledenitzen, von dort auf der Strasse fiber St. Jakob, Maria-Ellend, Suetschach,
Feistritz bis Weizelsdorf, dann auf der Strasse nach Ferlach, Gleinach, St. Margarethen, Abtei,
Gallizien fiber Miklauzhof, Sittersdorf (Haltestelle), Sonneck, St. Stefan, St. Michael zur Bahnstation
Bleiburg und die Bahnlinie entlang bis zur gemeinsamen Staatsgrenze.
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rpaHHja cio6ogiHe aOHe Ha TepHTOpHjH RpajeBHHe JyrocaaBHje no'mme Ha HehH
(1509) H mge jyMHO gym rpaHMine HaMe1~y IpajeBHHe JyrociiaBHje H KpabeBHHe 14TaaHje
go Bpxa TpHrjiaBa (2863), AyM nnywa go AaeRcaHgpoBe Ryhe, ogaTae go ceg.ua 2366, gabe
ym BncIHCIe Roce Rpegapnia (2541) - PjaBHHa (2457) - ROTe 1369 Ra ROTH 831, HyTeM

go MOjCTpaHe Hi nopeg iKpcTa 641 Ha ApyM AoBje-JeceHH1qe Hi game y MHPOBHHIAy, npeHo
ROTe 533 y Beryae, ogaBge y TpmHh, H[PHCTaBy, ropHqe, HIpeggBop, KoRpy (538), gabe
Ha IpBaBel (1853), CB. AM6pom (1084) H Ha BHCHHCROj RoCm (751) y CTaxoBH1Ay, game
APYMOM 0 ROTe 636, a 9aTM upeRo RpcTa 1029 RpoB AOJIHy HoBojoBaKsa y JIyqe, ogaBge
AipyMOM 9O 1OTe 462 nna OHga Ha TpaBHHr 1637) H ogaTale AyM BHCHHCRe Roce xo Ypmyjie
(1696), ogavge nyTeM nopeg ryMTaiba y HlpeBaje 1K gym meaeaSnH'e npyre go 3ajeAHHqHe

gp7aBie rpaHHtAe.
q'tau I II.

Y rpaHmrnaMa 8oHe, oaHaqeHe y qJIaHy IX., goaBoibaBa ce qJIaHoBHMa nJIaHHHapCRHX
H cmyqapcRHx ApyMTaBa, Roja cy nIPHBHaTa og o6ejy yroBopHHxa, 6opaBaR y o6naCTH
cycegiie yroBopfnfie Rao H HapOqHTO ylIoTpe6a meaeaiiHa, ApyMoBa, nyTeBa, CTaaa,
roCTHOHa H IIJIaHHHCHHX Hyha Ha OCHOBY qjiaHCRHx HapaTa 6e3 gpyrHx IIYTHHX HcilpaBa.
T LiaHcHe RapTe Mopajy 611TH cHa6geBeHe 4DOTOrpa4)HjOM COHCTBeHH1a ; OHe Mopajy cagpmaBa-
TH iberoBo HMe, 8aHHMalbe H MeCTO CTaJIHor CTaHOBaIHa, H Mopajy ce Ha 8aXTeB IIIoasaTH
opraHHMa gIapHHcRe H 2HHaHCHjce ROHTpojie Rao H opraHHlMa jaBHe 6e36eAHOCTH.

Y roci OHama H mJaHHHCRHM HyhaMa Mopajy ce Haaa3HTH HHbHre Ba cTpaHI~e, y Roje
he ce cBaRH naflHHlap HiH CMyqap, IOjH je gpmababHHH Apyre yroBopne cTpaHe, yiiHCaTH
ca TaqHHM Ha8HaqeibeM BpeMeHa cBora Rojiac1a.

Y 06JiaCTH gpyre yroBopHe cTpaHe ujiaHHHapH H CMyMapH Mory ce 3agpmaBaTH y
cBaRoM niojeAHHOM cjiyqajy HajBHiIe 3 gaiia.

HaiieTH y rpyiaMa og BHme Og 10 JIHIla HHCy XO3BOJbeHH.
IJiaHHHapH H CMyqapH cMejy HOC14TH ca Co6oM CaMo yo6HqajeHy HjIaHHHapcHy Ham

cMyqapcRy onpeMy, aaH He 14 po6y, Roja nlogaemH unahamy iAapnHe, Rao HH opymje,
boTorpaice auapaTe H IpIJ60p aa Mallpame. OH1M MOry npeiauaTm rpaHHqy caMo neme,

Ha CMyxHMa HJI y BoY Ha gO8BOJbeHoj meiesIHHqRoj HpyBI.

q an IV.
V npegemiMa, rge rpaHiHia cJIo6oAHe BoHe HHje o6eaeMeHa peoM, H3yTeM HJIH meJea-

HHqKOM ilpyroM, oHa he ce cunopa3yMHo OMax OHa qHTH. YrOBOpHe cTpaHe o6aBeayjy
ce, ga he OAHOCHHM ApyUITBHMa lpeliOpyqITH, a cBoje qjiaHOBe TaqHO o6aBecTe 0 rpaHrnnaMa
cjio6oHe 3oHe, H ga Ta6aHiaMa o6eaeme rpaHHiAe c Io6ogHHx IyTeBa.

qAan V.
nIiaHHHapH H cMyqap H Mopajy ce Ha 8aXTeB lOBprHyTH iLapHHCRoM nperegy.

Tit VI.

HJlaHHHapHMa H CMyqapHMa, RojH cy npiiHy~eHH, ga ynoTpe6e meiieSHH]Ae BaH
cao6oXiHe 8oHe, 9osBojbaBa ce:

a) Ha TepHTOpHjH Peny6a re AycTpHje: ynoTpe6a meje3HHqle jiHHje
Sittersdorf-Bleiburg ;

6) y o6aaCTH tRpajbeBHHe JyrocaaBJje : gHpeRTaH IIpHaa 1a Beryu-a go
meJIeSHHqIe CTaHHIje JlecIge H Ha IHpe;(Bopa go meesi8HHqRe CTaHH1ie Kpaib Rao
H y11oTpe6a meaeaH1Hqe uipyre Tpmh-HpOBHHIa npeo Kpaua.
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Die Grenze der freigegebenen Zone beginnt auf dem Gebiete des Knigreiches Jugoslawien auf
dem Pe6 (509) und verluft sidlich lIngs der Grenze zwischen dem K6nigreich Jugoslawien und
dem K6nigreich Italien bis zur Triglavspitze (2863), entlang des Weges zur Aleksandrova kuda,
von dort zum Sattel 2366, weiters lngs des H6henrfickens Kredarica (2541) - Rjavina (2457) -
Kote 1369 zur Kote 831 lngs des Weges nach Mojstrana, am Kreuz (641) vorbei auf die Strasse
Dovje-Jesenice und weiter nach Zirovnica, fiber Kote 533 nach Begunje, von dort nach Tr~ik,
Pristava, Gori~e, Preddvor, Kokra (538), weiter auf den Krvavec (1853), Sv. Ambroi (lO84) und
auf dem H6henrficken (751) nach Stahovica, weiter die Strasse bis Kote 636, dann fiber das Kreuz
(1O29) durch das Podvolovljak-Tal nach Lube, von dort auf der Strasse bis Kote 462, dann auf den
Travnik (1637) und von dort ings der Kammh6he auf den Urgulaberg (1696), von dort auf dem
Wege fiber Gu~tanj nach Prevaije und kIngs der Bahnlinie bis zur gememsamen Staatsgrenze.

Artikel III.
Innerhalb der im Artikel II angegebenen Zone ist den Mitgliedern der beiderseits anerkannten

Touristen- und Skifahrervereine das Verweilen auf dem Gebiete des Nachbarstaates sowie insbe-
sondere die Benfitzung der Eisenbahnlinien, Strassen, Wege, Steige, Gaststdtten und Schutzhfitten
auf Grund der Mitgliedskarten ohne weitere Reisedokumente gestattet. Die Mitgliedskarte muss
mit dem Lichtbild des Inhabers versehen sein, die Angabe des Namens, des Berufs und des sta.ndigen
Wohnortes enthalten und ist den Zoll- oder Finanzkontroll- und den Sicherheitsorganen auf Ver-
langen vorzuweisen.

In Gaststdtten und Schutzhfitten mfissen Fremdenbficher aufliegen, in die sich jeder Tourist
oder Skifahrer, der Staatsangeh6riger des anderen vertragschliessenden Teiles ist, unter genauer
Angabe der Zeit seines Eintreffens einzutragen hat.

Auf dem Gebiete des Nachbarstaates diirfen sich Touristen und Skifahrer in jedem einzelnen
Falle h6chstens drei Tage aufhalten.

Ausfifige in Gruppen von mehr als zehn Personen sind nicht gestattet.
Die Touristen und Skifahrer dfirfen nur die iibliche Touristen- und Skiausrfistung, jedoch

keinerlei zollpflichtige Ware, ferner keine Waffen, photographischen Apparate und Mappierungs-
utensilien mit sich fiihren. Die Grenziiberschreitung darf nur zu Fuss, mit Skiern oder mit Benutzung
einer freigegebenen Eisenbahnlinie erfolgen.

Artikel IV.

In Gegenden, wo die Zone nicht durch einen Fluss, eine Strasse oder eine Eisenbahnstrecke
begrenzt ist, ist die Begrenzung der freigegebenen Zone einverstandlich sofort festzusetzen. Die
beiden vertragschliessenden Teile verpflichten sich, den betreffenden Vereinen nahezulegen, dass
sie ihre Mitglieder fiber die Grenzen der freigegebenen Zone genau unterrichten und das Ende der
freigegebenen Wege durch Tafeln kennzeichnen.

Artikel V.

Touristen und Skifahrer mfissen sich auf Verlangen der zollbeh6rdlichen Revision unterwerfen.

Artikel VI.

Den Touristen oder Skifahrern, die gen6tigt sind, Bahnlinien ausserhalb der freigegebenen Zone
zu benfitzen, wird

a) auf Seite der Republik Osterreich die Beniitzung der Bahnlinie zwischen Sittersdorf
und Bleiburg ;

b) auf Seite des K6nigreiches Jugoslawien der direkte Zugang von Begunje zur
Bahnstation Lesce und von Preddvor nach Kranj sowie die Benfitzung der Bahnlinie
von Tri i fiber Kranj nach 2irovnica freigegeben.
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14311aa HO BOoBa Ha IpyI H TpaRHh-HpoRmuHa H Sittersdorf-Bleiburg HHje T03BOmbeH
OCHM npH npeaa3y y Ipamy H Kiihnsdorfu. ipe ynoTpe6e HeneaHijie HMajy ce iaaHHHapH
H CMyLI&pH IIpHjaBIHTH maHapMepHjcHHM HJIH IIIorpaHHqHHM IOHTpOIHHM CTaHHIxaMa y
JlecgaMa, Tpmarly, Kpamy, ilpeBajby, Baaj6ypry, Eisenkappel-y HaY y Sittersdorf-y.

F4oyseB CTaHHie y PymTalby, XOBOJbeH je HpHJIaa CBHMa CTaHHgaa H HocTajaMa
gyM CJ00AHe 3oue.

qiat VII.

HIaHHHapHMa H CMyqapHMa, HOjH ce 6ygy orpeHiiH o ogpeg6e oBora ciopauyMa,
ogyaehe ce qJiaHCKe IapTe H npeahe ce IbHXOBHM HaJemHHM BJIaCTHMa ca npHMeg6oM,
Xa AOTHqHO aiHije Ie M~o~e BHme Hipe aHTH rpaIiHsiy KopHcTehH ce ojpex6aMa oBora
cuopasyMa.

'man VIII.

HoBpee ogpega6a oBora cnopasyma EanutaBahe ce npema HOjIIgH]CHHM, IIapHHCRHM
HJIH BaJIyTapHHM IpoHHcHMa OHe HpmaBe, Ha qHjoj cy TepHTopHjH yqifbeHe.

q.Tau IX.
YroBopHe CTpaHe CaOHIUTHhe jejgna Apyroj HMeHa Up1aHaT4X iijiE*HHpCI{HX m Cey-

tlapcRinx ApyfflTaBa, BaJryTapHe fipoHHce EOjH Bame HaH gOiHHje 6yAy BamHaH, HpeAMeTe
fanIHHHape H cmyqapcne onpeMe, RojH 6H 6 1JIH aa6pameHH aa Hoffelibe, Rao H MeCTa,
y Ioja ce He Mome goJIaOHTH, OAHOCHO HyTeBe, Taae HTg., HOjH ce He MOry yr1oTpe6HTH.

VAan X.

CBaKa yroBopHa cTpaHa aagpmaBa ce6H ipaBo Aa xonaaax y CBOje upegeae, HojH cy
miaqe OTBOpeHH TypHCTHqOM fpOMeTy, 03BOJIM CaMO JIHijHMa ,je cy MJIaHcCe i apTe,
npeBHbeHe y q. III. osora yroBopa, BH8upaHe OA CTpaHe TheHHX HaMeIHHX BJIaCTH.

Baiaga Hoja 6yge oaBeia OBy mepy caoIHuTHhe je ogMax, no MoryhcTBy Ha ocam AaHa
yHanpeg, BJIagH gpyre yroBOpHHlie.

VAau XI.

HIoBnaCTIHe HO OBora CH0paayma He Bame 3a BojHa 1Hi8a, Mao HH 3a JIoKaJIHe opraae
HOrpaHHqHHX Tpama H IapHHCm e HOHTpOJIe o6ejy yroBopHHx cTpaHa, HOTO TaHo OBe
HOBjaCTIe He Bae 3a jima, Hoja EHCy H0JjaHHIXH 1yrOBOpHHX cTpaHa.

V.zan XII.

YroBopHe cTpane CflOpa3yMHe cy y ToMe Aa ogpeA6e OBoP cnopaayma upHemyjy ca
o6e CTpaHe ca HITO je Moryhe BHime 6aaroBoJbema.

Pour copie certifi6e conforme

Belgrade, le 2 janvier 1935.

D'ordre du Ministre,
Le Chef de Section,

Miloche P. Kitch6vatz.

N
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Ein Verlassen der Zuige innerhalb der Strecken Tr~i6-2irovnica und Sittersdorf-Bleiburg, mit
Ausnahme des Umsteigens in Kranj und Kiihnsdorf, ist verboten. Vor Benitzung der Bahn haben
sich Touristen und Skifahrer bei den Gendarmerieposten oder Grenzkontrollstellen in Lesce, Tr~i6,
Kranj, Prevalje, Bleiburg, Eisenkappel oder Sittersdorf zu melden.

Der Zugang zu den Eisenbahnstationen und Haltestellen lngs der freigegebenen Zone ist mit
Ausnahme der Bahnstation Gugtanj gestattet.

Artikd VII.

Den Touristen und Skifahrern, die Bestimmungen dieses tVbereinkommens fibertreten, werden
die Mitgliedskarten abgenommen und der zustaindigen Beh6rde des anderen vertragschliessenden
Teiles mit dem Bemerken iibermittelt, dass der Betreffende die Grenze auf Grund der Bestim-
mungen dieses (bereinkommens nicht mehr fiberschreiten darf.

Artikel VIII.

Obertretungen der Bestimmungen dieses Sonderabkommens werden nach den politischen,
zollgesetzlichen oder Valutavorschriften des Staates bestraft, auf dessen Gebiet die Ubertretung
begangen wurde.

Artikel IX.

Die vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig die Namen der anerkannten Alpen- und
Skivereine, die jeweils geltenden Valutavorschriften und etwaige Verbote bekanntgeben, gewisse
Gegenstande der Alpen- und Skiausriistung mitzutragen oder bestimmte Gegenden, Wege, Steige
usw. zu betreten.

Artikel X.

Jeder der vertragschliessenden Teile behdlt sich das Recht vor, das Betreten der ffir den
Touristenverkehr freigegebenen Zone nur nach Vidierung der im Artikel III erwdhnten Mitglieds-
karte durch seine zustandige Beh6rde zu gestatten.

Die Regierung, die eine solche Verffigung trifft, wird sie der Regierung des anderen Teiles mit
aller Beschleunigung, wom6glich acht Tage vorher, mitteilen.

Artikd XI.

Militarpersonen sowie Organe des 6rtlichen Grenziiberwachungs- und Grenzzolldienstes der
beiden vertragschliessenden Teile sind von den Begiinstigungen dieses bereinkommens ausge-
schlossen, desgleichen Personen, die nicht Angeh6rige eines der vertragschliessenden Teile sind.

Artikel XII.

Die vertragschliessenden Teile kommen iiberein, dass die Bestimmungen dieses Yberein-
kommens beiderseits m6glichst wohlwolend gehandhabt werden sollen.

Pour copie certifi~e conforme

Belgrade, le 2 janvier 1935.

D'ordre du Ministre,
Le Chel de Section,

Miloche P. Kitch~vatz.

No. 3609
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I TRADUCTION.

No 3609. - TRAITE DE COMMERCE ENTRE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE. SIGNE A
BEOGRAD, LE 9 MARS 1932.

LE PRASIDENT FP-DtRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AuTRICHE et SA MAJESTt LE Rol DE YOUGOSLAVIE,
animus du dsir de maintenir les rapports commerciaux existants et de les d~velopper, ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires :

LE PRIISIDENT FeDPIRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

Monsieur Hermann PLOENNIES, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de la R~publique d'Autriche A Beograd;

SA MAJEST9 LE RoI DE YOUGOSLAVIE :
Monsieur le Dr Albert KRAMER, ministre du Commerce et de l'Industrie;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article Premier.

Les deux Parties contractantes conviennent de remettre en vigueur, avec les modifications
et les additions suivantes, le Trait6 de commerce, avec protocole final et annexes, qui avait 6t6 conclu
le 3 septembre 1925 h Vienne et d6nonc6 pour le Ier juillet 1931.

Les dispositions du Trait6 de commerce du 3 septembre 1925 concernant l'entr~e en vigueur
et la d6nonciation sont remplac~es par celles du trait6 de commerce conclu ce jour.

Article II.

Les annexes A et B du Trait6 de commerce du 3 septembre 1925 sont remplac~es par les annexes
A et B du present trait6.

Article III.

L'alin6a 5 de l'article 16 du protocole final du Trait6 de commerce du 3 septembre 1925 est
modifi ou compl6t6 comme suit :

((Les dispositions de l'article 16 ne s'appliquent pas aux personnes qui se livrent
au colportage ; chacune des Parties contractantes se r~serve le droit de subordonner
cette forme de commerce h des autorisations sp~ciales. Toutefois, les colporteurs qui
ressortissent au Royaume de Yougoslavie et sont originaires des districts de Kodevlje,
de Logatec, de Novo Mesto et de enomelj, seront autoris~s se livrer au colportage
sur le territoire de la R~publique d'Autriche pour vendre les articles en bois qu'ils

fabriquent h domicile, ainsi que des fruits du Midi. Il leur est 6galement permis de r6parer
des objets endommag~s et d'emporter A cet effet les produits semi-ouvr~s et le materiel

Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations, 4 titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3609. - TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE AUSTRIAN
REPUBLIC AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
BELGRADE, MARCH 9TH, 1932.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA and HIS MAJESTY THE KING OF
YUGOSLAVIA, being desirous of maintaining existing commercial relations and of developing
them, have appointed as their Plenipotentiaries:

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA

Monsieur Hermann PLOENNIES, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic of Austria at Belgrade

HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA :
Dr. Albert KRAMER, Minister of Commerce and Industry;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article I.

The two Contracting Parties agree once more to put into force, subject to the amendments and
additions indicated hereinafter, the Treaty of Commerce, with Final Protocol and Annexes, which
was concluded on September 3rd, 1925, at Vienna and denounced as from July Ist, 1931.

The provisions of the Treaty of Commerce of September 3rd, 1925, concerning the coming
into force and denunciation thereof shall be replaced by those of the Treaty of Commerce concluded
on to-day's date.

Article II.

Annexes A and B of the Treaty of Commerce of September 3rd, 1925, shall be replaced by
Annexes A and B of the present Treaty.

Article II.

Paragraph 5 of Article 16 of the Final Protocol to the Treaty of Commerce of September 3rd,
1925, shall be amended or amplified as follows :

" The provisions of Article I6 shall not apply to persons engaged in itinerant trade,
each of the Contracting Parties reserving the right to make such trade conditional on
the issue of special permits. Nevertheless, hawkers nationals of the Kingdom of Yugoslavia,
who belong to the districts of Kodevlje, Logatec, Novo Mesto and Cernomelj, shall be
allowed to sell wooden articles manufactured in their homes, and also southern fruits,
in the territory of the Republic of Austria. They shall also be permitted to repair damaged
objects and to bring with them for this purpose the necessary half-finished goods and
material. The provisions relating to hawking and the exercise of itinerant trade applicable

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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n6cessaires. Les dispositions applicables aux nationaux, en ce qui concerne l'exercice de
professions ambulantes, s'appliqueront 6galement auxdits colporteurs. Les personnes
susmentionn6es devront 6tre munies de cartes d'identit6 ordinaires 6tablies par l'autorit6
de police comp6tente ; ces cartes seront valables pour une ann6e. Lorsque le titulaire de la
carte d'identit6 passe d'un district k un autre, il est tenu de faire viser la carte par
l'autori1 6 administrative du district. Le visa est accord6 gratuitement. D

Le remarques du protocole final en question, relatives aux annexes taiifaires A et B, seront
remplaces par les remarques de I'annexe C du pr6sent trait6.

Article IV.

L'annexe D du Trait6 de commerce du 3 septembre 1925 (Convention relative aux 6pizooties),
ainsi que ses annexes I (Protocole final), II (Dispositions relatives la d6sinfection des wagons de
chemin de fer et des navires) et III (Convention relative au pacage), est remplac6e par 1annexe D
du pr6sent traitS.

Article V.

L'annexe E du Trait6 de commerce du 3 septembre 1925 (Convention relative A la r6glementation
du trafic frontalier) est remplac6e par l'annexe E du pr6sent trait6.

Les annexes I (Liste des communes dont les territoires forment la limite int6rieure des zones
fronti~res et tombent encore dans cette zone), II (Accord particulier concernant les routes, les chemins,
les ponts, les bacs, la navigation et le flottage dans la zone fronti6re), III (Accord partic,]ier
concernant les usines d'6lectricit6 dans la zone fronti re), IV (Accord particulier concernant la
r6gularisation de la Mur sur le secteur frontire), V (Accord particulier concernant la p&he dans
les eaux fronti6res), VI (Accord particulier concernant l'utilisation des forces hydrauliques dans
la zone fronti~re), de la Convention relative i la r6glementation du trafic frontalier, .eront maintenues
sous la forme convenue dans le Trait6 de commerce du 3 septembre 1925.

L'annexe VII (Convention relative au trafic touristique dans la zone fronti~re) de la Convention
relative la r6glementation du trafic frontalier est remplace par l'annexe F du pr6sent trait6.

Les formulaires relatifs au No 7 de 1 article 8, au No 6 de Iarticle IO, h1'article 12 et au No o
de i'article 14 de la Convention relative la r6glementation du trafic frontalier sont maintenus sous
]a forme pr6vue au Trait6 de commerce du 3 septembre 1925.

Article VI.

Les deux Parties contractantes, en vue d'assurer mutuellement la protection des droits d'auteur
en mati~re litt6raire et artistique, conviennent d'appliquer les dispositions de la Convention de Berne,
revis6e, du 13 novembre 19o8.

Article VII.

Le remboursement des droits per~us lors de l'importation d'6chantillons et de modules tax6s
ou d'emballages de toute nature s'effectuera, en cas de r6exportation, un mois au plus tard apr~s
celle-ci, aupr6s de tous les bureaux de douane de la frontire ou de l'int6rieur investis des pouvoirs
n6cessaiies A cet effet. Les Parties contractantes se communiqueront la liste des bureaux douaniers
qui sont autoris6s 6 effectuer ces remboursements.

Le m~me d6lai sera appliqu6 en ce qui concerne la restitution des cautionnements effectu6s pour
garantir le paiement des droits en question ; la restitution ne pourra toutefois avoir lieu qu'au
bureau de douane aupr~s duquel le cautionnement a t6 effectu6.

Article VIII.
Pour le cas oii le Gouvernement autrichien indiquerait les taux du tarif douanier autrichien

en schillings, et non plus en couronnes-or, il est convenu que les taux en couronnes-or des annexes

No 36o9
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to nationals shall also be applicable to them. The said persons shall be provided with
ordinary identity cards issued by the competent police authorities and valid for one
year. On passing from one district to another, the holder shall be bound to have his identity
card endorsed by the district administrative authorities. Such endorsement shall be given
free of charge. "

The notes in the Final Protocol in question relating to Tariff Annexes A and B shall be replaced
by the notes in Annex C of the present Treaty.

Article IV.

Annex D of the Treaty of Commerce of September 3rd, 1925 (Convention on Epizootic Diseases)
and its Annexes I (Final Protocol), II (Provisions regarding the Disinfection of Railway Trucks
and Ships) and III (Convention on Grazing) shall be replaced by Annex D of the present Treaty.

Article V.

Annex E to the Treaty of Commerce of September 3rd, 1925 (Convention regarding the
Regulation of Frontier Traffic), shall be replaced by Annex E of the present Treaty.

Annexes I (List of Communes the territories of which form the internal limit of the frontier
zones while still remaining within the frontier zone), II (Special Agreement concerning roads,
paths, bridges, ferries, navigation and floating in the frontier zone), III (Special Agreement
concerning electricity works in the frontier zone), IV (Special Agreement relating to conservancy
work on the Mur in the frontier zone), V (Special Agreement concerning fisheries in frontier
waters), VI (Special Agreement concerning the use of hydraulic power in the frontier zone) of the
Convention regarding the Regulation of Frontier Traffic shall be maintained in the form laid
down in the Treaty of Commerce of September 3rd, 1925.

Annex VII (Convention regarding Tourist Traffic in the Frontier Zone) of the Convention
regarding the Regulation of Frontier Traffic shall be replaced by Annex F of the present Treaty.

The forms attached to Article 8, point 7, Article IO, point 6, Article 12 and point Io of
Article 14 of the Convention regarding the Regulation of Frontier Traffic shall be maintained
in the form laid down in the Treaty of Commerce of September 3rd, 1925.

Article VI.

The two Contracting Parties, with a view to ensuring reciprocal protection in the matter
of literary and artistic copyright, agree to apply the provisions of the Berne Convention, as revised
on November 13th, 19o8.

Article VII.
The refund of duties paid on the importation of dutiable samples and models or packing of any

kind shall be effected, in case of re-export, at latest one month after re-export, at any frontier
or inland Customs office possessing the necessary powers therefor. The Contracting Parties shall
communicate to each other a list of the Customs offices possessing these powers.

The same time-limit shall apply as regards the release of the security deposited for payment
of these duties ; application for such release can, however, only be made at the Customs office
with which the security was deposited.

Article VIII.
In the event of the Austrian Government fixing the duties of the Austrian Customs Tariff

in schillings and not in gold kronen, it is agreed that the duties in gold kronen of the Tariff Annexes
No. 36o9



256 Socie'te' des Nations - Recuedi des Traite's. 1935

tarifaires au tarif douanier autrichien du present trait6 de commerce seront convertis en schillings
selon les r~gles suivantes :

io Les taux jusqu'h i couronne inclusivement seront convertis en schillings comme
suit : II ne sera pas tenu compte des montants jusqu'a 0,005 schilling, et les montants
de plus de 0,005 schilling seront arrondis h o,oi schilling.

20 Les taux de plus de I couronne jusqu'h IO couronnes inclusivement seront convertis
en schillings comme suit : I1 ne sera pas tenu compte des montants jusqu'h 0,025 schilling
les montants de plus de 0,025 schilling jusqu'a 0,075 inclusivemenlt seront arrondis
0,05 schilling et les montants de plus de 0,075 schilling seront arrondis A oI schilling.

30 Les taux de plus de IO couronnes jusqu'a 50 couronnes inclusivement seront
convertis en schillings comme suit : I1 ne sera pas tenu compte des montants jusqu'h
0,05 schilling, et les montants de plus de 0,05 schilling seront arrondis a o i schilling.

40 Les taux de plus de 50 couronnes jusqu'h IOO couronnes inclusivement seront

converi is en schillings comme suit : I1 ne sera pas tenu compte des montants jusqu'I 0,25
schilling; les montants de plus de 0,25 schilling jusqu'h 0,75 schilling inclusivement
seront arrondis k 0,5 schilling et les montants de plus de 0,75 schilling seront arrondis

I schilling.
50 Les taux de plus de IOO couronnes jusqu'a 300 couronnes inclusivement seront

convertis en schillings comme suit : II ne sera pas tenu compte des montants jusqu'a
0,5 schilling, et les montants de plus de 0,5 schilling seront arrondis h I schilling.

60 Les taux de plus de 300 couronnes jusqu'h 500 couronnes inclusivement seront
convertis en schillings comme suit : Il ne sera pas tenu compte des montants jusqu'a
2,5 schillings ; les montants de plus de 2,5 schillings jusqu'h 7,5 schillings inclusivement
seront arrondis a 5 schillings, et les montants de plus de 7,5 schillings seront arrondis a
io schillings.

70 Les taux de plus de 500 couronnes seront convertis en schillings comme suit
Il ne sera pas tenu compte des montants jusqu'h 5 schillings, et les montants de plus de
5 schillings seront arrondis . io schillings.

Article IX.

Le present trait6, fait en double original, en langue alemande et en langue serbo-croate, sera
ratifi6 aussit6t que possible. Les instruments de ratification seront 6chang6s h Beograd.

Le trait6 entrera en vigueur le jour de la signature et sera valable jusqu'au 30 juin 1932. S'il
n'est pas d~nonc6 trois mois avant l'expiration de ce d~lai, il demeurera en vigueur et pourra ensuite
6tre d6nonc6 h tout moment ; dans ce cas, il cessera d'8tre applicable trois mois apr~s la date de la
d~nonciation.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Beograd, le 9 mars 1932.
Pour la R~publique d'Autriche:

(L. S.) Hermann PLOENNIES, m.p.

Pour le Royaume de Yougoslavie
(L. S.) Albert KRAMER, m. p.

No 3609
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to the Austrian Customs tariff of the present Treaty of Commerce shall be converted into schillings
according to the following rates :

(i) Duties up to i krone inclusive shall be converted into schillings as follows
no account shall be taken of sums up to 0.005 schilling inclusive and sums of more than
0.005 schilling shall be reckoned at o.oI schilling.

(2) Duties of more than i krone up to 1o kronen inclusive shall be converted into
schillings as follows : no account shall be taken of sums up to 0.025 schilling inclusive;
sums of more than 0.025 schilling up to 0.075 schilling inclusive shall be reckoned at
0.05 schilling and sums of more than 0.075 schilling shall be reckoned at o.i schilling.

(3) Duties of more than io kronen up to 5o kronen inclusive shall be converted into
schillings as follows : no account shall be taken of sums up to 0.05 schilling and sums
of more than 0.05 schilling shall be reckoned at o.i schilling.

(4) Duties of more than 50 kronen up to oo kronen inclusive shall be converted
into schillings as follows : no account shall be taken of sums up to 0.25 schilling ; sums
of more than 0.25 schilling up to 0.75 schilling inclusive shall be reckoned at 0.5 schilling
and sums of more than 0.75 schilling shall be reckoned at i schilling.

(5) Duties of more than IOO kronen up to 300 kronen inclusive shall be converted into
schillings as follows: no account shall be taken of sums up to 0.5 schilling and sums of
more than 0.5 schilling shall be reckoned at i schilling.

(6) Duties of more than 3oo kronen up to 5oo kronen inclusive shall be converted
into schillings as follows : no account shall be taken of sums up to 2.5 schillings ; sums
of more than 2.5 schillings up to 7.5 schillings inclusive shall be reckoned at 5 schillings
and sums of more than 7.5 schillings shall be reckoned at io schillings.

(7) Duties of more than 500 kronen shall be converted into schillings as follows
no account shall be taken of sums up to 5 schillings and sums of more than 5 schillings
shall be reckoned at io schillings.

Article IX.

The present Treaty, which has been done in duplicate in the German and Serb-Croat languages,
shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification shall be exchanged at Belgrade.

The Treaty shall come into force on the date of signature and shall be valid up to June 3oth,
1932. If not denounced three months before the expiry of that period, it shall remain in force and
may be denounced at any time; if denounced, it shall cease to be in force three months after the
date of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done at Belgrade, the 9 th day of March, 1932.
For the Republic of Austria

(L. S.) Hermann PLOENNIES, m. p.

For the Kingdom of Yugoslavia:
(L. S.) Albert KRAMER, m. p.

17 No. 3609
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ANNEXE TARIFAIRE A

(AU TARIF DOUANIER DU ROYAUME DE YOUGOSLAVIE).

Nun3kro Droit
du DMsignation des marchandises conventionnel

tarif en dinars-or

par IoO kg.
Remarque : Huile d'arachides, durcie, pour tre ult~rieurement tra-

vaill~e, moyennant l'observation des conditions prescrites par le Ministre
des Finances ...... .........................

Sucre candi :
c) En pains . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
P) En morceaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vins mousseux, autres que le champagne ..... ................
Diamalt (extrait de malt pour usages industriels) ... ............
Eaux min6rales, naturelles, non 6dulcor~es ... ...............

Les eaux min~rales naturelles, non 6dulcor6es, import~es en r6cipients
usuels du commerce, suivent le regime du No 125/I.

Bonbons, ordinaires, ,( Zuckerln D .................
Bonbons fins (dits (( soyeux ,) ; bonbons remplis de marmelade, de choco-

lat, etc., fondants sans chocolat, massepain, gelfes, pralines :

Bonbons soyeux et caramels, non remplis .... ............
Autres articles mentionn6s ci-dessus ..... ................

Articles, enti~rement ou partiellement prepares avec de la pAte de cacao,
du chocolat, ou leurs succ6dan6s, non d6nomm6s ailleurs .........

Graisse v~g~tale de noix de coco ... .................
Moutarde, pr~par~e avec du mofit ou d'autres ingredients .........

Note : La moutarde en emballages pesant au total 2 kg. au maximum,
acquitte une surtaxe de 50 % du droit de douane.

Essence pour potages, liquide ...... ....................
Ovomaltine .......... ...........................
Christolax .......... ............................
Cubes et conserves pour potages ....... ..................
Gravier et sable :

ex 2. Moulus, en vrac ou en sacs ..... .................
Craie, de couleur naturelle, moulue ou nettoy6e, m~me lav~e ........
Pltre :

2. Calcin6.. . ....... ............................
3. Moulu, m~me teint ....... ......................

Bougies et pelotes-bougies ....... .....................
Savons de toutes sortes et de toutes formes, mgme additionn6s de produits

cosm6tiques ou m6dicinaux (dits savons m6dicinaux) ...........
Cirages, noirs, ordinaires, pour chaussures ; graisses, cr6mes et preparations

similaires, additionn6es de cire, de graisse et d'huile, pour nettoyer,
polir ou entretenir les parquets, les pogles, les fours, les cuirs et les
chaussures :
i. Cirages, noirs, ordinaires, pour chaussures:

a) Conditionn~s pour la vente au d~tail .... ............
b) Aufrement conditionn~s ...... ...................

2. Autres :
a) Conditionn~s pour la vente au d~tail .... ............
b) Autrement conditionn~s ...... ...................

ex 104/2

ex iio/i b)

exempt

30,-
30,-

250,-
32,50

1,40

140,-

140,-
18o,-

18o,-
29,-
50,-

120,-
60,-

120,-
120,-

0,10
a,8o

a,8o
a,8o

120,-

I00,-

24,-
20,-

125,-
75,-
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122

125/1
126
ex Note

ex 132
ex 133

134/3

ex 137
138/2

ex 139/2
ex 140
ex 144
ex 145
ex 148

152/2 a)
ex 153

ex 184/2

187

ex 192
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TARIFF ANNEX A.

(To THE CUSTOMS TARIFF OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.)

Tariff Conventionalnumber Description of goods dutiesin gold dinars

per ioo kg.

Note : Ground nut oil, hardened, to be subsequently worked up, in
compliance with the regulations prescribed by the Minister of Finance

Candied sugar :
(a) In loaves ........ ..........................
(3) In lumps ........ ..........................

Sparkling wines, other than champagne........... ....
Diamalt (malt extract for industrial purposes) ..... ............
Mineral waters, natural, unsweetened .... .................

Natural mineral waters, unsweetened, when imported in usual trade
receptacles are dutiable under No. 125/i.

Bonbons, common, " Zuckerln ". ................
Fine bonbons (" silky " bonbons); bonbons filled with marmalade,

chocolate and the like; fondants not filled with chocolate, marzipan,
jellies, pralines :
" Silky " bonbons and caramels, not filled .... ..............
Other articles mentioned above ...... .................

Wares wholly or partly of cocoa paste, chocolate or substitutes thereof,
not specially enumerated elsewhere ...... ...............

Vegetable fat from coco-nuts ...... ....................
Mustard prepared with must or other ingredients ...............

Note : Mustard in packages up to 2 kg. total weight must pay a surtax
of 50 % of the Customs duties.
Soup flavourings, liquid ........ .....................
Ovaltine .......... .............................
Christolax .......... ............................
Soup tablets and preserved soups ...... .................
Gravel and sand :

ex. 2. Ground, in bulk or in sacks ...... ...............
Chalk, natural colour, ground or washed, even washed out ........
Plaster :

2. Calcine ..... ...........................
3. Ground, even coloured . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wax candles and wax tapers ...... ....................
Soap of all kinds and shape, even with addition of cosmetics and medi-

caments (so-called medicinal soap) ...............
Common blacking for footwear; fats, creams and similar preparations,

mixed with wax, fats and oils, for cleaning, polishing and preserving
parquetry, stoves, hearths, leather and footwear

i. Ordinary blacking, for footwear :
(a) Packed for retail sale .......... ...............
(b) Otherwise packed ....... ....................

2. Others :
(a) Packed for retail sale . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Otherwise packed ....... .....................

exempt

30.
30.-

250.-
32.50

1.40

140.-

140.-
ISO.-

18o.-
29.-

50.-

120.-

6o.-
120.-

120.-

0.10

1.8o

1.8o
1.8o

120.-

I00.-

24-
20.-

125.-

75.--

cx 104/2

ex iio/t(b)

Ii6
122

125/I
126
ex Note

ex 132
ex 133

134/3

ex 137
138/2

cx 139/2
ex 140
ex 144
ex 145
ex 148

152 /2 (a)
ex 153

ex 184/2
187

Cx 192
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Numaro Droit
du Dsignation des marchandises conventionnel
tarif en dinars-or

par ioo kg.
ex 2o6 Ferrocyanure de potassium, ferrocyanure de sodium, ferricyanure de

potassium, ferricyanure de sodium, permanganate de potassium . . 5,-
ex 207 /i Alun de chrome, cristallis6 ....... .................... .... exempt
ex 208 Peroxyde d'hydrog~ne ........... ...................... 4,-

Litharge jaune et rouge, en morceaux ou 6cailles, mme moulue . . .. 5,-

ex 209 Chlorure de calcium ........ ....................... .... exempt
ex 212/6 Silicate de sodium, silicate de potassium :

Solide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4,-
Liquide .................. ................... 2,

ex 214/4 Acide carbonique liquide ........ ..... ................. . 15,-
ex 222 Pate de chlorure de cuivre ....... .................... ..... 12,-
ex 225/2 Albumine de sang ...... ........................ IO,-

234/I M6dicaments pr6pares ainsi que tous produits chimiques et pharmaceu-
tiques dos6s .... .......................... 300,-

236 Les couleurs min6rales et les terres colorantes, am6lior6es par Vaddition
Note de pigments organiques, sont taxies aux taux conventionnels du NO 243.

ex 240 i. CUruse, minium et massicot ......... ................... 30,-
2. Couleurs de bronze ........... ...................... 45,-

ex 241 Couleurs de chrome .... ............................... 25,-
243 Pigments et laques de couleur, non d6nomm6s ailleurs, ainsi que milanges

de combinaisons de pigments avec des bases et des sels inorganiques
(laques de pigments et autres) .... ................. .... 25,-

Note i : Couleurs additionn6es d'huile, de glyc6rine, de vernis & l'huile,
de colle, d'huile min6rale et d'autres mati~res :

Couleurs d'imprimerie, noires .......... .................. 8o,-
Autres couleurs ............ ........................ 120,-

Note 2 : Les couleurs contenant du vernis & l'alcool, & l'ac~tone ou
h la laque, acquittent un droit de 12o dinars par ioo kg.

Note 3 : Les couleurs en emballages pesant au total jusqu'h i kg.
inclusivement acquittent en outre une surtaxe de 15 dinars par Ioo kg.

244/2 a) Encres ordinaires liquides .......... .................... 60,-
ex Note Les encres liquides en r6cipients pesant au total jusqu'h i kg. inclusive-

ment acquittent une surtaxe de 50 % du droit de douane.
ex 248 Vernis t l'huile, mgme additionn6s de siccatifs ....... ............ 50,-
ex 250 Vernis t la laque ........................ 8o,-

252 Mastics h lhuile, h la r6sine, au caoutchouc et a la gutta-percha, h la
colle et autres mastics non ddnommfs ailleurs :
i. A l'huile et & la r6sine ..... ................... .I... 12,-
2. Autres ......... ........................... ..... 35,-

ex 273 Ouate de coton :
I. Cardfe ou enduite de colle, ainsi que rubans d'ouate, mgme enduits

de colle ........ ........................... ..... 25,-

Note : Lors du dfdouanement, il ne sera pas tenu compte de l'addition
de laine jusqu'h concurrence de 5 % au maximum du poids total.

274 Fil6s de coton h un bout :
i. Du No 12 anglais et au-dessous

a) Ecrus ......... .......................... .o.... 20,--
b) Blanchis 3.......................... 3o,
c) Teints ou imprimfs ...... .................... .... 35,-

2. Au-dessus du No 12 jusqu'au NO 29:
a) Ecrus ........ ........................... ..... 25,-
b) Blanchis ............ ......................... 35,-
c) Teints ou imprim6s ..... ................ ...... .. 40, -
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Tariff Conventional
number Description of goods duties

in gold dinars

ex 206

ex 207/I
ex 208

ex 209
ex 212/6

ex 214/4
ex 222

ex 225/2
234/I

236
Note

ex 240

ex 241
243

244 /2 (a)
ex Note

ex 248
ex 250

252

ex 273

Ferrocyanides and ferricyanides of potassium and sodium, permanganate
of potash ........... ...........................

Chrome alum, crystallised . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peroxide of hydrogen ..... ...........................
Yellow and red litharge, in lumps or scales, even ground ...........
Chloride of calcium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Silicate of sodium, silicate of potassium :

Solid .......... ..............................
Liquid ........... ............................

Liquid carbonic acid ........ .......................
Cuprous chloride paste ............... ...........
Blood albumen ......... ..........................
Made-up medicines and all chemical and pharmaceutical preparations,

with index for doses ......... ......................
Mineral colours and coloured earths, improved with the addition of organic

pigments, are dutiable at the conventional rates provided in No. 243.
i. White, yellow and red lead ..... .. .... .......
2. Bronze colours ......... ........................
Chrome colours ......... ..........................
Pigment and lacquer colours, not mentioned elsewhere, also mixtures

of compounds of pigments with inorganic bases and salts (pigment and
other lacquers) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Note i : Colours prepared with oil, glycerine, oil varnish, glue, mineral

oil and other substances :
Black printers' inks ......... ......................
Others .......... .............................
Note 2 : Colours prepared with spirit, acetone or lacquer varnish, pay

12o dinars per ioo kg.
Note 3 : Colours in packages weighing in the aggregate up to I kg.

inclusive pay a surtax of 15 dinars per zoo kg.
Common liquid inks ........ ........................
Liquid inks in receptacles weighing in the aggregate up to i kg. inclusive

pay a surtax of 50 % of the Customs duties.
Oil varnishes, with addition of siccatives .... ................
Lacquer varnishes ....... ........................
Oil, resin, rubber and gutta percha cements, cement glue, and other

cements not elsewhere mentioned :
I. Oil cement and rubber cement ..... .................
2. Others .......... ............................

Cotton wool :
i. Carded or dressed, also strips of cotton wool, even dressed ....

Note : At the time of Customs clearance, no account shall be taken
of an admixture of wool of not more than 5 % of the total weight.
Cotton yarn, single strand:

i. No. 12 English and below:
(a) Unbleached ........ ........................
(b) Bleached ......... ........................
(c) Dyed or printed ....... ......................

2. Above No. 12 and up to No. 29 :
(a) Unbleached ........ ........................
(b) Bleached ......... ........................
(c) Dyed or printed ....... ......................

20.-

30.-
35.-

25.-
35.--
40.-

per ioo kg.

5-
exempt

4.-
5.-

exempt

4.-
2.-

15.-
12.-

10.-

300.-

30.-
45.-
25.-

25.-

8o.-
120.-

6o.-

50.-80.-

12.-

35-

25.-
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Num~ro Droit
du D6signation des marchandises conventionnel

tarif en dinars-or

par zoo kg.
3. Au-dessus du No 29 jusqu'au No 50 :

a) Ecrus .......... ...........................
b) Blanchis .......... .........................
c) Teints ou imprim6s ....... ....................

4. Au-dessus du No 50:
a) Ecrus .......... ...........................
b) Blanchis .... .........................
c) Teints ou imprim6s ....... ....................

Fil6s de coton h deux ou plusieurs bouts:
i. Du No 12 anglais et au-dessous :

a) Ecrus .......... ...........................
b) Blanchis .......... . ....... ................
c) Teints ou imprim6s ..... ....................

2. Au-dessus du No 12 jusqu'au No 29:
a) Ecrus .......... ...........................
b) Blanchis ......... ..........................
c) Teints on imprim6s ....... ....................

3. Au-dessus du NO 29 jusqu'au No 50:
a) Ecrus .......... ..........................
b) Blanchis ... .................. ............
c) Teints ou imprim6s ........ ....................

4. Au-dessus du No 50 :
a) Ecrus .......... ..........................
b) Blanchis..........................
c) Teints ou imnprim6s ....... ....................

Fil6s de coton conditionn6s pour la vente au detail (fll h coudre, h tricoter,
& broder), m6me fortement retors (hard-water, mule-double), sur bobines
de bois, sur papier, en pelotes, 6cheveaux, etc., h. un ou plusieurs bouts:
I. E crus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Blanchis .......... ..........................
3. Teints ou imprim6s ......... .....................

Note : Les fil6s merceris6s acquittent une surtaxe de 5o % d'apr~s leur
num6ro et leur espce.

Tulle, bobinet et tissus similaires
i. Unis ........... ............................
2. Bobinet avec ornements genre dentelle, pour rideaux et autres usages

domestiques analogues :
En pibces (au m~tre) ....... ......................
En pi~ces d6coup6es. . .................

Note : Les tissus de l'espce, termin6s par des nceuds ou bord6s par un
ruban, acquittent une surtaxe de 25 % calcul6e sur le droit du tissu corres-
pondant.

Articles tricot6s et en filet, de coton
ex 4. Non d6nomm6s ailleurs :

Fichus et chbles ........ ........................
Broderies sur tissu de coton, m6me avec applications :

i. En fil6s de soie ........ ........................
2. En autres fil6s ........ ........................

Rubans de coton, tiss6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lacets de chaussures, tress6s .. .........................
Sangles, manches h eau ........ ......................

30,-
40,-

45,-

35,-
45,-
50,-

25,-
35,-
40,-

30,-
40,-
45,-

35,-

45,-
50,-

40,-
50,-
55,-

70,-
9o,-

110,-

400,-

300,-
500,-

400,-

1.200,-
1.000,-

220,-

280,-

85,-
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3. Above No. 29 and up to No. 50:
(a) Unbleached ..........
(b) Bleached ...........
(c) Dyed or printed .......

4. Above No. 50:
(a) Unbleached ..........
(b) Bleached ...........
(c) Dyed or printed .......

Cotton yarn of two or more strands:
i. No. 12 English and below :

(a) Unbleached ..........
(b) Bleached ...........
(c) Dyed or printed .......

2. Above No. 12 and up to No. 29
(a) Unbleached ..........
(b) Bleached ...........
(c) Dyed or printed .......

3. Above No. 29 and up to No. 50:
(a) Unbleached ..........
(b) Bleached ...........
(c) Dyed or printed .......

4. Above No. 50:
(a } Tlnhle phph-d

275

276

279

ex 280

282

283
ex 284

ex 304

No. 3609

2631935

L'b5 Bece......................................(b) Bleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(c) Dyed or printed ........ .....................

Cotton yarns made up for retail sale (sewing, knitting, and embroidering
yarns), even strongly twisted (hard-water, double-mule), on wooden
reels, on paper, in bales, skeins, etc., of one or more strands :
(i) Unbleached ......... ........................
(2) Bleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(3) Dyed or printed ........ ......................

Note : Mercerised yarns pay a surtax of 50 % according to number
and kind.

Tulle, bobbinet and similar cotton tissues
(i) Plain .......... ...........................
(2) Bobbinet with lace ornamentation, for curtains and similar house-

hold use :
In lengths of i metre ........ ....................
In cut lengths . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note : Such tissues, bound with knotted loops or ribbon, pay a surtax
of 25 % of the duty on the tissue.

Cotton, knitted and spun goods :
ex. 4. Not specially enumerated elsewhere:

Kerchiefs and shawls ... ..... .... ... .....
Embroideries on cotton tissue, with or without applications:

i. Of silk yarn ......... .........................
2. Of other yarn .. . . . . . . . . . . . . . . . .

Woven cotton ribbons ........ ......................
Plaited cotton shoelaces ....... ......................
Girths and hose ......... .........................

per xoo kg.

30.-
40.-
45--

35.-
45.--
50.-

25.-
35.-
40.-

30.-
40-
45.-

35.-
45.-
50.-

40.-
50.-
55.-

70.-
9o.-

110.-

400.-

300.-
500.-

400.-

1,200.-

1,000.-

220.-

280.-
85.-

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . .



264 Socijte' des Nations - Recuei des Traits. 1935

Numhro Droit
du Designation des marchandises conventionnel

tarif en dinars-or

par ioo kg.
314 Files conditionn6s pour la vente au d6tail (sur bobines, en pelotes, 6che-

veaux, etc.) :
i. Ecrus ..... ........ ........................... IOO,-
2. Blanchis, teints, imprim~s ......... .................. 150,-

ex 316 Couvertures de d~chets pesant plus de 700 grammes par m 2 . . . . . . .. . .  120,-

Couvertures grossi~res dites s Kotzen a, de couleur grise naturelle, pesant
plus de 700 grammes par m2, m~me avec bordure en couleur ..... 200,-

ex 317 Tissus de laine, h l'exception de ceux qui sont sp6cialement d6nomm~s,
pesant par M2 :
ex 3. Plus de 300 et jusqu'-h 500 grammes:

Loden .......... ............................ ..... 280,-
ex 319 Articles en tricot et en filet, de laine :

ex 4. Fichus et chliles ...... ..................... ..... 550,-
331 Tissus de soie et de mi-soie, 6pais :

i. De soie .......... .......................... .1... i.8oo,-
2. De mi-soie ........ ......................... ..... 8oo,-

ex 335 Articles en tricot ou en filet, entirement ou partiellement en soie
ex 3. Fichus et chiles :

a) Enti~rement en soie
En soie artificielle .......... ..................... .8oo,-
En soie autre que de la soie artificielle ..... ........... 2.400,-

b) Partiellement en soie:
En partie en soie artificielle ........ ................. 9oo,-
En partie en soie autre que de la soie artificielle ....... ... 1.200,-

337 Rubans tiss~s:
i. En soie:

En soie artificielle ....... ...................... .1... i.8oo,-
En sole naturelle ........ ...................... .... 2.200,-

2. En mi-soie :
a) Rubans de reps ayant jusqu'h 6 cm. de largeur pour garnitures

de chapeaux ....... ....................... .... 400,-
b) Autres ......... .......................... .. 0.0goo,-

ex 346 Tissus enduits ou impr~gn~s, non sp~cialement d~nomm~s :
I. En pi~ces (au metre) ...... .................... .... 12,-

ex 348 /I b) BAches et couvertures, en tissus du No 346, m6me cousues avec des an-
neaux, des courroies, des cordes, des fermoirs, etc ..... .......... 16o,-

ex 351 Feutres pour usages techniques ...... ............... ... I50,-

354 Crin de cheval de la crini~re et de la queue, m~me m61ang6 d'autres
matires :
i. Brut ...... .... ............................ .... exempt
2. Blanchi, teint, fris6 ou tress6, mme mlang6 avec d'autres poils

ou des fibres v~g~tales ...... .... .................... 40,-
ex 356 Linge pour hommes, fenmes et enfants ; confections pour fenmes (& l'ex-

ception des manteaux de femmes et de fillettes) ; cravates, corsages
(Mieder) et corsets ; casquettes de sport et de voyage

Droit du
i. En soie ou mi-soie ...... .. ..................... ... produit tex-
2. En tissu de laine ....... ...................... ... tile en ques-
3. En tissu de coton ..... .. ...................... ... tion avec
4. En toutes autres mati~res textiles v6g~tales ............... ... une surtaxe

Ide 16o %.
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Tariff Conventional
number Description of goods duties

in gold dinars

314

ex 316

ex 317

ex 319

331

ex 335

337

ex 346

Yarn of wool made up for retail sale (on spools, in bales, skeins, etc.)

i. Unbleached ......... .........................
2. Bleached, dyed or printed ...... ...................

Blankets made of cloth waste weighing more than 700 grammes per
square metre ......... ..........................

Blankets of the natural grey colour (" Kotzen "), weighing over 7oo
grammes per square metre, even with coloured border stripes .......

Other woollen tissues, not specially enumerated elsewhere, weighing per
square metre :
ex. 3. More than 300 and up to 500 grammes

Loden .......... ............................
Knitted or netted woollen goods :

ex. 4. Kerchiefs and shawls ...... ....................
Close-woven silk or half-silk tissues :

i. Silk ........... ............................
2. Half silk .......... ..........................

Knitted or netted articles, wholly or partly of silk
ex. 3. Kerchiefs and shawls

(a) Wholly of silk :
Of artificial silk. . ..................
Of silk other than artificial silk ..... ................

(b) Partly of silk :
Partly of artificial silk ...... ....................
Partly of silk other than artificial silk ... .............

Woven ribbons
i. Of Silk :

Of artificial silk ........ .......................
Of natural silk ........ ........................

2. Of half silk :
(a) Reps ribbons up to 6 cm. in width for trimming hats .......

(b) Others ......... ..........................
Coated or saturated tissues, not elsewhere enumerated :

i. In the piece (to be sold by the metre) ... ...............
Tarpaulins (plachen) and cover cloths of fabrics falling under No. 346,

even sewn with rings, strings, cords, fastenings and the like ........
Felts for technical purposes . ..... .... ... ..... .
Horsehair from the mane and tail, even mixed with other materials:

i. Raw ....................................
2. Bleached, dyed, crisped or in plaiting, even mixed with other hair

or vegetable fibres .... ..........................
Men's, women's and children's body linen, readymade garments (except

women's and girls' mantles) for women, neckties, corsets and bust
supporters; sports and travelling caps

i. Of silk or half silk ....... ......................
2. Of woollen tissue ........ ......................
3. Of cotton tissue ........ .......................
4. Of any other vegetable textile materials ... .............

exempt

40.-

Duty at
the rate ap-
plicable to
the tissue in

question,
plus a surtax

of 16o %.

per ioo kg.

100.-
150.--

120.-

200.-

28o.-

550.-

x,8oo.-
8oo.-

1,8O.-
2,400.-

9oo.-
1,200.-

1,800.-
2,200.-

400.-

9oo.-

120.-

16o.-
15o.--

348 /1 (b)

351
354

ex 356

No. 3609



266 Socite' des Nations - Recueji des Traits. 1935

Num~ro Droit
du Designation des marchandises conventionnel

tarif en dinars-or

par ioo kg.
Sous-vgtements, vgtements, casquettes, ainsi que les fichus et chales en

tricot ou en filet h classer comme articles de confection

En soie ou en mi-soie ....... ..................... ....
En laine ........ ........................... .. ..

Confections des NoS 392 et 394 du tarif... .. .{. .......

Bourses pour monnaie, en tissu de coton et de lin m61ang6s, avec ferme-
ture b& boules mont~e & l'ext6rieur ...... ................
Ex Note : Le linge de dames et les articles 16gers de confection pour

dames acquittent les surtaxes suivantes :
i. 20 %, s'ils sont brod6s autour du col, au bas des manches ou

t d'autres extr6mit~s de la lingerie ou des v~tements, ou si, It ces
endroits, sont appliqu6es des dentelles ou des broderies, t condition
que la largeur desdites dentelles et broderies ne d6passe pas io cm.

2. 40 %, si la largeur de la broderie ou des dentelles d6passe io cm.,
si les broderies et les dentelles se rencontrent aussi en d'autres endroits,
si elles sont cousues en d'autres endroits ou incrust~es dans les con-
fections elles-m~mes, mais ne d~passent dans aucun de ces cas 30 %
de la surface formant l'endroit. I1 en est de m~me s'il a 6t6 employ6
dans les confections It la fois des dentelles et des broderies, mais lors
du calcul du pourcentage de la surface, on tiendra compte de toute
la surface occup6e par les dentelles et les broderies.

Si les dentelles ou les broderies ou les deux r6unies d6passent 30 %
de la surface formant l'endroit, les confections seront tax6es comme
ouvrages en dentelles ou en brcderies, selon que l'un ou l'autre de ces
articles domine. En cc cas, les surtaxes susmentionn6es ne sont pas
applicables.

Chapeaux d'hommes, en feutre
i. Garnis .......... ...........................

Chapeaux de femmes, de toute sorte, orn6s .... ..............
Fleurs et couronnes artificielles enti~rement ou partiellement fabriqu6es

avec des mati~res textiles, m~me combindes avec d'autres matilres
2. Fleurs, m~me r6unies en bouquets, et couronnes :

a) Enti~rement ou partiellement en soie ou mi-soie .........
b) Enti~rement ou partiellement en d'autres mati~res textiles

Parapluies et ombrelles:
ex i. Avec manches ou parties en 6caille, nacre, ivoire, ambre, jais

ou leurs imitations, ou en m6taux ordinaires dor6s ou argent6s :
ex a) Recouverts de tissus de soie pure ou m6lang6e .........

eX 2. Avec manches ou parties sculpt~s ou en mati~res A sculpter non
d6nomm6es:
ex a) Recouverts de tissus de soie pure ou m6lang6e .........

ex 4. Autres :
b) Recouverts de tissus de soie pure ou m6lang6e ...........

Droit du
produit tex-
tile en ques-
tion (au m6-
tre) avec
une surtaxe
de 150 %.

Droit de
la mati~re
premiere en

question
avec une
surtaxe de
100 %.

500,-

par pike
2,20

6,-

par o kg.
6.ooo,-
3.000,-

par pike

7-

6,-

4,50
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Tariff Conventional
number Description of goods dutiesin gold dinars

per ioo kg.

Clothing, underclothing, caps, kerchiefs and shawls of knitted wares and
hosiery, which are classifiable as readymade goods:

Duty at
the rate ap-
plicable to

Of silk or half silk ........ ....................... ... the tissue in
Of wool .......... ............................ .... question

(per metre),
plus a surtax

of 150 %.
Duty at the
rate applic-
able to the

Made-up wares of the goods specified in tariff Nos. 392 and 394 . . . raw material
in question.
plus a surtax

of xoo%
ex 356/4 Money bags of mixed cotton and linen tissues, with external ball-closing

mounting ........................... .. 500.-
ex Note : The following surtaxes are payable on readymade under-

clothing and light made-up goods for women :
I. 20 %, if they are embroidered round the neck, at the end of

the sleeves or on the other ends of the garment, or if lace or embroidery
is sewn on these places, provided that the breadth of this lace or
embroidery does not exceed io cm.

2. 40%, when the width of the embroidery or lace exceeds Io cm.,
or if these are found on other parts, or if the lace or embroidery is
sewn on other parts or is worked in the garment itself, but not in any
case covering more than 30 % of the upper part of the outer surface.
A similar procedure is followed when both lace and embroidery are
used in the garment, in which case, however, the whole outer surface
ornamented with lace or embroidery is to be taken into consideration
in computing the percentage of the surface ornamented

When the lace or embroidery, or both together, cover more than
30 % of the upper part of the outer surface, the garments are classi-
fied as made-up goods of lace or embroidery, according as the lace
or embroidery predominates. In that case, the above-mentioned
surtaxes are not applicable.

ex 360 Men's felt hats : each
i. Finished ........ .......................... ..... 2.20

364 Women's hats of all kinds, trimmed ... ................ .... 6.-
ex 366 Flowers and wreathes, wholly or partly made of textile materials, combined

or not with other materials :
2. Flowers, even in bouquets, and wreaths : per ioo kg.

(a) Wholly or partly of silk or half silk ... ............ .... 6,ooo.-
(b) Wholly or partly of other textile materials ..... .......... 3,000.-

ex 367 Umbrellas and parasols :
ex. i. With handles or parts of tortoise-shell, mother-of-pearl, ivory,

amber, jade or their imitations, or of common gilt or silvered metals : each
ex (a) Covered with pure or mixed silk tissues ..... .......... 7.-

ex 2. With artistically carved handles or of carving materials not
elsewhere enumerated :
ex (a) Covered with pure or mixed silk tissues ......... ... 6.-

ex 4. Others:
(b) Covered with pure or mixed silk tissues .............. .. 4.50
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ex 368 Chaussures en tissu ou en feutre, avec semelles d'autres mati~res
ex i. Entirement ou partiellement en soie :

En tissus broch~s ou en satin ..... ................ ... 1.200,-

ex Notes g6- ex i. Les articles lessiv6s, demi-blanchis ou blanchis acquittent une
n~rales & la surtaxe de 30 % ; s'ils sont teints ou tiss~s en deux couleurs, la sur-
cat~gorie V. taxe est de 40 % ; s'ils sont tiss6s en plusieurs couleurs, estamp6s

ou imprim~s, la surtaxe est de 6o %. Les articles en pikes merce-
rises ou tiss~s en fil6s merceris6s acquittent une surtaxe de 6o %.

ex Note : Les surtaxes susmentionndes sont calcul~es sur la base du
droit applicable aux marchandises brutes des num6ros comportant des
droits conventionnels.

Les articles du No 282 ne sont pas assujettis aux surtaxes susvis6es.

2. Les tissus h dessins sont soumis h une surtaxe de 15 % ; les tissus
broch6s, it une surtaxe de 25 %. Si un tissu est h la fois & dessins et
broch6, seule la surtaxe la plus 6lev6e sera appliqu6e.

3. Les tissus tiss~s h la fagon de la gaze acquittent une surtaxe de 50 %.
Les surtaxes des § § 2 et 3 sont applicables aux marchandises b6n~ficiant

d'un droit conventionnel et sont calcul6es sur la base des droits pr6vus
pour les marchandises brutes.

ex 5. Pour les articles ci-apr~s b6n~ficiant d'un droit conventionnel,
c'est-h-dire les fichus pour la tate et les 6paules, en tissu de coton
tricot6 ou A mailles, ainsi que les mouchoirs et chiles en tissu tricot6
ou & mailles, les casquettes, sous-vftements et v6tements en tissu de
laine tricot6 ou h mailles, dans lesquels de la soie artificielle en quantit6
ne d6passant pas 3 % du poids total a W ajout~e par tissage ou
tricotage, ladite addition restera sans influence sur la tarification.

ex 6. Les articles susmentionn~s combin6s avec de la soie artificielle
en quantit6 sup~rieure A 3 %, mais ne d~passant pas io % du poids
total, acquittent une surtaxe de 25 %. Les autres articles en files
contenant de la soie, b6n~ficiant d'un droit conventionnel, sont
taxes comme suit :
a) S'ils renferment de ia sole jusqu'h lO % inclusivement du poids

total de la mati6re textile dont ils sont composes, ils acquittent une
surtaxe de 50 % ;

b) S'ils renferment de la soie en quantit6 sup~rieure ih io % et jus-
qu'ht 50 % inclusivement du poids total, ils sont tax~s comme
ouvrages de mi-soie ;

c) S'ils renferment de la soie en quantit6 sup6rieure h 50 % du poids
total de la mati~re textile dont ils sont compos6s, ils suivent le
regime des ouvrages en sole, sauf dispositions contraires du tarif.

ex 9. Les fichus et chSles du No 321, avec franges naturelles (com-
posfes de fils provenant de la trame et de la chaine), non nou6es,
ne sont pas assujettis i la surtaxe pr~vue au § 9 pour la bordure ;
les mrmes articles, avec franges naturelles ne comportant pas plus
de deux nceuds, acquittent une surtaxe de bordure de 25 % calcul~e
sur le droit.

376/1 Courroies de transmission en cuir .... ................. 6o,-
ex 378 Articles de sellerie et de harnachement en cuir, ainsi qu'en tissus impr~gn~s

ou enduits :
2. Combines avec d'autres m~taux communs ou avec du fer recouvert

d'autres mftaux communs ou de leurs alliages ............ ... 250,-
3. Combines avec de l'argent, des parties plaques d'argent, argentfes

ou dories ......... .......................... .... 450,-
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ex 368 Footwear of tissue or felt, with soles of other materials
ex i. Wholly or partly of silk:

Of broch6 tissues or satin ...... ................... .... 1,200.-

ex General ex r. Goods which are lye-washed, half bleached, or bleached pay a
Notes to surtax of 30 % ; if dyed or woven in two colours the surtax is 40 % ;

Category V. if woven in more than one colour, stamped or printed, the surtax is
6o %. Piece goods, mercerised or woven with mercerised yarns, pay
a surtax of 6o %.

ex Note : The above-mentioned surtaxes are assessed on the basis of
duty chargeable on the goods in a crude state specified under the num-
bers entitled to a conventional rate.

The above-mentioned surtaxes are not levied on goods falling under
No. 282.

2. Figured tissues pay a surtax of 15 % ; broch6 tissues pay a surtax
of 25 %. Tissues both figured and broch6 only pay the higher surtax.

3. Tissues woven in gauze style pay a surtax of 50 %.
The surtaxes provided for in § § 2 and 3 are applicable to goods entitled

to a conventional rate of duty and are assessed on the basis of duty
chargeable on the goods in a crude state.

ex 5. The classification of the under-mentioned goods entitled to con-
ventional rates will not be affected by the fact that, in the process
of weaving or knitting, artificial silk has been added to an extent
not exceeding 3 % of their total weight : Knitted head or shoulder
fichus of cotton, also woven or knitted kerchiefs and shawls, knitted
caps and underclothing and upper garments of wool.

ex 6. Where the above-mentioned goods are combined with artificial
silk to an extent exceeding 3 % but not io % of their total weight,
they are subject to a surtax of 25 %. Other articles entitled to a
conventional rate of duty, if made of yarn containing silk, are
dutiable as follows :
(a) If they contain silk up to io % inclusive in the total weight

of the component textile material, they pay a surtax of 50 % ;

(b) If they contain silk in a quantity of from io to 50 % inclusive
in the total weight, they are dutiable as articles of half silk

(c) If they contain silk in a quantity exceeding 5o % in the total
weight of the component textile material, they are classed as
articles of silk, if not otherwise determined in the tariff.

ex 9. The fichus and shawls mentioned in No. 321, when having
natural fringes (consisting of weft and warp threads), not knotted,
are not subject to the surtax provided in § 9 in respect of the hem ;
when the same articles have natural fringes not more than twice
knotted, they are subject, in respect of the hem, to a surtax of 25 %
calculated on the duty.

376/1 Leather transmission belting .......................... 16o.-
ex 378 Saddlery and harness-makers' wares of leather or of impregnated or treated

(coated) tissues :
2. Combined with ordinary metals or with iron coated with other

ordinary metals or alloys thereof .... ............... .... 250.-
3. Combined with silver, silver-plated, silvered or gilt parts ..... 450.-
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379 Ouvrages de malletier, en cuir ou tissus autres que de soie, ainsi qu'en
tissus impr6gn6s ou enduits :
i. Pesant plus de i kg. pice:

a) Combin6s ou non avec des mati~res communes ou fines ....... 300,-
b) Combin6s avec des mati~res tr~s fines .............. .... 450,-

2. Pesant jusqu' t i kg., inclusivement, par pice :
a) Combin6s ou non avec des mati~res communes ou fines ....... 450,-
b) Combin6s avec des mati~res tr~s fines ...... ............ 6oo,-

389 Tuyaux, courroies, bandages pour roues de voitures ou d'automobiles,
mnme combin6s avec des m6taux communs ou leurs alliages ....... i8o,-

390 Chaussures, mme combin6es avec des mati6res textiles ou autres . . . 200,-
ex 392 Feuilles et tissus :

ex I. Feuilles enti~rement en caoutchouc mou .... .......... 150,-
ex 2. Tissus impr~gn~s ou enduits de caoutchouc ou avec intercala-

tions de caoutchouc:
b) Autres que des tissus enti~rement ou partiellement en soic . . . 15,-

ex 393 Articles de caoutchouc non d6nomm6s ailleurs :
ex x. Combin6s ou non avec des mati~res communes ou fines:

c) Autres :
Pneumatiques (chambres air et enveloppes) ........... 80-
Autres articles ... ........ ...................... 200,-

2. Combin~s avec des mati~res tr~s fines ...... ............. 400,-
ex 394 Tissus 6lastiques ; articles en tricot, passementerie et ouvrages en passe-

menterie, s'il a W employ6 des fils :
ex 2. En autres mati~res textiles, A l'exclusion des articles enti~rement

ou partiellement en soie :
b) Autres que les Mastiques pour chaussures ..... ........... 150,-

ex 395 Plaques pour joints (plaques dites Jt.) ....................... Ioo,-
ex 411 Articles entirement ou partiellement composes d'ivoire, d'caille, de

nacre ou de leurs imitations, mme combines avec d'autres mati~res
j. Combin~s ou non avec des mati~res communes ou fines :

Boutons de nacre destines 8tre cousus, mais non combin~s avec
d'autres mati~res ........... . .. ................ 500,-

Autres articles ............ ....................... 700, -

ex 415/2 Articles en mati~res animales It tailler, non d~nomm~s ailleurs :
a) Combines ou non avec des mati~res communes ........... ... 36o,-
b) Combin~s avec des mati~res fines .... ............... .... 360,-
c) Combin~s avec des mati~res tr~s fines .............. .. 550,-

ex 418/Ia)p Fume-cigare et fume-cigarette en r6sine artificielle (pr6parations au phenol) 350,-
ex 419 Boutons en corozo ............ ........................ 170,-
ex 423 /1 Farine de bois, brute ....... ...................... .... 3,-
ex 431 Moulures, profiles ou non, recouvertes ou non de composition, m~me

combin~es avec des mati~res communes ou fines :
2. Mordances, teintes, laqu~es, polies, vernies .............. IO-
3. Avec incrustations, avec dessins estamp6s, au feu, frais6s ou sculpt6s 130,-

4. Avec travail artistique, peintes, enduites de couleur de bronze 130,-
ex 432 Meubles et ouvrages de menuiserie pour dcoration int~rieure :

CX 2. b) m) Meubles recouverts de cuir ...... ............. 200,-
Cx 3. Autres

d) Avec travail artistique, peints, enduits de couleur de bronze . 200,-
ex 433 /2 Manches d'outils, ffits de rabots et cadres de scies :

a) Bruts ............. ........................... 70,-
b) Liss~s :

Ffits de rabots ........... ....................... 70,-
Vernis ou polis:

Ffits de rabots ....... ...................... .... 8o,-
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379

389

390
ex 392

ex 393

ex 394

ex 395
ex 411

ex 415/2

ex 418/ (a)f
ex 419
ex 423/I
ex 431

ex 432

ex 433/2

1935

Trunk-makers' wares, of leather or of tissues (except silk), also of impreg-
nated or treated (coated) tissues :

i. Weighing more than i kg. each:
(a) Combined or not with ordinary or fine materials .........
(b) Combined with very fine materials .... ..............

2. Weighing up to i kg. each :
(a) Combined or not with ordinary or fine materials ..........
(b) Combined with very fine materials .... ............

Tubes, belts, carriage and motor tyres, even combined with ordinary
metals or alloys thereof ....... .....................

Footwear, even combined with textile or other materials ...........
Sheets and tissues :

ex i. Sheets entirely of soft rubber ..... ................
ex 2. Tissues impregnated or coated with rubber or with ordinary

alloys of rubber :
(b) Other than tissues entirely or partially of silk ...........

Rubber wares not enumerated elsewhere :
ex i. Combined or not with ordinary or fine materials:

(c) Other :
Rubber tyres (tubes and covers) ..............
Other goods ........ .........................

2. Combined with very fine materials ..... ...............
Elastic tissues ; knitted goods and passementerie (trimmings) and wares

of passementerie if the yarns used therefor are of :
ex 2. Other textile materials, with the exception of articles wholly or

partly of silk :
(b) Other than shoe elastic .................

Packing sheets (so-called Jt. sheets) ..... .................
Wares wholly or partly of ivory, tortoise-shell, mother-of-pearl, or imita-

tions thereof, even combined with other materials :
i. Combined or not with ordinary or fine materials:

Mother-of-pearl buttons for sewing on, but not combined with other
materials ......... .........................

Other articles ......... ........................
Wares of animal carved materials, not specially enumerated elsewhere

(a) Combined or not with ordinary materials ...............
(b) Combined with fine materials ...... ................
(c) Combined with very fine materials .... ...............

Cigar- or cigarette-holders of artificial resin (phenol preparations) . . .
Corozo buttons ......... ..........................
W ood flour (rough) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mouldings, profile or not, covered or not with paste, even combined with

ordinary or fine materials :
2. Stained, coloured, lacquered, polished, varnished ...........
3. With incrustations, with designs produced by stamping, burning,

stencilling or carving ........ .....................
4. With artistic work, painted, bronze coloured .........

Furniture and joiner's work, for internal decoration :
ex 2. (b) (a) Furniture covered with leather ..............
ex 3. Other:

(d) With artistic work, painted, bronze coloured ...........
Handles for tools, plane stocks, saw frames :

(a) Rough .......... ..........................
(b) Smooth :

Plane stocks ........ ..........................
Varnished or polished :

Plane stocks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

per ioo kg.

300.-
450.-

450.-
6oo.-

18o.-.

200.-

150.-

150.-

18o.-

200.-
400.-

150.-
100.-

500.-
700-

360.-
36o.-
550.-
350.-
170.-

3.-

11O.-

130.-
130.-

200.-

200.-

70.-

70.-

80.-
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ex 434 Ustensiles pour le dessin et la peinture ... ............... .. 230,-

Tuyaux de pipe, fourneaux de pipe, fume-cigare et fume-cigarette :
Combin6s ou non avec des mati~res communes ..... ........... 150,-
Combines avec des mati~res fines ........ ................ 200,-

ex 435 Articles en bois, non d6nomm6s ailleurs :
ex i. a) Bruts, combin6s ou non avec des matibres communes:

Ustensiles de m~nage et de cuisine ..... .. ............... 40,-
ex 2. Lessiv~s, teints, laqu6s, polis, vernis :

a) Combin6s ou non avec des mati~res communes:
Echelles sur roues avec m6canisme de levage .... .......... 6,-

ex 439 Liege :
ex 2. Briques et carreaux de liege ou de d6chets de liege agglutin6s au

moyen d'autres mati~res ......... ................... ro,-
444 Papier d'emballage pesant plus de 30 gr. par metre carr6 ... ....... 15,-

ex 445 Papier d'imprimerie et 6crire
ex i. Papier d'imprimerie :

b) Autre ............. .......................... 17-
3. Papier b, 6crire ....... ....................... ..... 28,-

453 Papier h polir, papier recouvert de sable, de verre, d'6meri ou de mati~res
similaires ..................................... io,-

ex 455 Formules r~gl~es, mnlme avec texte imprim6, articles imprim6s sous forme
de placards, d'annonces, de rfclames, d'articles de publicit6, de modes
d'emploi, etc. :
ex i. Unicolores, & 1'exception des articles bronzds, dor6s ou argent6s

a) Sans images ...... ....................... ... 8o,-
ex b) Avec images:

Journaux de mode ...... ..................... .... 70,-
ex 2. Multicolores, bronzes, argent6s ou dor6s :

a) Sans images ........... ....................... r30,-
ex b) Avec images:

Journaux de mode .......... ..................... 70,-
Note aux Nos 455, 472 et 483 : Les r~clames, affiches et brochures enga-

geant 6, la visite des stations touristiques et baln6aires autrichiennes ou
servant en g~n~ral t la propagande en faveur du tourisme 6tranger en Au-
triche, quelle que soit la place occup~e par les annonces, seront admises en
-franchise d'apr~s le No 455.

459 Cartes jouer, pour amusement et similaires, m~me en feuilles avec les
images pour lesdites cartes ......... ................... 250,-

ex 46o Papier photographique :
2. Sensible h la lumi~re .......... .................... 200,-

462 Papier s lettres, enveloppes, cartes-lettres, avec images, encadrements,
monogrammes, embl~mes, arabesques, ex6cutes par impression,
estampage ou un autre procd6, ou bien avec bordures en couleur, avec
fleurs naturelles ou artificielles estampdes, m~me combin6s avec des
mati~res communes ou fines :
Papier & lettres, enveloppes et cartes-lettres pour usages commerciaux 200,-
Autres produits susmentionn6s ...... .................. .... 250,-

463 Autre papier h lettres, enveloppes de papier, cartes postales et cartes-
lettres, m~me contenus dans du papier, en enveloppes de papier ou en
boites de carton ou de bois :
i. Non combin6s avec d'autres matibres ... .............. .... 8o,-
2. Combines avec des mati~res communes ou fines .... ......... 150,-

463 ex Note : Les articles des Nos 462 et 463 ne sont pas consid6r~s comme
combines avec d'autres matires, du fait qu'ils sont lies par des rubans
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ex 434 Drawing and painting requisites ...... .................. .... 230.--
Pipe-stems, pipe heads, cigar- and cigarette-holders :

Combined or not with ordinary materials ...... ............. 1SO.-
Combined with fine materials ......... .................. 200.-

ex 435 Wares of wood, not specially enumerated elsewhere :
ex i. (a) Rough, combined or not with ordinary materials:

Household and kitchen utensils ........ ................. 40.
ex 2. Stained, coloured, lacquered, polished, varnished:

(a) Combined or not with ordinary materials :
Ladders on wheels with mechanical hoisting apparatus ..... 6o.-

ex 439 Cork :
ex 2. Bricks and squares of cork and cork waste bound together with

other materials ...... ... ........................ io.-
444 Packing paper weighing more than 30 gr. per square metre ... ....... 15.-

ex 445 Printing and writing paper:
ex i. Printing paper:

(b) Other ........ ......................... ..... 17.-
3. Writing paper ........... ....................... 28.-

453 Polishing paper, paper covered with sand, glass, emery or similar materials 1o.-

ex 455 Lined forms, even with printed text, printed articles in the form of
placards, notices, advertisements, recommendations, directions etc.

ex i. In one colour, except bronzed, silvered or gilt articles :
(a) W ithout pictures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8o ,

ex (b) With pictures:
Fashion journals ........... ...................... 70.-

ex 2. In several colours, bronzed, silvered or gilt :
(a) Without pictures ....... .................... .... 130.-

ex (b) With pictures:
Fashion journals ........... ...................... 70.

Note to Nos. 455, 472 and 483 : Advertisements, posters and pamphlets
inviting visitors to touring and bathing resorts in Austria, or used as
propaganda for foreign touring in Austria, regardless of the space filled
by the advertisement, shall be exempted from duties under No. 455.

459 Playing cards for games and similar cards, also sheets with pictures for
such cards ......... ........................... ..... 250.-

ex 46o Photographic papers :
2. Sensitised ............ ......................... 200.-

462 Notepaper, envelopes, letter-cards, postcards with pictures, borders,
monogrammes, emblems, decorative lines produced by printing, stamp-
ing or other means, or with coloured edges, with pressed, natural or
artificial flowers, also combined with common or fine materials:

Letter paper, envelopes and letter-cards for business purposes . . .. 200.-
Other products above-mentioned .... ................. ..... 250.-

463 Other letter paper, paper envelopes, post- and letter-cards, even packed
in paper, envelopes or in cardboard or wooden boxes :

i. Not combined with other materials ... .............. .... 8o.-
2. Combined with common or fine materials ...... ............ 15o.-

463 ex Note : Goods covered by Nos 462 and 463 are not to be considered
as being combined with other materials even when tied with tape, string
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(cordonnets) ou des fil6s, m~me de soie, ni du fait que les boltes en
carton qui les contiennent portent des rubans semblables permettant
de tenir ouvert le couvercle desdites bottes.

ex 464 Sacs et articles similaires :
ex i. Non combines avec d'autres mati~res:

b) En papier autre que du papier d'emballage ..... .......... 70,-
2. Combines avec d'autres mati~res telles que toile, g~latine, feuilles

d'6tain, papier m~talhque et mati~res analogues ......... .... 8o,-.

ex Note : Lorsque les sacs et les articles similaires sont munis de men-
tions, de noms de firmes, d'instructions, de r~clames, etc., imprim~s, sans
images, ils acquittent une surtaxe de 40 %. Les sacs et articles similaires
avec images acquittent les droits suivants :

Unicolores ......... ........................... .... 12,-

Multicolores, bronzds, argent~s ou dor6s ...... .............. I50,-

466 Livres de commerce, cahiers, carnets et blocs-notes, mme combines avec
des mati~res communes ou fines :
x. Avec feuilles de papier non rgl6:

Carnets de poche ..... ... ...................... 75,--
Autres articles ........ ........................ .... 8o,-

2. Avec feuilles de papier r6gl6, mme m~lang~es de feuilles d'autre
papier :
Carnets de poche ...... ...................... ..... 75,--
Autres articles ................ . ... ............ 120,-

ex 467 Sous-main et buvards :
i. Recouverts de papier de toute sorte ...... ............. 8o,--
2. Recouverts d'images sur papier ou en carton h images, ou recouverts

de mati~res fines ............ ...................... 120,--
ex 469 Articles de fantaisie et de luxe en papier, carton, pAte de bois ou papier

mAch, mme combin6s avec des matires communes ou fines :
Albums de photographies, de cartes postales, de poesies (albums

d'autographes) ........ ........................ .... 200,-
Papier-dentelle, mis en forme ......... .................. 250,-

ex 470 Articles non d6nommds ailleurs, en papier, carton, pate de bois ou papier
mach6:
ex i. Combin6s ou non avec des mati~res communes ou fines:

b) Tubes d'isolation (de Bergmann), m~me recouverts enti~rement
ou partiellement de mdtaux communs ................. ioo,-

ex c) Ouvrages de malletier en fibre vulcanis~e ou mati~res similaires 250,-
ex 2. Combines avec des mati~res tr~s fines :

Albums de photographies, de cartes postales, de poesies (albums
d'autographes), sous-main et buvards ...... ............ 300,-

ex 472 Photographies ............. .......................... 150,-
ex 478 Paves .......... ............................. ..... 1,25

481 Pierres meuli~res avec ou sans cercles ... ............... .... 6,-
ex 483 Pierres artificielles A polir ou & aiguiser, m~me combin~es avec du bois,

du fer ou d'autres m6taux communs :
i. En meri, corindon, carborundum. ....... ............... 5,

ex 489/i a) Plaques en h~raclite, plaques et briques creuses Kab6, ainsi que plaques
pour construction et briques creuses de composition analogue ..... 2,-

ex 491 Compositions isolatrices de la chaleur, form6es d'un m6lange d'asbeste,
de poils, de terre I infusoires, de copeaux de bois, etc., et articles de ces
compositions :
2. Articles tels que plaques, baguettes, cubes, pierres, briques, tuyaux,

parties de tuyaux, etc ........ .. ................... 4,-
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or yarn, even of silk, also when the boxes containing them are provided
with tapes of such materials for the purpose of attaching the lids of the
boxes.

ex 464 Bags and similar articles:
ex x. Not combined with other materials:

(b) Of paper other than packing paper ... ............. .... 70.-
2. Combined with other materials such as cloth, gelatine, tinfoil, metallic

paper and similar materials ......... .................. 8o.-
ex Note : Bags and similar articles bearing inscriptions, firms' names,

directions, advertisements and the like, printed without pictures, pay a
surtax of 40 %. Bags and similar articles with pictures pay the following
duties :

Of one colour ........ ......................... ..... 120.-
With several colours, bronzed, silvered or gilt ..... ............ 150.-

466 Business books, copy-books, notebooks and pads, even combined with
common or fine materials
x. With unlined pages :

Pocket notebooks ....... ...................... .... 75.-
Other articles ............ ........................ 80.-

2. With lined pages interleaved with other paper :

Pocket notebooks ....... ...................... .... 75.-
Other articles ............ ........................ 120.-

ex 467 Writing pads and blotting books :
i. Covered with paper of any kind ....... ................ 8o.-
2. Covered with pictures on paper or made from cardboard with pictures

or covered with fine materials .... ................ .... 120.-
ex 469 Fancy and luxury articles of paper, cardboard, wood pulp or papier machd,

even combined with common or fine materials:
Photograph, postcard and poetry albums (autograph albums) .... 200.-

Lace-paper, shaped ........ ....................... .... 250.-
ex 470 Articles not specially enumerated elsewhere, of paper, cardboard, wood

pulp or papier mgch6:
ex i. Combined or not with common or fine materials:

(b) Insulating tubes (Bergmann), even covered wholly or partly with
common metals ........... ...................... ioo.-

ex (c) Trunkmakers' works of vulcanised fibre and similar materials 250.-
ex 2. Combined with very fine materials :

Photograph, postcard and poetry albums (autograph albums), writing
pads and blotting books ..... .................. .... 300.-

ex 472 Photographs ......... .......................... .... 150.-
ex 478 Paving stones ......... .......................... ..... 1.25

481 Millstones, with or without hoops ........ ................. 6.-
ex 483 Artificial grinding and whetstones, even combined with wood, iron or

other common metals:
i. Of emery, corundum, carborundum ... .............. .... 50.-

ex 489 /1 (a) Heraclite slabs, Kab6 plates and bricks, also slabs for building purposes
and hollow bricks of similar composition .... ......... .... 2.-

ex 491 Insulating products of mixtures of asbestos hair, infusorial earth, wood
shavings, etc., and articles composed thereof :

2. Articles such as slabs, rods, cubes, bricks, tiles, pipes, pipe parts, etc. 4.-
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Articles en ambre artificiel et en imitation d'ambre, de jais ou d'6cume
de mer
i. Combin6s ou non avec des mati~res communes ou fines .........
2. Combin6s avec des mati~res tr~s fines ............
3. Combin6s avec des m6taux pr6cieux :

a) Avec de lor. ......... ........................
b) Avee de l'argent ........ .....................

Articles de fantaisie et de luxe :
2. En majolique ou en faience:

a) Blancs ou unicolores .... ..............
b) Multicolores, avec dessins, orn6s d'images, dor6s,

z6s, recouverts de gla9ure ... ............
Pipes en terre, m6me avec garniture argent6e .......
Articles non d6nomm6s ailleurs:

ex 2. En d'autres mati~res c6ramiques
ex a) Treillis b carreaux, syst~me Stauss (treillis m

vert de terre cuite) . . . . . . . . . . . . .

argent6s, bron-

6tallique, recou-

Pipes en terre, avec garniture argent6e ..... ................
Peintures sur verre et mosaique de verre ..... ..............
R6flecteurs h. miroir pour lampes murales . .... ..............
4. Fer profil6.

Note : Les lattes en acier pour batteuses m6caniques suivent le r6gime
du No 4 b).

T61es :
2. Recouvertes

a) De zinc ......... ..........................
b) D'6tain (fer-blanc) ou de plomb ..... ..............

ex 3. Imprim6es, laqu6es ....... ....................
ex 4. a) Courb6es, d'une 6paisseur de moins de I millimetre, d6cap6es

ou dress6es ......... ........................
Fils lamin6s ou 6tir6s

i. Non ouvr6s :
a) De plus de 2 mm. d'6paisseur ..... ................
b) De I & 2 mm. d'6paisseur inclusivement ... ............
c) De moins de i jusqu'h 0,5 mn. d'6paisseur ............
De moins de 0,5 mm. d'6paisseur ..... .................

ex 2. Zingu6s :
a) De plus de 2 mm. d'6paisseur ..... .................
b) De i & 2 mm. d'6paisseur inclusivement ... ............
c) De moins de i mm. d'6paisseur ..... ................

Notes : i. Le fil de fer 6tir6, recuit de mani~re t le rendre plus mou et
ayant conserv6 sa couleur originale ou l'ayant perdue par suite de l'oxy-
dation, n'est pas consid6r6 comme ouvr6.

2. Le fil de fer qui, lors de sa fabrication, a 6t6 tir6 % travers une solu-
tion de sulfate de cuivre et a acquis de ce fait un faible reflet cuivr6, n'est
pas consid6r6 comme fil recouvert de cuivre au sens des Notes g6n6rales
pour les m6taux communs. Cette explication est 6galement applicable
aux articles en fil de fer.

Essieux, autres que ceux de chemin de fer, et parties d'essieux
eX 2. Ouvr6s :

a) Ordinaires ......... ........................

1935276

ex 493

ex 503

ex 504

505/3
519
524/I
536

ex 537

ex 538

ex 543

6oo,-
8oo,-

2.000,-
1.000,-

90,--

120,-

100,-

15,-
I0,-

100,-

90,-

I5,-
15,-
I8,-

I4,-

12,50

13,50
14,50
15,50

18,-

20,

22,-

30,-
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in gold dinars

per ioo kg.
ex 493 Articles of artificial amber and of imitations of amber, jet and meer-

schaum :
i. Combined or not with common or fine materials .... ......... 6oo.-
2. Combined with very fine materials ....... .............. 8o.-
3. Combined with precious metals :

(a) With gold ........ ....................... .... 2,000.-
(b) With silver .......... ....................... . ,ooo.-

ex 503 Fancy and luxury articles:
2. Of majolica or faience

(a) White or of one colour ... .................. go.-
(b) Of several colours, with designs, with pictorial ornamentation,

gilt, silvered, bronzed or enamel coated ............. ..... 120.-
Clay pipes, even with silver fittings ...... .............. . . . 100.-

ex 504 Articles not specially enumerated elsewhere
ex 2. Of other ceramic materials :

ex (a) Tile-like netting of the Stauss system (wire-netting covered
with baked clay) .......... ..................... 15.-

ex 505/3 Clay pipes, with silvered fittings ........ ................. ioo.-
ex 519 Glass paintings and glass mosaic ........ ................. 100.-

ex 524/i Reflecting mirrors for wall lamps ........ ................. 90.-

ex 536 4. Shaped iron.

Note : Steel slats for thrashing machines are dutiable under 4 (b).

ex 537 Sheets
2. Coated:

(a) With zinc ........................ 15.-
(b) With tin (tinplate) or lead .... ................ .... 15.-

ex 3. Printed, lacquered .... .................... 8.-
ex 4. (a) Round, of less than i mm. in thickness, pickled or dressed 14.-

ex 538 Wire, rolled or drawn
i. Unworked :

(a) More than 2 mm. in thickness ... ............... .... 12.50
(b) Of I to 2 m. inclusive in thickness ... ............. .... 13.50
(c) Less than i and down to 0.5 mm in thickness ......... .... 14.50
Less than 0.5 mm. in thickness .... ................ .... 15.50

ex 2. Zinked :
(a) More than 2 mm. in thickness .... ............... 18.-
(b) From i to 2 mm. inclusive in thickness ..... ........... 20.--
(c) Less than i mm. in thickness .................... 22.-

Note: i. Drawn wire, annealed so as to make it more pliant and having
retained its original colour through this process or having lost it as a
consequence of oxidation, is not regarded as worked.

2. Wire which, in process of manufacture, has been drawn through a
copper sulphate solution and has thereby acquired a somewhat coppery
reflection, is not regarded as copper-coated wire within the meaning of
the General Notes regarding common metal. This likewise applies to
articles made of wire.

ex 543 Axles, except those for railways, and parts of axles:
ex 2. Worked:

(a) Common ............ ........................ 30.-
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Numiro Droit
du Dtsignation des marchandises conventionnel

tarif en dinars-or

ex 544

546

ex 548

ex 550

552/2

554

ex 555

556

ex 559

i. Non ouvr~es ....... ................
2. Ouvr6es ..........................

Articles en fil mdtallique, non d6nomm6s ailleurs:
ex i. Ayant i mm. ou plus d'6paisseur:

ex a) Non ouvrds :
Cordes en fil m6tallique ... ...........

ex b) Ouvrds :
a) Cordes en fil m~tallique ............
,0) Treillis m6talliques pour cl6tures de jardins,

nales, zingu~s en pices .........
2. Ayant moins de i mm. d'6paisseur:

a) Non ouvr6s :
ct) Cordes en fil m6tallique ............
P) Autres ...... .................

b) Ouvr6s :
a) Cordes en fil m6tallique ............
jO) Autres ...... .................

mailles hexago-

par Ioo kg.

28,-
40,-
25,-
'9,-

ex i. Marteaux, mme combin6s avec du bois :
a) Pesant I kg. et plus ....... ....................
b) Pesant jusqu'h. i kg ........ ....................

2. Enclum es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Etaux ......

Bgches, pelles, houes, pioches, pics, rAteaux et fourches, mgme combin6s
avec du bois :
i. Non ouvr6s:

a) RAteaux et fourches . ... ... .. .. ... .. . . .
b) Autres .......... ..........................

2. Ouvr6s :
a) RAteaux et fourches . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Autres .......... ..........................

Forets (pleins ou creux) ........ ......................
Limes et rapes, taill6es ou non, mme combin6es avec du bois .........
Lames de machines et autres, couteaux pour les m6tiers, l'agriculture et

rindustrie, m~me combin6s avec du bois .... ...............
Parties de charrues :

a) Pesant 5 kg., et plus, par piece ..... .................
b) Pesant jusqu' . 5 kg., par piece ..... ................

Vis et 6crous de toute sorte, rivets et supports d'isolateurs, ayant en
6paisseur de tige ou en diam~tre int6rieur :
i. Plus de 14 mmill ....... ........................
2. Plus de 7 jusqu't 14 mm. inclusivement ... .............
3. 7 mm. ou moms ........ ......................

Crampons genre vis pour rails, de toute sorte, crampons & glace pour fers
& cheval ... ...........................

Clous et chevilles, 6tir~s, estamp6s ou forges
ex i. Non ouvr6s, non combin6s avec d'autres matibres:

Chevilles en fil m6tallique ........ ..................
Clous forg6s pour rails, punaises ...............

ex 2. Ouvr6s :
Chevilles, bleuies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...
Punaises .......... ..........................

Note : Acquittent 6galement les droits conventionnels les chevilles en
fil m6tallique ayant plus de 5 mm. d'6paisseur.

Ferrures de fen6tres, de portes, de caisses, de meubles et de voitures,
m~me combin6es avec d'autres mdtaux communs ou du bois:

35,-
30,-

45,-
37,-
30.-
50,-

50,-

20,-

25,-

30,-
40,-
70,-

30,-

23,-
30,-

23,-
50,-

45,-
55,-

27,-

37,-

55,-

35,-
60,-

50,--
90,-
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ex 544 ex i. Hammers, combined or not with wood:
(a) Weighing i kg. and over ........ ................. 28.-
(b) Weighing up to i kg .......... .................... 40.-

2. Anvils ......... ........................... ..... 25.--
Vices ............. ............................. 9.-

546 Spades, shovels, hoes, picks and pick-axes, rakes and pitch-forks, combined
or not with wood:
i. Rough :

(a) Rakes and pitch-forks ......... .................. 35.-
(b) Other than rakes and pitch-forks ....... .............. 30.-

2. Worked :
(a) Rakes and pitch-forks ......... .................. 45.-
(b) Other than rakes and pitch-forks ... .............. .... 37.-

ex 548 Stone borers (solid and hollow borers) ....... ................ 30.-
Files and rasps, cut or not, even combined with wood .... ......... 5o.-

ex 550 Machine knives and other knives for use in trades, agriculture and industry,
even combined with wood ........ ................... 50.-

552/2 Parts of ploughs :
(a) Weighing 5 kg. and over, each .... ................ .... 20.--
(b) Weighing up to 5 kg., each .... ................. .... 25.-

554 Screws and nuts, of any kind, rivets and insulator brackets, with a rod
thickness or with an internal diameter :
i. Of more than 14 mm .......... ...................... 30.-
2. Of more than 7 and up to 14 mm. inclusive ............. .... 40.-
3. Of 7 mm. or less .......... ...................... 70.-

Screw-shaped rail-spikes, of any kind, horse-shoe calkers .... ........ 30.-

Nails and tacks, drawn, pressed or forged :
ex i. Unworked, not combined with other materials:

Wire tacks ....... ....................
Forged nails for rails, drawing-pins ............

eX 2. Worked:
Tacks, blued . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Drawing-pins . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note : Wire tacks, more than 5 mm. in thickness, are
under the conventional tariff.
Window, door, trunk, furniture and carriage fittings, con

with other common metals or with wood :
i. Unworked ....... ....................
2. Worked ....... .....................

Wire manufactures not elsewhere enumerated
ex. i. Of i mm. or more in thickness

ex (a) Unworked:
Wire ropes ...... ...................

ex (b) Worked:
(a) Wire ropes ....... ................
(P) Metal trellis for garden fences, with hexagonal ny

in the piece ...... .................
2. Under i mm. in thickness:

(a) Unworked :
(a) Wire ropes ....... ................
(P) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(b) Worked :
(a) Wire ropes ....... ................
(P) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . .

also dutiable

nbined or not

ieshes, zinked

ex 555

556

ex 559

23.--

30.-

23.--
50.-

45--
55--

27.-

37--

55-

35--
60.-

50.-
90.-
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Num6ro Droit
du D6signation des marchandises conventionnel
tarif en dinars-or

par ioo kg.

ex 562

566

Note : Les articles en fil m6tallique 6tir6 et brillant suivent le r6gime
des articles en fil m6tallique non ouvr6.

Les cordes en fil m6tallique, qu'on a enduites provisoirement de goudron
ou bien recouvertes ou impr6gn6es de m6langes gras dans le but de les
prot6ger pendant le transport, ne sont pas consid6r6es comme ouvr6es.

Vaisselle et articles en t6le, non d6nomm6s ailleurs :
ex 2. En fer-blanc ou t6e noire, entirement ou partiellement recou-

verts de plomb, de zinc ou d'6tain, m6me combin6s avec des mati~res
fines :
Bidons pour le transport du lait, en t6le noire, 6tam6s ........
Appareils pour cuire les fourrages & la vapeur ..............

ex 3. Color6s, vernis, laqu~s, oxyd6s, avec dessins estamp6s, imprim6s,
6maill6s, m~me combines avec des mati~res fines :
Plombs en t6le d'acier, appareils d'6clairage et leurs parties, r6chauds

et po6les p6trole, ainsi que leurs parties. ...........
ex 5. Enti~rement ou partiellement recouverts de nickel, de cuivre,

d'aluminium ou de leurs alliages, m6me combin6s avec des mati~res
fines :
Appareils d'6clairage et leurs parties, po6les et r6chauds h p6trole

et leurs parties, recouverts de cuivre ou de laiton ..........

Note : Les parties isol6es, telles que boutons et similaires, nickel6es ou
autrement travaill~es, restent sans influence sur la tarification.

Serrures, cadenas et clefs :
i. Serrures, cadenas, m~me avec clefs

a) Non combin6s avec d'autres m6taux communs ...........
b) Combin6s avec des m6taux communs ... .............

2. Clefs ........... ............................

Note : Les clefs import6es avec les serrures auxquelles elles appartiennent
et en nombre ne d6passant pas trois, sont tax6es comme serrures. Les
clefs peuvent 6tre fabriqu6es en autres m6taux communs ou en leurs allia-
ges.

Coffres-forts et cassettes, m~me combin6s avec des mati~res communes
ou fines :
ex 3. Pesant par piece plus de ioo kg.

b) Ouvr6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note : Les garnitures nickel6es (entr6es de clefs, boutons, poign6es)
restent sans influence sur la tarification.

Couteaux, canifs et rasoirs :
ex i. Couteaux grossiers avec manches en bois tendre, sans ressort
ex 2. Couteaux de table avec manches en packfong ou alpaca, m~me

orn6s ...... ... .............................
ex 3. Couteaux de table avec manches argent6s .............

Articles en fer forg6, non d6nomm6s ailleurs, m~me combin6s avec du bois
ou de la fonte :
ex i. Non ouvr6s:

c) Pesant par piece plus de 5 et jusqu'h 25 kg. inclusivement . . .
ex 2. Ouvr6s :

d) Pesant par piece jusqu'b. 5 kg. inclusivement ... .........
Etuis b cigares et h cigarettes, ainsi que boites A tabac, nickel6s .......
Armatures en fer.

52,-

50,-

250,-
500,-

35,-

70,-

I6o,-
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8o,-
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90,-
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Note : Manufactures made from bright drawn wire are dutiable as
unworked wire manufactures.

Wire ropes, with a non-permanent coating of tar or covered or impreg-
nated with fatty mixtures for the purpose of protecting them during
transportation, are not regarded as worked.

ex 562 Tableware and articles of sheet-iron not specially enumerated elsewhere:
ex 2. Of tinplate or black sheet-iron, wholly or partly coated with
lead, zinc or tin, combined or not with fine materials :

Milk cans, of black sheet-iron, tinned ...... ............. 45.-
Steam fodder-stewing apparatus ....... ................ 30.-

ex 3. Coloured, varnished, lacquered, oxidised, with pressed, printed
or enamelled designs, combined or not with fine materials :
Closing seals of sheet steel, lighting apparatus and parts thereof,

petroleum cookers and stoves, also parts thereof .... ........ 8o.-
ex 5. Wholly or partly coated with nickel, copper or aluminium or

their alloys, combined or not with fine materials

Lighting apparatus and parts thereof, petroleum cookers and stoves,
also parts thereof, coated with copper or brass .... ........ 130.-

Note : The tariff classification will not be affected by the fact that
separate parts, such as knobs and the like, are nickelled or otherwise
worked.

566 Locks, padlocks, and keys:
i. Locks, padlocks, even with keys:

(a) Not combined with other base metals ............. .... 52.-
(b) Combined with base metals ........ ................ 90.-

2. Keys ......... ........................... ..... 6o.-

Note : Keys when not exceeding three in number and imported together
with the locks to which they belong are dutiable as the locks. The keys
may be made of other base metals or alloys thereof.

ex 569 Safes and strong-boxes, even if combined with common or fine materials:

ex 3. Weighing each more than ioo kg. :
(b) Worked ........ ......................... ..... 52.-

Note : Nickelled fittings (key rings, knobs and handles) do not affect
the classification.

ex 572 Knives, pocket-knives and razors:
ex i. Coarse knives with handles of soft wood, without spring . . . . 5o.-
ex 2. Table-knives with handles of packfong or alpaca, even ornamented 250.-

ex 3. Table-knives with silvered handles ... ............. .... 500.-
ex 584 Articles of wrought iron not specially enumerated elsewhere, combined

or not with wood or cast-iron:
ex i. Unworked:

(c) Weighing each more than 5 and up to 25 kg. inclusive ..... 35.-
ex 2. Worked:

(d) Weighing each up to 5 kg. inclusive .............. .... 70.-
ex 585 /2 Cigar, cigarette and tobacco cases, nickelled ... ............. .... 16o.-
ex 586 Fittings of iron.
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Num~ro Droit
du D6signation des marchandises conventionnel

tarif en dinars-or

par ioo kg.
Note : Les bourrages en caoutchouc, cuir ou fibre restent sans influence

sur la tarification.

603 Caract6res, matrices, filets, cadres, vignettes, clich6s et autres accessoires
d'imprimerie, m~me combins avec des mati6res communes ..... 50,-

ex 604 Articles en plomb non d6nomm6s ailleurs:
ex 2. Ouvr6s :

a) Combin6s ou non avec des mati6res communes .... ........ 50,-
ex 623 Articles en nickel non d6nomm6s ailleurs

ex 2. Ouvr6s :
a) Combines ou non avec des mati~res communes .... ........ 330,-

Note : Suivent 6galement le r6gime du pr6sent num6ro les articles en
alliage de chrome ou recouverts de chrome.

626 Feuilles et fils de cuivre
i. Non ouvr6s :

a) Ayant 0,5 mm. ou moins d'6paisseur ... ............. .... 32,-
b) Ayant plus de 0,5 mm. d'6paisseur ... ............. .... 27,-

2. Ouvrds :
a) Ayant 0,5 mm. ou moins d'6paisseur .............. ... 42,-
b) Ayant plus de 0,5 mm. d'6paisseur ... ............. .... 37,-

Note : Les feuilles coup6es b angle droit ainsi que celles lamin6es . froid
sont consid~r6es comme non ouvrdes.

629 Cylindres, tuyaux et parties de tuyaux en cuivre:
i. Non ouvr~s ........ ......................... ..... 42,-
2. Ouvrds .......... ........................... .... 55,-

ex 630 Files, avec ime :
2. En mati6res textiles autres que la soie ... ............. 200,-

ex 631 Articles en files sans autre mati~re textile, avec ame
2. En mati~res textiles autres que la soie ..... ... .......... 300,-

632 Tissus et fonds de tamis en fil de cuivre :
i. Ayant en chaine et en trame moins de 20 fils par centim6tre carr6 100,-
2. Autres ............. ........................... 200,-

Note : Les tissus m6talliques pour la fabrication du papier, s'ils provien-
nent directement de fabriques de papier, seront taxes & un taux infdrieur
de 30 %.

635 Pulv6risateurs et soufflets pour la vigne, mme combines avec des mati6res
ordinaires ou fines ...... ....................... ioo,-

ex 637 Articles coul~s en cuivre, m~me combines avec du bois ou du fer
ex 3. En pikes pesant 5 kg. ou moins:

ex b) Ouvrds :
Armatures ........ ......................... ..... 250, -

Note : Lors de la tarification d'armatures, il n'est pas tenu compte des
bourrages en caoutchouc, .cuir ou fibre:

ex 638 Articles de cuivre, non ddnomm~s ailleurs:
ex 2. Ouvr6s :

a) Combines ou non avec des mati~res communes:
Garnitures ; vis ; meubles ; appareils d'6clairage et leurs parties;

po~les et rchauds h p6trole, ainsi que r6chauds & alcool, et leurs
parties ......... ......................... .... 250,-

Note : Suivent le r6gime du cuivre, les alliages de cuivre avec des mdtaux
communs, & l'exception des alliages de nickel ressemblant au nickel.
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Note : Packings of rubber, leather or fibre do not affect the tariff
classification.

603 Printers' type, matrices, rules, frames, vignettes, blocks and other prin-
ters' accessories, even combined with common materials ...... .. 50.-

ex 604 Lead articles not enumerated elsewhere
ex 2. Worked:

(a) Combined or not with common materials ............ ... 50.-
ex 623 Nickel articles not enumerated elsewhere

ex 2. Worked:
(a) Combined or not with common materials ............ ... 330.-

Note : Articles with chrome alloy or coating are also dutiable under
this number.

626 Copper sheets and wire:
i. Unworked :

(a) Of 0.5 mm. or less in thickness ... ............... .... 32.-
(b) More than 0.5 mm. in thickness ... .............. .... 27.-

2, Worked :
(a) Of 0.5 mm. or less in thickness ... .............. .... 42.-
(b) More than 0.5 mm. in thickness ... .............. .... 37.-

Note : Sheets cut to right angle, and cold-rolled, are regarded as un-
worked.

629 Copper cylinders, pipes and parts of pipes:
i. Unworked ........ ......................... ..... 42.-
2. Worked ......... ........................... ..... 55.-

ex 630 Spun round a core :
2. With textile materials, except silk ....... ............... 200.-

ex 631 Goods spun without other textile materials, with a core :
2. With textile materials, except silk ....... ............... 300.-

632 Tissues and bottoms for sieves of copper wire :
i. Having in warp and weft less than 20 threads per square cm ... 100.-
2. Other ............. ............................ 200.-

Note : Metal gauze for paper manufacture, delivered direct from paper
mills, is to enjoy a reduction of 30 % of the duty.

635 Vine sprayers and dusters, even combined with common or fine
materials ............................... o.-

ex 637 Copper castings, even combined with wood or iron:
ex. 3. Weighing each 5 kg. or less:

ex (b) Worked:
Fittings ............ .......................... 250.-

Note : In calculating the duty on fittings, no regard is paid to packings
of rubber, leather or fibre.

ex 638 Articles of copper, not enumerated elsewhere
ex 2. Worked:

(a) Combined or not with common materials:
Fittings ; screws ; furniture ; lighting apparatus and parts thereof;

petroleum cookers and stoves, also spirit lamps and parts
thereof ........ ......................... ..... 250.-

Note : Alloys of copper with common metals, except alloys of nickel
similar to nickel, are dutiable as copper.
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Num6ro Droit
du Designation des marchandises conventionnel
tarif en dinars-or

par ioo kg.
Ex para- Les articles qu'on a simplement graiss~s pour les prot~ger pendant le trans-

graphe i des port ne sont pas considr6s comme ouvr~s.
Notes g6n-
rales pour
les m~taux
communs.
ex 642 Files dor~s ou argent6s (faux), avec Ame:

2. En mati~res textiles autres que la soie ...... ............. 200,-
643 Articles en files dor~s ou argent~s, sans autres mati~res textiles, avec

Ame :
i. En soie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.200,-
2. En autres mati~res textiles ................. 8oo,--

ex Note : Les 6paulettes, les 6charpes, les ceinturons et accessoires
similaires pour uniformes, m~me combin~s avec des mati~res textiles ou
autres, qu'ils soient cousus ou non, suivent le r6gime du No 643, avec une
surtaxe de 50 %.

ex 644 Ustensiles de table pour disposer les aliments et les boissons, anneaux de
serviette, fourchettes, cuillers et porte-couteaux, en m6taux communs
ou leurs alliages, enti~rement ou partiellement argent6s ....... 6oo,-

ex 645 Boutons de cols et de manchettes, attaches et 6pingles pour cols, fixe-
cravate et 6pingles de cravates, en m6taux communs ou leurs alliages,
enti~rement ou partiellement dor6s ou argent~s :
i. Combin~s ou non avec des mati~res communes ou fines ........ 700,-

ex 650 Moteurs h combustion ............................... 15,-
ex 651 /2 Turbines hydrauliques avec roue motrice ext6rieure de plus de i m. 8o de

diam~tre ............. ........................... 30,-
ex 653 Machines agricoles

I. Batteuses :
a) Pesant par piece plus de I.ooo kg ................ .i... 15,-
b) Pesant par piece i.ooo kg. ou moins ..... ............ 20,-

ex 2. Semoirs et trieurs ......... ..................... 20,-
4. a) Pressoirs a vin et h fruits ........ ................ 20,-

ex 5. Manages, hache-paille, concasseurs ...... ............. 20,-
Couveuses et 6leveuses .......... ..................... 30,-

656 Machines aL tricoter ........ ........................ ..... 25,-
ex 658 Machines pour l'industrie, non d~nomm~es, ainsi que leurs parties :

ex 1. Nettoyeuses, 6pointeuses, d6cortiqueuses h grains .......... I5,-
ex 660 2. Pompes, autres ............ ........................ 30,-
ex 661 Appareils de pesage

2. Ponts-bascules:
a) Jusqu'h 5.ooo kg. de force inclusivement ............. .... 35,-
b) De plus de 5.ooo kg. de force .... ................ .... 28,-

3. Balances d6cimales autres que les ponts-bascules .... ......... 45,-
4. Balances et plateaux pour balances ....... .............. 9o,-
5. Romaines et leurs plateaux, m~me avec chaines ......... .... 70,-
6. Non sp6cialement d6nomm6s:

Jusqu'h 5o kg. de force inclusivement ...... ............. 150,-
De 50 kg. de force et plus ..... ................... ..... 75,-

ex 662 Outils a air comprim6....... . .... .... .................. 30,-
663 Dynamos, alternateurs et 6lectromoteurs :

i. Pesant par piece plus de 3.ooo kg .................. ..... 45,-
2. Pesant par piece plus de 5o0 et jusqu'a 3.o0o kg. inclusivement. 70,-
3. Pesant par piece 500 kg. ou moms ........ .............. 100,-
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Conventional
Description of goods duties

in gold dinars

Articles which are simply greased for protection during transit are not
regarded as worked..

Gilt or silvered threads, with core
2. Of textile materials, except silk ...... ................

Articles of gilt or silvered threads, without other textile materials, with
core :
i. Of silk ........... ...........................
2. Of other textile materials ...... ...................

ex Note : Epaulettes, scarves, belts and similar uniform ornamenta-
tions have been combined with textile and other materials, and whether
sewn or not are dutiable under No. 643, with a surtax of 50 %.

Table utensils for meat and drink, napkin rings, forks, spoons and knife-
rests, of common metals or their alloys, entirely or partly silvered . .

Collar studs, cuff links, collar clips and pins, tie clips and tie pins, of
common metals or alloys thereof, entirely or partly gilt or silvered :

i. Combined or not with common or fine materials ............
Internal combustion engines ....... ....................
Hydraulic turbines with external motive wheel over i.8o m. in diameter

Ex para. i
of General
Notes on
common me-
tals.

ex 642

643

644

ex 645

ex 650
ex 651/2

ex 653

656
ex 658

ex 66o
ex 661

ex 662
663

thereof:

1935

Agricultural machines :
I. Threshing machines:

(a) Weighing each more than i,ooo kg ........
(b) Weighing each i,ooo kg. or less ..........

ex 2. Seed drills and sorters ... .............
4. (a) Grape and fruit presses .............

ex 5. Horse-gins, chaff-cutters, pressing mills ....
Incubators and brooders .... ..............

Knitting machines ..... ..................
Industrial machines not enumerated elsewhere, also parts

ex i. Grain cleaning and hulling machines .......
2. Pumps, other . . . . . . . . . . . . . . . .

Weighing apparatus
2. Weigh-bridges

(a) Up to 5,ooo kg. inclusive ..............
(b) More than 5,ooo kg ..................

3. Decimal balances other than weigh-bridges. ...
4. Balances and scales therefor ...............
5. Steel-yards and their platforms, even with chains
6. Not enumerated elsewhere, with a capacity of :

Up to 5o kg. inclusive ..... .............
50 kg. and over ..... .................

Pneumatic drills ....... ..................
Dynamos, alternators and electromotors :

I. Weighing each more than 3,ooo kg ...........
2. Weighing each from 5oo to 3,ooo kg. inclusive.. .
3. Weighing each up to 5oo kg. or less ..........

per ioo kg.

200.-

1,200.-

8oo.-

6oo.-

700.-
15.-
30.-

15.--
20.-

20.-

20.-

20.-

30-
25.-

15.-
30.-

35.--
28.-
45.--
90.-
70.-

150.-

75.-
30.-

45.-
70-
7o0._
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Numr6ro Droit
du Designation des marchandises conventionnel

tarif en dinars-or

par ioo kg.
664/I Transformateurs:

a) Pesant par piece jusqu'a 1.5oo kg. inclusivement .... ........ 70,-
b) Pesant par piece plus de 1.5oo kg ..... ............. .... 45,-

ex 665 Appareils 6lectriques :
ex 3. Instruments de mesure et compteurs 6lectriques ... ....... 200,-
ex 6. Appareils de T. S. F. et leurs pi~ces ... ............. .... 250,-

666 Manipulateurs et tableaux pour sonneries d'appartement; boites et
couvercles pour lampes de poche, mgme avec lentille ; sockets mont6s
pour ampoules ; interrupteurs, appareils de sfiret6 et articles 6lectro-
techniques non d6nomm6s ailleurs :
Interrupteurs h huile pour courant h haute tension et autres appareils

de distribution, d~marreurs, r6sistances, pesant par piece :
Moins de 2o kg ....................... . 200,-
De 2o kg. & ioo kg. inclusivement .... ............... .I....150,-
Plus de IOO kg. jusqu'h 5oo kg. inclusivement ..... .......... 120,-
Plus de 5oo kg ............ ........................ 9o,-

Autres articles de ce num6ro ......... ................... 200,-
ex 667 Lampes 6lectriques :

ex 2. Lampes h incandescence:
b) Autres que pour lampes de poche ....... ............. 400, -

ex 669 Conducteurs de courant 6lectrique, isols :
i. CAbles pour la transmission souterraine ou sous-marine du courant

6lectrique ............. .......................... 50,-
eX 2. Autres :

b) Recouverts par tressage d'autres files que des files enti~rement
ou partiellement en soie ......... ................... 200,-

d) Guip~s d'autres mati~res ........ ................. 120,-

670 Wagons : ad valorem
i. A marchandises .......... ........................ 20 %
2. A voyageurs ............ ........................ 20 %

Note : Les fourgons plate-forme rentrent sous le No i. par pie

672 V61ocip~des ............. ........................... 30,-
675 Automobiles et leurs pikes de rechange : ad valorem

i. Pour le transport des marchandises .... .............. .... 20 %
2. Autres ......... ........................... ..... 20 %

679 Voitures et traineaux pour le transport des marchandises : par oo kg.
i. Non ferr~s, non peints, non laqus ....... .............. 45,-
2. Ferr~s :

Non peints, non laqu~s ......... ................... 70, _

Peints, laqu~s ............ ........................ 75,-
3. A ressorts ............ ......................... 9o,-

ex 68o Voitures et traineaux pour voyageurs :
i. Non ferr6s, non peints, non laqu~s:

a) Sans ressorts ....... ....................... ..... 75,-
b) A ressorts ............ ........................ 9o,-

2. Ferr~s, peints ou laqu~s, rembourr6s ou non, recouverts ou non, avee
ou sans ressorts ........... ....................... 300,-

ex 684 Appareils automatiques h peser des personnes ou des marchandises :
Ayant 50 kg. de force et plus ..... .................. .... 75,-

ex 686 Instruments de musique : par piece
i. Pianos ......... ........................... .I.... 125,-
ex 4. Harmonicas : par ioo kg.

b) Autres que des harmonicas k bouche ...... ............ 9o,-
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Description of goods

664/I

1935

ex 665

666

ex 667

ex 669

Transformers :
(a) Weighing each up to 1,5oo kg. inclusive .... ............
(b) Weighing each more than 1,5oo kg .... ..............

Electric apparatus :
ex 3. Electric measuring instruments and meters .............
ex 6. Wireless sets and parts thereof ..... ................

Dials and indicators for electric house bells; cases and receptacles for
electric pocket lamps, with or without lenses; sockets for electric
incandescent lamps; switches, safety apparatus and other electro-tech-
nical articles not mentioned elsewhere :
High -tension oil switches and other switching apparatus, starters,

resistances, weighing each :
Less than 2o kg .............................
From 2o kg. up to ioo kg. inclusive .... ...............
Over ioo kg. up to 5oo kg. inclusive .... ...............
More than 5oo kg ........ .......................

Other articles under this number ..... .................
Electric lamps :

ex 2. Incandescent lamps:
(b) Other than those for pocket lamps .... ............

Insulated electric current conductors :
i. Cables for underground or undersea transmission of current ....

ex 2. Others:
(b) Wound round with textile materials, except silk or part silk.

(d) Bound round with other materials .... ..............
Wagons :

i. Goods wagons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Passenger carriages ........ .....................

Note : Flat wagons are dutiable under No. i.

Cycles ........... ..............................
Automobiles and spare parts thereof :

i. For transport of goods . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Others .......... ...........................

Carts and sledges for carriage of goods :
i. Without iron-work, not painted, not lacquered ............
2. Iron-worked :

Not painted, not lacquered ...... ..................
Painted, lacquered ......... ......................

3. With springs ........ .........................
Passenger carts and sledges :

i. Without iron-work, not painted, not lacquered:
(a) Without springs ....... ......................
(b) With springs ......... ......................

2. With iron-work, painted or lacquered, upholstered or not, covered
or not, with or without springs ..... .................

Automatic machines for weighing persons or goods :
With a capacity of 50 kg. or more ..... .................

Musical instruments :
1. Pianos .......... ...........................
ex 4. Harmonicas:

(b) Other than mouth harmonicas ..... ................

670

672
675

679

ex 68o

ex 684

ex 686

287

Conventional
duties

in gold dinars

per ioo kg.

70.-
45.-

200.-
250.-

200.-
150.-
120.-
90.-

200.-

400.-

50.-

200.-

120.-
ad valorem

20 %
20 %

each
30.-

ad valorem
20 %
20 %

per oo kg.
45.-

70.-
75.-
9o.-

75.--

90.-

300.-

75.-
each

125.-
per ioo kg.

90.-
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Numr6ro Droit
du D6signation des marchandises conventionnel

tarif en dinars-or

par ioo kg.
ex 700 Jouets d'enfants:

ex i. En bois, combin6s ou non avec des mati6res communes . . .20,-
ex 2. Combinds ou non avec des mati~res fines :

Poup6es ......... .......................... .... 250,-
ex 3. Combines ou non avec des mati~res tr~s fines :

Poup6es ............. .......................... 300,-

ANNEXE TARIFAIRE B

(AU TARIF DOUANIER AUTRICHIEN).

Num~ro Droit
du Designation des marchandises en
tarif c ouronnes-or

Farine et semoule de froment ..................

Raisins frais de table, en emballages courants du commerce, pesant jus-
qu't 15 kg ......... ............................

Fruits non sp~cialement d6nomm~s, frais
ex a) Fruits fins de table :

Pommes, p~ches, coings ........ ....................
A bricots . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cerises, griottes ........ ........................
Pches et brugnons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex b) Autres :
Pommes et p~ches non emball6es:

Du Ier juillet au 15 novembre ..... ................
Du 16 novembre au I5 d6cembre ...... ..............

Autres .......... ............................
Prunes et quetsches ..... ....... .................

Fruits pr6par~s :
a) Prunes, s6chdes A Pair ou au four

10 Non emball~es ou en emballages d'un poids brut de 50 kg. ou plus
20 En d'autres emballages ........ ..................

ex b) Autres fruits s6ch~s k l'air ou au four, etc. :
ex 2. Poires, s6ch6es h l'air ou au four, non blanchies ..........
Pommes, s6ch6es h l'air ou au four, non blanchies ...........

Oignons et aulx .......... .........................
Lgumes non spcialement d6nomm~s et autres produits v6g~taux L

l'usage de la cuisine, frais :
ex a) L6gumes fins de table:

Pois verts (m~me en cosses) .................
Haricots verts .......... ........................
Tomates ......... ............................
Laitue pomm6e ......... .......................

par ioo kg.
Surtaxe de

3,50 au droit
pour 2oo kg.
de froment.

IO,-

5,-
5,-
5,-
8,-

2,-

3,-
5,-

exemptes

exemptes
2,50

2,50
6,-
3,-

5,-
3,-
2,-

4,-
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ConventionalTariff Description of goods duties
number in gold dinars

per Ioo kg.

ex 700 Children's toys:
ex I. Of wood, combined or not with common materials ...... . 120.-
ex 2. Combined or not with fine materials :

Dolls ............. ............................ 250.-
ex 3. Combined or not with very fine materials :

Dolls ............. ............................ 300.-

TARIFF ANNEX B.

(To THE AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF.)

Wheat flour and grits ........ ......................

Grapes, fresh table, in current commercial packing, up to 15 kg.

Fruits not specially enumerated, fresh
ex (a) Fine dessert fruit:

Apples, peaches, quinces ...... ....................
A pricots . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cherries, egriots .......... ........................
Peaches and nectarines ....... .....................

ex (b) Others:
Apples and peaches, unpacked

From July ist to November I 5 th .... ...............
From November 16th to December t5th ..........

Others ... ...........................
Plums and quetsch plums ....... ..................

Fruit, prepared :
(a) Plums, sun-dried or kiln-dried

i. In bulk or in packages of 50 kg. gross weight and over
2. Otherwise packed ....... ......................

ex (b) Other fruit, sun-dried or kiln-dried, etc. :
ex 2. Pears, sun-dried or kiln-dried, not blanched ..........
Apples, sun-dried or kiln-dried, not blanched ..............

Onions and garlic ......... ........................
Vegetables not specially enumerated elsewhere and other kitchen garden

produce, fresh :
ex (a) Fine vegetables for table use

Green peas (even in pods) ...... ...................
French beans ......... .........................
Tomatoes .......... ..........................
Headed lettuce ........ ........................

pCr I0 kg.

Surtax of 3.50
on the duty
per 2oo kg.

of wheat
10.-

5.--
5.--
5.-
8.-

2.-

3.-
5.-

free

free
2.50

2.50
6.-
3--

5--
3--
2.

4--
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Nun &o Droit
du Dsignation des marchandises en

tarf couronnes-or

par xoo kg.
b) Autres:

Pommes de terre, 4 l'exception des pommes de terre htives . . . . 2,-
Choux ......... .. ........................... 5,-
Tous autres ........ ......................... ..... 2,-

ex 40 Lgumes de toute sorte ( l'exception des truffes) et autres produits
v6g6taux & l'usage de la cuisine, s~ch6s & l'air ou au four, ou pr6par6s
d'une autre mani~re simple (c'est-A-dire r6duits en morceaux, pass6s,
press6s, cuits, sal6s, conserves au vinaigre, mais non 6dulcor6s)
ex c) Autres :

Bolets schfs .............................. xo,-
Paprica conserv6 en saumure ou au vinaigre ............. .... 5,-

ex 46 Fleurs d'ornement (y compris les branches avec fruits d'ornement), cou-
pfes, lies en bouquets ou non, mgme montdes sur fils m6talliques:
a) Fralches :

En provenance du banat de la Drave dans le trafic frontalier, du
x6 mars au 14 d&cembre, pour une quantit6 maximum de 6 tonnes
import~e par les bureaux de douane sp~cialement autoris6s . . . Ioo,-

ex 48 Plantes vivantes:
ex b) Autres

ex i. Plantes en fleurs
En provenance du banat de la Drave dans le trafic frontalier

pour une quantit6 maximum de 30 tonnes import6e par les
bureaux de douane sp6cialement autoris6s ......... .... 28,-

3. Arbres et arbustes, & 1'exception des plantes foresti6res ..... 12,-
50 Houblon, farine de houblon ....... .................... .... exempts
52 Bovid6s :

a) Pour la boucherie, pour un nombre annuel de io.ooo totes . . . . 9,-
par piece

b) De rapport et de reproduction ....... ................ 70,-
c) Jeunes bovid~s ..... ...... ....................... 50,-
d) Veaux ........ ........................... ...... 8,-

ex 55 Porcs, pesant :
c) Plus de 40 kg. et jusqu'& 15o kg. pour un nombre annuel de 21.000 par ioo kg.

tgtes ....... .. .. ............................ 18,-
par piece

d) Plus de 15o kg. (porcs gras) ..... .... .................. exempts
Mangalica ......... ... ........................... exempts

ex 56 Chevaux:
b) D'usage:

i. Ayant plus de deux ans:
a) A sang froid ........ ... ...................... 130,-
b) A sang chaud .......... ..................... 6o,-

2. Jusqu'A deux ans :
a) A sang froid ......... . .. ................ ... 75,-
b) A sang chaud . ... .. .. .. . .. . .. ; . ... 30,--

par ioo kg.
c) De boucherie ....... ...................... .... exempts

Note : On entend par chevaux de boucherie les chevaux de plus de deux
ans transport6s directement par chemin de fer h des abattoirs publics ou
au march6 de quarantaine de Vienne-Saint-Marx. Les autres cheVaux, pour
autant qu'ils ne rentrent pas sous le No 56 a), suivent le r6gime du No 56 b).

58 Volailles de toutes esp~ces (h l'exception du gibier h plumes)
a) Vivantes ......... .......................... ..... 8,-
b) Abattues, m~me vid6es ..... ................... . . .. 15,-

NO 3609



1935 League of Nations - Treaty Series. 291

Tariff Dutynumfer Description of goods ingold kronen

per Too kg.
(b) Other

Potatoes, with the exception of new potatoes ............ ... 2.-
Cabbages ............. .......................... 5.-
All others ....... .......................... 2.-

ex 40 Vegetables of all kinds (except truffles) and other kitchen garden produce,
sun-dried, kiln-dried or otherwise simply prepared (viz. reduced to
pieces, mashed, pressed, cooked, salted, preserved in vinegar, but
unsweetened)
ex (c) Other

Mushrooms, dried .......... ...................... 10.--
Paprika, pickled or preserved in vineger ...... ............ 5.-

ex 46 Ornamental flowers (also branches with ornamental fruit) cut, loose or
tied together, wired or not:
(a) Fresh :

Coming from the Banat of the Drava in frontier traffic from March
16th to December 14 th, for a maximum quantity of 6 tons, imported
through specially authorised Customs-houses .... ......... Ioo.-

ex 48 Living plants :
ex (b) Other

ex i. Flowered plants coming from:
The Banat of the Drava in frontier traffic, for a maximum quantity

of 30 tons imported through specially authorised Customs-
houses ........ ......................... ..... 28.-

3. Trees and shrubs, except forest plants ....... ............ 12.-
50 Hops, hop meal ........ ......................... ..... free
52 Neat cattle :

(a) For slaughter, for an annual quantity of Io,ooo head ... ...... 9.-
each

(b) Serviceable or breeding -.................. .70.
(c) Young neat cattle ...... ..................... ..... 50.-
(d) Calves ......... .......................... ..... 8.-

ex 55 Swine, weighing :
(c) Over 40 kg. and up to 15o kg., for an annual quantity of 21,000 per ioo kg.
head .......... ................................ 18.-

each
(d) Over 15o kg. (fat swine) ..... .................. .... free
Mangalica. ......... ........................... ..... free

ex 56 Horses :
(b) Serviceable
i. Over two years' old:

(a) Of cold blood breed ...... .............. ..... .. 13.--
(b) Of hot blood breed ......... .................. 60.-

2. Not over two years' old :
(a) Of cold blood breed .... .................. ..... 75.-
(b) Of hot blood breed ......... ................... 30.-

per ioo kg.
(c) For slaughter ...... ..................... ..... free

Note : The expression " horses for slaughter " refers to horses over
two years' old which are transported directly by rail to public slaughter-
houses or to the quarantine market of Vienne-St. Marx. Other horses,
in so far as they are not classified under No. 56 (a), are dutiable under
No. 56 (b).

58 Poultry of all kinds (with the exception of feathered game)
(a) Living ..... .......................... .. .8.-
(b) Dead, also cleaned ... ................... - ..... 15.-
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Num6ro Droit
du D6signation des marchandises en

tarif couronnes-or

ex 6o

ex 61

72

ex 75

ex 86

ex 87

ex 88
ex 9I

ex 96

ex 97

ex 98 a)
et b)

ex io6

Poisson frais, k l'exception des poissons de mer et des truites :
Du rer juillet au 31 d~cembre ....... ..................
Autres ........... .............................

Mollusques et crustac6s :
Langoustes .......... ..........................
Ecrevisses d'eau douce ....... ......................

Graisse de porc, m~me fondue (saindoux) .... ...............
Lard, m~m e sal6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Huiles comestibles, propres A l'usage imm~diat :

a) Io Huile de graines de courge en ffits, outres, vessies, ainsi qu'en
d'autres emballages ordinaires du commerce de 25 kg. ou plus . . .

Spiritueux distill6s :
ex a) M arasquin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ex c) Slibowitz ne contenant pas plus de 50 % d'alcool en volume

Vin et mofit, hydromel :
ex a) En tonneaux, d'une teneur alcoolique:

De 1o % au maximum en volume .... ................
De plus de 1o % en volume, mais de 14 % an maximum en volume

ex b) En bouteilles ......... ......................
Vins mousseux originaires et en provenance de Yougoslavie ........
Eaux minrales :

b) Eaux de table naturelles dans les r6cipients usuels ...........
Viande :

ex a) Fralche, congele (h l'exception de ]a viande congel~e d'outre-
mer), salve :
i. Pour une quantit6 annuelle de 15.ooo quintaux de porcs abattus

de la race Mangalica, vides et d6barrass6s du lard, entiers ou en
moiti6s .... :. .........................

2. Autres viandes de porc, pour une quantit6 annuelle de 15.000
quintaux ......... ..........................

3. Viande de bceuf, pour une quantit6 annuelle de 2.800 quintaux . .
4. Viande de veau, pour une quantit6 annuelle de 15.ooo quintaux.
5. Abats (5. l'exception des langues) d'animaux des NOB 52 h 57 • •

6. Autres viandes ......... ......................
c) Pr6par6e (s~ch~e, en saumure, fum~e, mme cuite) ..........
Lard h frire, pour une quantit6 annuelle de 500 quintaux ........

Saucissons de viande :
ex a) Ordinaires et ex b) Fins

i. Saucissons au raifort, (( Knackwiirste ,, Extrawurste ,, saucissons
de foie (k l'exception des saucissons de foie de volaille), boudin,
saucissons press6s, saucissons de la Carniole ..............

2. Saucissons h cuire de toute sorte, prepares en majeure partie avec
du bceuf ; saucissons de Gotha ..... .................

3. Saucisson de jambon grossi~rement .hch6 ..............
4. Salami yougoslave ....... ......................

Fromages :
De Trappistes ......... .........................
K ackavalj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
De Sombor et de Travnik ....... ....................

Conserves de fruits :
ex b) Jus de fruits et de baies, condens6s on 6dulcor~s, mofit condens6,

marmelade :
Jus de pomme concentr6 , sans addition de sucre ............

c) Marmelade de prunes (lequar) ..... ................

110,-
150,-

60,-

30,-
15,-
15,-

2,-
2,-
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250,-
8o,-
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200,-

75,-

30,-

35,-
80,-

150,-
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12,-

26,-
23,-
20,-

8,-

12,-

105,-
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Tariff Duty
number Description of goods in

gold kronen

per ioo kg.
ex 6o Fish, fresh, with the exception of sea fish and trout:

From July ist to December 31st .......... ................ 20.-
Others ........... ............................ 5-

ex 6i Shellfish and crustaceans:
Spiny lobsters (langusten) ...... ................... .... 250.-
Fresh-water crayfish ........ ...................... 8.-

72 Hogs' fat melted down (lard) . . . ............. . 30.-
Bacon, salted or not ....... ....................... ..... 22.-

ex 75 Edible oils, fit for immediate use :
(a) i. Oil of vegetable marrow kernels, in barrels, skins and bladders

and other ordinary trade packages weighing 25 kg. or upwards . . free
ex 86 Distilled spirituous liquors:

ex (a) Maraschino ........... ....................... 200.-
ex (c) Slivowitz, with an alcoholic content not exceeding 50 % by

volume ......... ........................... ..... 75.-
ex 87 Wine and must, mead:

ex (a) In barrels, with an alcoholic content:
Not exceeding io % by volume ....... ................ 30.-
Of more than io % but less than 14 % by volume ........ ... 35.-

ex (b) In bottles ...... ... ....................... 8o.-
ex 88 Sparkling wines originating in and coming from Yugoslavia ... ...... 150.-
ex 91 Mineral waters :

(b) Natural table waters in the usual receptacles ......... ... 1.40
ex 96 Meat :

ex (a) Fresh, frozen (except overseas frozen meat), salted

i. Slaughtered swine of the Mangalica breed, gutted and freed from
the bacon, whole or in halves, for an annual quantity of 15,000
quintals ........ ........................ ... 12.-

2. Other swine flesh, for an annual quantity of 15,ooo quintals. . . 26.-

3. Beef, for an annual quantity of 2,8oo quintals ......... .... 23.-
4. Veal, for an annual quantity of 15,ooo quintals .... ........ 20.-
5. Viscera (except tongues) of the animals mentioned under Nos. 52

to 5 7 . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .  8.-
6. Other meat ........ ........................ .... 12.-

(c) Prepared (dried, pickled, smoked, even cooked) ... ........ 105.-
Frying bacon for an annual quantity of 5oo quintals ........ ... 75.-

ex 97 Meat sausages :
ex (a) Ordinary and ex (b) fine:

i. Sausages containing horseradish, " Knackwuirste ", "Extra-
wurste ", various liver sausages (with the exception of poultry
liver sausages), black puddings, pressed sausages, Carniola sausages 6o.-

2. Cooking sausages of all kinds made chiefly with beef; Gotha
sausages . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . i1I .-

3. Roughly minced ham sausages .... .................. 15.-
4. Yugoslav salami . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6o.-

ex 98 (a) Cheese :
and (b) Trappist ............. ............................ 30.-

Kackavalj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15-
Sombor and Travnik ........ ...................... 15-

ex io6 Fruit preserves :
ex (b) Juices of fruits and berries, condensed or sweetened, inspissated

must, marmalade :
Condensed apple juice, without admixture of sugar ........ ... 2.-

(c) Plum jam (lequar) .......... ..................... 2.-
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Num~ro Droit
du Designation des marchandises en

tarif couronnes-or

par ioo kg.
ex 107 Comestibles, non sp6cialement ddnommds, et aliments de toute sorte,

en recipients herm6tiquement ferm6s, pourvu qu'ils ne soient pas soumis
ailleurs & des droits plus 6lev6s
ex b) Poissons :

Anchois roulds dans 'huile avec cApres, en recipients herm6tiquement
ferm6s .............. . ..... ................ 40,-

Anchois vidds, en saumure, en r6cipients hermdtiquement fermds . 40,-
ex c) Conserves de legumes :

Conserves de tomates, en r6cipients herm6tiquement ferm6s . ... 20,-
Haricots verts, en rdcipients herm6tiquement ferm6s ... ....... 5o,--
Pois verts, en r6cipients herm6tiquement fermds ......... .... 55,-

ex 113 Extraits colorants et tannants :
a) Extrait de bois de chAtaignier:

i. Liquide ......... ......................... .... exempt
2. Solide ......... .......................... .... exempt

b) Autres ......... ........................... .... exempts
ex 229 Tamis avec fond :

ex a) En bois tress6
D'un diam~tre sup6rieur 9 40 cm ............... . .. 25,--
Autres ............. ........................... 30,-

ex b) En crin :
D'un diam~tre supdrieur & 40 cm .... ................ ..... 40,-

ex 252 Note : Les rdclames, affiches et brochures, recommandant la visite de
stations touristiques ou balndaires yougoslaves ou faisant en g6n6ral de
la propagande pour la venue des 6trangers en Yougoslavie, quelle que soit
l'6tendue des annonces, sont admises en franchise de droits.

ex 295 ex a) 2. et ex b) 2 :
Bois d'arbres h feuilles pass6 & la vapeur et non autrement ouvr6 . exempt

ex 297 Frises, listels, baguettes et planches rabotdes :
a) Bruts, pass6s au mordant, teints, vernis, laquds ou polis ..... 5,-

ex 302 Articles non spdcialement ddnomm6s, en bois ordinaire, mme rabotds
(unis ou profil6s), grossi6rement tourn6s ou grossi~rement taill~s, m~me
coll6s, assembles au moyen de languettes et de rainures ou autrement
ex a) En bois tendre:

ex i) Bruts :
Cure-dents taill6s hL la main, bruts ... .............. .... 6,-
Ustensiles de cuisine et de mdnage simples, fabriquds & domicile,

tourn6s ou taill6s, bruts ......... .................. 8,-
ex b) En bois dur:

ex i) Bruts:
Ustensiles de cuisine et de mdnage simples, fabriquds h domicile,

tournds ou taill~s, bruts .... .................. 15,-
ex 303 Articles non spdcialement ddnomm6s, en bois fins ou plaqu6s de bois fins,

m~me rabot6s (unis ou profil6s) :
Cure-dents taillds A la main, bruts ................ 12,-

ex 389 Clous et pointes :
ex a) Bruts ou travaill6s simplement

ex 3) Autres clous non sp6cialement ddnomm6s:
Clous forges ........ ........................ . . .. 114,-

ex b) Clous pour chaussures forg6s h la main ............. .... 21,-

ex 509 Combinaisons chimiques organiques :
e) i. Trichlordthyl~ne et carbures chlor6s d'hydrog6ne similaires. . 2,-
2. Tdtrachlorure de carbone .................. 2,-

ex 542 Fils soufr6s ............. ........................... i,-
ex 554 Cyanamide calcique ........ ....................... .... exempt
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Tariff Duty
number Description of goods ingold kronen

per xoo kg.
ex 107 Comestibles not specially enumerated elsewhere and foodstuffs of all

kinds in air-tight receptacles, not elsewhere liable to higher rates of
duty :
ex (b) Fish

Rolled anchovies in oil with capers, in a ir-tight receptacles ..... 40.--

Gutted anchovies, in brine in air-tight receptacles ........ ... 40.-
ex (c) Preserved vegetables :

Preserved tomatoes, in air-tight receptacles ............. .... 20.-
French beans, in air-tight receptacles ....... .............. 50.-
Green peas, in air-tight receptacles ....... ............... 55.-

ex 113 Colouring and dyeing extracts:
(a) Extract of chestnut wood:

i. Liquid ......... .......................... .... free
2. Solid ......... ........................... .... free

(b) Others ......... .......................... .... free
ex 229 Sieves with bottoms :

ex (a) Of wood shavings:
Of a diameter exceeding 40 cm ...... ................ .... 25.-
Other ............. ........................... 30.-

ex (b) Of horsehair :
Of a diameter exceeding 40 cm ..................... 40.-

ex 252 Note : Advertisements, posters and pamphlets recommending a visit
to Yugoslavian touring stations or bathing resorts, or generally serving
as propaganda for the visit of foreigners to Yugoslavia, whatever be the
space filled by the advertisement, are admitted duty free.

ex 295 ex (a) 2. and ex (b) 2:
Wood of leafy trees steamed but not otherwise worked ......... free

ex 297 Friezes, fillets, reglets and planks, plained :
(a) Rough, stained, dyed, varnished, lacquered or polished ..... 5.-

ex 302 Articles not specially enumerated elsewhere, of common wood, whether
or not planed (smooth or profiled), roughly turned or roughly carved,
also glued, tongued, grooved or otherwise joined together:
ex (a) Of soft wood :

ex (i) In the rough:
Toothpicks, hand cut, rough .... ................ .... 6.-
Kitchen and household utensils, plain, turned or carved, home

made ......... .......................... ..... 8.-
ex (b) Of hard wood

ex (i) In the rough:
Kitchen and household utensils, plain, turned or carved, horn

made ....... .......................... 15.-
ex 303 Articles not specially enumerated elsewhere, of fine wood or veneered

with fine wood, planed or not (smooth or profiled) :
Toothpicks, hand cut, rough ......... ................... 12.-

ex 389 Nails and tacks :
ex (a) Rough or ordinarily worked:

ex (3) Other nails not specially enumerated elsewhere
Forged nails 14--

ex (b) Forged nails for footwear ..... ............... 2-
ex 509 Chemical organic combinations:

(e) i. Trichlorethylene and similar chlorated hydrogen carbides . 2.-
2. Tetrachloride of carbon ..... ................... .... 2.-

ex 542 Threads dipped in sulphur .......... .................... 10.-
ex 554 Calcium cyanamide ....... ....................... ..... free
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ANNEXE C

PROTOCOLE FINAL

AU TRAITA DE COMMERCE ENTRE LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Lors de la signature du Trait6 de commerce entre la R6publique d'Autriche et le Royaume de
Yougoslavie, qui a 6t6 conclu ce jour, les pl~nipotentiaires soussign~s ont formulM les declarations
ci-apr~s qui font partie int~grante du trait6 lui-m8me.

AD ARTICLE IX

Le Gouvernement f~d6ral d'Autriche se d~clare prt A entamer imm~diatement, sur la demande
du Gouvernement royal yougoslave, des n~gociations en vue d'une nouvelle r6glementation du
commerce des porcs et de la viande de porc. Si ces n6gociations n'aboutissent pas a un accord dans
un d6lai de deux mois, le Gouvernement royal yougoslave aura le droit de d~noncer le trait6, qui
cessera alors d'6tre valable apr~s deux mois.

AD ANNEXES TARIFAIRES A ET B

I. AD TARIF DOUANIER DU ROYAUME DE YOUGOSLAVIE (ANNEXE A).

Ad NO 121/1 : Bidres en lits :
Le traitement de la nation la plus favoris~e sera 6galement accord6 aux bi~res d'origine

autrichienne au cas ofi une r~duction de droits serait consentie pour des bires sp~ciales
de tiers Etats.

Ad No 140 : Ovomaltine:
L'ovomaltine est une farine fortifiante se composant de 6o a 70% de maltose, de 16%

d'extrait de cacao, ainsi que d'oeufs, de blanc de iait et de substances min6rales.

Ad No 144 : Christolax :
Le christolax est un aliment se composant de 50% d'extrait de malt chimiquement

pur et d'additions d'huile.

Ad No 214/4 : Acide carbonique liquide:
Le d~douanement a lieu d'apr~s le poids net si la tare est marquee officiellement sur

le r6cipient par estampage. Les recipients pourront tre import~s sous le regime de
l'admission temporaire; le d6lai de r6exp6dition est d'un an. Le contr6le de l'identit6, en
ce qui concerne les r~cipients, est exerc6 par 1'inscription du nombre et du poids.

Ad No 316 : Couvertures de ddchets :
Les couvertures de d~chets sont des couvertures avec chaine de mati~res textiles

v~g~tales et avec trame de d6chets de laine de faible valeur ou de laine artificielle. Ces
couvertures ne sont pas lav~es et ont donc pour caract6ristiques de sentir la graisse et
d'6tre grasses au toucher.

Lors du d~douanement des couvertures de d~chets avec des bordures unicolores et
multicolores, les taxes additionnelles de 40% ou de 60% respectivement pour ces bordures
de couleur, conform~ment au No i des Notes g6n~rales de la cat6gorie V du tarif douanier,
seront calcul6es sur le droit conventionnel de base de 120,-.
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ANNEX C.

FINAL PROTOCOL

TO THE TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE

KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

At the moment of signing the Treaty of Commerce between the Republic of Austria and the
Kingdom of Yugoslavia, concluded on this day's date, the undersigned Plenipotentiaries have
made the following declarations, which shall form an integral part of the Treaty itself.

AD ARTICLE IX.
The Austrian Federal Government declares itself ready, upon the Royal Yugoslav Government's

request, immediately to open negotiations with a view to new regulations concerning trade in
swine and swine flesh. Should such negotiations not result in an agreement within two months,
the Royal Yugoslav Government shall have the right to denounce the Treaty, which shall then
cease to be in force after two months.

AD TARIFF ANNEXES A AND B.

I. AD CUSTOMS TARIFF OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA (ANNEX A).

Ad No. 121/1 : Beer in barrels :
Most-favoured-nation treatment shall also be granted to beer of Austrian origin,

should a reduction of duty be granted in respect of special beers or a third State.

Ad No. 140 : Ovaltine :
Ovaltine is a fortifying flour consisting of 60% to 70% of maltose, 16 % of cocoa

extract, and eggs, annalin and mineral substartces.

Ad No. 144: Christolax:
Christolax is a foodstuff containing 50% of chemically pure malt extract, with

additions of oil.

Ad No. 214/4 : Liquid carbolic acid
Customs clearance shall be effected according to the net weight if the tare is marked

officially on the containers. The containers may be imported under the regime of temporary
admission. They must be re-exported within one year. In the case of containers, identity
should be established by noting number and weight.

Ad No. 316 : Blankets made o cloth waste :
Blankets interwoven with a warp of vegetable textile material and with a weft of

wool of small value or of artificial wool. Such blankets are not washed and they can be
recognised by the fact that they smell of grease and feel greasy to the touch.

When blankets made of cloth waste with borders of one or several colours pass
through the Customs, the additional colour taxes of 40% or 60% respectively, payable
on blankets in accordance with the Note to Point I of the General Notes on Section V
of the Customs tariff, shall be calculated on the conventional basic duty of 120.-.
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Ad No 317/3 : Loden :

Le loden est un tissu uni, sans dessins, unicolore (teint A la piece ou dans la laine) ou
multicolore (exclusivement m~lang6), de laine naturelle card~e, qui a 6t6 foul6 plus ou
moins fortement et qui, h l'endroit, est lisse ou gratt6 (loden de poil de chameau).

Ad No 356 : Con/ections :
Seront consid~r~s comme manteaux de femmes ou de filettes, les vftements de dessus

pour femmes d'une longueur de plus de 8o cm. Par a confections lg~res pour femmes ), on
entend les vetements lagers, les blouses, les robes, les robes de cbambre, les pyjamas, les
tabliers, lhs peignoirs.

Dans le trafic conventionnel, le droit de douane, y compris la surtaxe pour les articles
de confection, sera calcul6 sur la base du droit conventionnel correspondant des matires
utilis6es.

Ad No 434 : Ustensiles pour le dessin et la peinture:
Sont consid~r~s comme ustensiles pour le dessin et la peinture les r~gles et les triangles,

mme gradu~s ou avec baguette m~tallique incrust~e, les rouleaux, m6me avec garniture
m~tallique, les palettes, les r gles courbes et les 6querres.

Ad No 435 : Boites en bois :
I1 ne sera pas tenu compte, lors du d6douanement, des noms de firmes, marques de

fabriques, appellations de marchandises, en couleur, au feu imprim6s, estamp6s ou press6s,
m~me ornement~s.

Ustensiles de minage et de cuisine
Sous cette rubrique rentrent les lessiveuses, m~me avec cuve en t6le de zinc ; les

pinces a linge, les tailloirs, les planches a nouilles, les plats a trancher, les plats, les cuill~res
a pot, les fouets a ceufs, les d~crottoirs, les paillassons, les porte-manteaux pour armoires.

Ad No 441 : Pdte a papier :
Sera 6galement d6douan6e comme pate . papier, d'apr~s le pr6sent num6ro, la cellulose

en feuiles, non perc~e, m~me roul~e, destine A servir de masse h filtrer, h condition qu'elle
soit commande par des fabriques de produits chimiques.

Ad No 463 : Papier a lettres, autre, etc.°:
Les images ou ornements analogues figurant exclusivement sur les enveloppes ou

contenants de papier A lettres, d'enveloppes ou de cartes-lettres, n'entreront pas en ligne de
compte lors du d6douanement.

Le papier & lettr.s et les enveloppes pr~sentant une ou plusieurs lignes ou dessins en
filigrane, r6partis sur toute la surface du papier, et n'ayant pas pour objet de permettre
d'6crire borizontalement (c'est-a-dire des lignes ou dessins qui ne sont pas perpendiculaires
au pli et s6par6s par des intervalles correspondant A la largeur habituee des lignes), ne
sont pas consid6r6s comme du papier a lettres ou des enveloppes avec lignes d'ornemen-
tation ou images, et sont donc passibles du droit du No 463. On reconnalt cette cat6gorie
de papier a lettres et d'enveloppes en papier de ce genie au fait que les parties en filigrane
s. distinguent du res-e du papier par une plus grande transparence. La doublure des
enveloppes en papier de soie n'entre pas en ligne de compte pour le d6douanement.

Ad No 467/2 : Sous-mains et buvards :
Seront consid6r6s comme sous-mains recouverts de mati~res fines, les sous-mains

qui sont bord6s de mati~res fines, ou encore ceux qui, d'un c6t6, sont recouverts de mati~res
fines; seront consid6r~s comme buvards recouverts de mati~res fines, les buvards bord~s
de matires fines, ou encore ceux qui sont recouverts de mati6res fines sur le c6t6
ext6rieur de la partie sup6rieure ou de la partie inf6rieure.
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Ad No. 317/3 : Loden:
Loden is a smooth woven tissue, not figured, of one colour (dyed by the piece or in

the wool) or of several colours (only mixed), of natural carded wool which has been more
or less strongly fulled, smooth or having a raised nap on the right side (camel's hair loden).

Ad No. 356 : Readymade garments :
" Women's and girls' mantles " shall be held to mean outer garments for women, of

a length exceeding 8o cm. " Light readymade garments for women " shall be held to
mean light garments, blouses, dresses, dressing-gowns, pyjamas, aprons, wrappers.

In traffic governed by the present Treaty the Customs duty, including the surtax for
readymade clothing, shall be calculated on the basis of the corresponding conventional
duty for used goods.

Ad No. 434 : Drawing and painting requisites:

Rulers and triangles, even when graduated or with an incrusted metallic rod, and
rollers, even with metallic fittings, palettes, curved rulers and movable squares, shall be
regarded as drawing and painting requisites.

Ad No. 435 : Wooden boxes :
Account shall not be taken, for Customs purposes, of the names of firms, trademarks

or trade appelations, marked in colour, branded, printed, impressed or stamped, even
when ornamented.

Household and kitchen utensils
This includes washing boilers, even when they have a zinc vat ; linen hangers, cutting-

boards, pastry-boards, chopping-boards, platters, ladles, egg-whisks, door scrapers, door
mats, clothes-pegs for cupboards.

Ad No. 441 : Paper pulp :
Cellulose, non-perforated, in sheets, even rolled, intended to be used as a filtre, shall

be also treated as paper pulp under this number, provided that it is on order by
manufacturers of chemical products.

Ad No. 463 : Other letter paper, etc. :
Pictures or similar ornaments,which appear exclusively on the envelopes or containers

of letter paper, envelopes or letter-cards shall not be taken into account for Customs
purposes.

Notepaper and envelopes with one or more lines or designs in the watermark, spread
over the whole surface of the paper and not intended to facilitate writing in a horizontal
direction (that is, not perpendicular to the fold and not separated by the distance usually
found between the lines) shall not be considered as notepaper or envelopes with
ornamental lines or pictures and shall be dutiable under No. 463. Such goods can be
recognised by the fact that the watermarked parts stand out from the rest of the paper
by reason of their greatei transparency. The lining of envelopes with tissue-paper shall
not be taken into account for Customs purposes.

Ad No. 467/2 : Writing-pads and blotting-books :
Writing-pads covered with fine materials shall be held to mean writing-pads with

borders of fine materials or those which are covered with fine materials on one side ;
blotting-books covered with fine materials shall be held to mean blotting-books which
have a border of fine materials or those which are covered with fine materials on the outer
side of the upper or lower surface.
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Ad NO 489/1 a) : Plaques en hdraclite, etc.
Les plaques en h~raclite sont des plaques pour construction fabriqu~es d'une mati~re

combin~e avec des copeaux de bois ou d'autres fibres v6g~tales, et contenant, en poids,
plus de 50 % de mortier de ciment de magn6site (Sorell).

Pour les articles dits Kab6, l'agglutinant des copeaux de bois, etc., est compos6 d'un
melange de ciment Portland et d'hydrosilicates de chaux, repr~sentant plus de 50 % du
poids du produit fini.

Ad No 534 : Articles en argent non spdcialement dinommds
Les articles en argent des No 534/1 b) et 2 c) peuvent 6tre doris en partie ou sur

toute la surface, ou m~me Atre plaques d'or par n'importe quel proc~d6 ; dans ce dernier
cas, le placage d'or n'est pas consid~r6 comme une combinaison ; aussi ces articles en
argent ne seront-ils pas, de ce fait, consid6r~s comme des articles en or et d6douan6s comme
tels.

Ad No 546 : Bdches, pelles, etc.
Ces outils ne seront pas consid~r~s comme ouvr~s parce que leur bord est arrondi.

Ad No 584 : Articles en ler forgd :
L'6bauchage de l'acier coul6 destin6 h faire ressortir que l'article ne pr6sente pas de

d~fauts n'est pas consid~r6 comme ouvraison. L'6bauchage consiste, pour les surfaces
courbes, en un tournage grossier effectu6 sur le tour et, pour les surfaces planes, dans
l'enl~vement sommaire de la cro-6te de la fonte, du laminage et du forgeage, l'aide du
ciseau de la machine a raboter. Ce travail est r~v~l6 par 1'existence d'6troites rainures
parall~les et rapproch~es, qui sont enlev~es ult6rieurement par un travail suppl6mentaire
de finissage.

Ad No 632/Note : Tissus mitalliques pour la iabrication du papier:
Les tissus m6talliques pour la fabrication du papier sont fabriqu6s en fil de bronze

phosphoreux ; ils ont au moins 150 centimtres de largeur, et les deux bouts sont cousus
(non tiss6s), de sorte que ces articles se pr6sentent toujours sous forme d'un tissu sans fin.

Ad No 665/6 : Appareils de T. S. F. et leurs pikes :
Seront consid~r6s comme pi6ces d'appareils de T. S. F. les casques, les condensateurs

variables, les transformateurs A. basse fr~quence, les socles de lampes, les r6sistances, les
condensateurs en s~rie, les haut-parleurs, les batteries anodes, les batteries de chauffage,
les lampes, les tubes amplificateurs, les variom~tres, les d6tecteurs A galne et les gaI~nes,
les bobines, les 6lments rotatifs et mobiles pour bobines, les r6sistances en silite, les
potentiomtres, les interrupteurs d'antennes.

II. AD TARIF DOUANIER AUTRICHIEN (ANNEXE B).
Ad No 23:

Il est entendu que le froment d'origine yougoslave et de provenance yougoslave, pour
une quantit6 annuelle de 500.000 quintaux, est d~douan6, A son importation en Autriche,
A un taux qui sera inf~rieur de 3,20 couronnes par Ioo kg. au droit en vigueur du tarif
douanier autrichien pour le froment.

La pr~sente disposition nentrera en vigueur que lorsque les Etats avec lesquels la
R~publique d'Autriche a conclu des trait~s comportant le traitement de la nation la plus
favoris~e, auront consenti h ce que la rduction douani~re susmentionn~e soit appliqu~e
au froment d'origine yougoslave et de provenance yougoslave. Le Gouvernement f~d~ral
d'Autriche demandera imm~diatement aux Etats int~ress6s de formuler une d6claration
en ce sens.

Si ce consentement n'est pas donn6,le Gouvernement f~d6ral d'Autriche, sur la demande
du Gouvernement royal yougoslave, entamera sans retard des n~gociations pour r6gler
d'autre mani~re la question des importations de froment.
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Ad No. 489/1 (a) : Heraclite slabs, etc. :
Heraclite slabs for building purposes are those manufactured out of material combined

with wood shavings or other vegetable fibre and containing in weight more than 50 %
of magnesite cement mortar (Sorell).

In the so-called Kab6 material, the agglutinant of shavings, etc., is composed of a
mixture of Portland cement and hydrosilicates of lime representing more than 50% of
the weight of the finished product.

Ad No. 534 : Articles of silver not specially enumerated elsewhere
Articles of silver coming under Nos. 534/1 (b) and 2 (c) may be partly gilt or gilt

over the whole surface or even gold-plated by any process; in the latter place, the gold-
plating will not be considered as a combination and such silver articles will not be
eonsidered or treated as gold articles for Customs purposes.

Ad No. 546 : Spades, shovels, etc. :
These tools shall not be regarded as worked by reason of the fact that their edge is

rounded.

Ad No. 584 : Articles o! wrought iron
Planing of cast steel for purposes of verifying that there are no defects in it shall not

be regarded as working. !Planing in the case of curved surfaces shall consist in rough
turning on the lathe and in the case of flat surfaces rough sheering-off of the outer cast,
rolled and hammered surface by means of the chisel of the planing machine. Such work
can be recognised by the existence of narrow parallel grooves, close together, which are
removed later by supplementary finishing work.

Ad No. 632 : Note: Metallic gauze lor the manufacture ol paper:
Metallic gauze for manufacture of paper is made of phosphorous bronze wire not less

than 15o cm. wide. The two ends are sewn (not woven) together, so that such articles
are always in the form of an endless sheet.

Ad No. 665/6 : Wireless sets and parts thereof :
The following shall be regarded as parts of wireless sets : head phones, variable

condensers, low fiequency transfers, valve holders, resistances, condensers in series, loud-
speakers, anode batteries, filament batteries, valves, amplifying valves, variometers,
crystal detectors, and crystals, coils, coil turning appliances, moving coil adjusters, silite
resistances, pretentometers, aerial switches.

II. AD AUSTRIAN CUSTOMs TARIFF (ANNEX B).
Ad No. 23:

It is understood that wheat of Yugoslav origin and coming from Yugoslavia up to an
annual quantity of 500,ooo quintals shall, when imported into Austria, pay a Customs
duty which shall be less by 3.20 kronen per IOO kilogrammes than the Austrian duty on
wheat in force.

This provision shall come into force when the States with which the Austrian Republic
has concluded treaties providing for most-favoured-nation treatment have agreed that the
above-mentioned reduction in Customs duty shall be granted in respect of wheat of
Yugoslav origin coming from Yugoslavia. The Austrian Federal Government shall
immediately request the States concerned to make a declaration to that effect.

Should such agreement not be arrived at, the Austrian Federal Government, on the
request of the Royal Yugoslav Government, shall immediately open negotiations for the
purpose of regulating the system of the wheat imports in some other manner.
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Ad No 36 a) 2 : Prunes sichles i l'air ou au /our, autrement emballfes :
Le droit de 2,50 sera applicable aussi longtemps que le droit de sortie du Royaume

de Yougoslavie, pour les prunes non 6tuv~es, ne d~passera pas 2o paras-or par IOO kg.

Ad No 46 : Fleurs d'ornement :
Le contingent conventionnel de 6 tonnes se r~partit comme suit

20.000 roses.
20.000 cyclamens.
30.000 convallaires.
25.000 chrysanthmes.

30o bottes de lilas espagnol.

Ad No 48 : Plantes vivantes :
Le contingent conventionnel de 30 tonnes se r~partit comme suit

8.ooo tiges de cyclamens.
5.000 , d'azales.

500 de cam6lias.
500 de lilas espagnol.
500 de rhododendrons.

4.000 de plantes A tubercules.
3.000 ) d'hortensias.
3.000 ) de roses.
3.000 , de bruy~res.
2.000 ,, de gloxinies.

Ad Nos 52, 55 et 96.
Les deux gouvernements d~clarent qu'en ce qui concerne l'utiisation des contingents

b~n~ficiant d'avantages douaniers, ils n'ont pas F'intention d'6iminer ou de limiter Faction
du commerce dans ce trafic entre les deux Etats. I1 est entendu que les deux gouvernements
interviendront aupr~s des milieux int~ress6s de leurs pays pour que ceux-ci concluent
entre eux un accord sur l'utilisation des contingents b~n~ficiant d'avantages douaniers.
Cet accord, qui devra tendre a assurer une 6volution uniforme des prix sur les march6s
autrichiens et tenir compte des besoins d'exportation de la production yougoslave, aura
6galement pour objet d'assurer la r6partition, par p6riodes, des quantit~s import~es.
Au cas oh il ne pourrait pas tre conclu d'accord de ce genre, les deux gouvernements
auront A s'entendre au sujet de la repartition.

II est entendu que le Gouvernement yougoslave, afin de permettre et de faciliter le
contr6le des chiffres des contingents, prendra les mesures n6cessaires pour pourvoir de
bulletins de livraison les expeditions de b6tail et de viande qui doivent 6tre imput~es sur
les contingents b6n~ficiant d'avantages douaniers.

II est convenu que le contingent douanier pour les bovid~s de boucherie (No 52 a)
est un contingent par tate, alors que celui des porcs vivants (No 55 c) donnera lieu A un
d6compte sur la base d'un poids moyen.

Ad No 55 d) :
Les porcs gras de la race Mangalica sont reconnaissables A la tate relativement courte,

aux yeux rapproch6s, .1'6pine dorsale courte et convexe et au poll cr~pu. B~n~ficient
6galement des avantages douaniers les croisements de cette race pour autant que les
caract~ristiques indiqu~es sont encore nettement reconnaissables.

Le fait que les animaux import6s appartiennent A la race Mangalica ou aux
croisements de cette derni~re, visas par la disposition pr~c6dente, doit 8tre confirm6 sur
un certificat sp6cial par le v6t6rinaire yougoslave competent du lieu d'exp~dition, qui
est charg6 de d6livrer les certificats de sant6; ce certificat sera produit lors du d~douanement.
Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche est autoris6 A faire examiner ce certificat par ses
services.
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Ad No. 36 (a), 2 : Plums, sun-dried or kiln-dried, otherwise packed:
The duty of 2.50 shall apply as long as the export duty levied by the Kingdom of

Yugoslavia on non-stewed plums does not exceed 20 gold paras per kilogramme.

Ad No. 46 : Ornamental flowers :
The conventional quota of six tons shall be allotted as follows:

20,000 roses.
2o,ooo cyclamens.
30,000 convallaria.
25,000 crysanthemums.

3oo bunches of Spanish lilac.

Ad No. 48 : Living plants:
The conventional quota of 30 tons shall be allotted as follows:

8,ooo cyclamens.
5,000 azaleas.

500 camelias.
500 Spanish lilacs.
500 rhododendrons.

4,000 plants with bulbs.
3,00o hortensias.
3,000 roses.
3,ooo heather plants.
2,ooo gloxinias.

Ad Nos. 52, 55 and 96:
Both Governments hereby declare that so far as concerns the use made of the quotas

entitled to Customs facilities, they have no intention of excluding or limiting trade in
such traffic between the two States. It is understood that the Governments shall approach
the circles concerned in their countries in order to bring them to conclude between
themselves an agreement with regard to the use of the quotas entitled to preferential
treatment. This agreement, the object of which should be to ensure a uniform fixing of
prices on the Austrian markets and to take account of the export requirements of Yugoslav
production, should also be calculated to ensure the allocation by time periods of the
quantities imported. Should it not be found possible to conclude an agreement of this
kind, the two Governments will have to conclude an agreement on the subject of allocation.

It is understood that the Yugoslav Government, in order to allow and facilitate
supervision of the quota figures, shall take the necessary measures to provide delivery
returns in respect of shipments of live-stock and meat to be reckoned as part of the
quotas enjoying preferential treatment.

It is understood that the Customs quota for slaughtered cattle (No. 52 (a)) is a quota
reckoned by head, whereas the quota for living swine (No. 55 (c)) shall be reckoned on the
basis of average weight.

Ad No. 55 (d) :
Fat swine of Mangalic breed are recognisable by the comparatively short head, eyes

close together, the short and much arched spinal column and the curly hair. Preferential
treatment can also be claimed for swine crossed with this breed, provided that the above-
mentioned characteristics are plainly recognisable.

The fact that imported animals belong to the Mangalic breed or crossed with that
breed, within the meaning of the preceding clause, shall be confirmed by a special certificate
issued by the competent Yugoslav veterinary surgeon at the place of shipment responsible
for issuing health certificates. Such certificate shall be produced when they pass
through the Customs. The Federal Government is hereby authorised to have this
certificate further checked by its services.
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Ad No 75 a), I : Huiles de graines de courges, en 112ts, etc. :
Les huiles de graines de courges b6n6ficieront de la franchise douani~re aussi longtemps

qu'elles ne seront pas frapp~es d'un droit de sortie dans le Royaume de Yougoslavie.

Ad No 86 c) : Slibowitz :
Le droit de 75,- ne s'applique qu'au Slibowitz dont la teneur en alcool ne d6passe

pas 50 % en volume et qui est accompagn6 d'un certificat d'origine de la Chambre de
commerce comp~tente du Royaume de Yougoslavie attestant qu'il s'agit de Slibowitz
naturel (non additionn6 d'alcool).

Ad No 96 a), I :
Les porcs abattus appartenant h la race Mangalica sont reconnaissables h leur chair

fonc6e et h 1'pine dorsale relativement courte et fortement incurv~e des animaux dont la
charpente osseuse a atteint son plein d~veloppement. Au reste, les dispositions ad No 55 d)
sont 6galement applicables mutatis mutandis aux porcs abattus.

L'importation doit s'effectuer par le bureau douanier autrichien de Vienne-
Grossmarkthalle, moins que le Gouvernement f~d6ral d'Autriche n'6tablisse certaines
exceptions pour les viandes import6es par des fabriques de salamis.

Ad No lo6 b) : Jus de pommes condensd :
Le droit de 2,- s'applique au jus de fruits, brun fonc6, extrait de pommes, non

additionn6 de sucre et r6duit par condensation ii 20% environ de substance sche ; ce jus
doit avoir le gofit amer (de brfil6) que produit la cuisson h feu ouvert.

Ad No 302 : Ustensiles de cuisine et de mdnage :
Seront consid6r6s comme ustensiles de cuisine et de m6nage de ce num~ro les planches

de cuisine, coupes, plats, assiettes, cuill~res, fourchettes, couteaux, louches, cuill~res A
pot, battoirs, les maillets pour la viande et le sucre, les passoires, les rouleaux h pate, les
planches h lessive, les pinces h linge, les pelles pour le nettoyage des grains, les fourches,
les rAteaux, les fuseaux, les bondons, les tabourets, les tire-bottes.

BEOGRAD, le 9 mars 1932.
Pour la R~publique d'Autriche

(L. S.) Hermann PLOENNIES, m.p.

Pour le Royaume de Yougoslavie
(L. S.) Dr Albert KRAMER, m.

ANNEXE•D

CONVENTION RELATIVE AUX EPIZOOTIES

Article premier.

Le trafic des animaux (solip~des, ruminants et porcs), y compris la volaille, des parties d'animaux,
des produits et mati~res premieres d'origine animale et des objets qui peuvent ktre porteurs de germes
de maladies epizootiques, en provenance du territoire de l'une des Parties contractantes h destination
du territoire de 1,autre Partie, pourra 6tre limit:6 I certaines stations d'entree et soumis it un contr6le
v~t~rinaire par 1'Etat destinataire.

Article 2.

i. La production d'un certificat d'origine d6livr6 par l'autorit6 locale et permettant d'6tablir
avec certitude la provenance des animaux et objets en question sera exig~e dans les cas oil les
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Ad No. 75 (a), i : Oil of pumpkin seeds in casks, etc. :
Customs exemption shall be maintained as long as pumpkin seeds are not subject to

export duties in Yugoslavia.

Ad No. 86 (c) : Slivowitz :
The duty of 75 kronen was only applied to Slivowitz of not more than 50% volume

alcoholic content, accompanied by a certificate of origin from the competent Chamber of
Commerce from the Kingdom of Yugoslavia certifying that it is natural Slivowitz
(without the addition of alcohol).

Ad No. 96 (a), i :
The fact that slaughtered swine belong to the Mangalic breed is recognisable by the

dark meat and by the fact that when the animal's bones are fully developed, the spinal
column is markedly arched and relatively short. In other cases, the provisions ad No. 55 (d)
also apply mutatis mutandis to slaughtered swine.

Importation shall be effected by the Austrian Customs office of Vienna-Grossmarkt-
halle, unless the Austrian Federal Government lays down certain exceptions for meat
imported by salami factories.

Ad No. io6 (b) : Condensed apple juice:
The duty of 2 kronen shall apply to the dark brown juice extracted from apples

without the addition of sugar, and reduced by condensation to about 20 per cent of the
dry substance ; such juice shall have the bitter (burnt) taste produced by cooking over
the open fire.

Ad No. 302 : Kitchen and household utensils:
The following shall be regarded as kitchen and household utensils under this number:

chopping boards, dishes, platters, plates, spoons, forks, knives, soup ladles, cooking ladles,
beaters, mallets for meat and sugar, sieves, rollers, washing boards, clothes pegs, shovels
for cleaning of grain, hay forks, rakes, spindles, bungs for casks, footstools, bootjacks.

BELGRADE, March 9 th, 1932.
For the Republic of Austria :

(L. S.) Hermann PLOENNIES, m. p.

For the Kingdom of Yugoslavia

(L. S.) Dr. Albert KRAMER, m. p.

ANNEX D.

CONVENTION ON EPIZOOTIC DISEASES.

Article i.

Traffic in animals (solipeds, ruminants and swine), including poultry, parts of animals, products
and raw materials of animal origin and articles liable to carry infection of epizootic diseases passing
from the territory of one of the Contracting Parties to that of the other may be restricted to certain
stations of entry and there submitted to veterinary inspection by the State into whose territory
they are being conveyed.

Article 2.

i. A certificate of origin issued by the local authorities shall be produced when the animals
and articles specified in Article i are imported from the territory of one of the two countries into
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animaux et objets mentionn~s A l'article premier seront import~s du territoire de l'une des Parties
contractantes dans le territoire de l'autre Partie ou transport6s en transit h travers ce dernier
territoire.

2. Le certificat d'origine, s'il s'agit d'animaux vivants, devra indiquer le nombre des animaux,
contenir leur description exacte et mentionner leurs signes particuliers, ainsi que le lieu de destination.
En outre, il devra porter l'attestation d'un v6t~rinaire officiel ou sp6cialement autoris6 i cet effet
par l'administration de l'Etat, indiquant l'6tat de sant6 des animaux en question et portant qu'il
ne r~gnait dans la localit6 d'origine, h 1'poque de 1'exp6dition, aucune maladie 6pizootique soumise

la declaration obligatoire (exception faite de la tuberculose) et transmissible h I'espce animale
en question.

3. S'il s'agit d'exporter des animaux susceptibles de contracter:
a) La peste bovine ou la pripneumonie des bovid~s;
b) La fi~vre aphteuse, la dourine des chevaux, la morve, la peste porcine (pneumo-

ent~rite des porcs) ou la clavel~e des moutons,
il devra 8tre, en outre, attest6 que ces 6pizooties n'ont pas r6gn6 dans la localit6

d'origine ou les communes voisines :
ad a) : Pendant les six mois pr6cedents, sauf en ce qui concerne les porcs, pour

lesquels le d6lai est ramen6 A 40 jours ;
ad b) : Pendant les 40 derniers jours.

4. Pour les chevaux, les Anes, les mulets, les bardots et les bovid~s, il devra 6tre 6tabli des
certificats d'origine et des certificats de sant6 individuels ; des certificats d'origine et des certificats
de sant6 collectifs suffiront pour les moutons, les ch~vres, les porcs et la volaille.

5. La dur6e de validit6 des certificats attestant la sant6 des animaux est de dix jours. Si ce
d6lai expire au cours du transport, il faudra, pour que les certificats aient une validit6 suppl~mentaire
de dix jours, que les animaux soient examin6s A nouveau par un v~t~rinaire officiel ou sp6cialement
autoris6 h cet effet par 1'administration de 1'Etat, qui devra consigner sur le certificat le r6sultat
de cet examen.

6. Si les transports ont lieu par chemin de fer ou par bateau, il sera proc~d6 avant
l'embarquement des animaux A un examen special par un v~t~rinaire officiel ou spcialement
autoris6 & cet effet par l'administration de l'Etat, qui consignera sur le certificat le r6sultat de son
examen.

7. Les certificats d'origine et de sant6 affirents . des parties d'animaux, h des produits et
des mati~res premieres d'origine animale, ainsi qu'6. des objets pouvant 6tre porteurs de germes
de maladies 6pizootiques, devront contenir, outre la designation exacte des objets, de leur lieu
d'origine et de leur lieu de destination, une mention d'un v~t~rinaire officiel ou sp~cialement autoris6
h cet effet par l'administration de I'Etat attestant que lesdits articles proviennent d'une localit6
ohi il ne r~gnait aucune maladie 6pizootique.

8. En ce qui concerne le b~tail et la volaille abattus, ainsi que la viande fraiche et pr6par~e
(salke, s~ch~e, fum~e, saumur~e ou cuite) et les produits de viande, les certificats devront attester
en outre que ces articles proviennent d'animaux qui avaient W reconnus sains par un v~t~rinaire
officiel lors de la visite r6glementaire du b~tail vif et abattu.

9. La viande fraiche ou conserv e par un proc~d6 de cong6lation sera rev8tue de la m~me
estampille officielle que le certificat d'origine et de sant6.

IO. En ce qui concerne la viande conserv~e ou pr6par~e, le certificat devra 6galement attester
que la viande ne renferme aucune substance dont l'usage est interdit par la legislation du pays de
destination. Les autorit6s v6t~rinaires centrales se communiqueront mutuellement des listes de
ces substances.

ii. La viande fraiche ou pr~par~e peut 6tre import~e dans n'importe quel lieu oil elle doit 6tre
consomm~e, et elle y est assujettie aux m~mes prescriptions que la viande d'origine nationale;
les porcs abattus pourront 6tre import~s avec ou sans lard, entiers ou par moiti~s.

12. I1 ne sera pas n~cessaire que les certificats d'origine et de sant6 soient vis~s par un consulat.
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that of the other or pass in transit through that territory. This certificate must enable the origin
of the animals and articles to be ascertained with certainty.

2. In cases in which it relates to live animals, this certificate shall give an exact description
of the animals and their special distinguishing marks, and state the place of destination. It shall
also bear the attestation of a State veterinary officer or of a veterinary surgeon having special
Government authority for the purpose, to the effect that the said animals are in a.healthy condition
and, further, that at the time of despatch the place of origin was free from any notifiable disease
communicable to animals of that species, with the exception of tuberculosis.

3. In the case of export of animals liable to :
(a) Cattle plague or pleuro-pneumonia of cattle;
(b) Foot-and-mouth disease, dourine of horses, glanders, swine cholera (swine

plague) or sheep-pox ;
it must further be certified that both the place of origin and neighbouring

communes have been free from these diseases for the following periods :
Ad (a): for the preceding six months, except that, in the case of pigs,

this period shall be reduced to forty days ;
Ad (b) : for the preceding forty days.

4. In the case of horses, asses, mules and cattle, individual certificates of origin and health
must be issued; sheep, goats, pigs and poultry may be included in a single collective certificate.

5. The period of validity of the certificates shall be ten days. If this period expires during the
journey, then, for the certificate to be valid for a further ten days, the animals must be re-examined
by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon having special Government authority
for the purpose, and the result shall be noted by him on the certificate.

6. When animals are conveyed by rail or water, they shall be specially examined before
entraining or embarkation by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon having special
Government authority for the purpose, and the result shall be noted on the certificate.

7. Certificates of origin and health for parts of animals, products and raw materials of animal
origin and for articles liable to carry infection of epizootic diseases shall contain over and above an
exact description of the articles, of their place of origin and of their place of destination, an
attestation by a State veterinary officer or by a veterinary surgeon having special Government
authority for the purpose to the effect that the said articles come from a place free of all epizootic
diseases.

8. In the case of slaughtered live-stock and poultry and meat, both fresh and prepared (salted,
dried, smoked, pickled or cooked), and all meat products, the certificates must further attest that
such articles are derived from animals found to be in a healthy condition by a veterinary officer
at the time of the regulation inspection of live-stock before and after slaughtering.

9. Meat, whether fresh or preserved by a refrigerating process, shall bear the same official
stamp as that of the certificate of origin and health.

Io. In the case of preserved or prepared meat, the certificate shall also attest that the meat
contains no substance the use of which is forbidden by the legislation of the country of destination.
The central veterinary authorities shall communicate lists of such substances to each other.

ii. Fresh or prepared meat may be imported into any place for consumption and on arrival
shall be subject to the same regulations as meat of the country itself; slaughtered swine may be
imported with or without bacon, whole or in halves.

12. The certificates of origin and health need not be visaed by a Consulate.
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Article 3.
L'importation et le transit :

a) De viande et de produits de viande en boites herm6tiquement fermes
b) De la laine lav6e par des proc~d6s industriels et emball~e dans des sacs ferm6s
c) De boyaux, gosiers, estomacs et vessies secs on salks, en caisses on barils ferm~s
d) De suif et de graisse fondus ;
e) De peaux s~ch~es on sal~es (saumur~es)
/ De comes, d'ongles, de sabots et d'os secs
g) D'ceufs ;
h) De lait et de produits de laiterie (fromage, beurre, etc.)

ne sont soumis, au point de vue v6t~rinaire, h aucune restriction et pourront s'effectuer sans
certificat d'origine et de sant6.

Article 4.

Aux certificats (laissez-passer, certificats d'origine et de sant6) qui ne sont pas 6tablis dans la
langue officielle du pays de destination, il devra ftre joint, par un v6tlrinaire officiel ou sp~cialement
autoris6 A cet effet par l'administration de l'Etat, une traduction certifie conforme dans ladite
langue ou en langue fran~aise. Lorsqu'il s'agit d'animaux pour lesquels des laissez-passer individuels
sont exigis, une seule attestation collective dans la langue du pays de destination ou en langue
fran~aise sera cependant suffisante pour tous les animaux charges dans un wagon ou A bord d'un
bateau.

Article 5.

i. Les expeditions non conformes aux dispositions ci-dessus, ainsi que les animaux reconnus
atteints ou suspects d'tre atteints d'une maladie contagieuse par le v6t~rinaire du poste fronti~re
et les animaux transport~s on ayant eu autrement contact avec des animaux malades ou suspects,
pourront 6tre refouls h la station d'entr~e. Le v~t~rinaire du poste fronti~re indiquera le motif
du refoulement sur le certificat et signera cette dclaration.

2. Si une telle maladie n'est constat~e dans le pays de destination chez des animaux import~s
qu'apr~s le passage de la fronti~re, un proc~s-verbal de constatation sera dress6 avec l'assistance d'un
v~tlrinaire officiel (v~t6rinaire de 1'Etat), et un exemplaire de ce proc~s-verbal sera imm6diatement
transmis h 1 autre Partie contractante. Ces transports seront regis par les prescriptions v~t~rinaires
applicables aux animaux d'origine nationale. Dans les cas pr~vus par le pr~sent article, le d lgu6
v~trinaire de l'autre Partie contractante devra ktre avis6 par la voie la plus directe et sans retard.

Article 6.

Si la peste bovine se declare sur le territoire de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie
aura le droit de restreindre ou d'interdire, aussi longtemps que persistera le danger de contagion,
l'importation et le transit de ruminants et de porcs, de parties d'animaux, de produits et de mati6res
premieres d'origine animale ainsi que d'objets pouvant 6tre porteurs de germes.

Article 7.

i. Si une 6pizootie soumise A la declaration obligatoire a W import~e du territoire de l'une
des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie par les transports d'animaux visds A
l'article premier on si l'une de ces maladies s~vit d'une fa on menagante dans le territoire de l'une
des Parties, l'autre Partie aura le droit de limiter ou d'interdire, tant que persistera le danger de
contagion l'importation et le transit, en provenance des r~gions contamin6es et menac~es
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Article 3.
The import and transit of :

(a) Meat and meat products in hermetically closed tins;
(b) Wool cleaned by industrial processes and packed in closed sacks;
(c) Guts, gullets, stomachs and bladders, dried or salted in closed cases or barrels
(d) Melted lard and fat;
(e) Dried or salted (pickled) skins and hides;
(/) Dried horns, claws, hooves and bones;
(g) Eggs ;
(h) Milk and milk products (cheese, butter, etc.)

shall not be subject to any veterinary restriction and may be effected without a certificate of origin
and health being required.

Article 4.

The certificates (live-stock permits, certificates of origin and health) which are not made out
in the official language of the country of destination must be provided, by a State veterinary officer
or by a veterinary surgeon having Government authority for the purpose, with a certified translation
into the said language or into French. In the case of animals for which individual permits are required,
a single collective certificate in the language of the country of destination or in French shall, however,
be sufficient for all the animals loaded into one wagon or on to one vessel.

Article 5.

i. Any consignments which do not conform to the above stipulations, as well as any animals
which the frontier veterinary officer finds to be suffering or suspects of suffering from a contagious
disease and, further, any animals conveyed together with those suffering or suspect of suffering
from disease, or which may in any way have come into contact with such animals, may be refused
at the station of entry. The grounds of refusal shall be noted on the certificate by the frontier
veterinary officer, who shall sign the statement.

2. If one of the diseases mentioned above should first be detected among the animals after
they have crossed the frontier into the country of destination, an official report of the facts shall
be prepared with the assistance of an official veterinary surgeon (Government veterinary surgeon)
and a copy thereof transmitted forthwith to the other Contracting Party. Such transport shall
come under the veterinary regulations applicable to animals of the country. In the cases provided
for by the present Article, the veterinary representative of the other Contracting Party shall be
notified without delay by the speediest means possible.

Article 6.

In the event of an outbreak of cattle plague in the territory of one of the Contracting Parties,
the other Party shall, so long as any danger exists, be entitled to restrict or prohibit the importation
and transit of ruminants, swine, parts of animals, products and raw materials of animal origin, and
any articles liable to carry infection.

Article 7.

i. If, in consequence of the transport of animals provided for in Article I, a notifiable epizootic
disease shall be carried from the territory of one of the Contracting Parties into the territory of the
other Party, or if a dangerous outbreak of such disease should occur in the territory of one of the
Parties, the other Party shall, so long as the danger of infection exists, be entitled to restrict or
prohibit the import and transit from the infected or threatened districts (the infected administrative

No. 3609



310 Societe' des Nations - Recuei des Traite's. 1935

(circonscriptions administratives contamin~es et circonscriptions voisines), des animaux
susceptibles de contracter l'6pizootie, ainsi que des parties d'animaux, des produits et des
mati~res premieres d'origine animale et des autres objets qui peuvent 6tre porteurs de germes.

2. En cas d'apparition de la p6ripneumonie, m6me si cette 6pizootie ne s6vit pas d'une fagon
menagante, la m~me mesure pourra 6tre ordonn~e en ce qui concerne 1'importation et le transit
de bovid~s, de parties de bovid6s, de mati6res premieres et d'objets provenant de bovid~s et pouvant
6tre porteurs de germes.

3. Si l'6pizootie en question a tendance h se propager sur un vaste territoire ou si elle rev~t
une forme particulirement maligne, ces prescriptions pourront 6galement 6tre appliqu.es A d'autres
r6gions.

4. Lorsqu'il s'agit de charbon, de fi6vre charbonneuse, de fi~vre 6ruptive des cervid~s et bovid~s,
des prohibitions d'importation et de transit ne pourront 6tre 6tablies que pour les marchandises
provenant des territoires contamin6s ou menac6s et devront 6tre limit6es I la circonscription
administrative en question, ainsi qu'aux circonscriptions voisines de premiere instance.

5. Aucune prohibition d'importation et de transit ne pourra 6tre prise pour cause de rage,
de gale des solip~des, des moutons et des ch~vres, de phlyct~ne des solip~des et des bovid~s, de rouget
des porcs, de cholera des volailles et de peste des poules, ainsi que de tuberculose.

6. Les prohibitions d'importation seront supprim~es ds que le danger de contagion aura
disparu, c'est-6-dire apr~s l'expiration des d~lais pr~vus L lalin~a 3 de 1'article 2 et calculus
compter de l'extinction compl~te de la maladie.

7. La pr~sente convention ne porte pas atteinte aux dispositions de la l6gislation sanitaire
des Parties contractantes aux termes desquelles, lorsqu'une 6pizootie se d~clare . la fronti~re ou h
proximit6 de celle-ci, la circulation entre les deux districts de premiere instance situ6s de part et
d'autre de ]a fronti~re, ainsi que le transit & travers un district fronti~re menac6, peuvent, par
mesure de defense et de protection, 6tre soumis A des restrictions ou des interdictions particuli~res.
Toutefois, ces restrictions et interdictions ne s'appliqueront pas au transit par chernin de fer en
wagons couverts et plomb~s, ni au transit par bateau dans des locaux isol6s et ferm6s ; cependant,
tout nouveau chargement, tout transbordement et tout retard du transport dans les districts
fronti~res contamin6s seront interdits.

Article 8.

i. Les Parties contractantes se conc~dent r~ciproquement le droit d'envoyer, moyennant
notification pr~alable, ou m~me de maintenir en permanence dans l'autre Etat, des d6l~gu~s charges
de recueillir des renseignements sur l'organisation des marches de bestiaux, les endroits
d'embarquement, les abattoirs, les fermes d'embouche, les stations de quarantaine, etc., ainsi que
sur l'application des r~glements de police v6t~rinaire existants.

2. Les deux Parties inviteront les autorit6s h prater leur appui et h fournir tous renseignements
n6cessaires auxdits d~l6gu6s de l'autre Partie, sur leur demande, d~s que ceux-ci justifieront de
leur qualit6 par l'interm6diaire des autorit~s centrales.

Article 9.

i. Chacune des Parties contractantes publiera p6riodiquement, tous les quatorze jours, des
bulletins sur la situation des 6pizooties et les fera parvenir directement h l'autre Partie contractante.

2. Au cas oiL la peste bovine ou la p6ripneumonie epizootique 6claterait sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, l'autorit6 centrale de l'autre Partie sera inform6e directement et
sans d~lai, par t~l6gramme, de l'apparition et de la propagation de l'6pizootie en question.

3. En outre, les autorit~s des districts fronti~res se pr~viendront l'une l'autre, directement et
sans d~lai, des 6pizooties qui viendraient b 6clater dans les circonscriptions administratives de la
fronti~re.
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districts and neighbouring districts) of animals liable to such disease and parts of animals, products
and raw materials of animal origin and other articles liable to carry infection.

2. Similar action may be taken on the occurrence of pleuro-pneumonia in respect of the
importation of cattle, of parts of cattle and of raw materials and articles coming from cattle which
might carry infection, even though there should be no dangerous outbreak of this disease.

3. Should the epizootic disease in question have a tendency to become widespread or should
it appear in a particularly malignant form, these regulations may also be applied to other districts.

4. In the case of anthrax, symptomatic anthrax and hemorrhagic septicaemia of cervidae
and horned cattle, prohibitions of import and transit may only be ordered in the case of goods
coming from the districts infected or threatened and must be limited to the administrative districts
in question and to the neighbouring administrative districts of first instance.

5. Import and transit may not be prohibited by reason of rabies, mange among solipeds, sheep
and goats, vesicular exanthem among solipeds and cattle, swine erysipelas, chicken cholera and
chicken plague and tuberculosis.

6. Import prohibitions shall be removed as soon as the danger of infection has disappeared,
that is to say, after the expiry of the periods provided for in paragraph 3 of Article 2, as from the
date of the complete disappearance of the disease.

7. The present Convention shall not affect the regulations contained in the anti-epizootic
enactments of the Contracting Parties, which provide that, when a contagious disease among animals
appears at the frontier or in the neighbourhood of the frontier, traffic between the frontier districts
at both sides and transit through a threatened frontier district may be subjected to special
restrictions and prohibitions designed to prevent and to arrest the spread of such disease.
Nevertheless, such restrictions and prohibitions may not be applied to transit by rail in covered
and sealed wagons or by boat in isolated and closed parts of boats ; nevertheless, all reloading,
transhipment and delay in the infected frontier districts shall be forbidden.

Article 8.

i. Each of the two Contracting Parties grants the other the right to send representatives
into its territory, provided that previous notice is given, or even to keep them there permanently
for the purpose of procuring information as to the organisation of cattle markets, places of loading
cattle, slaughter-houses, fattening establishments, quarantine stations, etc., and as to the enforcement
of the existing veterinary police regulations.

2. The two Contracting Parties shall instruct their authorities to give any desired assistance
and necessary information on request to the above-mentioned representatives of the other Party
as soon as they have established their status through the central authorities.

Article 9.

i. Each of the Contracting Parties shall publish fortnightly a periodical report on the current
position in regard to epizootic diseases and shall transmit this direct to the other Contracting Party.

2. In the event of cattle plague or pleuro-pneumonia of cattle making its appearance in
the territory of one Contracting Party, the Government of the other Party shall be directly informed
by telegram both of the appearance and of the spread of the disease.

3. Furthermore, the authorities of the frontier districts shall notify each other directly and
without delay of epizootic diseases which may break out in the frontier administrative districts.
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Article io.

i. Les wagons de chemins de fer, ainsi que les bateaux et les parties de bateaux ayant servi
au transport de chevaux, d'Anes, de mulets, de bardots, de bovid6s, de moutons, de ch~vres, de
porcs ou de volaille, de m~me que le matriel de l'administration des chemins de fer employ6 
cet usage, devront 6tre nettoy~s et d~sinfect~s conform~ment aux dispositions convenues en m~me
temps que la Convention relative aux 6pizooties et constituant l'annexe II de cette convention.

2. Les Parties contractantes conviennent que le nettoyage et la disinfection effectu~s
r~glementairement, conform6ment h l'alin~a premier, dans le ressort d'une Partie, seront 6galement
reconnus comme suffisants par l'autre Partie.

Article ii.

i. Sauf stipulations contraires 6nonc~es ci-dessous, les dispositions de la Convention relative
aux 6pizooties s'appliqueront 6galement A la circulation du b~tail entre les zones fronti~res 6tablies
par la Convention relative la r6glementation du trafic frontalier :

I o Les animaux de labour (y compris les animaux de selle utilis~s pour le transport),
les animaux de trait, les animaux destines A 6tre chAtres, saillis, pes~s ou conduits au
v&t&rinaire, qui sont amen6s du territoire de la zone fronti6re de l'une des Paries
contractantes dans le territoire de la zone frontire de l'autre Partie contractante, devront
&re munis d'un laissez-passer r~glementaire 6tabli par la commune sur le territoire de
laquelle se trouve 1'table des animaux. Un laissez-passer collectif pourra 6tre 6tabli
pour plusieurs animaux de labour. Le laissez-passer doit indiquer l'objet du passage
de la frontire et mentionner que les animaux proviennent de la zone frontire en question.
En outre, l'autorit6 locale devra attester sur le laissez-passer qu'aucune 6pizootie, soumise
h la declaration obligatoire et transmissible l'espce animale en question, ne r~gne
dans la commune d'origine au moment du passage de la fronti~re. Pour les juments qui
sont amen~es A un 6talon se trouvant dans la zone frontire de l'autre Partie contractante,
il convient, en outre, de produire un certificat du v&t rinaire competent attestant que
l'6tat de sant6 de la jument ne laisse rien A desirer ; ce certificat est valable pendant dix
jours.

20 Les animaux de pacage qui sont conduits dans la zone fronti~re de l'autre Partie
contractante et en sont ramen~s chaque jour par des propri~taires poss~dant des terrains
dans les deux zones ou ayant le droit, en vertu d'une servitude, de mener paitre leurs animaux
dans ladite zone, devront 6tre pourvus d'une liste 6tablie par ]a commune sur le territoire
de laquelle se trouve l'table de ce b~tail. Cette liste indiquera le nom du propri6taire,
le nom du berger, l'esp&e et le nombre des animaux class6s par sexe et d'apr~s l'Age,
ainsi que les signes caract~ristiques des animaux. En outre, ladite commune devra attester
et, en cas de passage A travers le territoire d'une autre commune, cette derni&re devra
6galement certifier qu'il ne r~gne sur son territoire aucune 6pizootie soumise A la d~claration
obligatoire et transmissible h lespce animale en question.

30 (I) L'apparition de cas isol~s de charbon, de fi~vre charbonneuse, de phyct~ne,
de rouget et de rage dans la commune ne fera pas obstacle la d~livrance des attestations
en question pour les animaux d6sign6s sous les Nos IV et 20, si ces maladies ne se d~clarent
pas dans des fermes dont les animaux entrent en ligne de compte pour le passage de la
Ironti~re.

(2) Les certificats communaux, attestant que le b~tail est exempt de maladies,
seront valables pendant trente jours pour les animaux de labour et les animaux de pacage,
et pendant dix jours pour les animaux de trait, les bates devant 8tre chAtr6es, saillies,
pes~es ou conduites au v~t~rinaire ; apr~s l'expiration de ce d~lai, les certificats devront
tre renouvel6s.
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Article IO.

I. Railway wagons and vessels and parts of vessels which have been used for the transport
of horses, mules, hinnies, cattle, sheep, goats, swine or poultry, and the accessory equipment
belonging to the railway used for this purpose, must be cleansed and disinfected in accordance
with the provisions of the Convention on Epizootic Diseases which constitutes Annex II of the said
Convention.

2. The Contracting Parties agree that cleansing and disinfection duly effected in the territory
of one of the Parties in accordance with the first paragraph shall be recognised as adequate by the
other Party.

Article Ii.

i. Unless otherwise provided hereinafter, the provisions of the Convention on Epizootic
Diseases shall apply also to the movement of live-stock between the frontier zones fixed by the
Convention regarding the Regulation of Frontier Traffic :

(i) Animals used for labour (including saddle horses used for transport), draught
animals, animals intended to be gelded, served, weighed, or taken to the veterinary
officer, brought from the territory of the frontier zone of one Contracting Party into
the territory of the frontier zone of the other Contracting Party must be provided with
a live-stock permit made out in the regulation manner and issued by the commune on whose
territory the animals are stabled. A collective live-stock permit may be issued in the case
of a number of animals for labour. The permit must indicate the reason for crossing the
frontier and state that the animals belong to the frontier zone in question. In addition to
this, it must bear the endorsement of the local authorities certifying that the commune
of origin is free at the time when the frontier is crossed from any notifiable disease
communicable to animals of that particular species. In the case of mares brought to a
stallion in the frontier zone of the other Contracting Party, a certificate from the competent
veterinary surgeon should further be produced to the effect that the condition of health
of the mare gives rise to no remarks, such certificate to be valid for ten days.

(2) Animals driven to pasture in the frontier zone of the other Contracting Party
and driven back daily by owners of lands in both zones, or having a right under servitude
to take their animals to pasturage in the said zone, must be accompanied by a list drawn
up by the communes on whose territory they are stabled. This list should give the name
of the owner, the name of the herdsman, the species and number of animals classed by
sex and age, and the distinguishing marks of the animals. Further, the said commune
should certify, and should the animals pass through the territory of another commune
the latter commune must also certify, that its territory is free from any notifiable disease
communicable to animals of that particular species.

(3) 1. The sporadic appearance of anthrax, symptomatic anthrax, vesicular exanthem,
swine erysipelas and rabies in the commune shall not prevent the issue of such certificates
In respect of the animals referred to in paragraphs I and 2 above, provided that such
diseases do not break out in farms the animals of which are to cross the frontier.

2. The period of validity of certificates from communal authorities attesting absence
of disease shall be thirty days in the case of animals used for labour and animals driven
to pasture, and ten days for draught animals, animals taken to be served, animals for
gelding, animals taken for veterinary treatment or for weighing; after the expiry of
this period, such certificates must be renewed.
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Article 12.

Si, lors de l'application de la Convention relative aux 6pizooties, il s'61lve entre les Parties
contractantes un diff~rend, on prendra, sur la demande d'une des Parties, l'avis d'une commission
mixte. I1 sera tenu dfiment compte de cet avis dans la decision & prendre ult~rieurement. Chacune
des Parties contractantes dsignera deux membres de cette commission. Celle-ci aura le droit de
coopter un cinqui~me membre si elle ne peut aboutir h un accord. Sauf d6cision contraire prise
d 'un commun accord par les membres de la commission, ce cinqui~me membre sera choisi, lors de
la formation d'une premiere commission mixte, parmi les ressortissants de l'une des Parties
contractantes, et, lors de la formation d'une deuxi~me commission, parmi ceux de l'autre Partie,
et ainsi de suite, alternativement, parmi les ressortissants de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes. Dans le premier cas, la Partie contractante parmi les ressortissants de laquelle
doit 6tre choisi le cinqui~me membre sera d6sign6e par le sort.

Article 13.

Les dispositions concernant le pacage sont r~gl~es dans l'annexe III h la pr6sente Convention
relative aux 6pizooties.

ANNEXE I

A LA CONVENTION RELATIVE AUX ]EPIZOOTIES.

PROTOCOLE FINAL

DE LA CONVENTION RELATIVE AUX EIPIZOOTIES.

i. Les dispositions de la pr6sente convention ne s'appliqueront qu'aux animaux ou objets
en provenance de 1'une des Parties contractantes. L'admission d'animaux, de parties d'animaux,
de produits et de matires premieres d'origine animale ainsi que d'objets qui peuvent 8tre porteurs
de germes de maladies 6pizootiques, en provenance d'autres pays et devant passer par le territoire
d'une Partie en vue de leur importation dans le territoire de l'autre Partie ou de leur transit aL
travers ce territoire, n'est pas vis~e par la pr6sente convention.

2. Les dispositions de la pr~sente convention relative aux epizooties pourront, au besoin,
apr~s entente pr~alable entre les deux Parties contractantes, 6tre 6tendues ki d'autres maladies,
connues ou inconnues A l'heure actuelle, et dont on aurait des raisons de craindre la transmission.

3. io Il est entendu qu'aucune autorisation pr6alable ne sera exig6e pour l'importation d'ani-
maux, de parties d'animaux et de produits d'origine animale, 6num6r~s a l'article premier de
la Convention relative aux 6pizooties, et que cette importation aura lieu conform6ment aux
prescriptions de cette convention.

20 Toutefois, les Parties contractantes se r6servent le droit d'6tablir des prescriptions
particuli~res auxquelles le pays d'exportation devra se conformer strictement pour l'importation
d'animaux ( i 1'exception des solip~des) qui sont destines & un usage 6conomique sp6cial (6levage,
labour, production laitire, engraissage).

30 De toute mani~re, les animaux, quel que soit 'usage 6conomique auquel ils sont destin6s,
devront ,tre accompagn~s des certificats pr6vus par la Convention relative aux 6pizooties. S'il
s'agit d'animaux destines a un usage 6conomique particulier, les certificats mentionneront
6galement que les conditions particuli~res pr~vues pour ces animaux sont remplies.

4. I° Les animaux de boucherie qui ont 6t6 reconnus sains lors de l'importation en provenance
du territoire de l'une des Parties contractantes - & condition qu'on ait satisfait 6galement aux
autres conditions 6nonc6es dans la Convention relative aux 6pizooties -, ne pourront 6tre conduits
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Article 12.

If, when the Convention on Epizootic Diseases is applied, a difference arises between the
Contracting Parties, then at the request of one Party an opinion from a mixed commission shall
be obtained. Due account shall be taken of this opinion when the subsequent decision is taken.
Each Contracting Party shall appoint two members of this commission. These shall have the
right to co-opt a fifth member, should they be unable to arrive at an agreement. Failing a decision
to the contrary, taken by joint agreement of the members of the commission, the fifth member
shall be chosen when the mixed commission is set up from among the nationals of one of the
Contracting Parties and, when a second commission is set up, from among those of the other
Party, and so on alternately from among the nationals of one or other of the Contracting Parties.
In the first case, the Contracting Party from whose nationals the fifth member shall be chosen
shall be designated by lot.

Article 13.

The provisions concerning pasturage shall be settled in Annex III of the present Convention
on Epizootic Diseases.

ANNEX I

TO THE CONVENTION ON EPIZOOTIC DISEASES.

FINAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION ON EPIZOOTIc DISEASES.

i. The provisions of the present Convention shall only apply to arrivals from one of the
Contracting Parties. The admission of animals, parts of animals, products and raw materials of
animal origin and of articles liable to carry epizootic diseases, coming from other countries and
having to pass through the territory of one Party for import into or transit through the territory
of the other Party, lies outside the scope of the present Convention.

2. The provisions of the present Convention on Epizootic Diseases may, if necessary, after
previous agreement between the two Contracting Parties, be extended to other diseases, whether
at present known or unknown, which there is reason to fear might spread.

3. (i) It is understood that no previous permit shall be required for the import of animals,
parts of animals and products of animal origin enumerated in Article i of the Convention on
Epizootic Diseases and that such imports shall take place in accordance with the provisions of the
said Convention.

(2) Nevertheless, the Contracting Parties reserve the right to issue special regulations which
must be strictly complied with by the exporting country in the case of the import of animals (with
the exception of solipeds) intended for special economic purposes (breeding, labour, milk production,
fattening).

(3) In any case animals, for whatever economic purpose they may be intended, must be
accompanied by the certificates provided for in the Convention on Epizootic Diseases. In the case
of animals intended for a special economic use, the certificates must also make mention of the
fact that the special conditions laid down for such animals have been complied with.

4. (I) Animals for slaughter which have been recognised as being in a healthy condition
when imported from the territory of one of the Contracting Parties - on condition that they have
also complied with the other conditions set forth in the Convention on Epizootic Diseases - when
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sur le territoire de l'autre Partie contractante qu' des abattoirs et des marchs de bestiaux publics
ayant une voie de raccordement directe. Les prescriptions concernant lesdits march~s et abattoirs
leur seront applicables. La volaille vivante destin~e A l'abatage pourra 6galement 6tre import~e
dans des 6tablissements d'engraissage et d'abatage de volaille.

20 Les autorit~s v6trinaires centrales des Parties contractantes se communiqueront
mutuellement des listes de ces march6s de bestiaux et abattoirs, ainsi que des 6tablissements
d'engraissage et d'abatage de la volaille. De m~me, ils se communiqueront mutuellement les
dispositions essentielles des r~glements applicables auxdits marchs et abattoirs.

5. io En ce qui concerne les animaux qui ne sont pas destines ' la boucherie, les mesures de
precaution vt6rinaires A prendre avant leur admission i la libre circulation seront limit~es au
minimum strictement indispensable. L'autorit6 v~tdrinaire centrale de l'Etat d'exportation sera
inform&e en temps utile de ces mesures.

20 Les solip~des qui ne sont pas destines L la boucherie seront soumis aussi rapidement que
possible h un examen diagnostique qui sera effectu6, aux frais de l'int~ress6, soit A la fronti~re,
soit au lieu de destination. Les solip~des destines au transit ne seront pas soumis h 1'examen
diagnostique.

6. io Il est entendu que la viande fraiche destine A 6tre export6e dans le territoire de l'autre
Partie contractante, doit provenir d'animaux qui, sans exception, ont &6 tu6s dans un abattoir
soumis h un contr6le v6t~rinaire permanent.

20 Par ailleurs, toutes les entreprises qui exportent des viandes A destination de l'autre Partie
contractante devront remplir les conditions pr6vues par les r6glements de police v~t~rinaire et
sanitaire.

7. io Lors de l'importation de viande et de produits de viande, les r glements de police
v&trinaire actuellement en vigueur dans l'Etat d'importation seront applicables, dans les m mes
conditions qu'aux envois de toute autre provenance.

20 Au cas oii de nouvelles prescriptions seraient &ablies, celles-ci ne pourront avoir trait qu'A
la pr6sence d'autres organes intrieurs que ceux qui 6taient exig~s jusqu'A present. Ces nouvelles
prescriptions devront 6tre communiqu~es en temps utile h l'autre Partie contractante.

30 L'importation de viande de cheval n'est pas admise.

8. En ce qui concerne les produits alimentaires fabriqu~s avec de la viande de porc crue et
destin6s A 6tre consommes A l'6tat cru (ni bouihis, ni r6tis), le certificat exig6 par l'alin6a 8 de
l'article 2 devra 6galement attester que la viande qui a servi It la fabrication de ces produits
alimentaires a 6t6 examin6e pour d6terminer si elle 6tait exempte de trichines et que cet examen
a donn6 un rdsultat n~gatif. Les saucisses qui, d'apr~s leur composition et leur mode de fabrication,
doivent 6tre consid~r~es comme des salamis, ne tombent pas sous le coup de cette disposition.

9. Il est entendu que, dans le Royaume de Yougoslavie, les certificats prevus h l'article 2
pour la volaille, les parties d'animaux, les produits et matires premieres d'origine animale, ainsi
que les objets pouvant 6tre porteurs de germes de maladies 6pizootiques, seront tablis par un
v&t&rinaire officiel ou autoris6 A cet effet par l'administration de l'Etat.

io. Pour les volailles exp~di~es dans le trafic de fronti~re par envois comptant moins de
cinquante totes, il suffit de produire, lors de ]'importation dans le territoire de l'une des Parties
contractantes, le certificat pr~vu It l'article 2 de la Convention relative aux 6pizooties. Pour le reste,
les dispositions de l'article 2 pr~cit6 ne leur seront pas applicables.

Ii. i o La production de certificats d'origine ne sera exig&e ni pour le fumier d'6table exp~di6
dans le trafic de fronti~re, ni pour les boyaux, gosiers, estomacs et vessies non s6ch 6s et non sals,
exp~di~s par la poste, ni pour la viande fraiche et pr6par&e de bovid6s, de porcs, de ch6vres et de
moutons, ni enfin pour ]a volaille abattue import&e dans le trafic de fronti~re, ou par la poste pour
le compte de particuliers, ou comme bagage de voyageurs. Ces envois ne seront pas soumis au
contr6le v6t~rinaire A la fronti~re.

20 La viande fraiche et pr~par&e ne pourra 6tre import&e par la poste pour le compte de
particuliers et comme bagage qu'en quantit6 de 4 kg. au maximum.

30 La pr~sente restriction ne vise pas le transit.
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on the territory of the other Contracting Party, may only be taken to public slaughter-houses and
cattle markets having direct railway connection. They shall be subject to the regulations in force
for the said markets and slaughter-houses. Live poultry for slaughter may also be imported into
establishments for fattening and slaughtering poultry.

(2) The central veterinary authorities of the Contracting Parties shall communicate to each
other lists of such cattle markets and slaughter-houses and of the establishments for fattening and
slaughtering poultry. They shall likewise communicate to each other the essential provisions
of the regulations applicable to the said markets and slaughter-houses.

5. (i) In the case of animals not intended for slaughter, the precautionary veterinary measures
to be taken before trade in these animals is allowed shall be reduced to the absolute minimum.
The central veterinary authority of the exporting State shall be informed of such measures in
sufficient time beforehand.

(2) Solipeds not intended for slaughter shall as speedily as possible be examined for disease
at the frontier or at the place of destination at the expense of the party concerned. Solipeds intended
for transit shall not be so examined.

6. (1) It is understood that fresh meat intended for export to the territory of the other
Contracting Party must come from animals which, without exception, have been slaughtered in a
slaughter-house subject to permanent veterinary inspection.

(2) Otherwise, all firms exporting meat consigned to the other Contracting Party must complywith the conditions laid down by the veterinary and sanitary police regulations.

7. (I) In the case of the import of meat and meat products, the veterinary police regulations
at present in force in the importing State shall apply under the same conditions as are applicable
to consignments from any other region.

(2) Should new regulations be issued, they may only deal with the presence of internal organs
other than those hitherto required. Such new regulations shall be communicated to the other
Contracting Party in sufficient time beforehand.

(3) The import of horseflesh shall not be allowed.
8. In the case of food products manufactured out of raw pork and intended for consumption

in the raw state (neither boiled nor roasted), the certificate required by paragraph 8 of Article 2
must also attest that the meat which was used for the manufacture of such food products has
been examined for trichinosis and that the result of that examination was negative. Sausages,
which by reason of their composition and method of manufacture should be regarded as salamis,
do not come under this clause.

9. It is understood that in the Kingdom of Yugoslavia the certificates provided under Article 2
for poultry, parts of animals, products and raw materials of animal origin and articles which might
be liable to carry epizootic diseases shall be made out by a State veterinary officer or by a veterinary
surgeon having special Government authority for the purpose.

io. Consignments of poultry in the frontier traffic consisting of less than fifty birds, when
imported into the territory of another Contracting Party, need only be accompanied by the certificate
provided for under Article 2 of the Convention on Epizootic Diseases. Otherwise, the provisions
of Article 2 above mentioned shall not apply.

ii. (i) No certificates of origin shall be required for stable manure in the frontier traffic,
nor for animal entrails, gullets, stomachs and bladders not dried or salted, sent by post, nor for
fresh and prepared meat of cattle, swine, goats and sheep, nor for dead poultry, in the frontier
traffic sent as private postal matter or brought in personally by travellers. Such consignments
shall not be subject to veterinary examination at the frontier.

(2) Fresh and prepared meat may not be imported through the mails for private persons
and as baggage in quantities exceeding four kilogrammes.

(3) The present restrictions shall not apply to transit traffic.
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12. I o Les animaux vivants provenant du territoire de l'une des Parties contractantes pourront
6tre exp&dis en transit direct A travers le territoire de l'autre Partie contractante, moyennant les
conditions pr6vues A 'article 2, si le pays de destination limitrophe ou, le cas 6ch~ant, le pays de
transit limitrophe, s'est ddclar6 pr~t A accepter les envois.

20 Les Parties contractantes se communiqueront toujours, en temps utile, toutes les prohibitions
et restrictions de ces pays de destination et de transit ayant trait A ce trafic.

13. La viande fraiche et pr6parde, la volaille abattue et les mati~res premieres d'origine animale
pourront 6tre expedites en transit direct, sans aucune restriction, du territoire de l'une des Parties
contractantes h travers le territoire de l'autre Partie contractante, par chemin de fer, en wagons
ferm~s et plomb~s, ou par bateau dans des locaux sp~ciaux et ferms, a condition que ces articles
proviennent de l'une des Parties contractantes. Des colis de ces marchandises destines au transit
direct, s'ils ne sont pas transport6s dans des wagons plomb6s ou dans des locaux sp6ciaux et ferm~s
de bateaux, ne seront accept~s que s'ils sont munis du plomb de la douane.

14. I0 Les stations d'entr~e pour le trafic pr~vu h l'article premier de la Convention relative
aux 6pizooties sont les suivantes :

Dans le Royaume de Yougoslavie
I. Jesenice 4. Gornja Radgona
2. Dravograd 5. Murska Sobota.
3. Maribor

Dans la Rdpublique d'Autriche
i. Rosenbacb 4. Leibnitz
2. Lavamiind 5. Radkersburg
3. Bleiburg 6. Bonisdorf.

20 Cette liste des stations'd'entr6e ne pourra par la suite Atre modifi6e ou compl6t6e que d'un
commun accord.

15. On veillera a ce que le lait export6 provienne d'animaux exempts de toute maladie et soit
contenu dans des rcipients soigneusement nettoys.

16. L'apparition de cas de rage chez les cbiens et les chats ne fera pas obstacle A la d~livrance,
pour d'autres animaux domestiques, des certificats d'origine pr6vus A 1'alin~a premier de 1'article 2.
En outre, 'apparition de la gale chez les moutons et les ch6vres n'emp~chera pas la d~livrance des
certificats pour les solip~des, ni 1'apparition de la gale chez les solip des, la d~livrance des certificats
pour les moutons et les ch~vres. Enfin, 'apparition de cas isol~s de charbon, de fivre charbonneuse,
de phlyctne chez les chevaux et les bovid~s, et de rouget chez les porcs, n'emp~chera pas la d~livrance
des certificats pour les animaux de boucherie, sauf s'ils proviennent des fermes contamin6es.
L'apparition de cas sporadiques de ces 6pizooties doit 6tre mentionn6e sur le certificat. De mme,
l'existence de cas sporadiques de ces 6pizooties au lieu de chargement ne fera pas obstacle au
chargement des animaux destin6s h 1'exportation.

17. io Il ne pourra 6tre 6dict6 de restrictions ou d'interdictions en raison de l'apparition ou
de la propagation d'une 6pizootie que si ces mesures sont indispensables pour preserver le cheptel
indigene et, selon le d~veloppement pris par 1'pizootie, pour pr~venir un danger de propagation
rdellement menagant.

20 Les animaux de boucherie (bovid~s, moutons, ch~vres, porcs, chevaux) provenant de
communes non contamin~es des zones frapp~es d'interdiction en vertu de 'article 7 seront admis,
en vue de l'abatage, dans les stations de quarantaine de 1'autre Etat.

30 En Autriche, ces 6tablissements sont la station de quarantaine de Vienne-Saint-Marx
et l'abattoir sanitaire de Wiener-Neustadt.

18. Les animaux, parties d'animaux, produits et matires premieres d'origine animale, ainsi
que les objets pouvant 6tre porteurs de germes infectieux, pourront, sans aucune restriction, 6tre
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12. (i) Live animals coming from the territory of one of the Contracting Parties may be
exported in direct transit across the territory of the other Contracting Party subject to the conditions
laid down in Article 2, provided that the neighbouring country of destination or, as the case may be,
the neighbouring country of transit has declared itself ready to accept such consignments.

(2) The Contracting Parties shall always communicate to each other in sufficient time
beforehand all prohibitions and restrictions in force in such countries of destination and transit
affecting such traffic.

13. Fresh and prepared meat, slaughtered poultry and raw materials of animal origin may be
despatched without any restriction in direct transit from the territory of one of the Contracting
Parties across the territory of the other Contracting Party by rail in closed and sealed railway
wagons or by vessels in special parts of the vessel separated and closed off, on condition that such
articles come from one of the Contracting Parties. Packages of such goods intended for direct
transit, if not carried in sealed wagons or in special and closed off parts of vessels, shall only be
accepted if they bear Customs seals.

14. (I) The stations of entry for the traffic provided for in Article i of the Convention on
Epizootic Diseases shall be the following :

In the Kingdom of Yugoslavia:
I. Jesenice 4. Gornja Radgona
2. Dravograd 5. Murska Sobota
3. Maribor

In the Austrian Republic
i. Rosenbach 4. Leibnitz
2. Lavamfind 5. Radkersburg
3. Bleiburg 6. Bonisdorf.

(2) This list of stations of entry may subsequently only be altered or supplemented by mutual
agreement.

15. Care shall be taken to ensure that milk exported comes from animals free from any disease
and that it is contained in receptacles which have been carefully cleaned.

16. The appearance of rabies in dogs and cats shall not prevent the issue for other domestic
animals of the certificates of origin referred to in Article 2, paragraph i. Similarly, the appearance
of mange amongst sheep and goats shall not prevent the issue of certificates for solipeds, nor
shall the appearance of mange among solipeds prevent the issue of such certificates for sheep and
goats. Finally, the sporadic appearance of anthrax, symptomatic anthrax, vesicular exanthem
among horses and cattle and of erysipelas among swine shall not prevent the issue of certificates for
animals for slaughter unless they come from farms which are infected. The sporadic appearance
of these epizootic diseases must be mentioned on the certificate. Similarly, the existence of sporadic
cases of such epizootic diseases at the place of loading shall not prevent animals intended for export
being loaded.

17. (I) Restrictions or prohibitions applied on account of the outbreak or spread of an
epizootic disease shall be permissible only if it is unavoidably necessary to safeguard the health
of the home live-stock and regard being had to the character of the epidemic to avert a real danger
of the spread of the disease.

(2) Animals for slaughter (cattle, sheep, goats, swine, horses) coming from non-infected
communes of the districts closed under Article 7 shall be admitted for slaughtering in the quarantine
stations of the other State.

(3) In Austria these establishments are the quarantine station of Vienna-St.-Mark and the
sanitary slaughter-house of Wiener Neustadt.

18. Animals, parts of animals, products and raw materials of animal origin and articles liable
to carry infection, when coming from and consigned to the territory of one Contracting Party and
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exp~di~s en transit direct, en provenance et h destination du territoire de l'une des Parties
contractantes, A travers le territoire de l'autre Partie contractante, en wagons ferm6s, h condition
que les animaux soient sains et que les envois soient accompagn6s des documents n6cessaires
attestant que le lieu de provenance est indemne de maladies 6pizootiques.

19. Les chevaux de course (y compris les trotteurs) ainsi que les chevaux envoy~s A des
concours hippiques et & des jeux 6questres, et les animaux qui les accompagnent, pourront 8tre
munis de certificats sp~ciaux remplagant les laissez-passer pour b~tail. Les deux gouvernements
autoriseront d'un commun accord les soci6t~s int6ress6es A d~livrer ces certificats. Ceux-ci devront
porter le sceau et 8tre munis du visa de la soci~t6 en question et indiquer le nom et le domicile
du propriftaire du cheval, le pedigree exact du cheval, le lieu de provenance et de destination,
ainsi que l'attestation d'un v~t6rinaire officiel portant que l'animal lui-m~me est en bonne sant6
et que l'6tablissement d'oii il vient 6tait indemne de maladie 6pizootique pendant les quarante
jours pr6cedents.

20. Les animaux incontestablement utilis6s pour des representations de cirque ou destines A
des jardins zoologiques, h des parcs de gibier et aux 6tablissements analogues et ne rentrant pas,
pour ces motifs, dans le commerce ordinaire, pourront 6tre import~s sur ]a simple presentation de
certificats sanitaires individuels d6livr6s par un vt~rinaire officiel, h condition que ces animaux
soient achemin6s par voie ferr~e ou par bateau, en expedition distincte de celle des autres animaux
destin6s au commerce ordinaire, qu'ils soient reconnus absolument sains A l'examen v~t~rinaire
lors du d6barquement et qu'ils soient imm6diatement conduits de la station de d~barquement au
lieu de destination.

21. Si, pour des raisons de police v6t~rinaire, il est n6cessaire d'etablir temporairement certaines
restrictions, m~me conformment au demier alin6a de l'article 7, les autorit6s compktentes des
districts fronti~res prendront les mesures de pr6caution n6cessaires d'un commun accord et en
informeront les autorit~s sup~rieures.

22. L'examen v6t~rinaire effectu A. la fronti~re ne pourra donner lieu qu'A la perception des
taxes ncessaires pour couvrir les d6penses de materiel et de personnel ; ces taxes ne seront pas
suprieures aux taxes perques aux autres fronti~res A la m~me occasion.

23. Des mesures devront 6tre prises pour 6viter, en cas de transport d'animaux vivants, que
les wagons de chemins de fer ou les bateaux soient surcharg6s. A cet effet, il convient de donner les
instructions n~cessaires qui devront 6tre dfiment observ~es dans les stations d'embarquement.

24. I ° Si des animaux vivants (y compris la volaille) sont import6s du territoire de l'une des
Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante A travers un Etat tiers,
l'Etat d'importation les acceptera dans tous les cas et quel que soit l'usage 6conomique auquel ils
sont destines.

20 Si les animaux ainsi accept~s ne remplissent pas les conditions prescrites, il y aura lieu de
prendre A leur 6gard les mesures pr6vues par les r6glements de l'Etat d'importation et d'en informer
directement et sans retard le d~l~gu6 v~t6rinaire de l'autre Partie contractante.

25. Io Si les dispositions d'une convention relative aux 6pizooties en vigueur entre l'une des
Parties contractantes et un Etat tiers different des arrangements convenus ci-dessus, et si
l'application des dispositions de cette convention aux transports en transit de l'une des Parties
contractantes A travers le territoire de l'autre Partie ne pr6sente pas d'inconv6nients d'ordre
sanitaire pour le pays de transit, ce dernier ne s'opposera pas A l'application de ces dispositions.

20 Les autorit~s v~t6rinaires centrales des Parties contractantes s'entendront A ce sujet.

26. Afin d'6viter les difficult6s qui pourraient surgir lors de l'application de la Convention
relative aux 6pizooties, les administrations v~t~rinaires centrales des deux Parties contractantes
s'entendront directement dans les cas urgents.
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passing across the territory of the other Contracting Party in closed wagons, may be forwarded in
direct and unrestricted transit on condition that the animals be healthy and the consignments be
accompanied by the necessary documents attesting that the place of origin is free from epizootic
diseases.

19. Race-horses (including trotting-horses) and horses for horse-shows and equestrian sports,
together with animals accompanying them, may be covered by special certificates in lieu of live-stock
permits. The two Governments shall, by mutual agreement, authorise the clubs concerned to issue
such certificates. These certificates must bear the stamp and endorsement of the club concerned,
the name and address of the owner of the horse, full particulars of the horse, the name of the place
from which it has come and of the place to which it is being sent, as well as the certificate of an
official veterinary surgeon attesting that the particular animal is healthy and that the establishment
from which it has come has been free from disepse for the last forty days.

20. The importation of animals which can be proved to be intended for circus performances,
zoological gardens, game parks and the like, and on that account cannot be classed with ordinary
traffic, shall be allowed, subject only to the production of individual official veterinary certificates
of health, and to the proviso that such animals travel by rail or boat separately from animals
conveyed as ordinary traffic, that they are found to be healthy at the veterinary inspection which
shall take place on detraining, and that thfy are taken direct from the detraining station to the
place of destination.

21. If, for reasons of veterinary police, it is necessary temporarily to introduce certain
restrictions even in conformity with the last paragraph of Article 7, the competent authorities of
the frontier districts shall, by joint agreement, take the necessary precautionary measures and
inform the higher authorities accordingly.

22. The veterinary examination at the frontier shall occasion no charges other than the
necessary fees to cover expenses of material and staff ; such charges shall not be higher than those
levied under similar circumstances at other frontiers.

23. Measures shall be taken in the case of transport of live animals to avoid railway wagons
or vessels being overloaded. For this purpose, the necessary instructions should be given which
should be duly complied with in stations where animals are loaded.

24. (I) In the event of live-stock (including poultry) being imported from the territory of
one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party through a third State, the
importing State shall accept them in all cases for whatever economic purpose they may be intended.

(2) Should the animals thus accepted not comply with the conditions laid down, the measures
provided for by the regulations of the importing State shall be taken in respect of them and the
veterinary representative of the other Contracting Party shall be notified accordingly direct and
without delay.

25. (I) Should the provisions of a convention on epizootic diseases, which is in force between
one of the Contracting Parties and a third State, differ from the provisions agreed to above, and
should the application of such a convention to transport and transit from one of the Contracting
Parties across the territory of the other Party raise no difficulties for the transit country from the
point of view of health, the latter shall not object to the putting into force of such provisions.

(2) The central veterinary authorities of the Contracting Parties shall agree together on this
matter.

26. In order to avoid any difficulties which might arise in respect of the application of
the Convention on Epizootic Diseases, the central veterinary authorities of the two Contracting
Parties shall come to a direct understanding with one another in urgent cases.

21 No. 3609



322 Soite' des Nations - Recuei des Traitdes. 1935

ANNEXE II

A LA CONVENTION RELATIVE AUX PPIZOOTIES.

DISPOSITIONS RELATIVES

A LA DESINFECTION DES WAGONS DE CHEMIN DE FER ET DES NAVIRES.

Les wagons ayant servi au transport de chevaux, de mulets, d'hnes, de bovid~s, de moutons, de
ch~vres, de porcs ou de volailles, ainsi que le materiel des administrations de chemin de fer employ6
' cet usage, devront, avant d'6tre remis en service, 6tre nettoy~s et d~sinfect~s conform~ment aux
prescriptions suivantes :

ix. La d~sinfection proprement dite des wagons devra toujours 6tre prcd~e de
l'enl~vement des liti~res, du fumier, des plumes, des restes d'attaches, etc., et d'un nettoyage
complet A l'eau chaude. S'il n'est pas possible de se procurer de l'eau chaude en quantit6
suffisante, il pourra 6tre 6galement fait usage d'eau froide utilis~e sous pression ; toutefois,
il y aura lieu de rincer auparavant les wagons A l'eau chaude, afin d'amollir la crasse
adh~rente. Le nettoyage ne sera consid~r6 comme suffisant que lorsque toutes les souillures
provenant du transport auront enti~rement disparu ; on devra enlever compl~tement les
particules de crasse ayant p~n~tr6 dans les interstices des planchers des wagons, en se
servant, au besoin, d'ustensiles de fer avec pointes et bords 6moussfs.

2. La d~sinfection proprement dite devra porter, m~me si le wagon n'a re~u qu'un
chargement partiel, sur toutes les parties du wagon ou du compartiment utilis6.

Cette disinfection devra 6tre effectufe de la mani~re suivante :
a) Dans les cas ordinaires, les planchers, plafonds et parois des wagons seront

lavfs au moyen d'une lessive de soude port~e h 500 C. au moins, et pr6par6e avec
trois kilogrammes de soude au moins par cent litres d'eau. La lessive de soude pourra
8tre remplac~e par une autre lessive reconnue comme 6quivalente par le gouvernement
de l'Etat en question. Dans les stations pourvues des installations nfcessaires, on
pourra 6galement remplacer le lavage A la lessive de soude par un traitement minutieux
des planchers, plafonds et parois A la vapeur d'eau, au moyen d'appareils appropris;
la vapeur.d'eau utilisee devra accuser une pression d'au mons deux atmospheres,

b) Si le wagon a 6t6 infect:6 par des animaux atteints ou fortement suspects de
peste bovine, de charbon, de fi~vre charbonneuse, de fi~vre 6ruptive des cervidfs et
bovidfs, de fi~vre aphteuse, de morve, de pneumo-entfrite des porcs, de peste porcine,
de rouget des porcs, de cholera des volailles et de peste des poules, on emploiera 1Fun
des deux moyens indiqus sous a) ; en outre, les planchers, plafonds et parois seront
soigneusement badigeonn6s avec une solution a 3% d'un melange d'acide sulfurique
et de crsyl ou avec une solution A 2% de formaldehyde. Le melange de cr6syl et
d'acide sulfurique sera prpar6 en mflangeant A la temp6rature ordinaire deux parties
de crfsyl brut (Cresolum crudum du Codex de l'une des Parties contractantes) et une
partie d'acide sulfurique brut (Acidum sul/uricum crudum du Codex de l'une des
Parties contractantes). Le m~lange ne devra 6tre utilis6 pour faire la solution A 3%
que vingt-quatre heures au plus t6t et trois mois au plus tard apr~s sa preparation.
La solution devra 6tre employfe dans les vingt-quatre heures.

Le badigeonnage pourra tre 6galement remplac6 par une aspersion au moyen d'un
pulvfrisateur reconnu propre h cet usage par le gouvernement de 'Etat en question.

3. La procedure radicale de d~sinfection (2 b)) ne sera appliqu6e, en g~n6ral, que sur
l'ordre de la police vftfrinaire, mais on devra toutefois y avoir recours, m~me sans cet
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ANNEX II

TO THE CONVENTION ON EPIZOOTIc DISEASES.

REGULATIONS

REGARDING THE DISINFECTION OF RAILWAY WAGONS AND VESSELS.

Railway wagons which have been used for the transport of horses, mules, asses, cattle, sheep,
goats, swine or domestic poultry, and the accessory equipment belonging to the railway
administration, must, before being put to further use, be cleansed and disinfected in accordance
with the following provisions :

(i) The disinfection, properly so called, of the wagons must always be preceded by
the removal of the straw litter, droppings, feathers, the remains of tethering ropes, etc.,
and by a thorough washing down with hot water. Failing an adequate supply of hot
water, a high pressure jet of cold water may be used. A preliminary washing down with
hot water must, however, be effected in order to soften the dirt. The cleansing shall not
be considered adequate unless all filth due to the transport of the animals has been
completely removed. Dirt which has found its way into the interstices of the flooring
must also be entirely removed, if necessary by means of iron implements with blunt points
and edges.

(2) Disinfection properly so called must be applied to the whole of the wagon or
compartment which has been used, even though the wagon was only partly loaded.

Disinfection shall be carried out as follows :
(a) In ordinary circumstances, by washing the flooring, ceiling, and walls

with soda lye at a temperature of not less than 500 C., the solution consisting of at
least three kg. of soda to one hundred litres of water. Any other solution recognised
as equally effective by the Government of the State concerned may be used instead
of the soda lye. At stations which possess the necessary equipment, washing down
with soda lye may be replaced by a thorough treatment of the flooring, walls and
ceilings with steam, sprayed by means of suitable apparatus. The steam employed
must be under a pressure of at least two atmospheres.

(b) In the case of wagons infected with cattle suffering from, or strongly
suspected of suffering from, cattle plague, anthrax or symptomatic anthrax,
homorrhagic septiclemia of cattle and cervida, foot-and-mouth disease, glanders,
swine plague, hog cholera, swine erysipelas, chicken cholera and fowl plague, by the
application of one of the two processes described under (a) above and also by carefully
coating the flooring, ceiling and walls with a 3% solution of a mixture of cresol and
sulphuric acid or with a 2% solution of formaldehyde. The mixture of cresol and
sulphuric acid shall be prepared by mixing at the normal temperature two parts of
crude cresol (Cresolum crudum in the Pharmacopoeia of either of the Contracting
Parties) and one part of crude sulphuric acid (Acidum sul/uricum crudum, in the
Pharmacopoeia of either of the Contracting Parties). In preparing the 3% solution,
the mixture must be used not earlier than twenty-four hours and not later than
three months after its preparation. The solution must be used within twenty-four
hours.
Instead of coating, spraying may be carried out with suitable apparatus approved

by the Government of the State concerned.
(3) As a rule, the special disinfection (2, (b)) shall only be carried out under a

veterinary police order ; it shall, however, be resorted to even without such order when
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ordre, si les wagons ont servi au transport de fissip6des en provenance de stations oi, dans
un rayon de vingt kilom~tres, la fivre aphteuse r~gne ou n'a pas encore 6t6 d6clar~e
6teinte. Les autorit~s administratives comp6tentes auront le droit d'ordonner la procedure
radicale de d6sinfection (2 b)) m8me dans d'autres cas, lorsqu'elles jugeront cette mesure
indispensable pour empcher la propagation des 6pizooties mentionn~es.

4. Lorsqu'il y a lieu de soumettre les wagons pourvus d'un coffrage intfrieur k la
d~sinfection radicale (2 b)), le coffrage devra tre enlev6 et tre nettoy6 et d6sinfect6
comme le wagon. L'enl~vement du coffrage ne sera pas obligatoire lorsque les wagons
auront servi uniquement au transport de t tes de menu b~tail emballes individuellement.

5. io Si les wagons sont capitonn~s, le capitonnage, qui devra 6tre amovible, sera
suffisamment nettoy6. Si le wagon a W infect6 par des animaux atteints ou fortement
suspects d'une des maladies 6num.r6es sous 2 b), le capitonnage sera briM.

20 Quant au wagon, il sera soumis au traitement indiqu6 aux alin6as i h 3. Les
wagons 6trangers (n'appartenant h aucune des deux Parties contractantes) dont le
capitonnage n'est pas amovible, ne pourront pas recevoir de nouveau chargement.

6. io Pour les wagons qui ont servi au transport de tetes de menu b~tail (volailles
exceptdes), emball~es individuellement en caisses ou en cages, et qui n'ont pas 6t6 salis
par des d6bris de liti6re ou de nourriture, des excr6ments, etc., le lavage h l'eau chaude
des parois, des planchers et des plafonds sera consid~r6 comme disinfection suffisante,
sous r6serve des cas pr6vus aux alin~as 2 b) et 3.

20 Les wagons utilis~s pour le transport de volailles vivantes emball-es ne devront
6tre nettoy6s et d6sinfectfs, conform~ment aux dispositions pr~c~dentes, que lorsque ces
wagons auront W souill6s par des d6bris de liti6re ou de nourriture ou par des excrements.

7. io Les Parties contractantes s'engagent h coller des 6tiquettes jaunes .portant
l'inscription ((A d6sinfecter , sur les wagons utilis~s pour le transport des animaux sp~cifi6s
au d6but du pr6sent accord ; ces 6tiquettes seront appos~es des deux c6t6s du wagon au
moment du chargement ou, pour les wagons provenant d'Etats tiers, lors de l'entr6e de ces
wagons sur le territoire de la Partie en question. Lorsqu'il y a lieu de soumettre un wagon
h la d6sinfection radicale (2 b) et 3), il devra, h la station ohi l'application de cette proc6dure
de disinfection est rendue ou reconnue n6cessaire, 8tre pourvu d'6tiquettes de couleur
jaune portant, au centre, une bande verticale rouge et munies de la mention imprim~e ((A

d~sinfecter A fond ). Apr~s d6sinfection, les 6tiquettes seront enlev~es et remplac~es par
des 6tiquettes de couleur blanche, portant la mention imprim6e ( D~sinfect6 le .......

...... heures, A ...... ,, qui ne seront retir6es que lors du rechargement du wagon.
2 o Lorsque les wagons utilis~s pour le transport de volaiJles vivantes emballes

devront 6tre nettoy~s et d~sinfect~s aux termes de l'alin~a 2 du num~ro 6, la station
destinataire y apposera les 6tiquettes en question.

30 Au cas oii un wagon, au moment du passage du territoire de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie, ne porterait pas les 6tiquettes prescrites,
1 administration qui prendra ce wagon en charge r6parera cet oubli It la station fronti~re.

8. Si des signes exterieurs permettent de reconnaitre A l'entr6e sur le territoire de l'une
des Parties contractantes quedes wagons vides ou charges de marchandises autres que les
animaux sp6cifi6s au debut du present accord ont servi au transport de ces ammaux,
mais n'ont pas t6 nettoy6s et d6sinfect6s conform6ment aux prescriptions du pr6sent
accord, ces wagons, s'ils ne sont pas refuses h l'entr~e, devront 6tre nettoy6s et d6sinfect~s
conform~ment aux dispositions du present accord.

9. Les pr~sentes dispositions seront 6galement applicables, par analogie, aux bateaux,
en ce qui concerne les locaux oii les animaux auront s6journ6 ou dans lesquels ils auront
p6n~tr6.
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the wagons have been used to convey ruminants from stations within twenty kilometres
of which foot-and-mouth disease is prevalent or has not yet been declared to be at an end.
The competent administrative authorities retain the right to order special disinfection
(2) (b)) in other cases as well, if they consider it essential to prevent the spread of the
above-mentioned diseases.

(4) If thorough disinfection (2) (b)) oi wagons with an internal plank lining should
be required, the said lining must be removed, cleansed and disinfected in the same manner
as the wagon. The internal plank lining need not be removed when the wagons have only
been used to convey small animals packed separately.

(5) (I) In the case of padded wagons, the cushions, which must be removable, shall
be adequately cleansed. If the wagon is infected with one of the diseases mentioned in (2) (b),
or if there is good reason to suspect such infection, the cushions shall be burnt.

(2) The wagon itself shall be subjected to the treatment described under Nos. (I)
to (3). Foreign wagons (i. e., those belonging to neither of the two Contracting Parties)
the padding of which cannot be removed may not be reloaded.

(6) (1) Wagons which have been used for the separate conveyance of small animals
(except poultry) in boxes or crates and which have not been soiled with straw, fodder,
droppings, etc., shall be regarded as adequately disinfected if the walls, flooring and ceiling
have been washed down with hot water, except in the cases mentioned under (2) (b)
and (3).

(2) Wagons used for the conveyance of live poultry in crates shall be cleansed and
disinfected as provided above, only if soiled with straw, fodder or droppings.

(7) (I) The Contracting Parties undertake to mark the railway wagons used for the
conveyance of animals belonging to the species mentioned above, at the time of loading,
or in the case of wagons coming from a third country, at the time of entry into their
territory, by affixing to each side of such wagons a yellow label bearing the words "For
disinfection ". If any wagon requires thorough disinfection (2) (b) and (3)), it shall be
marked, at the station in which the circumstances calling for such disinfection arise or
come to light, by means of yellow labels with a central vertical red line bearing the words
" For thorough disinfection ". Once the disinfection has been carried out, the labels
shall be removed and replaced by white labels bearing the words " Disinfected on .....
at ...... o'clock, at ....... , which shall not be removed until the wagon is reloaded.

(2) Wagons used for the conveyance of live poultry in crates shall be labelled at the
station of destination if in need of cleansing and disinfection in accordance with No. (6),
paragraph 2.

(3) If a wagon is not labelled in the prescribed manner when crossing from the
territory of one of the Contracting Parties into that of the other, the omission shall be
remedied at the station where the frontier is crossed by the authorities taking over the
said wagon.

(8) Empty wagons or those loaded otherwise than with animals belonging to the
above-mentioned species, which enter the territory of one of the Contracting Parties and
which have obviously been used for the conveyance of such animals but have not been
cleansed and disinfected as provided in the present Convention, shall, if not refused, be
cleansed and disinfected as laid down in this Convention.

(9) The above provisions shall also apply mutatis mutandis to those portions of boats
in which animals have been kept or through which they have passed.
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ANNEXE III

A LA CONVENTION RELATIVE AUX PLPIZOOTIES.

CONVENTION RELATIVE AU PACAGE

I. Les habitants de la zone frontifre de la R~publique d'Autriche et du Royaume de
Yougoslavie pourront, chaque annie, mener leur b6tail sur les alpages au delh de la fronti~re nationale.
Cette autorisation s'applique aux bovid6s, aux solipfdes, aux moutons, aux ch6vres et aux porcs.
En ce qui concerne les porcs, il devra etre prouve qu'ils ont subi la vaccination pr6ventive contre le
rouget pendant l'annfe au cours de laquelle on les m~ne sur les alpages.

2. Les dispositions concernant le r~gime de l'admission temporaire seront applicables aux
animaux qui franchissent la fronti~re en vue du pacage.

3. La mont6e des animaux au delA de la fronti~re s'effectuera en premiere ligne par tous les
chemins qui sont ouverts au trafic frontalier g~n~ral entre la R~publique d'Autriche et le Royaume
de Yougoslavie.

Les autorit~s administratives et douani~res des districts frontires des deux Parties pourront,
selon les besoins, designer d'un commun accord d'autres chemins par lesquels s'effectuera la mont~e
des animaux.

4. Les dispositions suivantes seront applicables au passage de la fronti~re lors de la mont~e
des animaux aux alpages :

a) Le propri~taire devra produire des laissez-passer r~glementaires pour le b6tail
ces pi~ces seront d4livr6es par les autorit6s communales du lieu d'oii viennent les animaux
et mentionneront qu'elles ont W 6tablies exclusivement pour le pacage. Sur ces laissez-
passer, un v~t6rinaire officiel ou autoris6 sp~cialement A cet effet par l'administration
de l'Etat devra en outre attester que chaque animal est sain et que, dans les communes
ohi les animaux out s6journ6, il ne r~gne aucune maladie contagieuse, soumise A la
declaration obligatoire et transmissible h l'esp~ce animale en question.

Un laissez-passer collectif pourra tre 6tabli pour le b6tail de la m6me esp~ce et du
m~me propri~taire, qui est conduit au m~me pAturage.

L'apparition de cas isol~s de charbon, de fi~vre charbonneuse, de phlyct~ne, de rouget
et de rage, ainsi que de la forme de la tuberculose soumise h la declaration obligatoire, ne
fera pas obstacle A la d6livrance de laissez-passer si ces maladies ne r6gnent pas dans les
fermes d'oii les animaux sont conduits aux alpages. Le v6t6rinaire competent indiquera
6galement sur le laissez-passer si, et contre quelles maladies 6pizootiques, le b~tail en
question a 6t6 vaccin .pendant l'ann~e en cours.

b) Lorsque les animaux franchissent la fronti~re pour 6tre conduits aux alpages,
le propri6taire devra remettre aux services douaniers de fronti6re - bureaux ou postes
des douanes - des deux Etats contractants, ainsi qu'h la commune de destination, une
liste portant sa signature et indiquant les animaux destin~s A tre men6s aux paturages.
La liste mentionnera, par tate, l'esp~ce, le sexe, l'hge, le cas 6ch~ant 1'tat de gestation,
la couleur et les signes particuliers des animaux. Sur la base de cette liste et des
laissez-passer pour le b6tail, les autorit~s douani~res des deux pays prendront les mesures
pr6vues sous le NO 2.

L'accomplissement des formalit~s douani~res, ainsi que 1'examen par le v~t~rinaire de l'Etat
dans lequel le b~tail est conduit, auront lieu aux lieux de passage de la fronti~re et aux jours
qui seront fix6s d'un commun accord par les autorit6s administratives et douani6res des districts
fronti~res des deux Etats.

Lorsque les animaux franchissent la frontire pour 8tre mends aux alpages, les autorit~s
douani~res des districts fronti~res attesteront 6galement sur les listes laccomplissement des
formalit~s douani~res.
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ANNEX III

TO THE CONVENTION ON EPIZOOTic DISEASES.

CONVENTION REGARDING PASTURAGE.

i. The inhabitants of the frontier zone of the Republic of Austria and of the Kingdom of
Yugoslavia may every year bring their live-stock to the mountain pastures outside the national
frontier. This permission shall apply to cattle, to solipeds, to sheep, goats and swine. In the case
of swine, proof must be given that they have been vaccinated against swine erysipelas during the
year in the course of which they are taken to the mountain pastures.

2. The provisions concerning the regime for temporary admission shall apply to animals
crossing the frontier for pasturage.

3. The ascent of the animals beyond the frontier shall take place- primarily by all paths open
to general frontier traffic between the Republic of Austria and the Kingdom of Yugoslavia.

The administrative and Customs authorities of the frontier districts of the two Parties may,
if and when required, designate by mutual agreement other paths by which the ascent of the animals
can take place.

4. The following provisions shall apply when animals cross the frontier on the way to mountain
pasture :

(a) The owner must produce the regulation live-stock permits for his animals;
these documents shall be issued by the communal authorities of the place from which the
animals come and must state that they have been issued exclusively for pasturage. On
these permits a State veterinary officer or a veterinary surgeon having special Government
authority for the purpose must further certify that every animal is in a healthy condition
and, furthermore, that the communes in which the animals have been are free from any
notifiable infectious disease communicable to animals of that species.

A collective permit may be issued for live-stock of the same species and belonging
to the same owner which is being driven to the same pasture.

The sporadic appearance of anthrax, symptomatic anthrax, vesicular exanthem,
swine erysipelas and rabies and of the notifiable form of tuberculosis shall not prevent
the issue of permits, provided such diseases do not break out in the farms from which
the animals are driven to mountain pasture. The competent veterinary surgeon shall
also indicate on the permits whether the live-stock in question has been vaccinated during
the current year and, if so, against what epizootic diseases.

(b) When animals cross the frontier to be driven to mountain pasture, the owner
must submit to the frontier Customs services (Customs offices or posts) of the two
Contracting States, and to the commune to which the live-stock is bound, a list bearing
his signature showing the animals which it is intended to drive to pasture. The list shall
give, by head, species, sex, age, if necessary, state of gestation, colour and distinguishing
marks of the animals. On the basis of this list and of the live-stock permits, the Customs
authorities of the two countries shall take the measures provided for under No. 2.

Customs formalities and examination by the veterinary officer of the State to which the live-
stock is driven shall be carried out at the places at which the frontier is crossed and on days to
be fixed by mutual agreement between the administrative and Customs authorities of the frontier
districts of the two States.

When animals cross a frontier to be driven to pasture, the Customs authorities of the frontier
districts shall also certify on the lists that the Customs formalities have been carried out.
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Les droits de douane ne seront vers6s ni lors de la mont6e ni au retour ; ils seront simple-
ment garantis par une sfret6. Cette sfiret6 peut r6sulter d'une d6claration 6crite du propri6taire
lui-m~me, engageant sa responsabilit6, ou rev~tir la forme d'une autre garantie pr6vue par les
dispositions 16gales. Si le propri~taire n'a pas fourni de sfiret~s suffisantes sous une autre forme,
les autorit~s douanires pourront retenir un nombre correspondant d'animaux pour garantir les
droits de douane et, le cas 6ch~ant, les amendes.

5. La mention du laissez-passer concernant l'tat de sant6 des animaux est valable pendant
dix jours; si les animaux n'ont pas franchi la frontire dans ce d lai, le v~t~inaire competent devra
attester A nouveau l'6tat de sant6 sur le laissez-passer.

6. Si, lors de l'examen effectu6 pour les besoins de la police v~t~rinaire au moment oil les
animaux franchissent la fronti6re pour 6tre conduits aux alpages, un seul animal est reconnu atteint
ou suspect d'une maladie 6pizootique, les animaux de l'espce A laquelle cette maladie est
transmissible seront refoul~s.

7. Si l'examen v~t~rinaire fait ressortir qu'il existe une menace d'6pizootie au sens du No 6
et si, pour cette raison, la mont6e du b6tail n'est pas autoris6e, on pourra, sur la demande et aux
frais du propri~taire, faire appel en vue d'un nouvel examen au v~t~rinaire en chef de l'administration
comp~tente de deuxi~me instance de l'Etat dans lequel le b~tail doit 6tre conduit. Jusqu'h l'arriv~e
du v~t~rinaire en chef, on fixera, d'accord avec le propri6taire, le lieu oii les animaux devront rester
sous contr6le, conform6ment aux prescriptions des autorit6s comp~tentes de l'Etat contractant
int~ress6. L'avis du v~t~rinaire en chef tranchera d6finitivement la question.

8. Le r6sultat de l'examen effectu6 pour les besoins de la police v6t6rinaire, lors du passage
de la fronti~re, sera consign6 sur le laissez-passer du b6tail aussi bien que dans les listes.

9. I1 incombe au conducteur des animaux de conserver les laissez-passer ainsi certifies.

Io. Lorsque des ch~vres sont conduites aux alpages, l'administration foresti~re comp~tente,
tenant compte, autant que possible, des droits de pacage appartenant aux particuliers, pourra
6dicter des prescriptions pour prot6ger les forts.

ii. Lorsqu'il aura 6t6 satisfait aux prescriptions ci-dessus, les animaux, apr6s avoir W annonc~s
au pr6alable la commune oil se trouvent les pAturages, pourront 6tre mends sur ces derniers.

12. Les dispositions de la legislation v~t6rinaire concernant le b6tail indigene s'appliquent
6galement aux animaux conduits au pacage. Le propri~taire ou son repr~sentant est notamment
tenu d'informer, dans les vingt-quatre heures, de toute maladie suspecte d'tre 6pizootique et de
la mort d'un animal le maire de la commune h laquelle appartiennent les pAturages. Si une maladie
6pizootique se dclare parmi le b~tail 6tranger, et si, pour cette raison, le b~tail atteint ou
suspect d'une maladie 6pizootique doit tre abattu d'apr~s les prescriptions lgales, la commission
sanitaire comp6tente consignera dans un proc6s-verbal toutes les circonstances dont il y aura lieu
de tenir compte, le cas 6ch~ant, pour r~gler la question de l'indemnit. L'original ou une copie
certifie de ce proc~s-verbal sera transmis aux autorit6s administratives du pays d'origine.

Si le charbon ou la fi~vre charbonneuse fait son apparition parmi les animaux de pacage, on
proc6dera au recensement et A l'6valuation comme pour le b6tail indigene.

13. On ne pourra sans autorisation administrative sp~ciale utiliser les animaux mJes 6trangers
se trouvant sur les alpages pour saillir du b6tail indigene, ni des animaux mles indig~nes pour
saillir du b6tail 6tranger.

14. Avant le retour des animaux des alpages, qui s'effectuera par la meme voie que la montee,
neuf mois au plus tard apr~s celle-ci, le propri~taire devra aviser les services douaniers comptents
des districts fronti&res (No 4 b)) des deux pays, en soumettant les laissez-passer du b6tail. Le service
des douanes, l'aide des listes d~pos~es, v6rifiera 1 identit6 des animaux, proc6dera aux formalit6s
prescrites par les r~glements douaniers et restituera la garantie.

Les animaux n~s pendant le pacage devront 6tre ramen~s avec leurs m&res dans le pays d'origine
de cette derni~re et ne seront pas frappes de droits de douane.
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Customs duties shall not be paid either when the live-stock goes up to pasture or on return ;
they shall simply be guaranteed by security. Such security may be given by a written declaration
from the owner himself making himself responsible or be given in any other form of security
provided for by legislation. Should the owner not have given sufficient security in another form,
the Customs authorities may hold a corresponding number of animals in order to guarantee
Customs duties and fines, if any.

5. The note on the permit concerning the state of health of the animals shall be valid for ten
days ; if the animals have not crossed the frontier within that time, the competent veterinary
officer must once more certify the state of health on the permit.

6. If, during the examination carried out under the veterinay police regulations at the moment
when the animals cross the frontier to be driven to mountain pasture, one single animal is found
to be suffering from or is suspected of suffering from an epizootic disease, the animals of the species
to which such disease is communicable shall be rejected.

7. Should the veterinary examination bring out the fact that there is a danger of an epizootic
disease within the meaning of No. 6 and if, for that reason, the ascent of the live-stock is not
permitted, a fresh examination may, on application and at the expense of the owner, be requested
from the chief veterinary officer of the competent Administration of Second Instance of the State
into which the live-stock is to be driven. Pending the arrival of the chief veterinary officer, and
by agreement with the owner, the place shall be determined at which the animals must remain
under supervision in accordance with the regulations of the competent authorities of the contracting
State concerned. The question should be finally settled by the chief veterinary officer.

8. The result of the veterinary police examination at the crossing of the frontier shall be noted
both on the live-stock permit and on the lists.

9. The herdsman in charge of animals driven to pasture shall be responsible for keeping the
permits thus certified.

Io. When goats are driven to mountain pasture, the competent forestry administration,
taking account as far as possible of pasture rights belonging to private persons, may issue regulations
for the protection of forests.

ii. When the above regulations have been complied with, the animals, after previous notice
has been given, may be driven to the commune in which the pasture-land is situated.

12. The provisions of the veterinary legislation concerning the national live-stock shall also
apply to animals driven to pasture. The owner or his representative shall more particularly be
obliged to report any illness suspected of being epizootic and every death to the mayor of the
commune to which the pasturage belongs within 24 hours. Should an epizootic disease appear
among foreign live-stock, and if for that reason the live-stock suffering from an epizootic disease
or suspected of it must be slaughtered according to the legal regulations, the competent veterinary
commission shall put on record all the circumstances which may have to be taken into account
and thereby any question of compensation. The original or a certified copy of such record shall be
forwarded to the administrative authorities of the country of origin.

Should anthrax or symptomatic anthrax appear among animals at pasture, censuses shall be
taken and estimates made as in the case of national live-stock.

13. Male animals from another country on mountain pasture may not be used to serve national
live-stock, nor national male animals to serve foreign live-stock, without special permission from
the administrative authorities.

14. Before the return from mountain pasture of the animals, which shall take place by the
same route as the ascent, and not later than nine months after the latter, the owner must notify
the competent Customs services of the frontier districts of both countries (No. 4 (b)), submitting
the live-stock permits. The Customs services, with the assistance of the lists before them, shall
verify the identity of the animals, carry out the formalities laid down in the Customs regulations
and return the security.

Animals born during pasturage shall be brought back with their mothers into the country
of origin of the latter and shall not be liable for Customs duty.
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15. Il n'est pas permis de vendre des animaux pendant le pacage. Si les animaux ne reviennent
pas du pays 6tranger dans un dlai de neuf mois h dater de la mont6e ou si tous les animaux ne
sont pas ramen6s et que l'on ne puisse justifier ce fait, on appliquera les prescriptions des
r~glements douaniers des Etats contractants.

I6. II est interdit de ramener les animaux du pacage si une maladie contagieuse soumise h la
d~claration obligatoire se d~clare, soit chez quelques-uns seulement de ces animaux, soit dans la
commune, et s'il y a lieu de craindre la propagation de la maladie 6pizootique. La mnme disposition
s'applique lorsque la maladie 6pizootique se d~clare dans un lieu que les animaux doivent traverser
lors du retour. S'il est n6cessaire de ramener les animaux d'urgence par suite du manque de fourrage,
de conditions m6t~orologiques d~favorables, etc., ce retour pourra 6tre autoris6, moyennant
l'application des mesures que les autorit6s compktentes des deux Etats auront ordonn6es pour
emp~cher la propagation de l'6pizootie. Les autorit~s communales et les autorit~s douanires
comp~tentes de 'Etat dans lequel se rendent les animaux devront 6galement en 6tre inform~es.

17. Si des animaux, avant le retour du pacage, sont morts sur le territoire de l'Etat voisin
ou ont di 8tre abattus d'urgence, un certificat du v~t6rinaire ou de la commune devra 6tre pr~sent6
dans chaque cas particulier au service douanier de fronti~re (No 4 b)). A d~faut d'un tel certificat,
les droits de douane correspondants seront pergus pour chaque animal qui n'est pas ramen6. Au
cas oii les droits de douane ne seraient pas acquitt6s, les autorit6s douanires pourront couvrir le
montant de ces droits A l'aide du produit de la vente d'autres animaux.

18. La viande et les peaux d'animaux qui ont p6ri sur les alpages ou ont d5 6tre abattus
d'urgence, mais qui n'6taient pas atteints ou suspects d'une maladie 6pizootique, pourront ftre
ramen6s dans le pays d'origine moyennant un certificat v6t~rinaire ou un certificat d~livr6 par
l'autorit6 comp~tente de l'Etat int6ress6 ; dans ce cas, il ne sera pas per~u de droits de douane.
Les services douaniers de fronti~re (No 4 b)) devront 6tre informs de ces faits, et ils en feront
mention sur la liste.

19. Les produits d'origine animale et les produits de laiterie de la p6riode de pacage, tels que
le lait, le beurre, le fromage, ainsi que les polls, la laine, les sabots, les ongles et les peaux des animaux
crev6s ou abattus d'urgence, dont l'utilisation n'est pas interdite pour des motifs de police v6t6rinaire
et qui n'ont pas t6 utilis6s pour le pacage lui-m6me, devront 8tre ramen6s dans le pays d'origine
sous le contr6le du service douanier de fronti6re (No 4 b)) et b6n6ficieront de la franchise
douanikre.

Le fromage et le beurre qui sont produits pendant la p6riode de pacage des animaux et qui
proviennent de ce b~tail, peuvent 6tre import6s en franchise de droits de douuane, la production
quotidienne 6tant fix~e aux quantit~s maxima ci-apr~s :

Beurre : o,16 kg. par vache et 0,032 kg. par ch~vre. Fromage : 0,29 kg. par vache,
0,058 kg. par ch~vre et 0,029 kg. par mouton. Ces produits devront 8tre import~s lors
du retour des animaux ou au plus tard quatre semaines apr~s.

20. Les propri~taires et les conducteurs des bestiaux devront 6tre porteurs d'une carte
frontalire indiquant leur qualit6 de propri~taire ou de conducteur de bestiaux. Le porteur d'une
telle carte frontali~re sera autoris6 A se rendre sur l'alpage et h y s~journer.

21. Les noms du personnel employ6 sur les alpages seront communiqu6s, avant le passage de
la fronti~re, aux autorit~s administratives comp6tentes de 1'Etat dans lequel s'effectue la mont~e
des animaux ; ces autorit6s attestent sur les cartes frontali6res cette qualit6 des int6ress6s. Le
personnel muni de ces pices de l6gitimation pourra s6journer dans les alpages pendant la p6riode
de pacage.

22. Les propri6taires qui, h cause de leurs animaux, ont affaire aux autorit6s du pays voisin,
ne pourront se rendre dans ce dernier que par les chemins ouverts A la circulation g6n~rale ou aux
habitants de la zone fronti~re. En franchissant la fronti6re, ils sont tenus de se pr6senter aux autorit6s
comp6tentes charg6es de la surveillance de la fronti~re.

23. Les propri~taires d'animaux et leur personnel employ6 sur les alpages, qui sont porteurs
de cartes frontali~res (Nos 20 et 21), sont autoris6s A rechercher les animaux 6gar6s en territoire 6tran-
ger, afin de les ramener au troupeau. Ils doivent au pr~alable se pr6senter dans la commune la plus
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15. Animals may not be sold during pasturage. If animals do not return from the foreign
country within nine months dating from ascent, or should all the animals not be brought back and
no reason be adduced to justify that circumstance, the provisions of the Customs regulations of
the Contracting State shall apply.

16. Animals may not be brought back from pasture if a notifiable contagious disease breaks
out either among a few such animals or in the commune, and if there is reason to fear a spread of
this epizootic disease. The same shall apply when the epizootic disease breaks out in a place which
the animals have to pass through on their return. If it is urgently necessary to bring animals
back by reason of lack of forage, unfavourable meteorological conditions, etc., such return may be
authorised subject to the application of the measures which the competent authorities of the two
States have ordered to prevent the spread of the epizootic disease. The competent communal
and Customs authorities of the State to which the animals are to return must also be notified
accordingly.

17. Should animals before returning from pasture die in the territory of the neighbouring
State or have to be slaughtered there, in every individual case a veterinary certificate or a certificate
from the communal authorities shall be submitted to the frontier Customs office (No. 4 (b)).
Failing such a certificate, the Customs duty for which it would be liable shall be levied in respect
of every animal which has not returned. Should the Customs duties not be paid, the Customs
authorities may recover the amount of such duty by the sale of other animals.

18. The meat and hides of animals which have died on mountain pasture or have had to be
slaughtered there, but which are not suffering from, or suspected of, epizootic disease, may be
brought back into the country of origin on production of a veterinary certificate or a certificate
issued by the competent authorities of the State concerned; in this case, such products shall not
be liable for Customs duties. The frontier Customs services (No. 4 (b)) must be informed of the
facts and will note them on the list.

19. Products of animal origin and milk products of the period of pasturage, such as milk,
butter, cheese, and hair, wool, hooves, claws and hides of animals which have died or which have
had to be slaughtered, the use of which is not forbidden under the veterinary police regulations
and which have not been used during the pasturage itself, may be brought back into the country
of origin under the supervision of the frontier Customs services (No. 4 (b)) and shall be exempt
from Customs duty.

Cheese and butter which have been produced during the period of pasturage and coming
from such live-stock may be imported free of Customs duty, the daily total maximum quan-
tity of production being fixed as follows :

Butter: o.16 kg. per cow; 0.032 kg. per goat; cheese: 0.29 kg. per cow; o.o58 kg. per
goat ; 0.029 kg. per sheep. Such products must be imported at the time when the animals
return or not more than four weeks later.

20. The owners and herdsmen of live-stock must carry frontier cards, showing that they are
the owners or herdsmen of live-stock. The holder of such a frontier card shall be authorised to
proceed to the mountain pasture and to reside there.

21. The names of the persons employed on mountain pasture must be communicated before
they cross the frontier to the competent administrative authorities in the State in which the ascent
of the animals to mountain pasture takes place ; the said authorities shall certify on the fron-
tier cards that they are owners or herdsmen. Persons provided with these identity documents
may remain on the mountain pasture during the period of pasturage.

22. Owners of live-stock who have business with the authorities of the neighbouring State in
respect of their animals may only proceed to that State by roads open to general traffic or to
inhabitants of the frontier zone. When crossing the frontier, they must report to the competent
authorities responsible for frontier supervision.

23. Owners of live-stock and their employees on mountain pastures holding frontier cards
(Nos. 20, 21) shall be authorised to search for stray animals in foreign territory in order to bring them
back to the herd. They must previously report to the authorities of the nearest commune or to
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rapproch6e ou au service de surveillance de la frontire le plus rapproch6. Ceux-ci leur d6livreront,
en vue des recherches, un permis contenant une description exacte des animaux recherch~s.

24. Les animaux 6trangers sdjournant sur les alpages ne pourront pas 6tre r~quisitionn~s.
25. A l'occasion de l'examen effectu6 pour les besoins de la police v~t~rinaire lors du passage

de la fronti~re, les propri~taires d'animaux acquitteront les m~mes taxes que celles qui sont fixes
pour l'examen v~trinaire A la fronti~re des animaux import~s d'un pays dans l'autre (trafic
r~iproque).

Les frais du contr6le et de la surveillance exerc6s aux fins de la police v~t~rinaire au cours
du pacage seront A la charge de I'Etat ou de la commune sur le territoire duquel se trouve le pAturage.

Ces dispositions s'appliqueront mutis mutandis aux animaux men6s au pacage par des
propri~taires poss~dant des terrains dans les deux pays ou ayant le droit, en vertu d'une servitude,
de mener paitre leurs animaux dans l'autre pays, lorsque ce b6tail ne sera pas ramen6 chaque jour
des pAturages.

ANNEXE E

CONVENTION

RELATIVE A LA R11GLEMENTATION DU TRAFIC FRONTALIER.

Dans l'intention de r~glementer le trafic dans les districts fronti~res d'une mani~re conforme
aux besoins de la vie quotidienne des habitants des regions frontires, c'est-A-dire des ressortissants
des deux Etats qui ont leur domicile dans la zone fronti~re des deux pays, les Parties contractantes
sont convenues des dispositions suivantes :

Article premier.

I. Sera consid~r~e comme zone fronti~re, une zone d'une largeur de dix kilom~tres au maximum
des deux c6t~s de la fronti~re douani~re entre les deux Parties contractantes.

2. La liste des communes, dont les circonscriptions sont actuellement comprises dans la zone
fronti~re, en totalit6 ou en partie, figure 1'annexe I.

3. Les Parties contractantes se r6servent le droit de modifier ou d'6largir ;k certains endroits
cette zone par un accord entre les autorit~s des deux pays, selon les besoins locaux. Toutefois, la
largeur de ]a zone fronti~re ne pourra, en aucun cas, d6passer quinze kilom~tres de chaque c6t6.

Article 2.

i. Dans le trafic r~ciproque h l'int~rieur de la zone fronti&re, les marchandises et les produits
du sol, originaires de la zone frontire et 6num6r~s ci-apr~s, sont exempts de tous droits d'entr~e
et de sortie, ainsi que de tout droit de timbre :

io Foin, paille, herbes fourragres, mati~res de toute sorte utilis~es comme litibre
et jonc;

20 Fruits frais, y compris les raisins, fruits s~ch~s au four, l6gumes frais, lait frais,
lait caill6, sang d'animaux;

30 Bois de chauffage, charbon, charbon de bois, charbon de tourbe;
40 Pav6s, pierres taill6es ou non, i l'exclusion des dalles de moins de seize centim~tres

d'6paisseur, 6meri en morceaux, pierraille et sable, cbaux, gypse, argile, marne, ainsi que
les terres ordinaires de toute espke;

50 Cendres broy~es, engrais naturels et artificiels, r6sidus de levure, marc, r6sidus
provenant de fruits et de graines ol6agineuses presses;

No 3609



1935 League of Nations - Treaty Series. 333

the nearest frontier supervision service. Such authorities shall grant them for their search a permit
containing an exact description of the animals which they are looking for.

24. Foreign live-stock on mountain pasture cannot be requisitioned.
25. Owners of live-stock when the veterinary police examination is carried out on crossing

the frontier shall pay the same charges as those fixed for frontier veterinary examination of animals
imported from one country to the other in the reciprocal live-stock traffic.

Expenditure on control and supervision for purposes of veterinary police during pasturage
shall be chargeable to the State or commune on whose territory the pasture is situated.

These provisions shall apply mutatis mutandis to animals driven to pasture by owners possessing
lands in both countries or having right under a servitude to graze their animals in the other country
when such live-stock is not driven back daily from pasture.

ANNEX E.

CONVENTION

CONCERNING THE REGULATION OF FRONTIER TRAFFIC.

For the purpose of regulating traffic in frontier districts in a manner adapted to the requirements
of the daily life of the inhabitants of the frontier districts, that is to say, the nationals of the two
States who are domiciled in the frontier zone of the two countries, the Contracting Parties have
agreed upon the following provisions.

Article I.

i. The frontier zone shall be held to mean a zone not more than ten kilometres wide on both
sides of the Customs frontier of the Contracting Parties.

2. The list of the communes, the whole or part of whose territory is at present included in
the frontier zone, is given in Annex I.

3. The Contracting Parties reserve the right to alter or enlarge the said zone in certain places,
according to local requirements, by an agreement between the authorities of the two countries.
Nevertheless, the width of the frontier zone may not in any case exceed fifteen kilometres on
either side of the frontier.

Article 2.

i. In reciprocal traffic within the frontier zone the goods and products of the soil, originating
in the frontier zone and enumerated here below, shall be free of all import and export duties and
all stamp duties :

(i) Hay, straw, vegetable forage, litter of all kinds and reeds.

(2) Fresh fruit, including grapes, dried fruit, fresh vegetables, fresh milk, curded
milk, animal blood.

(3) Firewood, coal, charcoal, peat-charcoal.
(4) Paving stones, stone, hewn or not, with the exception of flooring slabs more

than sixteen centimetres thick, emery in pieces, road metal and sand, lime, gypsum, clay,
marl, and ordinary earth of any kind.

(5) Powdered ashes, natural and artificial fertilisers, residue of yeast, husks of
grapes, etc., residue from pressed fruit and oleaginous seeds.
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60 Farine, pain et pAtisserie ordinaire, en quantit~s de 3 kilogrammes au maximum
pour chaque article ;

70 (Eufs, au nombre de cinq au maximum;

80 Viande, fromage, beurre et cr~me, en quantit6s de i kilogramme au maximum
pour chaque article.

2. La franchise douani~re n'est pas accord~e si ces articles sont exp~di6s par la poste.
3. Les habitants de la zone fronti~re pourront 6galement importer les articles 6num~r~s sous

les Nos 10 A 50 en quantit~s couvrant leurs besoins pour une p~riode prolong~e, a condition qu'ils
en fassent la preuve au service des douanes.

Article 3.

i. Le bl, les graines ol~agineuses et le bois rond, que les habitants de la zone fronti6re exportent
dans la zone fronti~re de 'autre Partie contractante en vue de les moudre, broyer ou couper et qui
sont r6import6s apr~s leur transformation, b~n~ficieront de la franchise de droits de douane et de
taxes (exception faite des droits de manutention de la douane) a l'entr~e et h la sortie, ainsi qu'a
leur retour, aux conditions pr~vues pour le trafic de perfectionnement, mais sans qu'il y ait lieu
de d~poser un cautionnement.

I1 ne sera pas n~cessaire d'obtenir au pr~alable une autorisation des administrations centrales.
2. Le transport devra s'effectuer par les m~mes voies h l'aller et an retour.
3. Les administrations des deux Parties contractantes 6tabliront, d'un commun accord, des

prescriptions plus d~taill~es.

Article 4.

i. Sont, en outre, exempt~s de tous droits d'entr~e ou de sortie, ainsi que de tout droit de timbre,
les m~dicaments prepares que les habitants de la zone fronti~re de l'une des Parties contractantes
cherchent dans une pharmacie voisine de ]a r~gion frontire de l'autre Partie contractante en vertu
d'une ordonnance d'un midecin ou d'un v~t~rinaire autoris6 A exercer sa profession, ainsi que les
rem~des courants dont la vente libre est autoris~e dans les pharmacies et les drogueries, en quantit~s
ne d6passant pas les besoins personnels; sont toutefois except6s les m~dicaments ou rem~des dont
I'importation est interdite ou subordonn~e h une autorisation sp~ciale.

2. Sont, en outre, exempt~s de tous droits d'entr~e ou de sortie, ainsi que de tout dioit de timbre,
les couronnes et bouquets de fleurs naturelles (fleurs, p~tales et boutons), de feuilles (y compris les
palmes), de mousse aquatique, d'herbes ou de branches (m~me avec fruits ou pommes de conif~res),
fraiches ou s6ch6es, m6me pos~es sur du bois, du fil de fer, de la paille, etc., ou munies de rubans ou
de nceuds de mati6res textiles ou de papier, ainsi que les plantes de toute sorte, m~me en pots.
La franchise n'est accordle que si l'importation ou l'exportation a lieu A l'occasion d'une c~r~monie
(fte commemorative, mariage, enterrement), mais non pas lorsque ces objets sont import6s ou
exportds pour des usages industriels ou commerciaux.

Article 5.

i. Sont exempt~s de tous droits d'entr6e ou de sortie (exception faite des droits de manutention
de la douane), ainsi que de tout droit de timbre, sans garantie douani~re, mais A condition que
soient observes les r~glements douaniers en vigueur, les recipients usages (sacs, flits, bidons, paniers,
etc.) et les moyens de transport servant au transport, entre les deux regions fronti~res, des
marchandises et des produits du sol 6num6r~s h l'article 3, qu'ils soient import~s remplis et ramen~s
vides ou inversement.

2. Si ces r6cipients sont soumis a l'6talonnage, il est entendu que les autorit~s de chaque
Partie contractante reconnaitront l'6talonnage effectu6 par les autorit~s de l'autre Partie et que
les recipients portant le poin~on de l'une des Parties contractantes pourront 6tre import~s dans
la region frontibre de ]'autre Partie contractante ou en tre exports librement.
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(6) Flour, bread and ordinary pastry, in quantities not exceeding three kilogrammes
respectively.

(7) Eggs, up to a maximum number of five.
(8) Meat, cheese, butter and cream, in quantities not exceeding one kilogramme

respectively.
2. Exemption from Customs duties shall not be granted if these goods are despatched by post.
3. Inhabitants of the frontier zone may also import the articles enumerated under Nos. i

to 5 in quantities covering their requirements for a lengthy period, on condition that they
furnish the Customs authorities with the necessary proof.

Article 3.

i. Wheat, oleaginous seeds and round timber exported by the inhabitants of the frontier
zone for the purpose of being ground, pulverised or cut in the frontier district of the other Contracting
Party and re-imported after being worked up, shall enjoy exemption from Customs duties and
taxes (with the exception of fees for handling at the Customs-house) on entry and exit and on return,
under the conditions laid down for the finishing traffic, without deposit of security being required.

Previous permission from the central authorities shall not be required.
2. The goods must be carried over the same route in both directions.
3. The administrations of the two Contracting Parties shall lay down more detailed regulations

by mutual agreement.
Article 4.

i. Prepared medicines which the inhabitants of the frontier zone of one Contracting Party
fetch from a neighbouring pharmacy of the other Contracting Party on a prescription from a doctor
or veterinary surgeon authorised to exercise his profession, as well as ordinary remedies the free
sale of which is authorised in pharmacies or drug stores in quantities not exceeding personal
requirements, shall be exempt from all duties on import and export and from all stamp duties; an
exception, however, shall be made in the case of medicines or remedies the import of which is
forbidden or subject to the granting of a special permit.

2. Wreaths and bouquets of natural flowers (flowers, petals and buds), leaves (including palm
leaves), water-moss, plants and branches (even when bearing fruit or fir cones), fresh or dried,
even when fixed on wood, wire, straw, etc., or tied up with ribbons or knots of textile materials
or paper, and plants of all kinds, even in pots, shall be exempt from all export and import duties
and all stamp duties. Exemption shall only be granted if import or export takes place on the
occasion of a ceremony (such as a commemorative festival, a wedding, a funeral), but shall not be
granted when these objects are imported or exported for industrial or commercial purposes.

Article 5.

i. Exemption from all import and export duties (with the exception of fees for handling at
the Customs-house) and of stamp duty without any security being deposited with the Customs,
subject to the condition that the Customs regulations in force be observed, shall be granted in
respect of used receptacles (sacks, casks, cans, baskets, etc.) and means of transport used for
transporting the goods and products of the soil enumerated in Article 3, whether imported full and
brought back empty, or the reverse, between the two frontier districts.

2. Should such receptacles be subject to gauging, it shall by understood that the authorities
of each Contracting Party shall recognise the gauge of the authorities of the other Party, and
that receptacles bearing the stamp of the one Contracting Party may be imported into the frontier
zone of the other Contracting Party or exported therefrom freely.
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Article 6.

i. Sont exempt~s de tous droits d'entr~e et de sortie (exception faite des droits de manutention
de la douane) et de tout droit de timbre, les instruments et outils aratoires et forestiers et les autres
instruments et outils servant h l'usage journalier, y compris les pices ajout~es lors de reparations.
Si ces instruments et outils sont transport6s dans la r6gion fronti~re de l'autre Partie contractante
pour y 6tre r6par6s et s'ils en sont ramen6s dans un d6lai fix6 au pr6alable, il ne sera pas exig6
d'autorisation des administrations centrales.

2. En ce qui concerne la proc6dure, on appliquera la disposition de l'article 3.

Article 7.

i. Sous reserve de la garantie A fournir A la douane conform6ment aux r glements sur
l'admission temporaire, mais sans d~p6t d'un cautionnement et sans autorisation pr6alable des
administrations centrales, pourront 6tre import~s en franchise de droits de douane et de taxes
(exception faite du droit de manutention de la douane) le b~tail qui doit 6tre sailli, chatr, conduit
au vdt6rinaire ou pes6, les animaux destin6s A 6tre utilis~s pour un travail temporaire, ainsi que
les machines et outils agricoles devant servir A un usage temporaire, y compris les moyens de
transport n~cessaires & cet effet.

2. La fronti~re ne pourra 6tre franchie que par les voies que les autorit6s des deux Parties
contractantes d6signeront d'un commun accord. Avant le passage de ]a fronti~re, il convient d'obtenir
l'autorisation du bureau des douanes, du d~tachement douanier ou du poste douanier comp6tent.
Afin de contr6ler ce trafic du b6tail, le propri~taire devra montrer les pices 6tablies par le bureau
douanier de son propre pays au service des douanes de l'autre Partie contractante.

Article 8.

i. Les ressortissants des deux Parties contractantes qui ont leur domicile sur le territoire de
l'une des Parties, h l'int6rieur de la zone fronti~re, mais qui poss~dent des terrains sur le territoire
de l'autre Partie, 6galement A l'int6rieur de la zone fronti6re (propri6taires poss6dant des terrains
dans les deux zones, au sens large), de m~me que les membres de leur famille et leurs domestiques,
sont autoris~s A transporter de leurs habitations A leurs terrains et vice versa, en franchise de tous
droits d'entr6e et de sortie, ainsi que de tous droits de timbre, les articles suivants

a) Les animaux de labour et de pacage ;
Les animaux de pacage devront 8tre ramen~s chaque jour. Les dispositions de la

Convention relative au pacage (annexe III A la Convention relative aux 6pizooties)
s'appliquent aux animaux de pacage qui ne sont pas ramen~s chaque jour.

b) Les instruments, outils et machines agricoles pour le travail du sol, les outils et
instruments forestiers pour la production et le transport du bois, les 6chalas, le liber, les
pulv~risateurs et souffiets pour la vigne, mme avec tuyaux, de m~me que les substances
destin6es h la lutte contre les parasites agricoles, pour autant que leur utilisation est
permise sur le territoire de la Partie contractante int6ress6e ; enfin les instruments pour
la cave, A savoir jattes, cuves et tonneaux, robinets pour les tonneaux de bois, bondons en
bois ou en liege, brosses pour le nettoyage des fits, p~se-motit et p~se-vin, tuyaux et
pompes pour le soutirage, marteaux et maillets pour la tonnellerie, couteaux de tonnelier,
cercles pour ffits en bois ou en fer, crics, soufre pour le soufrage des fats - tous les articles
6num~rs en quantit~s ncessaires pour 1'exploitation int6ress6e -, y compris les moyens
de transport necessaires.

c) Les denr~es alimentaires ncessaires aux ouvriers agricoles.

2. Les propriftaires poss~dant des terrains dans les deux zones (membres de leur famille,
domestiques) et dont les terrains sont coup~s par la ligne frontire (propri6taires poss~dant des
terrains dans les deux zones, au sens etroit) pourront encore transporter d une partie de leur propri~t6
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Article 6.

i. Agricultural and forestry implements and tools and other implements and tools for daily
use, including pieces added in the course of repairs, shall be exempt from all import and export
duties (with the exception of the fees for handling at the Customs-house) and of stamp duty. In the
case of such implements and tools being brought into the frontier zone of the other Contracting
Party to be repaired there and brought back within a time-limit fixed beforehand, no permit from
the central administrations shall be required.

2. So far as procedure is concerned, the provisions of Article 3 shall apply.

Article 7.

i. Subject to the guarantee to be given to the Customs under the regulations on temporary
admission, without deposit of security and without previously obtaining permission from the
central authorities, the following shall be admitted free of Customs duties and taxes (with the
exception of the fee for handling at the Customs): cattle to be served, gelded, taken to the veterinary
surgeon for treatment, weighed, or used for temporary work, and agricultural machinery and
implements for temporary use, including the means of transport necessary therefor.

2. The frontier may only be crossed by the routes which the authorities of the two Contracting
Parties designate by joint agreement. Before the frontier is crossed, permission must previously
be obtained from the Customs office, from the Customs detachment or the Customs post concerned.
For purposes of supervision of such cattle traffic, the owner must produce the documents issued
by the Customs office of his own country and show them to the Customs service of the other
Contracting Party.

Article 8.

i. Nationals of the two Contracting Parties who are domiciled in the territory of one Party,
within the frontier zone, but who own land in the territory of the other Party, also within the
frontier zone (owners of land in both zones in the widest sense), and likewise members of their
family and their servants, are authorised to bring from their place of residence to their land and
vice versa, free of all import or export duties and of stamp duties, the following articles:

(a) Pack and draft animals and live-stock driven to pasture.
The live-stock driven to pasture must be driven back each day. The provisions

of the Convention relating to Pasturage (Annex III of the Convention on Epizootic
Diseases) shall apply to live-stock which are not driven back each day.

(b) Agricultural implements, tools, and machines for tilling the soil, forestry tools
and implements for the production and transport of wood ; vine poles, dressing, pulverisers
and vine sprayers including piping, and further all substances intended to combat agricul-
tural parasites, provided that their use is allowed in the territory of the Contracting
Party concerned; and, further, cellar utensils, pails, vats, barrels, barrel taps for wooden
barrels, wooden or cork bungs, brushes for cleaning barrels, oenometers for must and wine,
pipes and pumps for emptying, coopers, hammers and mallets, coopers' knives, wooden and
iron hoops, levers and sulphur for sulphurisation of barrels, all in sufficient quantity for
the business concerned and including the means of transport necessary to move them

(c) Foodstuffs necessary for agricultural workers.

2. Owners of land in both zones (members of their family, servants) whose lands are intersected
by the frontier line (owners of land in both zones in the narrower sense of the word) may further
carry from one part of their property to the other and vice versa, over and above the articles
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h l'autre et vice versa, outre les objets mentionn~s sous le NO i a) c), et sous les m~mes modalit~s
que celles qui sont pr6vues sous le No I :

a) Les semences n~cessaires h l'exploitation agricole en question
b) Les produits agricoles provenant de l'exploitation agricole en question, y compris

le vin et les produits de l'61levage; le bl peut 6tre transport6 h l'6tat dcortiqu6 et le mais
1t '6tat 6gren6 ;

c) Les moyens de transport ndcessaires h cet effet.
3. Les int~ress~s devront transporter ces articles dans la zone frontire oi ils ont leur domicile

permanent, A savoir, les produits agricoles jusqu'au 31 mars de l'ann~e 6conomique suivante et le
vin jusqu'au 30 juin de l'annie 6conomique suivante.

4. Les instruments et les objets qui ne sont pas destines L la consommation devront tre
ramen~s dans la zone fronti~re propie jusqu'au 31 d~cembre de chaque annie 6conomique. Ils ne
pourront rester dans la zone fronti~re de l'autre pays, mme au delA de ce d6lai, que s'ils ont 6t6
d~clar6s comme objets d'inventaire lors de 1'tablissement du certificat d~livr6 au propridtaire qui
possde des terrains dans les deux zones fronti~res, et inscrits sur ce certificat.

5. Les habitants de la zone fronti6re qui, en vertu d'une servitude, ont le droit de mener
paitre leurs bestiaux de 1'autre c6t6 de la fronti~re, sont assimil~s aux propridtaires ayant des
terrains dans les deux zones fronti~res si le fonds servant et le fonds dominant sont situ6s dans la
zone frontire.

6. Les dispositions de l'article 8 s'appliquent 6galement aux 6glises et aux 6tablissements
autonomes ainsi qu'aux associations agricoles (Agrargemeinscha/ten) qui poss~dent des terrains
dans les deux zones frontires.

7. Les propri6taires possddant des terrains dans les deux zones fronti~res au sens large et au
sens 6troit (NOs I et 2 du prdsent article) recevront, outre la carte frontali~re (article IO), une pike
de I'autorit6 douani~re comp6tente du lieu de leur domicile qui attestera leur qualit6 de propri6taire
poss~dant des terrains dans les deux zones fronti~res (membres de leur famille, domestiques) et qui
sera vis~e par l'autorit6 douani~re de l'autre Partie contractante. Il ne sera pas ncessaire que cette
pice soit munie d'une photographie.

8. Les avantages susmentionn~s ne s'appliquent qu'aux propri~taires poss~dant des terrains
dans les deux zones frontires qui sont actuellement propriftaires ou qui acquerront ultdrieure-
ment les terrains, soit par acte entre vifs, soit par voie de succession, de personnes dont ils sont
les b~ritiers lgaux d'apr~s les lois de l'Etat sur le territoire duquel se trouve le si~ge principal
de 1'exploitation des propri6taires poss6dant des terrains dans les deux zones fronti~res.

Article 9.

Les dispositions de la Convention relative aux 6pizooties (annexe D du Trait6 de commerce)
s'appliqueront A la circulation des animaux dans la zone fronti~re des deux Parties contractantes.

Article io.

i. Les habitants de la zone frontire, pour franchir la fronti&e, n'ont besoin que d'une carte
frontali&e; munis de cette carte, ils peuvent librement circuler dans la zone fronti~re de l'Etat
voisin.

Tous les bureaux de douane et les postes qui en dependent sont autoris~s h laisser entrer sous
le regime de l'admission temporaire les moyens de transport de toute sorte utilis~s par les habitants
de ]a zone fronti~re qui franchissent la fronti~re.

2. La carte frontali~re sera munie d'une photographie et contiendra le signalement du porteur.
Elle sera d~livr~e par l'administration du district ou ses bureaux, ou encore par le commissariat
d'Etat de la police de fronti~re (Staatliches Grenzpolizeikommissariat) du lieu de domicile, et
vis6 par 1'autorit6 comp6tente de l'autre pays. La carte frontalire et le visa sont valables
pendant un an et pourront 6tre prolong~s apr~s l'expiration de ce d~lai.
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mentioned under No. i (a) to (c), and subject to the same conditions as those laid down in
No. I, the following articles :

(a) Seed necessary for sowing the lands in question
(b) Agricultural products harvested on the land in question, including wine and

the products of live-stock rearing; wheat may be carried when winnowed and maize when
shelled ;

(c) The necessary means of transport.
3. The persons concerned must carry these articles into the frontier zone where they are

permanently domiciled; that is to say, agricultural produce up to March 31st of the following
working year and wine up to June 3oth of the following working year.

4. Implements and articles which are not intended for consumption must be brought back
into the frontier zone of domicile by December 31st of each working year. They may not remain
in the frontier zone of the other country beyond that time unless they have been declared as part
of an inventory when the certificate of ownership of land in both zones is made out and must
be entered on that certificate.

5. The inhabitants of the frontier zone who, by reason of a servitude, have a right to graze
their cattle on the other side of the frontier shall be in the same position as owners of land in the
two frontier zones, should the land liable to servitude and that to which the servitude is due both
be situated in the frontier zone.

6. The provisions of Article 8 shall also apply to churches and autonomous establishments
and agricultural associations (Agrargemeinschalten) owning land in the two frontier zones.

7. Owners of land in the two frontier zones in the widest and the more restricted sense (Nos. I
and 2 of the present Article) shall receive, over and above the frontier card (Article IO), a document
from the competent Customs authority of their place of domicile certifying that they are owners
of land in both frontier zones (members of their families, servants), which document shall be visaed
by the Customs authority of the other Party. It is not necessary for this document to bear a
photograph.

8. The above privileges shall only apply to persons who are at present owners or who shall
hereafter acquire land either by a transfer among living persons or by inheritance from persons
whose legal heirs they are under the laws of the State in whose territory the main seat of the
activities of the persons owning land on both sides of the frontier is situated.

Article 9.

The provisions of the Convention on Epizootic Diseases (Annex D of the Treaty of Commerce)
shall apply to the traffic of animals in the frontier zones of both Contracting Parties.

Article io.

i. The inhabitants of the frontier zone, in order to cross the frontier, shall only require a
frontier card, which entitles them to move about freely in the frontier zone of the neighbouring
State.

All Customs offices and posts under them are authorised to allow free entry, under the regime
of temporary admission, of the means of transport of all kinds used by inhabitants of the frontier
zone crossing the frontier.

2. The frontier card shall bear a photograph and shall give a description of the holder. It
shall be issued by the district administration or its offices or by the State Frontier Police Commis-
sariat (Staatliches Greizpolizeikommissariat) at the place of domicile and visaed by the competent
authority of the other country. The frontier card and the visa shall be valid for one year and
may be extended after the expiry of that time-limit.
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3. Une carte frontali6re collective pourra 6tre 6tablie pour plusieurs membres d'une famille
si toutes les personnes int6ress~es sont nettement reconnaissables sur la photographie dont cette
carte est munie.

4. Les enfants de moins de douze ans n'ont pas besoin d'une carte frontalire propre pour
franchir la fronti~re en compagnie d'une personne adulte, ht condition qu'ils soient inscrits sur la
carte frontali~re de cette derni~re.

5. Pour les membres de la famille des propri6taires poss6dant des terrains dans les deux zones
fronti~res, les domestiques de ces derniers et certains ouvriers porteurs de cartes frontali~res, le
bureau de douane competent, sur la demande des int~ress~s faisant valoir les n6cessit6s de l'exploi-
tation desdits terrains, pourra d~livrer une piece leur permettant de franchir la fronti~re pour
exploiter plus facilement ces terrains. Aucune taxe ne sera percue pour le visa de cette pice, sur
laquelle il ne sera pas exig6 de photographie.

6. Nonobstant les dispositions concernant le transit, les porteurs d'une carte frontali~re
pourront 6galement circuler dans la zone fronti6re et franchir la fronti~re nationale en chemin de fer.

7. Les facilit6s les plus larges seront accordies aux habitants de la zone fronti6re porteurs
d'une carte frontali~re pour qu'ils puissent s'adresser aux autorits comptentes de premiere instance
dont le si~ge se trouve en dehors de la zone fronti~re; i cet effet, les int~ress~s devront franchir la
frontire par les chemins qui seront d~sign~s par les autorit6s des deux Parties contractantes.

8. En r~gle g6n6rale, la duroe du s6jour dans la zone fronti6re en vertu de la carte frontali~re
ne doit pas d~passer trois jours.

Article i i.

i. Sauf les exceptions pr6vues aux articles 12 et 14 de la pr~sente convention, les habitants de
la zone fronti~re ne pourront franchir la fronti~re qu'entre le lever et le coucher du soleil. Les
heures de passage de la frontire, fixes dans ces limites suivant la saison, seront portes a la
connaissance des int~ress~s, en temps voulu, par des affiches appos~es dans les bureaux de douane.

2. Les bureaux de douane des deux Parties contractantes 6tabliront, le cas 6ch6ant, des
d~rogations pour le passage de la fronti~re h l'6poque des semailles, de la fenaison et des vendanges.

Article 12.

i. Dans des cas particuli~rement urgents (maladie grave, accident, d~c~s, enterrement, etc.),
les services charges de la surveillance de la fronti~re pourront autoriser immdiatement les habitants
de la zone frontire a franchir la fronti~re dans Fun et l'autre sens, en vue d'un s6jour de courte
duroe dans la r~gion fronti~re de l'autre Partie contractante. Cette autorisation est accord~e au
moyen d'un laissez-passer conforme au module ci-joint et n'est valable que pour franchir la fronti~re
une fois dans chaque sens.

2. En cas de sinistres (incendies de fort, incendies, inondations, etc.), les 6quipes de sauvetage,
avec leur 6quipement et leurs attelages, pourront franchir la fronti~re dans l'un et l'autre sens sans
formalit6s particuli6res, m~me la nuit.

Article 13.

i. Les cartes frontali~res, les laissez-passer, les certificats d6livr6s aux propri6taires possidant
des terrains dans les deux zones fronti~res, les pi~ces vis~es h l'alin6a 5 de l'article IO, ainsi que
leur visa, sont exempts de tous droits de timbre.

2. Les frais r6sultant de la d livrance et du visa devront 6tre r6duits au strict minimum.

Article 14.

i. Les Parties contractantes se d~clarent prates & autoriser les m~decins et les v~t6rinaires
6tablis dans la zone fronti~re a exercer leur art dans cette zone, dans les cas urgents et notamment
en cas d'accident.
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3. A collective frontier card may be issued for several members of the same family should all
the persons concerned be clearly recognisable on the photograph with which the said card is provided.

4. Children under twelve years of age shall not require a frontier card of their own to cross
the frontier when accompanied by an adult, on condition that they are mentioned in that adult's
card.

5. In the case of members of the family of owners of land in both frontier zones, their servants
and individual workers holding frontier cards, the competent Customs office may, upon the request
of the owners proving the necessity of working the said lands, issue a pass for crossing the frontier
for the purpose of facilitating the working of the land owned in both zones. No charge shall be
made for the visa of this document, for which no photograph shall be required.

6. Notwithstanding the provisions concerning transit, the holders of a frontier card may also
move about in the frontier zone and cross the national frontier by rail.

7. The widest facilities shall be granted to inhabitants of the frontier zone holding a frontier
card who desire to call upon the competent authorities of first instance whose seat is outside the
frontier zone; for this purpose, they must cross the frontier by the roads designated by the
authorities of the two Contracting Parties.

8. As a general rule, the duration of residence in the frontier zone in virtue of the frontier card
should not exceed three days.

Article ii.

i. Save for the exceptions provided for in Articles 12 to 14 of the present Convention,
inhabitants of the frontier zone may only cross the frontier between sunrise and sunset. The hours
between which the crossing of the frontier is permitted, which shall be fixed according to the
season, shall be published in good time by notices posted up in the Customs offices.

2. The Customs offices of the two Contracting Parties shall, if necessary, provide for exceptions
in respect of the daily crossing of the frontier at the time of sowing, hay harvest and vintage.

Article 12.

i. In particularly urgent cases (serious illness, accident, death, burial, etc.), the services
responsible for the supervision of the frontier may immediately authorise inhabitants of the frontier
zone to cross the frontier in either direction for a short stay in the frontier zone of the other High
Contracting Party. Such authorisation shall be granted by means of a pass, made out in accordance
with the model attached, and valid only for crossing the frontier once in each direction.

2. In the case of disasters (forest fires, fires, floods, etc.), life-saving crews, together with their
equipment and vehicles, may cross the frontier in both directions even at night without any
special formalities.

Article 13.

i. The frontier cards, passes and certificates issued to owners of land in both frontier zones,
the documents referred to in paragraph 5 of Article Io, and their visas shall not be liable for any
stamp duty.

2. The cost of issue of documents and of the visa shall be reduced to the strict minimum.

Article 14.

i. The Contracting Parties declare that they are ready to authorise doctors and veterinary
surgeons domiciled in the frontier zone to exercise their profession in that zone in urgent cases
and particularly in cases of accident.
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2. Les m~decins et les v~t6rinaires, dans l'exercice de leur profession, pourront 6galement
franchir la fronti~re, au besoin m~me dans la nuit, en voiture, en automobile, h bicyclette, h
motocyclette ou A dos d'animal, sans 6tre obliges de se pr6senter au bureau de douane ; cette
autorisation s'applique 6galement au cocher on au chauffeur de leur v6hicule. Ils pourront emporter
les instruments, articles de pansement et autres objets qui leur sont n~cessaires dans l'exercice de
leur profession pour accorder les premiers secours.

3. De m~me, les artisans qui sont domicilis actuellement dans les deux zones fronti6res et
qui y ont exerc6 jusqu'& present leur profession sont autoris6s proc6der, dans l'exercice de leur
profession, . des r6parations dans la r6gion fronti6re de l'autre Partie contractante. A cet effet, ils
pourront transporter les outils et les mat6riaux n~eessaires h travers la fronti~re en franchise de
droits d'entr~e et de sortie.

4. Les habitants des zones frontires des deux Parties contractantes qui exploitent dans la
zone fronti~re de leur propre pays une entreprise de camionnage (m~me avec v~hicules automobiles)
sont autoris6s h se livrer h cette exploitation entre des points diffrents de la zone fronti~re des
deux Parties contractantes.

5. Le mat6riel d'exploitation et les animaux de trait n6cessaires, y compris les accessoires
indispensables, sont exempts de tous droits d'entr6e et de sortie ; toutefois, les bureaux de douane
comp6tents des deux pays sont autoris6s exiger une garantie douani~re, sans que celle-ci puisse
cependant comporter le d6p6t d'un cautionnement.

6. Les propri~taires de vhicules sont tenus d'observer sur le territoire de l'autre Partie
contractante les r~glements sur la circulation qui y sont en vigueur.

7. Les artisans mentionn6s sous les Nos 3 et 4 ne seront pas assujettis, dans l'exercice de leur
profession, A des taxes professionnelles ou autres sur le territoire de l'autre Partie contractante,
exception faite pour les transports de personnes et de marchandises par v~hicules automobiles, qui
sont soumis aux prescriptions des deux Parties contractantes concernant ce trafic.

8. Des dispositions plus d~taill~es concernant ce trafic seront 6tablies d'un commun accord
par les autorit6s des deux Parties contractantes.

9. Les m6decins et les v6t6rinaires ainsi que les artisans mentionn6s sous les Nos 3 et 4 devront
8tre munis, en dehors de la carte frontali~re, d'une piece de l'autorit6 comp~tente du lieu de leur
domicile indiquant leur profession ou attestant que, dans leur pays d'origine, ils ont le droit d'exercer
la profession de n~decin, de v~t~rinaire on d'artisan ; cette carte sera vis6e, selon les m~mes modalit~s
que la carte frontali~re, par les autorit~s de l'autre Partie. Ces pi~ces devront d6signer exactement
les moyens de transport dont les m6decins et les v~t~rinaires font usage dans l'exercice de leur
profession.

Article 15.

i. Les cartes frontali~res, les laissez-passer, les certificats d6livr6s aux propri~taires poss6dant
des terrains dans les deux zones fronti~res, les pi~ces et certificats vis~s A l'alin~a 5 de l'article io
et A l'article 14, apr~s l'expiration de leur d6lai de validit6 ou l'extinction de leur validit6, devront
imm6diatement 6tre rendus h l'autorit6 qui les a dlivr~s.

2. Tout usage abusif des pices d'identit6 susmentionn6es - nonobstant les cons6quences
pr6vues ; l'article 16 - sera r6prim6 selon les dispositions l~gales de celle des deux Parties
contractantes sur le territoire de laquelle l'abus aura W commis.

Article 6.

i. Les avantages pr~vus pour le trafic frontalier ne s'appliquent pas aux personnes qui ont t6
condamn~es dans trois cas pour infraction grave aux r glements douaniers, ou dans un cas en raison
de trois infractions de cette nature.
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2. Doctors and veterinary surgeons, in the exercise of their profession, may also cross the
frontier, if necessary even at night, in carriages, in automobiles, on bicycles, on motor cycles or
saddle animals, without being obliged to report at the Customs office ; the same applies to coachmen
or drivers of their vehicles. They may take with them instruments, material for bandages and
other necessary professional requisites for rendering first aid.

3. Likewise, artisans at present domiciled in the two frontier zones and who have hitherto
carried on their trade there are authorised in the exercise of such trade to carry out repairs in the
frontier zone of the other Contracting Party. For this purpose, they shall be entitled to take the
necessary tools and materials across the frontier free of export and import duties.

4. Inhabitants of the frontier zone of the two Contracting Parties who are engaged in business
as carriers in the frontier zone of their own country (even with motor vehicles) shall be
authorised to carry on such business between different points of the frontier zone of the two
Contracting Parties.

5. The necessary material and draught animals, including indispensable accessories, shall be
exempt from all import and export duties ; nevertheless, the competent Customs officers of the two
countries shall be authorised to require a Customs guarantee, without, however, requiring a deposit
of security.

6. The owners of vehicles when in the territory of the other Contracting Party must observe
the traffic regulations in force there.

7. The artisans mentioned under paragraphs 3 and 4 shall not, in respect of the exercise of
their profession, be liable for professional or other taxes in the territory of the other Contracting
Party, with the exception of transport of passengers or goods by motor vehicles which are subject
to the regulations of the two Contracting Parties concerning such traffic.

8. More detailed regulations concerning such traffic shall be issued by mutual agreement
between the authorities of the two Contracting Parties.

9. The doctors and veterinary surgeons and artisans mentioned in paragraphs 3 and 4 must
be provided, over and above the frontier card, with a certificate from the competent authority of
their place of domicile indicating their profession or certifying that in their country of origin they
have the right to exercise the profession of doctor, veterinary surgeon or artisan ; this card shall
be visaed in the same manner as the frontier card by the authorities of the other Party. Such
documents must give an exact description of the means of transport used by the said doctors and
veterinary surgeons in the exercise of their profession.

Article 15.

i. The frontier cards, passes, certificates issued to owners of land in both frontier zones, the
documents and certificates referred to in paragraph 5 of Article io and in Article 14 shall be returned
to the authority which issued them immediately upon the expiration of the period of validity of
such documents or when they cease to be valid.

2. Any improper use of the above-mentioned identity documents shall, irrespective of the
consequences provided for in Article 16, be punished in accordance with the legislation of the
Contracting Party in whose territory the offence was committed.

Article 16.

i. The facilities provided in respect of frontier traffic shall not be extended to persons who
have been three times sentenced for a serious offence against the Customs regulations or in one
case for three separate offences of this kind.
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2. De m~me, le b6n~fice des avantages susmentionn~s pourra 6tre retir6 aux personnes qui
auront W dclar~es coupables d'usage abusif des cartes et certificats mentionn6s aux articles 13
et 14.

3. Les Parties contractantes se r6servent le droit d'interdire dans des cas particuliers I'acc~s
de leur territoire i certains habitants de la zone fronti~re pour des raisons de s6curit6 nationale et
publique, et de suspendre enti~rement ou sur certains secteurs temporairement le trafic frontalier
dans des circonstances extraordinaires (par exemple en cas de mouvement dirig6 contre la s~curit6
de l'Etat, de danger d'6pizootie).

4. Au cas oil le trafic frontalier serait ainsi suspendu, le gouvemement qui prendra cette mesure
en informera le gouvernement de l'autre Partie contractante, autant que possible huit jours .
l'avance.

5. Au cas o-h une Partie interdirait l'acc~s de son territoire certains particuliers, l'autorit6
qui prendra cette mesure en informera sans retard l'autorit6 comptente de l'autre Partie, en
indiquant autant que possible les motifs.

Article 17.

Les Parties contractantes s'informeront r~ciproquement du montant des sommes que, dans
chaque cas, les int~ress~s pourront emporter dans le petit trafic frontalier. Les prescriptions en
vigueur seront portes A la connaissance du public A chaque bureau de douane de frontire.

Article 18.

i. Les autorit6s des Parties contractantes 6dicteront d'un commun accord des prescriptions
plus d~taill~es en vue d'assurer l'application et la jouissance des avantages susmentionn6s dans le
trafic frontalier et d'emp~cher les abus.

2. Jusqu'au moment oii ces prescriptions auront 6t6 d~finitivement arrtes, on continuera
d'appliquer les dispositions du Protocole de Gratz du 15 octobre 1922 qui ont trait h l'application
et h 1'execution, dans le cadre de la pr6sente convention, des r gles relatives au trafic frontalier
qui n'ont pas t modifi~es par cette derni~re.

Article 19.

En vue d'assurer l'interpr~tation et l'application uniformes des dispositions de la pr~sente
convention, des prescriptions restant en vigueur du Protocole de Gratz du 15 octobre 1922 et des
accords particuliers conclus L Maribor le 22 novembre 1923 (voir article 21), les Parties contractantes,
au cas oh l'une d'entre elles le demanderait en invoquant la n~cessit6 de cette mesure, se d~clarent
prates h designer pour toute la fronti~re, ou pour un secteur de cette derni~re, des d~l6gu6s de
chaque Partie contractante dont l'un sera choisi dans les services administratifs et ]'autre dans les
services douaniers. Ces d~l~gu~s se mettront directement en rapport les uns avec les autres, 6tant
entendu qu'ils devront se communiquer quatorze jours auparavant l'objet des n~gociations ; ils
prendront dans les affaires litigieuses, d'un commun accord, toutes les dcisions utiles dans les
limites de leurs pouvoirs.

Ces d~cisions entreront en vigueur quatorze jours au plus tard apr s la r6alisation de l'accord.
S'il n'intervient pas d'accord ou si 1 affaire en question d~passe les limites des pouvoirs des d~l~gu~s,
ceux-ci demanderont des instructions A leur gouvemement.

Article 20.

En ce qui concerne le tourisme, on appliquera les dispositions de la Convention relative au
trafic touristique dans la zone fronti~re (annexe F).
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2. Similarly, the above-mentioned facilities may be withdrawn from persons who have been
declared guilty of an improper use of the cards and certificates mentioned in Articles 13 and 14.

3. The Contracting Parties reserve the right in special cases to forbid access to their territory
to certain inhabitants of the frontier zone for reasons of national and public security or, in exceptional
circumstances (for example, a movement directed against the safety of the State, danger of epizootic
diseases), to suspend frontier traffic altogether or temporarily in certain sections.

4. Should frontier traffic be thus suspended, the Government that has taken the measure shall
notify the Government of the other Contracting Party, if possible eight days beforehand.

5. Should one Party refuse access to its territory to individuals, the authority which has taken
this measure shall immediately inform the competent authority of the other Party, giving the
reason so far as possible.

Article 17.

The Contracting Parties shall notify each other of the amount of the sums of money which in
each case the persons concerned may take with them in local frontier traffic. The regulations in
force shall be brought to the notice of the public at each frontier Customs office.

Article 18.

I. The authorities of the Contracting Parties shall by mutual agreement issue more detailed
regulations with a view to ensuring the application and enjoyment of the above-mentioned facilities
in frontier traffic and for the prevention of abuses.

2. Until such regulations have been definitively issued, the provisions of the Protocol of Graz
of October I5th, 1932, concerning the application and execution, within the limits of the present
Convention, of rules concerning frontier traffic in so far as they are not amended by the present
Convention, shall continue to be applied.

Article 19.

i. With a view to providing for the uniform interpretation and application of the provisions
of the present Convention, of such provisions as remain in force of the Protocol of Graz of October 15th,
1922, and of the special Agreements concluded at Maribor on November 22nd, 1923 (see Article 21),
the Contracting Parties hereby declare that should one of them make a request to that effect,
stating that such a measure is necessary, they are ready to appoint for the whole frontier or for a
sector of the frontier delegates of each Contracting Party, one to be chosen from among the
administrative services and the other from among the Customs services. The said delegates shall
get into direct touch with each other, it being understood that they must communicate the subject
of the negotiations to each other fourteen days beforehand ; in questions at issue, they shall by
mutual agreement take all decisions within the limits of their powers which may be found suitable.

Such decisions shall come into force fourteen days at least after the agreement has been arrived
at. Should they not arrive at an agreement or should the case in question exceed the limits of
their powers, they shall apply to their Governments for instructions.

Article 20.
So far as concerns tourist traffic, the provisions of the Convention concerning tourist traffic

in the frontier zone (Annex F) shall apply.
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Article 21.

i. Les Parties contractantes.conviennent que les accords particuliers suivants, conclus A Maribor
le 22 novembre 1923 et concernant :

io Les routes, les chemins, les ponts, les bacs, la navigation et le flottage dans la
zone frontire entre la R~publique d'Autriche et le Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes (annexe II) ;

20 Les usines d'6lectricit6 dans la zone fronti6re entre la Rpublique d'Autriche et
le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes (annexe III) ;

30 La r~gularisation de la Mur sur le secteur fronti~re entre la R~publique d'Autriche
et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes (annexe IV) ;

40 La p~che dans les eaux fronti~res entre la R6publique d'Autriche et le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes (annexe V) ;

50 L'utilisation des forces hydrauliques dans la zone fronti~re entre la R~publique
d'Autriche et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes (annexe VI);

font partie int~grante du Trait6 de commerce.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de demander . tout moment la
revision des accords particuliers susmentionn~s ou de les d~noncer. Dans ce demier cas, 'accord
particulier d6nonc6 cessera d'6tre applicable 30 jours apr~s la date de la d~nonciation.

ANNEXE F

CONVENTION

RELATIVE AU TRAFIC TOURISTIQUE DANS LA ZONE FRONTIkRE ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE

ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Article premier.

Les pistons et les skieurs sont autorisfs A se livrer au tourisme des deux c6t~s de la frontifre
nationale des deux Parties contractantes, aux conditions 6nonc~es dans les articles ci-apr~s.

Article II.

La limite de la zone ouverte au tourisme sur le territoire de ]a Rpublique d'Autriche suit le
trac6 ci-aprfs : Du Pe6 (1509) vers l'ouest jusqu'au sentier qui, de la cote 1318, conduit h Seltschach
et par Agoritschach jusqu'A la station d'Arnoldstein, le long de la ligne du chemin de fer vers Villach
jusqu'h. Mfillern, puis le long de la ligne du chemin de fer jusqu'h Ledenitzen ; de ce dernier point,
le trac6 suit la route passant par St. Jakob, Maria-Ellend, Suetschach, Feistritz jusqu'zX Weizelsdorf,
puis la route passant t Ferlach, Gleinach, St. Margarethen, Abtei, Gallizien, par Miklauzhof,
Sittersdorf (arr~t), Sonneck, St. Stefan, St. Michael, jusqu'h la gare de Bleiburg et le long de la ligne
du chemin de fer jusqu'1 la frontifre commune.

La limite de la zone ouverte sur le territoire du Royaume de Yougoslavie commence au Pe6
(1509), puis elle se dirige vers le sud le long de la fronti~re entre le Royaume de Yougoslavie et le
Royaume d'Italie, jusqu'1 la Triglavspitze (2863) ; ensuite le long du chemin jusqu'h Aleksandrova-
kuta, de lA jusqu'au col 2366, puis le long de la crete Kredarica (2541) - Rjavina (2457) - cote 1369
jusqu'A la cote 831, le long du chemin de Mojstrana. Ensuite, en passant h la croix (641), par la
route Dovje-Jesenice et A Zirovnica, par la cote 533 jusqu'h Begunje, de l h Trzic, Pristava, Gorice,
Preddvor, Kokra (538), puis par Krvavec (1853), Sv. Ambroz (1O84) et la crete (751) h Stahovica ;
de U, par la route jusqu'?h la cote 636, puis par la croix (1029) h travers la vall~e de Podvolovljak h
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Article 21.

i. The Contracting Parties agree that the following special Agreements concluded at Maribor
on November 22nd, 1923, concerning :

(I) Roads, paths, bridges, ferries, navigation and floating or rafting in the frontier
zone between the Republic of Austria and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
(Annex II) ;

(2) Electricity works in the frontier zone between the Republic of Austria and the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes (Annex III) ;

(3) Regulation work on the Mur on the frontier section between the Republic of
Austria and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes (Annex IV) ;

(4) Fisheries in the frontier waters between the Republic of Austria and the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes (Annex V) ;

(5) Utilisation of hydraulic power in the frontier zone between the Republic of
Austria and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes (Annex VI)

shall form an integral part of the Treaty of Commerce.

2. Each Contracting Party reserves, however, the right at any moment to request revision
of the above-mentioned special Agreements or to denounce them. In the latter case, the particular
Agreement denounced shall cease to be in force thirty days after the date of denunciation.

ANNEX F.

CONVENTION

CONCERNING TOURIST TRAFFIC IN THE FRONTIER ZONE BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC
AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

Article I.

Tourist frontier traffic of passengers and skiers shall be allowed on both sides of the national
frontier of the two Contracting Parties, subject to the conditions laid down in the following Articles.

Article II.

The boundary of the zone open for tourist traffic in the territory of the Austrian Republic
shall follow the following line : From Pe6 (1509) westwards up to the path which leads from hill
1318 to Seltschach and through Agoritschach up to the railway station of Arnoldstein, then along
the railway line towards Villach up to Mfillern, then along the railway line up to Ledenitzen ; from
there along the road through St. Jakob, Maria-Ellend, Suetschach, Feistritz up to Weizelsdorf,
from there to pass Ferlach, Gleinach, St. Margarethen, Abtei, Gallizien, by Miklauzhof, Sittersdorf
(stopping place), Sonneck, St. Stefan, St. Michael, up to the railway station of Bleiburg and along
the railway line up to the common frontier.

The boundary of the zone open for tourist traffic in the territory of the Kingdom of Yugoslavia
begins at Pe6 (15o9) and then runs southward along the frontier between the Kingdom of Yugoslavia
and the Kingdom of Italy up to Triglavspitze (2863), then along the path to Aleksandrova-kuda, from
there to Pass 2366, then along the ridge of Kredarica (2541) - Rjavina (2457) - to hill 1369 up to
hill 831, along the path to Mojstrana, passing by the cross (641), along the Dovje-Jesenice road
and on to Zirovnica, over hill 533 to Begunje, Trzic, Pristava, Gorice, Preddvor, Kokra (538) and
then farther by Krvavec (1853), Sv. Ambroz (lO84) and hill (751) to Stahovica ; farther along the
road to hill 636, then pass the cross (lO29) through the valley of Podvolovljak to Luce ; from there
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Luce ; de 1 par la route jusqu'1 la cote 462, puis sur le Travnik (1637) et de 1, le long de la crete,
jusqu'A l'Ursulaberg (1696) ; de ce point par le chemin passant par Gustanj, jusqu'h Prevalje et le
long de la ligne de chemin de fer jusqu'h la fronti~re commune.

Article III.

A l'int6rieur de la zone d6finie l'article II, les membres des soci~t~s de tourisme et de ski
reconnues dans les deux pays sont autoris~s h stationner sur le territoire de 'Etat voisin et,
notamment, h y utiliser les chemins de fer, routes, chemins, sentiers, auberges et cabanes, en vertu
de leur carte de membre, sans autres titres de voyage. La carte de membre doit 6tre munie de la
photographie du titulaire, indiquer le nom, la profession et le domicile permanent de ce dernier
et 6tre prsent~e h toute requisition des reprdsentants des douanes, du fisc et des services charges
du maintien de la scurit6.

Dans les auberges et les cabanes seront d~pos6s des registres d'6trangers sur lesquels chaque
touriste ou skieur ressortissant A l'autre Partie contractante est tenu de s'inscrire en indiquant
l'heure de son arriv~e.

Les touristes et skieurs ne pourront, dans chaque cas, s~journer plus de trois jours sur le
territoire de l'Etat voisin.

I1 est interdit de faire des excursions par groupes de plus de dix personnes.
Les touristes et skieurs ne pourront emporter avec eux que leur 6quipement normal, l'exclusion

de toute marchandise frapp6e de droits de douane, de toute arme, appareil photographique et
ustensile servant A l'excution de levis topographiques. La fronti~re ne pourra tre franchie qu'A
pied, h ski, ou par l'une des lignes de chemin de fer ouvertes h ce trafic.

Article IV.

Dans les regions oii la zone ouverte n'est pas limitde par un fleuve, une route ou une ligne de
chemin de fer, la d~limitation sera 6tablie immtdiatement d'un commun accord. Les deux Parties
contractantes s'engagent A recommander aux soci6tds int6ress6es d'informer exactement leurs
membres des limites de la zone ouverte et de marquer hi Faide d'6criteaux la limite des chemins
ouverts h ce trafic.

Article V.

Les touristes et les skieurs devront se soumettre au contr6le douanier h toute requisition.

Article VI.

Les touristes et les skieurs qui sont oblig6s d'emprunter des lignes de chemin de fer en dehors
de la zone ouverte sont autoris~s :

a) Dans la R~publique d'Autriche, A utiliser la ligne entre Sittersdorf et Bleiburg
b) Dans le Royaume de Yougoslavie, h se rendre directement de Begunje h la gare

de Lesce et de Preddvor A Kranj ainsi qu'i utiliser la ligne de Trzic h Zirovnica via Kranj.
Sur les secteurs Trzic-Zirovnica et Sittersdorf-Bleiburg, exception faite des changements de

train h Kranj et h Ktihnsdorf, les int~ress~s ne pourront pas quitter le train. Avant de monter
dans le train, les touristes et les skieurs sont tenus de se presenter aux postes de gendarmerie ou
aux bureaux de contr6le de la fronti~re de Lesce, de Trzic, de Kranj, de Prevalje, de Bleiburg,
d'Eisenkappel ou de Sittersdorf.

Ils pourront acc6der aux gares et aux arr~ts du chemin de fer le long de la zone ouverte, saulf
a la station de Gustanj.

Article VII.

Les cartes de membre des touristes et skieurs qui contreviendraient aux dispositions de la
prsente convention seront retirees et transmises A l'autorit6 comptente de l'autre Partie
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along the road up to hill 462 and then along to Travnik (1637) and from there along the road to
Ursulaberg (1696) ; from that point along the path leading through Gustanj to Prevalje and along
the railway line up to the common frontier.

Article III.

Within the zone defined in Article II, members of tourist and skiers' societies recognised by
both countries shall be allowed to remain in the territory of the neighbouring State and more
particularly to use in that territory railways, roads, paths, tracks, inns and shelter huts on production
of their member's card without any other travel documents. The member's card must be provided
with the photograph of the holder, giving his name, profession and permanent domicile and be
presented whenever required by representatives of the Customs, the currency control authorities
and the services responsible for security.

Registers of foreigners must be kept in inns and shelter huts, in which every tourist or skier
who is a national of the other Contracting Party must enter his name, stating the exact time of
arrival.

In each individual case, tourists and skiers may not remain more than three days in the territory
of the neighbouring State.

Excursions by groups of more than io persons are forbidden.
Tourists and skiers may only carry with them their ordinary equipment, which must not

include any dutiable goods or any weapons, photographic apparatus or surveying instruments.
They may only cross the frontier on foot, on skis or on one of the railway lines open for such traffic.

Article IV.

In districts where the open zone is not bounded by a river, a road or a railway line, it shall be
delimited immediately by mutual agreement. The two Contracting Parties recommend to societies
concerned to give their members exact information with regard to the boundaries of the open zone
and to mark the limits of paths open for such traffic by notice boards.

Article V.

Tourists and skiers must submit to Customs examination whenever required to do so.

Article VI.

Tourists and skiers obliged to make use of railway lines outside the boundary shall be
authorised :

(a) In the Austrian Republic, to use the line between Sittersdorf and Bleiburg•
(b) In the Kingdom of Yugoslavia, to proceed direct from Begunje to the station of

f Lesce and from Preddvor to Kranj, as well as to use the line Trzic to Zirovnica via Kranj.
In the sections Trzic-Zirovnica and Sittersdorf-Bleiburg, except for changing trains at Kranj

and Kiihnsdorf, the persons concerned may not leave the train. Before boarding the train, tourists
and skiers must report to the gendarmerie posts or frontier control offices at Lesce, Trzic,
Kranj, Prevalje, Bleiburg, Eisenkappel and Sittersdorf.

They may enter railway stations and stopping-places along the open zone, except at the station

of Gustanj.

Article VII.

The members' cards of tourists and skiers which are not in accordance with the provisions of
the present Convention shall be withdrawn and forwarded to the competent authority of the other
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contractante, accompagn~es d'un avis portant que l'int6!ress6 ne sera plus autoris6 A franchir la
fronti~re en vertu des dispositions de la pr~sente convention.

Article VIII.

Toute infraction aux dispositions de la pr~sente convention spciale sera punie d'apr~s
les prescriptions administratives ou douani&res ou d'apr~s les r~glements sur le contr61e des changes
(Valutavorschriften) de l'Etat sur le territoire duquel l'infraction a t6 commise.

Article IX.

Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement les noms des clubs alpins et soci~t~s
de skieurs reconnus, les dispositions en vigueur sur le contr6le des changes et, le cas 6ch~ant, les
textes interdisant d'emporter certains objets d'6quipement des touristes et des skieurs ou de
parcourir certaines regions, chemins, sentiers, etc.

Article X.

Chacune des Parties contractantes se r~serve le droit de subordonner l'autorisation de p~n~trer
dans la zone ouverte au tourisme au visa, par son autorit6 comptente, de la carte de membre
mentionn~e 5, l'article III.

Le gouvernement qui 6tablira une telle r~glementation en informera sans retard, autant que
possible huit jours i l'avance, le gouvemement de l'autre Partie.

Article XI.

Les militaires ainsi que les membres des services locaux charges de la surveillance de la fronti~re
et du contr6le douanier des deux Parties contractantes ne b~n~ficieront pas des avantages de la
pr~sente convention, non plus que les personnes qui ne ressortissent pas A l'une des Parties
contractantes.

Article XII.

Les Parties contractantes conviennent que les dispositions de la pr6sente convention devront
6tre appliqu~es par les deux Etats d'une fagon aussi lib6rale que possible.
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Contracting Party, accompanied by a note to the effect that the person concerned will no longer
be authorised to cross the frontier under the provisions of the present Convention.

Article VIII.

Any breach of the provisions of the present special Convention shall be punished in accordance
with the political, Customs or currency control regulations (Valutavorschrilten) of the State on
whose territory the offence was committed.

Article IX.

The Contracting Parties shall communicate to each other the names of recognised Alpine clubs
and skiers' societies, the provisions in force with regard to foreign exchange control and, if necessary,
the regulations forbidding the bringing into their territory of certain articles of tourist and ski
equipment or forbidding such persons to pass through certain districts or over certain paths or
tracks.

Article X.

Each Contracting Party reserves the right to grant permission to enter the zone open to tourists,
subject to the obtaining of a visa from its competent authority of the member's card mentioned in
Article III.

A Government issuing such regulations shall inform the Government of the other Party
immediately and, if possible, eight days previously.

Article XI.

Members of the military forces and members of local services responsible for supervision of the
frontier and Customs control of the two Contracting Parties shall not enjoy the advantages of the
present Convention and the same shall apply to persons who are not nationals of one of the
Contracting Parties.

Article XII.

The Contracting Parties agree that the provisions of the present Convention shall be applied
by both sides in as liberal a manner as possible.
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TURQUIE ET UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETIQUES SOCIALISTES

TRAIT9 d'amitii et de neutralite, avec trois protocoles annexes, signis h
Paris,' le 17 decembre 1925, et protocole relatif i l'6change des ratifica-
tions, signi A Istamboul, le 29 juin 1926.

PROTOCOLE prorogeant le Trait6 d'amitie et de neutralit6 du 17 decembre
1925, signi h Ankara, le 17 decembre 1929, et protocole relatif A l'6change
des ratifications, sign6 A Moscou, le 28 juillet 1930.

PROTOCOLE completant les dispositions de l'article 2 du Protocole du
17 decembre 1929 concernant la prolongation du Trait6 d'amiti6 et de
neutralit6 entre les deux pays, et protocole de signature. Sign6s A Ankara,
le 7 mars 1931.

PROTOCOLE prorogeant le Traite d'amitii et de neutralite du 17 d6cembre
1925 et les trois protocoles y annexes de la mime date, ainsi que le
Protocole de prolongation du 17 decembre 1929 et le Protocole du 7 mars
1931. Signe A Ankara, le 30 octobre 1931.

TURKEY AND UNION Of SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

TREATY of Friendship and Neutrality, with three annexed Protocols, signed
at Paris, December 17th, 1925, and Protocol concerning the Exchange of
Ratifications, signed at Istanbul, June 29th, 1926.

PROTOCOL concerning the Prolongation of the Treaty of Friendship and
Neutrality of December 17th, 1925, signed at Ankara, December 17th, 1929,
and Protocol regarding the Exchange of Ratifications, signed at Moscow,
July 28th, 1930.

PROTOCOL completing the Provisions of Article 2 of the Protocol of
December 17th, 1929, concerning the Prolongation of the Treaty of
Friendship and Neutrality between the Two Countries, and Protocol of
Signature. Signed at Ankara, March 7th, 1931.

PROTOCOL concerning the Prolongation of the Treaty of Friendship and
Neutrality of December 17th, 1925, the three annexed Protocols of the
same Date, as well as the Protocol of Prolongation of December 17th, 1929,
and the Protocol of March 7th, 1931. Signed at Ankara, October 30th, 1931.
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No 361o.- TRAITE 1 D'AMITIE ET DE NEUTRALITE ENTRE LA
TURQUIE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES
SOCIALISTES. SIGNE A PARIS, LE 17 DECEMBRE 1925.

Texte officiel Iranfais communiqud par le commissaire du peuple aux Aflaires 6trangres de l'Union
des Rdpubliques sovidtiques socialistes et le ddldgud Permanent de la Rdpublique turque auprds
de la Socid des Nations. L'enregistrement de ce traiM a eu lieu le 15 /*rier 1935.

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIfTISTES SOCIALISTES et LE
GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE TURQUIE, reconnaissant comme conforme aux int6r~ts
des deux Parties contractantes de dfinir les conditions pr~cises contribuant h la consolidation
des relations normales durables et de 1'amiti6 sincere qui les unit, ont nomm6 A cette fin M. Georges
TCHITCHERINE, commissaire du peuple aux Affaires 6trang~res de l'Union des R~publiques sovi~tistes
socialistes et M. Tevfik ROUCHDI Bey, ministre des Affaires 6trang~res de Turquie, lesquels sont
tomb~s d'accord sur ce qui suit :

Article premier.

En cas d'action militaire contre une des Parties contractantes de la part d'une ou plusieurs
tierces Puissances, l'autre Partie contractante s'engage A maintenir la neutralit6 envers la premiere.

Remarque: sous l'expression action miitaire ne doivent point 6tre comprises des
manceuvres miitaires vu qu'elles ne portent point de prejudice A l'autre Partie.

Article 2.

Chacune des Parties contractantes s'engage A s'abstenir de toute agression envers 'autre
elle s'engage pareillement A ne prendre part A aucune alliance ou accord d'ordre politique avec une
ou plusieurs tierces Puissances qui serait dirig6e contre l'autre Partie contractante ainsi qu'A
aucune alliance ou accord avec une ou plusieurs tierces Puissances qui serait dirig~e contre la
s~curit6 militaire ou navale de l'autre Partie contractante. En outre, chacune des deux Parties
contractantes s'engage A ne participer A aucun acte hostile d'une ou de plusieurs tierces Puissances,
dirig6 contre l'autre Partie contractante.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Istamboul, le 29 juin 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 361o. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP AND NEUTRALITY BETWEEN
TURKEY AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT PARIS, DECEMBER 17TH, 1925.

French official text communicated by the People's Commissary for Foreign Affairs of the Union of
Soviet Socialist Republics and by the Permanent Delegate of the Turkish Republic accredited to
the League of Nations. The registration o this Treaty took place February 15th, 1935.

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and THE GOVERNMENT
OF THE TURKISH REPUBLIC, recognising that it is in the interest of the two Contracting Parties
to define the exact conditions which would contribute to strengthen the permanent normal relations
and sincere friendship which unite them, have appointed for that purpose M. Georges TCHITCHERINE,
People's Commissar for Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics, and M. Tevfik
ROUCHDI Bey, Minister for Foreign Affairs of Turkey, who have agreed on the following provisions:

Article i.

In the case of military action being taken against either Contracting Party by one or more
other Powers, the other Contracting Party undertakes to maintain neutrality as towards the first
Contracting Party.

Note : The expression " military action " shall not be held to include military
manceuvres, since they do not cause any prejudice to the other Party.

Article z.

Each Contracting Party undertakes to abstain from any aggression against the other; it
likewise undertakes not to participate in any alliance or agreement of a political character with
one or more other Powers directed against the other Contracting Party, or in any alliance or
agreement with one or more other Powers directed against the military or naval security of the
other Contracting Party. Furthermore, each of the two Contracting Parties undertakes not to
participate in any hostile act by one or more other Powers directed against the other Contracting
Party.

I Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Istanbul, June 29 th, 1926.
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Article 3.

Le present trait6 entre en vigueur d~s le moment de sa ratification et aura une dur~e de trois
ans. Ultrieurement le trait6 sera consid6r6 comme prolong6 automatiquement pour la dur~e d'une
annie si une des Parties contractantes ne pruvient point de son d~sir d'y mettre fin six mois avant
le terme de sa dur~e.

Fait hL Paris, le 17 d~cembre 1925.

(L. S.) (Signi) Georges TCHITCHERINE.

(L. S.) (Signi) Dr T. RU TG.

PROTOCOLE I

I1 est entendu en tout cas que chacune des Parties contractantes conserve une complete libert6
d'action en ce qui concerne ses relations de toute sorte avec des tierces Puissances en dehors des
limites des engagements dont les conditions sont 6tablies dans le present trait6.

Fait h Paris, le 17 d6cembre 1925.

(L. S.) (Signi) Georges TcHITCHERINE.

(L. S.) (Signd) Dr T. RU Tt.

PROTOCOLE II

Les deux Parties contractantes se sont entendues qu'il faut consid6rer que sous 1'expression
,d'ordre politique ,) mentionn~e dans l'article 2 du trait6, dat6 de ce jour, doivent aussi 8tre compris
tous les accords financiers ou 6conomiques entre des Puissances qui seraient dirig6s contre l'autre
Partie contractante.

Fait h Paris, le 17 ddcembre 1925.

(L. S.) (Signid) Georges TCHITCHERINE.

(L. S.) (Signd) D r T. RO§Tti.

PROTOCOLE III

Les deux Parties contractantes s'engagent 6galement h entreprendre des n~gociations pour
6tablir les modalit~s de r~glement des diffirends qui pourraient survenir entre elles et qui ne
pourraient 6tre r~gl~s par la voie ordinaire diplomatique.

Fait h Paris, le 17 dtcembre 1925.

(L. S.) (Si gnd) Georges TCHITCHERINE.

(L. S.) (Signd) Dr T. ROUTie.

Copie certifi6e conforme
Ankara, le 19 f~vrier 1935.

Le Chel du Protocole :
$evket Ke~eci.
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Article 3.

The present Treaty shall come into force as soon as it is ratified and shall remain in force for
three years. After that period the Treaty shall be regarded as extended automatically for a period
of one year, unless one of the Contracting Parties notifies its desire to terminate the Treaty six
months before its expiry.

Done at Paris on the 17th day of December, 1925.

(L. S.) (Signed) Georges TCHITCHERINE.

(L. S.) (Signed) Dr. T. R0 r.

PROTOCOL I.

It is in any case understood that each Contracting Party retains full freedom of action as
regards its relations of all kinds with other Powers outside the limits of the undertakings the
conditions of which are laid down in the present Treaty.

Done at Paris on the I7 th day of December, 1925.

(L. S.) (Signed) Georges TCHITCHERINE.

(L. S.) (Signed) Dr. T. RO§TO.

PROTOCOL II.

The two Contracting Parties agree that the expression "of a political character " as used in
Article 2 of the Treaty of to-day's date should include all such financial or economic agreements
between Powers as are directed against the other Contracting Party.

Done at Paris on the 17th day of December, 1925.

(L. S.) (Signed) Georges TCHITCHERINE.

(L. S.) (Signed) Dr. T. RU TU.

PROTOCOL III

The two Contracting Parties also undertake to enter into negotiations to determine the methods
of settling disputes which may arise between them and which it may not be possible to settle through
the ordinary diplomatic channels.

Done at Paris, the 17 th day of December, 1925.

(L. S.) (Signed) Georges TCHITCHERINE.

(L. S.) (Signed) Dr. T. RU TO.
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PROTOCOLE

RELATIF A L'ECHANGE DES RATIFICATIONS, SIGNA A ISTAMBOUL, LE 29 JUIN 1926.

Texte officiel franpais communiqud par le commissaire du peuple aux Aflaires dtrang~res de l'Uhion
des Rdpubliques sovitiques socialistes. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 15 /dvrier
1935.

Les soussign~s, dfiment autoris6s, ont 6chang6 ce jour les instruments de ratification du
Trait6 entre l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes et la R~publique turque conclu et sign6
at Paris en date du 17 d~cembre 1925 et ratifi6 par le Comit6 ex6cutif central de l'Union des
R6publiques sovi~tistes socialistes en date du 8 janvier 1926 et par la Grande Assembl6e nationale
de Turquie en date du ii f~vrier 1926.

Son Excellence Tevfik RouCHDI Bey, ministre des Affaires trangres de la Rdpublique turque,
d6clare qu'il est charg6 par le Gouvernement turc de confirmer, au nom de ce gouvernement, qu'au
moment de la signature du Trait6 de Paris susmentionn6, le Gouvernement turc, fiddle aux principes
6tablis d'un commun accord par le Trait6 de Moscou du 16 mars 1921, n'avait pas d'engagements
internationaux quelconques contraires au susdit Trait6 de Paris inspir6 par les m~mes principes ;
il declare 6galement au nom du Gouvernement t~urc que ce gouvernement n'a pas pris de tels
engagements pendant la p~riode allant du 17 d~cembre 1925 jusqu'h ce jour et que ce gouvernement
confirme que pendant toute la dur~e du susdit Trait6 de Paris il ne prendra pas de tels engagements.
En m~me temps, le Gouvernement turc exprime la certitude de ce que les relations amicales entre
la R~publique turque et l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes iront en s'affermissant
constamment.

Monsieur Jacques SOURITZ, ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de l'Union des
R~publiques sovi6tistes socialistes en Turquie d6clare qu'il est charg6 par le Gouvernement de
l'Union des R~publiques sovi6tistes socialistes de confirmer, au nom de ce gouvernement, qu'au
moment de la signature du Trait6 de Paris susmentionn6, le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques sovi6tistes socialistes, fiddle aux principes 6tablis d'un commun accord par le Trait6
de Moscou du 16 mars 1921, n'avait pas d'engagements internationaux quelconques contraires au
susdit Trait6 de Paris inspir6 par les m~mes principes ; il declare 6galement au nom du Gouvernement
de l'Union des R~publiques sovidtistes socialistes que ce gouvernement n'a pas pris de tels enga-
gements pendant la p6riode allant du 17 d6cembre 1925 jusqu'a cc jour et que ce gouvernement
confirme que pendant toute la durde du susdit Trait6 de Paris il ne prendra pas de tels engagements.
En m~me temps, le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes exprime la
certitude de ce que les relations amicales entre l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes et
la R~publique turque iront en s'affermissant constamment.

En foi de quoi les soussign~s ont dress6 le present protocole.

Fait a Stamboul en double exemplaire le 29 juin mil neuf cent vingt-six.

Ambassadeur extraordinaire et jllnipotentiaire
de l'Union des RJpubliques soviaistes socialistes en Turquie

(SignJ) J. SOURITZ.

Ministre des Affaires Itrangires de la RJpublique turque:
(Signd) T. RoucHDI.
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PROTOCOL

CONCERNING THE EXCHANGE OF RATIFICATIONS, SIGNED AT ISTANBUL, JUNE 29TH, 1926.

French official text communicated by the People's Commissary for Foreign Afairs o/ the Union of
Soviet Socialist Republics. The registration of this Protocol took place February 15th, 1935.

The undersigned, duly authorised, have on to-day's date exchanged the instruments of
ratification of the Treaty between the Union of Soviet Socialist Republics and the Turkish Republic,
concluded and signed at Paris on December I 7 th, 1925, and ratified by the Central Executive
Committee of the Union of Soviet Socialist Republics on January 8th, 1926, and by the Grand
National Assembly of Turkey on February Ilith, 1926.

His Excellency Tevfik ROUCHDI Bey, Minister for Foreign Affairs of the Turkish Republic,
declares that he is instructed by the Turkish Government to confirm, in the name of that
Government, the fact that at the moment of signature of the above-mentioned Treaty of Paris the
Turkish Government, faithful to the principles laid down by common agreement in the Treaty of
Moscow of March I6th, 1921, had entered into no international undertakings whatsoever contrary to
the said Treaty of Paris, which was inspired by the same principles as the above-mentioned Treaty;
he also declares in the name of the Turkish Government that that Government had not entered
into any such undertakings during the period between December i 7th, 1925, and this date, and
that the said Government confirms the fact that for the whole duration of the said Treaty of Paris
it will not enter into any such undertakings. At the same time, the Turkish Government declares
that it is convinced that the friendly relations between the Turkish Government and the Union
of Soviet Socialist Republics will continue to become closer and closer.

Monsieur Jacques SOURITZ, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union of Soviet
Socialist Republics in Turkey, declares that he is instructed by the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics to confirm, in the name of that Government, the fact that at the moment
of signature of the above-mentioned Treaty of Paris, the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, faithful to the principles laid down by common agreement in the Treaty of
Moscow of March I6th, 1921, had entered into no international undertakings whatsoever contrary to
the said Treaty of Paris, which was inspired by the same principles as the above-mentioned Treaty;
he also declares in the name of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics that that
Government had not entered into any such undertakings during the period between December 17th,
1925, and this date, and that the said Government confirms the fact that for the whole duration of
the said Treaty of Paris it will not enter into any such undertakings. At the same time, the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics declares that it is convinced that the friendly
relations between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and Turkey will
continue to become closer and closer.

In faith whereof the undersigned have drawn up the present Protocol.

Done at Istanbul, in duplicate, the 29 th day of June, one thousand nine hundred and twenty-six.

(Signed) J. SOURITZ,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Union of Soviet Socialist Republics in Turkey.

(Signed) T. ROUCHDI,

Minister for Foreign Afairs of the Republic of Turkey.
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PROTOCOLE'

PROROGEANT LE TRAITt D'AMITIE ET DE NEUTRALITE DU 17 DtCEMBRE 1925 ENTRE LA TURQUIE
ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES. SIGNP A ANKARA, LE 17 D]tCEMBRE 1929.

Texte officiel /ranfais communiqu6 par le commissaire du peuple aux Afaires itranggres de 1'Union
des Rdpubliques sovidtiques socialistes et le daldgud permanent de la Rpublique turque auprds
de la Sociiti des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 15 /gvrier 1935.

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES et LE GOUVER-
NEMENT DE LA RiPUBLIQUE TURQUE reconnaissant conforme At leurs int6r&s mutuels et au d6sir
dont ils sont anim6s de maintenir et de consolider davantage leurs relations normales durables
et de sinc&e amiti6, ont d6cid6 de prolonger la dur&e de validit6 du Trait6 d'amiti6 et de neutralit4
sign6 A Paris le 17 d6cembre 1925 et ils ont nomm6 AL cet effet,

d'une part,
Monsieur KARAKHAN, commissaire adjoint du peuple pour les Affaires 6trang~res de

1'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes, et
Monsieur SouRITZ, ambassadeur en Turquie de l'Union des R6publiques sovi6tistes

socialistes ;

et d'autre part,
Dr Tevfik Ru TO-Bey, ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique turque;

Lesquels ont arrt les termes du protocole ci-dessous

PROTOCOLE

Article premier.

Le Trait6 d'amiti6 et de neutralit6 conclu entre J'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes
et la R~publique turque A Paris le 17 d6cembre 1925 est prolong6 pour la dur6e de deux ans AL dater
de son expiration. Si toutefois une des Parties contractantes ne pr~vient pas 1'autre, six mois avant
le terme des deux annes, de son dsir d'y mettre fin, le trait6 sera consid&r6 comme prolong6
automatiquement pour une nouvelle p6riode d'une anne.

Article 2.

Chacune des deux Parties d6clare qu'entre elle et d'autres Etats se trouvant dans le voisinage
imm~diat de terre ou de mer de 1'autre Partie, il n'existe aucun engagement en dehors des actes
d~jA livr&s A la publicit&,

Chacune des deux Parties s'engage h ne pas entamer, sans en r~f~rer A 1'autre Partie, des
ngociations tendant A la conclusion d'accords politiques avec les Etats se trouvant dans le voisinage
imm6diat de terre ou de mer de ladite Partie et de ne conclure de tels accords qu'avec le consentement
de celle-ci, 6tant bien entendu que les actes ayant pour but d'6tablir ou de maintenir les relations
normales avec ces Etats et destin6s A 6tre livr6s A la publicit6 restent en dehors de l'engagement
ci-dessus stipul&

L'6change des ratifications a eu lieu & Moscou, le 28 juillet 1930.
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PROTOCOL ,

CONCERNING THE PROLONGATION OF THE TREATY OF FRIENDSHIP AND NEUTRALITY OF DECEMBER

17TH, 1925, BETWEEN TURKEYAND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED

AT ANKARA, DECEMBER 17TH, 1929.

French official text communicated by the People's Commissary for Foreign A/fairs of the Union of
Soviet Socialist Republics and by the Permanent Delegate of the Turkish Republic accredited to
the League of Nations. The registration of this Protocol took place February 15th, 1935.

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and THE GOVERNMENT OF
THE TURKISH REPUBLIC, recognising that it is in the interest of both Governments, and in accordance
with their desire, to maintain and further strengthen their permanent normal relations of sincere
friendship, have decided to extend the duration of validity of the Treaty of Friendship and
Neutrality signed at Paris on December i 7 th, 1925, and have appointed for that purpose

Of the one part :
Monsieur KARAKHAN, Assistant People's Commissar for Foreign Affairs of the Union of

Soviet Socialist Republics, and
Monsieur SOURITZ, Am assador of the Union of Soviet Socialist Republics in Turkey;

and of the other part :
Dr. Tevfik Rij§TiU Bey, Minister for Foreign Affairs of the Turkish Republic;

Who have drawn up the terms of the following Protocol:

PROTOCOL.

Article i.

The Treaty of Friendship and Neutrality concluded between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Turkish Republic at Paris on December 17th, 1925, is hereby extended for
a period of two years dating from its expiry. Should, however, one of the Contracting Parties not
notify the other Party six months before the expiry of the period of two years of its desire to
terminate the said Treaty, the Treaty shall be regarded as automatically extended for a fresh
period of one year.

Article 2.

Each of the two Parties declares that no agreement other than those already made public
exists between itself and other States in the immediate neighbourhood by land or sea of the other
Party.

Each of the two Parties undertakes not to institute, without refeiring to the other Party, any
negotiations for the conclusion of political agreements with States in the immediaie neighbourhood
by land or sea of the said Party, and only to conclude such agreements with the consent of the
latter, it being understood that acts for the purpose of establishing or maintaining normal relations
with the said Stat, s and intended to be made public shall not be affected by the above undertaking.

I The exchange of ratifications took place at Moscow, July 28th, 1930.

No. 361o



362 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1935

Article 3.

Le present protocole qui sera annex6 au Trait6 d'amiti6 et de neutralit6 sovi~to-turc et qui en
fera partie int6grante est valable pour la dur&e de validitd du trait6 prolong6 conform6ment aux
dispositions contenues dans l'article premier ci-dessus.

I1 entrera en vigueur d6s sa ratification qui sera notifi~e par les deux Parties contractantes.

Fait A Ankara, en deux exemplaires, le 17 d~cembre 1929.

(L. S.) (Signd) L. KARAKHAN.

Copie certifi&e conforme (L. S.) (Signd) J. SOURITZ.
Ankara, le 19 f6vrier 1935. (L. S.) (Signd) Dr T. Rt TU.

Le Chef du Protocole
$evket Keeci.

PROTOCOLE

RELATIF A L'] CHANGE DES RATIFICATIONS. SIGNt A Moscou, LE 28 JUILLET 1930.

Les soussign~s, diment autoris6s, ont 6chang6 ce jour les instruments de ratification du
protocole entre l'Union des Rpubliques sovi~tistes socialistes et la R6publique turque conclu
et sign6 & Ankara en date du 17 d~cembre 1929.

Monsieur Lon KARAKHAN, commissaire adjoint aux Affaires 6trang~res d6clare qu'il est
charg6 par le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes de confirmer, au
nom de ce gouvernement qu'ainsi qu'il 6tait au moment de la signature du Protocole d'Ankara
en date du 17 d~cembre 1929, le Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes
n'a pas pris d'engagements quelconques contraires aux principes du protocole susmentionn6 pendant
la p6riode allant du 17 dcembre 1929 jusqu'A ce jour. Il est naturel qu'il ne prendra pas de tels
engagements pendant la dur&e du susdit protocole. En m~me temps, le Gouvernement de l'Union
des R~publiques sovi6tistes socialistes exprime la certitude de ce que les relations amicales entre
l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes et la R~publique turque iront en s'affermissant
constamment.

Monsieur Huiseyin RAGIP Bey, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R6publique
turque A Moscou, declare qu'il est charg6 par le Gouvernement turc de confirmer, au nom de ce
gouvernement qu'ainsi qu'il 6tait au moment de la signature du Protocole d'Ankara en date du
17 d~cembre 1929, le Gouvernement turc n'a pas pris d'engagements quelconques contraires aux
principes du protocole susmentionn6 pendant la p~riode allant du 17 d&embre 1929 jusqu'a ce
jour. I1 est naturel qu'il ne prendra pas de tels engagements pendant la dur6e du susdit protocole.
En m~me temps, le Gouvernement turc exprime la certitude de ce que les relations amicales entre
la R~publique turque et l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes iront en s'affermissant
constamment.

En foi de quoi les soussign&s ont dress6 le present protocole.

Fait h Moscou en double exemplaire, le 28 juillet 1930.

(Signd) L. KARAKHAN.

Copie certifi&e conforme: (Signd) Hfiseyin RAGIP.

Ankara, le 19 f~vrier 1935.

Le Chef du Protocole:
$evket Kegeci. No 361o
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Article 3.

The present Protocol, which shall be annexed to the Soviet-Turkish Treaty of Friendship
and Neutrality and which shall form an integral part thereof, shall remain in force for the period
of the validity of the Treaty extended in accordance with the provisions contained in Article i
above.

It shall come into force as soon as it is ratified, such ratification to be notified by the two
Contracting Parties.

Done at Ankara, in duplicate, the I7 th day of December, 1929.

(L. S.) (Signed) L. KARAKHAN.

(L. S.) (Signed) J. SOURITZ.
(L. S.) (Signed) Dr. T. RO§Tu.

PROTOCOL

REGARDING THE EXCHANGE OF RATIFICATIONS. SIGNED AT MOSCOW, JULY 28TH, 1930.

The undersigned, duly authorized, have on to-day's date exchanged the instruments of
ratification of the Protocol between the Union of Soviet Socialist Republics and the Turkish
Republic, concluded and signed at Ankara on December 17th, 1929.

Monsieur Leon RARAKHAN, Assistant Commissar for Foreign Affairs, declares that he is
instructed by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics to confirm in the name of
that Government that, as was the case at the time of signature of the Ankara Protocol of December
17th, 1929, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics has not entered into any
undertakings whatsoever contrary to the principles of the above-mentioned Protocol during the
period from December 17th, 1929, to the present date. It will naturally not enter into any such
undertakings during the continuance in force of the said Protocol. At the same time, the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics declares that it is convinced that the friendly relations
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Turkish Republic will continue to become
closer and closer.

Monsieur Htiseyin RAGIP Bey, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Turkish
Republic at Moscow, declares that he is instructed by the Turkish Government to confirm in the
name of that Government that, as was the case at the time of signature of the Ankara Protocol
of December I7 th, 1929, the Turkish Government has not entered into any undertakings whatsoever
contrary to the principles of the above-mentioned Protocol during the period from December
17 th, 1929, to the present date. It will naturally not enter into any such undertakings during the
continuance in force of the said Protocol. At the same time, the Turkish Government declares
that it is convinced that the friendly relations between the Turkish Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics will continue to become closer and closer.

In faith whereof the undersigned have drawn up the present Protocol.

Done at Moscow, in duplicate, the 28th day of July, 1930.

(Signed) L. KARAKHAN.

(Signed) Htiseyin RAGIP.
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PROTOCOLE'

COMPLtTANT LES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 2 DU PROTOCOLE DU 17 DACEMBRE 1929 CONCERNANT
LA PROLONGATION DU TRAITP, D'AMITIP, ET DE NEUTRALITt ENTRE LA TURQUIE ET L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVIP-TIQUES SOCIALISTES. SIGNA A ANKARA, LE 7 MARS 1931.

Texte officiel Iranfais communiqud par le commissaire du peuple aux Afaires 6trang~res de l'Union
des Ripubliques sovidtiques socialistes et le ddldgui permanent de la Rdpublique turque aupras
de la Socied des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 15 fdvrier 1935.

Les deux Hautes Parties contractantes, partant des principes essentiels renferm6s dans le
Trait6 du 17 d6cembre 1925 et dans le Protocole du 17 d~cembre 1929, aspirant A la consolidation
des relations pacifiques et amicales entre elles, 6tant fermement convaincues que la seule garantie
solide de la paix durable est la r6duction effective de tous les genres d'armements existants et
t6moignant leur aspiration in6branlable h poursuivre 6galement h l'avenir leurs efforts visant la
r6alisation de la r6duction universelle des armements, jug~rent d6sirable, pour donner la nouvelle
preuve de la confiance r6ciproque si heureusement 6tablie entre les deux pays, de completer l'article
2 du Protocole du 17 d6cembre 1929 par 'engagement r6ciproque ci-dessous:

Chacune des Hautes Parties contractantes ne proc6dera pas la mise en chantier
d'une unit6 navale de combat quelconque destin6e l renforcer sa flotte de guerre dans
la mer Noire ou dans les mers contigu~s ou A la commande d'une telle unit6 dans les
chantiers AL l'6tranger, ou n'importe quelle autre mesure qui aurait pour effet d'augmenter
la composition actuelle de sa flotte de guerre dans les mers susdites, sans en avoir pr6venu
la seconde Partie contractante 6 mois d'avance.

Le present protocole compl6mentaire sera ratifi6 et d~s ce moment il deviendra partie int6grante
du Protocole du 17 d6cembre 1929.

Fait h Ankara, le 7 mars 1931.
(L. S.) (Signe) J. SOURITZ.

Copie certifi6e conforme (L. S.) (Signe) Dr T. RO TO.

Ankara, le 19 f6vrier 1935.

Le Chef du Protocole

$evket Ke~eci.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Texte officiel fran~ais communiqud par le ddlegud permanent de la Rdpublique turque auprds de la
Socidd des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 3 mai 1935.

Au moment de proc6der A la signature du protocole L cette date entre la R~publique turque
et I'U. R. S. S., concernant les armements navals les deux Parties contractantes sont d'accord
que sous l'expression ( la composition actuelle de la flotte ) se trouvant dans ledit protocole

1 Ce protocole a 6t6 ratifi6 par le Comit6 central ex6cutif de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes, le 23 mai 1931, et la ratification a 6t6 communiqu6e au Gouvernement turc par une note du
repr6sentant diplomatique de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes t Ankara, en date du
29 mai 1931.

Il a W ratifi6 par le Parlement turc le 22 juillet 1931, et le Gouvernement turc a demand6 qu'il
soit consid6r6 comme 6tant entr6 en vigueur h cette date.
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PROTOCOL'

COMPLETING THE PROVISIONS OF ARTICLE 2 OF THE PROTOCOL OF DECEMBER 17TH, 1929, CONCERNING
THE PROLONGATION OF THE TREATY OF FRIENDSHIP AND NEUTRALITY BETWEEN TURKEY
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT ANKARA, MARCH 7TH, 1931.

French official text communicated by the People's Commissary for Foreign Affairs of the Union of
Soviet Socialist Republics and by the Permanent Delegate of the Turkish Republic accredited to
the League of Nations. The registration of this Protocol took place February I5th, 1935.

The two High Contracting Parties, basing their action on the essential principles contained
in the Treaty of December I7th, 1925, and in the Protocol of December 17th, 1929, being
desirous of strengthening the peaceful and friendly relations between them, being firmly
convinced that the only reliable guarantee of permanent peace is the effective reduction of all
kinds of existing armaments and manifesting their inflexible desire to pursue in the future also
their efforts to bring about a universal reduction of armaments, have considered it desirable, in
order to give a fresh proof of the mutual confidence so happily established between the two
countries, to supplement Article 2 of the Protocol of December 17 th, 1929, by the following
reciprocal undertaking :

Neither of the High Contracting Parties shall proceed to lay down any naval fighting
unit whatsoever for the purpose of strengthening its fleet in the Black Sea or in
neighbouring seas, or to place orders for any such unit in foreign shipyards, or to take
any other measure the effect of which would be to increase the present strength of its
war fleet in the above-mentioned seas, without having notified the second Contracting
Party six months previously.

The present supplementary Protocol shall be ratified and shall become from this moment
an integral part of the Protocol of December i7 th, 1929.

Done at Ankara, the 7 th day of March, 1931.
(L. S.) (Signed) J. SOURITZ.

(L. S.) (Signed) Dr. T. Rt ST( .

PROTOCOL OF SIGNATURE.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Turkish Republic accredited to
the League of Nations. The registration of this Protocol took place May 3rd, 1935.

In proceeding to sign the Protocol of to-day's date between the Turkish Republic and the Union
of Soviet Socialist Republics concerning naval armaments, the two Contracting Parties are agreed
that the expression " the present strength of its war fleet contained in the said Protocol shall

I This Protocol was ratified by the Central Executive Committee of the Union of Soviet Socialist
Republics on May 23rd, 1931, and the ratification was communicated to the Turkish Government by a
note from the Diplomatic Representative of the Union of Soviet Socialist Republics at Ankara dated
May 29th, 1931.

It was ratified by the Turkish Parliament on July 22nd, 1931, and the Turkish Government asked
that it should be considered as having entered into force on that date.
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on entend 6galement les navires de guerre mis en chantier ou command6s par les deux Parties
contractantes pour la Mer Noire et les mers contigues jusqu'au moment de la conclusion de ce
protocole.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le present
protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Ankara, le 7 mars 1931. (Signd) Dr T. RO§TO.

(Signd) J. SOURITZ.

Copie certifide conforme:
Ankara, le ig f6vrier 1935.

Le Chel du Protocole:
evket Kegeci.

PROTOCOLE1

PROROGEANT LE TRAITt D'AMITIf- ET DE NEUTRALITA DU 17 DPECEMBRE 1925 ET LES TROIS PROTOCOLES
Y ANNEXtS DE LA MP-ME DATE, AINSI QUE LE PROTOCOLE DE PROLONGATION DU 17 DtCEMBRE
1929 ET LE PROTOCOLE DU 7 MARS 1931. SIGN]t A ANKARA, LE 30 OCTOBRE 1931.

Texte oftciel ranfais communiqud par le commissaire du peuple aux AfJaires dtrang~res de l'Union
des Rdpubliques sovidtiques socialistes et le dJldguj permanent de la Rdpublique turque auprgs
de la Socijtd des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 15 /6vrier 1935.

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVIP-TISTES SOCIALISTES et LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE TURQUE, estimant conforme A. leurs intdr~ts mutuels et au ddsir dont
ils sont animds de maintenir et de consolider davantage leurs relations normales durables et de
sincere amiti6, ont d6cid6 de prolonger la durde de validit6 du Trait6 d'amiti6 et de neutralit6
sign6 ?i Paris le 17 ddcembre 1925 et des trois protocoles y annexes portant la m~me date ainsi que
celle du Protocole de prolongation du 17 ddcembre 1929 et du Protocole naval du 7 mars 1931
sign6s Ankara et ils ont nomm6 A cet effet

d'une part,

Monsieur LITVINOFF, commissaire du peuple pour les Affaires 6trang6res de l'Union des
R6publiques sovidtistes socialistes, et

Monsieur SOURITZ, ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de l'Union des
RWpubliques sovi6tistes socialistes en Turquie,

et d'autre part,

Le Dr Tevfik RiUSTU Bey, ministre des Affaires 6trang6res de la Rdpublique turque, et
Hiiseyin RAGIP Bey, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Turquie dans

l'Union des Rpubliques sovidtistes socialistes,

Ce protocole a t ratifi6 par le Comit6 central exdcutif de l'Union des Rdpubliques sovidtiques
socialistes, le 3 janvier 1932.

I1 a td ratifi6 par le Parlement turc le 25 juin 1932. Cette ratification a 6t6 communiqu6c h l'Union
des R6publiques sovi6tiques socialistes par une note du 21 juillet 1932, et, dans sa rdponse de la m~me
date, 'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes a inform6 le Gouvernement turc de la ratification
du protocole par le Cornit6 central exdcutif, demandant que le protocole soit considdr6 comme tant
entr6 en vigueur le 21 juillet 1932.
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be deemed to include vessels of war which have been laid down, or for which orders have been
placed, by the two Contracting Parties for the Black Sea or neighbouring seas up to the moment
of the conclusion of this Protocol.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Protocol and have affixed their seals thereto.

Done at Ankara, the 7th day of March, 1931. (Signed) Dr. T. R0 T.
(Signed) J. SOUuRTZ.

PROTOCOL 1

CONCERNING THE PROLONGATION OF THE TREATY OF FRIENDSHIP AND NEUTRALITY OF
DECEMBER 17TH, 1925, THE THREE ANNEXED PROTOCOLS OF THE SAME DATE, AS WELL AS
THE PROTOCOL OF PROLONGATION OF DECEMBER 17TH, 1929, AND THE PROTOCOL OF
MARCH 7TH, 1931. SIGNED AT ANKARA ON OCTOBER 30TH, 1931.

French oficial text communicated by the People's Commissary for Foreign Affairs of the Union of
Soviet Socialist Republics and by the Permanent Delegate of the Turkish Republic accredited to
the League of Nations. The registration of this Protocol took place February 15th, 1935.

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and THE GOVERNMENT
OF THE TURKISH REPUBLIC, being of opinion that it is in the interest of both Governments, and
in accordance With their desire, to maintain and further strengthen their permanent normal relations
of sincere friendship, have decided to extend the duration of validity of the Treaty of Friendship
and Neutrality signed at Paris on December i 7 th, 1925, and of the three Protocols annexed thereto
bearing the same date, together with the duration of validity of the Protocol of Extension
of December I7 th, 1929, and of the Naval Protocol of March 7th, 1931, signed at Ankara,
and have appointed for that purpose

Of the one part :

Monsieur LITVINOFF, People's Commissary for Foreign Affairs of the Union of Soviet
Socialist Republics, and

Monsieur SOURITZ, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union of
Soviet Socialist Republics in Turkey;

and of the other part :

Dr. Tevfik RUiSTU Bey, Minister for Foreign Affairs of the Turkish Republic, and
Hiiseyin RAGIP Bey, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Turkey in the

Union of Soviet Socialist Republics;

1 This Protocol was ratified by the Central Executive Committee of the Union of Soviet Socialist
Republics on January 3rd, 1932.

It was ratified by the Turkish Parliament on June 25 th, 1932. This ratification was communicated
to the Union of Soviet Socialist Republics by a note dated July 21st, 1932, and, in its reply of the same
date, the Union of Soviet Socialist Republics informed the Turkish Government of the ratification of the
Protocol by the Central Executive Committee, asking that the Protocol should be considered as having
entered into force on July 2Ist, 1932.
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Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, ont
arr&t les dispositions suivantes :

Article premier.

La validit6 du Trait6 d'amiti6 et de neutralit6 conclu Paris le 17 d~cembre 1925 et des
trois protocoles y annex6s portant la m6me date ainsi que celle du Protocole de prolongation du
17 d6cembre 1929 et du Protocole naval du 7 mars 1931 sign6s & Ankara sont prolong6es pour la
dur~e de cinq ans ht partir de la date de leur expiration.

Toutefois si une des Parties contractantes ne pruvient pas l'autre six mois avant le terme de
cinq ans de son d6sir d'y mettre fin, le trait6 ainsi que les protocoles susmentionn6s seront consid~r~s
comme automatiquement renouvels pour une nouvelle priode d'une annie.

Article 2.

Le pr6sent protocole entrera en vigueur d6s sa ratification qui sera notifi6e par chacune des
deux Parties A l'autre Partie contractante.

Fait it Ankara, en deux exemplaires, le 30 octobre 1931.

(L. S.) (Signi) Maxime LITVINOFF.

(L. S.) (Signi) J. SOURITZ.
(L. S.) (Signi) Dr RU STU.

(L. S.) (Signi) Hilseyin RAGIP.
Copie certifi6e conforme
Ankara, le 19 f6vrier 1935.

Le Chel du Protocole
$evket Keeci.
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Who, having comnmunicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article i.

The validity of the Treaty of Friendship and Neutrality concluded at Paris on December
i 7 th, 1925, and of the three Protocols annexed thereto bearing the same date, together with the
validity of the Protocol of Extension of December 17th, 1929, and of the Naval Protocol of March
7 th,. 1931, signed at Ankara, are hereby extended for a period of five years as from their date of
expiry.

Nevertheless, should one of the Contracting Parties not notify the other six months before
the end of the period of five years of its intention to terminate the said Treaty, the Treaty and
the above-mentioned Protocols shall be regarded as automatically renewed for a further period
of one year.

Article 2.

The present Protocol shall come into force as soon as it is ratified, such ratification to be
notified by each of the two Parties to the other Contracting Party.

Done at Ankara, in duplicate, the 3oth day of October, 1931.

(L. S.) (Signed) Maxime LITVINOFF.

(L. S.) (Signed) J. SOURITZ.

(L. S.) (Signed) Dr. ROSTu.
(L. S.) (Signed) Hiiseyin RAGIP.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

Ne 3611. - JAOFOBOP 10 HEfITPAJI4TETE H B3AHMHOM HEHAIIAAIEH4HH
MEWAY COIO3OM COBETCRI4X C0JI4AJIHCTW1ECIHX PECHIYBJII4H 1
A(DrAHHCTAHOM. HOIIHCAHHhITI B FPOTE IABYJIE, 24-ro HtOHf
1931 rOIAA.

Textes officiels russe et persan communiquis par Russian and Persian official texts communicated
le commissaire du peuple aux Aflaires dtran- by the People's Commissary for Foreign Affairs
g&res de l'Union des RJpubliques sovidtiques of the Union of Soviet Socialist Republics.
socialistes. L'enregistrement de ce traitd a eu The registration of this Treaty took place
lieu le 15 fJvrier 1935. February I5th, 1935.

IIEHTPAJIbHEI I HCIOJIHHTEJIbHhL~I IOMHTET COIO3A COBETCHUX COIAHAJIHCTIIqECHHX
PECIIYBIH H Ero BEJIHTqECTBO Ropojib ArAHHCTAHA, B Ileanx ynpoqeHH gpyIeCTBeHHHx

H gogpococegcmx OTHOmeHHIR, cqacTJIHBO cyI~eCTByIOIAHX merely 00MmH CTpaHaMl
Ha 6aae goroBOpa, IOAInIcaHHoro B MocmBe 28 eBpa~a 1921 r., H yBepeHHbe B TOM, qTO
OTHOmeHHH )TH 6ygYT H Bnpe)lb HeH8MeHHO pa3BHBaTbC , cOiyma BLICORHM IjeJInM BCeoftero
MHpa, pemiunH aaRlIOqHTb HaCTOfR0H4t gOrOBOp, IIpOHPRIHyTLIt TeMH me HaiaJIaMH, Hal
H AOFO3Op, 8aaMJIIOeHHMfl B HlarMaHe 31 aBrycwa 1926 r., H Ha3Ha1HjIH C 3TOH AelJI0 :

I[EHTPAJIbHbIi4 HCIOJIHHTEJIbHblI KOMHTET COIOBA COBETCIHX COIAHAJIHCTHqECRHX PECHYBJIHK:

flOJIHOMOqHOrO IIpeCTaiBHTeJIfI CoIoa COBeTCHX cOiAHaJIHCTHqecHHx pecIy6JIHK
B A raHHCTaHe Pp. JIeoHHa HHROJIaeBHqa CTAPHA H

Ero BEJIHqECTBO I{OPOJIb AerAHHCTAHA :

MHHHCTpa HHOCTpaHHLIX gen AtraHICTaHa r. (DAilB-MYxAMMEg-XAHA,

KOTOpbie, locie llpeg'i1BJIeHHR CBOHX IIOJIHOMOqHrI, nIpH3HaHHbIX npaBHJIbHbIMMH,

corjaCHIIHCb o HHmeciegyouem :

CmambA 1.

B cjjyqae BOIHI 14JIN BOeHHLIX gefiCTBHfI mewHy OAHOi4 Ha goroaapHBaimHxcH CTOpOH
H 0HOIf HJIH HeCKOJILbHMH TpeTbHMH xgepmaBaMH, gpyraf goroiapHsaimaicf CTOPOHa
o651yeTcH co6JmoaTb HeifTpaJimeT 110 OTHomeHiIO K nlepB0i.

Cmamb , 2.

Ramgan Ha AOPOBapsHBamionxc CTOPOH o65yeTCH BO3AepHBaTbCR OT BCOMMrO
HanagCHa Ha gpyryio H Ha TeppHTOpHH, HaxogRuAmecH B ee BjiageHHH, He npeAHpHHnmaTb

I L'6change des ratifications a eu lieu & Kaboul,
le 15 octobre 1931.

1 The exchange of ratifications took place at
Kabul, October 15th, 1931.
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TaHHx UlaroB H He AonycHaTb c qbeA 6M TO HH 6wJrO CTOpOHL TaHHx 7eftCTBHft, HOTOp~Le
npnqHHJrH 6w gpyroft goroBapunBaiojeticn CTOpOHe RIOJIHTHqeCHIft HAN BOeHHLIH ymep6.
PaBHM o6paaom, uaman goroBapIlBaioinanca CTOpOHa o6ayeTCa He HpHHHMaTb yqaCTHH
HH B coiosax HaH coraiameHHfX BoeHHorO HJN HOJIHTHieCoro xapawTepa c OAHOfl HAN
HeCHOJIbHHMH gepmaBaMH, noTopwe 6LIJIH 6w HanpaBeeHw 1pOTHB gpyrofl iorOBapHBaOweftcH
CTOpOHLT, HH B 4HHaHCOBOM HJIH ROHOMHqecHoM 60IRROTe HiN 6aoRage, HaapaBeHHmX
IpOTHB A pyroA XorOBapHBailoleflcfl CTOpOHLI. IpoMe TOrO, B cayqae, ecAH JIHHHH noBemeHH
TpeTbefl iepmaBw HAN TpeTbHX gepmaB no OTHOIIeHHIO R OAHOiA 143 goroBapHBaiolAuxca
CTOpOH 6yjeT HOCHTb Bpamge6rHf xapalTep, gpyraa goroBapIiBamaiganz eTOpOHa okaayeTCz
He TOJAbHO He HoMgepHBaTb TayIo JIHH4O nOBe~eHHH, HO O6HsaHa Ha CBoefl TeppHTOpHH
HpOTHBOgfeCTBOBaTb eff H BL1TeHiamiHM H3 Hee Bpame6HLM gefICTBHHM H HaqHHaHHHM.

Cmambs 3.

BmcoRlie goroBapHBaioiiveca CTOpOHLd, HCXO~jH HR BgaHMHOrO npHRHaHHH rocygap-
CTBeHHOrO cyBepeH lTeTa 06RySIOTCH BoR3epMHBaTbCH OT BOrHOrO BoopymeHHoro HaI
HeBOOpymenHoro BMeaTeJILbCTBa BO BHyTpeHHHe geaa gpyrott xorOBapHBaieftcH CTOpOHM
H 6ypAyT iraTeropHqeceH BoRepmHBaTbCq OT coefICTBna H y aCTHH B HaHolk-AH6o HHTepBeH-
I1HH CO CTOpOHLI OAHOlt HJH HeC OJABHX TpeTbHX jepmaB, HOTOpLie npegnpHHJIH 6m mar
HpOTHB xpyrofl goroBapHBaiTeltc CTOpOH. AorOBapHBaIonRHeca CTOpOHL He gOUYCTHT
H 6y; yT npeHHTCTBOBaTh Ha CBoefl TeppHTOpHH opraHHsaHN H geHTeJlbHOCTH rpyn-
nlHpOBOH, a Ta~me 6yAyT HpeHJTCTBOBaT, H XeTe hHOCTH OTgeJIEHMX IHIj, HOTOpwe
BpeHaH 6i xipyrotft JoroBapHBaoHqeflCH CTOpOHe, HH me nOgrOTOBJHaH 6M HHcnpoBepmeHne
rocygapcTeHHoro CTpOH gpyroft gorOBapNBaWngeflc CTOpOHI,, HaN me noHymajIHcb 6M Ha
g4ejiocTb ee TeppHTopHH, HH Me UPOHRBOXNIKH 6 MO6HaIHaaljio HJIH Bep6OBRy BoopymeHHMX
CHJI IpOTHB jpyroft xoroiapHBaiomnefte CTOpOHw. Ho06HLIM me o6paaow, o6e CTOpOHU
He 6yj yT paopemaT H He 9OIyCTHT nponyona H inpoBosa 'epea CBOW TeppHTOpHI
BOOpy~eHHLIX CHa, OpyMwH, orHecTpejHwx npHUaCOB BOeHHOrO CHapmeHH H BCjHoro
poja BOeHHLX MaTepHaToB, Hanpa~aeHHIx npOTHB gpyroft xioroBapHBaionjetfcn CTOpOHU.

Cmamba 4.

CorjacHo HmaohmeHHOMy BLIue B HaCTORIIeM gorOBope, iamgaa HR BLICOHNX gorOBapN-
BalOHAHXCH CTOpOH 3aHBJIHeT, 'ITO OHa He HMea m He HMeeT HNHaEHX TaflHIX HJII HBHaIX
O6H3aTeALCTB B OTHomueHHH OjHorO HA1 HeCHOaLHHX rocyiapCTB, HOTOpLe fpOTHBOpeXIH
6M HaCTOHLJeMy gorOBOPY, H 'TO B TeqeHHe Becero cpona MefICTBHH aTWoro oroBopa OHa He
BCTyHHT B TaTHe goroBopm H coriiaIeHHH, HOTOpLie npoTHBopeNHm 6N HaCTOnTeMy
goroBopy.

Cmamb 5.

PaBHrIM o6pa3oM, namgaa HR gorOBapHBaoMi4xCH CTOpOH RafHBaTeT, 'TO MeHy
HeW H IpyrHmH roCygapCTBaMH, HaxogIMNCH B HenoCpeg CTBeHHOM coce7iCTBe, CYXOIyTHOM
HAH MOpCHOM, C mpyrotl CTOpOHL, He cyIIeCTByeT HHH tHx o6HaTeJILCTB, HJpoMe aHTOB
ywe npeaHHix rIaCHOCTH.

Cmam n 6.

BHe npegeioB o6aTeaCTB, YCJIOBHH nOTOpwX yCTaHOBJeHM B HacTogeM goroBope,
xamga HR gorOBapNBomIHxcH CTOpOH coxpaHieT noAHynO CEo6oy geAICTBHR AJIt npeg-
NIpHHHTHA maroB H YCTaHOBjIeHHIO BOcfioro poga OTHOmeHIIA C0o030B C TpeTbHMH gepmaBaMH.
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Cmambg 7.

LoroBapHBaiogseca CTOPOHbl HpHSHaIOT, RTO paapemeHHe BCex MorylgHX BO8HHRHYTb
Mery HHMH CHOPOB HJIH HOH4JIHRTOB, iaoro 6u xapaR~epa H Raoro 6m1 npoHcxomgeHH
OHH He 6wiu, AOJIMHO Bcerga HBLCHHBaTbCH TOJIbKO B MHpHbiX cpegCTBax. B paBBHTHe
HaCToin eft CTaTbH Mem)Hy gOOBapHBa MHH CTopoHaMH MOryT 61lTb 83aHjxoqemf
COOTBeTCTByIOMIHe corJIameHHH.

Cmam ,. 8.

HaCToJHnnfI gorOBOp aHJmioqeH Ha CPOH B IHITb JIeT Il BCTynaeT B cHfiy C MoMeHTa ero
paTR4HHaIIRa , Roopaa gOjDmHa COCTOqTLCq He HOSAHee qeM qepeB ABa mecfnia co HRn ero
nognHcaHH1l. 06meH paT4HIRaI HOHHbimH rpaMOTaM H npoaorlOeT B r. Ka6yjie B MecR'qHUfi
cpon rocae paTHd2HHaLxHH goroaopa.

Ho HCTeIeHHH IIHTHJeTHero cpoa HaCTOlliHi4 goroBop 6ygeT aBTOMaTHqecHH npogo -
maTb CBOe gerlCTBHe HB roga B rog, c rIpaBOM HaHgOft H3 gOrOBapHBaIOuHXC5I CTOpOH
npeHpaTHTb ero geftCTBHe, npegynpegIlB 0 TOM 3a meCTb MecqIjeB. B ciyqae IlpeAyCMoTpeH-
HOO HaCTORIIjefl CTaTbeif npegyupe eHHH o geHOHCHajHH AOroBopa gOrOBapHBaloIAecq
CTOpOHLI BCTYHHT OAHOBpeMeHHO B neperoBopu o 4iopMe BO306HOBJIeHIHf HaCTO5Hiero
goroBopa.

CmambA 9.

HaCTOIIIXHfl goroBop COCTaBaeH Ha pycCRoM H iepcgH CHOM q3bxax. Hpn TOJIIOBaHHH
ero o6a TeHCTa CqHTaIOTCe ayTeHTHqHMMH.

YqHHeHO B Ka6yje, 24 HIOHH 1931 r.

(noOn.) 1Afia-MYXAMMEA XAH. (noan.) JleOHHA CTAPR.

M. ff. M. I.
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1 TRADUCTION.

No 3611. - TRAITt DE NEUTRA-
LITIt ET DE NON-AGRESSION
ENTRE L'AFGHANISTAN ET
L'UNION DES RP-PUBLIQUES
SOVIITIQUES SOCIALISTES.
SIGNI A KABOUL, LE 24 JUIN
1931.

LE COMITIt CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION
DES RAPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES et

SA MAJESTI LE ROI D'AFGHANISTAN, d~sireux
de renforcer les relations d'amiti6 et de bon
voisinage existant heureusement entre les deux
pays sur la base du Trait6 sign6 . Moscou le
28 f~vrier 1921, et convaincus que ces relations
continueront h se d6velopper l'avenir, con-
tribuant ainsi aux buts 6lev6s de la paix uni-
verselle, ont d~cid6 de conclure le pr6sent trait6,

1 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des
Nations, A titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3611. - TREATY OF NEUTRA-
LITY AND NON-AGGRESSION
BETWEEN AFGHANISTAN AND
THE UNION OF SOVIET SOCIA-
LIST REPUBLICS. SIGNED AT
KABUL, JUNE 24TH, 1931.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and HIS MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN,
being desirous of strengthening the friendly and
good neighbourly relations happily existing
between the two countries on the basis of the
Treaty signed at Moscow on February 28ths
1921, and being convinced that these relation-
will continue to develop in future, thus contrie
buting to the lofty aims of world peace, have,

1 Translated by the Secretariat of the Leagu
of Nations, for information.
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qui s'inspire des m~mes principes que le Trait6
sign6 6 Pagman le 31 aofit 1926, et ont d~sign6
A cet effet:

LE COMITt CENTRAL EXPCUTIF DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVIf-TIQUES SOCIALISTES .

L~onide Nicolaevitch STARK, ministre pl&-
nipotentiaire de l'Union des R~publiques
sovietiques socialistes en Afghanistan;

SA MAJEST1t LE RoI D'AFGHANISTAN :

Son Excellence FAIZ-MOHAMMED-KHAN,
ministre des Affaires ftrangres
d'Afghanistan ;

Lesquels, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

En cas de guerre ou d'hostilit~s entre 1'une
des Parties contractantes et une ou plusieurs
tierces Puissances, l'autre Partie contractante
s'engage h observer la neutralit6 hi l'6gard de
la premiere.

Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes
s'engage 1 s'abstenir de toute agression contre
l'autre Partie et contre les territoires se trouvant
en sa possession, a n'entreprendre ni tol~rer de
la part de qui que ce soit aucun acte pouvant
causer at l'autre Partie contractante un pr6-
judice politique ou militaire. De mme, chacune
des Hautes Parties contractantes s'engage t ne
participer h aucune alliance ni entente de
caract~re militaire ou politique, avec une ou
plusieurs Puissances, qui serait dirig~e contre
I'autre Partie contractante, ni A. un boycottage
ou blocus financier ou 6conomique dirig6 contre
cette Partie. En outre, au cas oii l'attitude
adopt~e par une ou plusieurs tierces Puissances
A l'6gard de 1'une des Parties contractantes
pr6senterait un caractre hostile, l'autre Partie
contractante s'engage non seulement a ne pas
favoriser cette attitude mais aussi A s'opposer,
sur son territoire, a une telle attitude et aux
actes et initiatives hostiles qui en d~coulent.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes, ayant
reconnu r~ciproquement leur souverainet6, s'en-

No. 3611

decided to conclude the present Treaty, which
is inspired by the same principles as the Treaty
concluded at Pagman on August 31st, 1926,
and have appointed for this purpose :
THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :

L~onide Nicolaevitch STARK, Minister Ple-
nipotentiary of the Union of Soviet
Socialist Republics in Afghanistan;

HIS MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN:

His Excellency FAIZ-MOHAMMED-KHAN,
Minister for Foreign Affairs of Afghan-
istan ;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article i.

In case of war or of hostilities between either
of the Contracting Parties and one or more
third Powers, the other Contracting Party
undertakes to observe neutrality with regard
to the former.

Article 2.

Each of the High Contracting Parties under-
takes to abstain from any aggression against
the other Party or against territories in its
possession, and not to undertake or to tolerate
on the part of anybody whatsoever any act
which might inflict political or military damage
on the other Contracting Party. Similarly, each
Contracting Party undertakes not to be a party
to any alliances or agreements of a military or
political character with one or more Powers
which might be directed against the other
Contracting Party or in any financial or economic
boycott or blockade directed against the other
Contracting Party. Furthermore, in the event
of a hostile attitude being adopted by one or
more third parties towards either of the
Contracting Parties, the other Contracting Party
undertakes not only not to encourage such
attitude but is under an obligation in its territory
to oppose it together with any hostile acts and
undertakings arising therefrom.

Article 3.

The High Contracting Parties, having re-
cognised each other's sovereignty, undertake
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gagent h s'abstenir de toute immixtion arm6e
ou non arm6e dans les affaires int6rieures de
l'autre Partie ; elles s'abstiendront d'une ma-
nitre absolue de tout concours ou participation

une intervention quelconque de la part d'une
ou plusieurs tierces Puissances qui auraient en-
trepris une action contre l'autre Partie contrac-
tante. Les Parties contractantes ne tol6reront
pas et empcheront, sur leur territoire, l'orga-
nisation et l'activit6 de groupements ou l'acti-
vit6 de particuliers qui seraient nuisibles h.
l'autre Partie contractante ou qui pr6pareraient
le renversement de son r6gime ou attenteraient

1 lint6grit6 de son territoire ou proc6deraient
contre elle h la mobilisation ou au recrutement
de forces arm6es. De m6me, les deux Parties
n'autoriseront ni ne tol6reront le passage et le
transport, i travers leur territoire, de forces
arm6es, armes, munitions, 6quipements de
guerre et tous autres mat6riels de guerre,
destin6s k servir contre l'autre Partie con-
tractante.

Article 4.

En accord avec les dispositions ci-dessus du
pr6sent trait6, chacune des hautes Parties
contractantes d6clare qu'elle n'a eu et qu'elle
n'a aucun engagement secret ou public, envers
un ou plusieurs Etats, qui serait incompatible
avec le pr6sent trait6 et que, pendant toute la
dur6e du pr6sent trait6, elle ne contractera
aucun trait6 ni accord qui seraient incompa-
tibles avec le pr6sent trait6.

Article 5.

De m~me, chacune des Parties contractantes
d6clare qu'il n'existe entre elle et les autres
Etats se trouvant dans le voisinage imm6diat,
terrestre ou maritime, de l'autre Partie aucun
autre engagement que ceux d6coulant d'actes
d6jA rendus publics.

Article 6.

En dehors des limites des engagements dont
les conditions sont fix6es par le pr6sent trait6,
chacune des Parties contractantes conserve sa
pleine libert6 d'action en ce qui concerne les
d6marches . faire en vue d'6tablir toutes sortes
de relations et d'alliances avec des pays tiers.

to abstain from any armed or unarmed inter-
vention in the internal affairs of the other
Contracting Party and shall categorically abstain
from giving assistance to and taking part
in any intervention whatsoever on the part of
one or more third Powers which might take
action against the other Contracting Party.
The Contracting Parties shall not tolerate and
shall prevent in their territory the organisation
and activities of groups of persons and the acti-
vities of private persons that might be prejudi-
cial to the other Contracting Party or prepare
the overthrow of its form of government or make
an attempt on the integrity of its territory or
proceed to the mobilisation or recruitment of
armed forces to be used against it. Similarly,
neither Party shall authorise or permit the
passage and transport through their territories
of armed forces, arms, ammunition, implements
of war and any kind of war material directed
against the other Contracting Party.

Article 4.

In accordance with the above provisions of
the present Treaty, each of the High Contracting
Parties declares that it has not had and has
not at present any secret or public obligations
in relation to one or more States which would
be incompatible with the present Treaty and
that, during the entire period of validity of
this Treaty, it will not enter into any treaties
and agreements which are incompatible with
the present Treaty.

Article 5.

Similarly, each of the Contracting Parties
declares that no obligations exist between itself
and other States in the immediate neighbourhood
of the land or sea frontiers of the other Party
except such as arise out of instruments which
have already been made public.

Article 6.

Beyond the limits of the undertakings the
conditions of which are laid down in the present
Treaty, each of the Contracting Parties retains
entire freedom of action as regards steps to be
taken to establish all kinds of relations and
alliances with third Powers.
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Article 7.

Les Parties contractantes conviennent que
la solution de tous les diff~rends ou conflits qui
pourraient surgir entre elles, quel qu'en soit le
caract~re on l'origine, doit 6tre toujours recher-
ch~e uniquement par des moyens pacifiques.
Les Parties contractantes peuvent conclure en-
tre elles des accords sp~ciaux ayant pour objet
de d~velopper les dispositions du pr6sent
article.

Article 8.

Le present trait6 est conclu pour une dur6e
de cinq ans et entrera en vigueur an moment
de sa ratification, qui devra avoir lieu au plus
tard deux mois A partir de la date de Ia signature.
L'6change des instruments de ratification aura
lieu h Kaboul dans le d~lai d'un mois L partir
de la ratification du trait6.

A l'expiration de la p~riode de cinq ans, le
present trait6 sera renouvel6 par tacite recon-
duction d'ann~e en annie, chacune des Parties
contractantes ayant le droit d'en faire cesser
l'application avec un pr~avis de six mois. Au
cas oil il serait fait usage du prdavis de d~non-
ciation pr6vu an present article, les Parties
contractantes entameront en meme temps des
n6gociations en vue de son renouvellement.

Article 9.

Le present trait6 est 6tabli en langues russe
et persane. Pour l'interpr~tation du trait6, les
deux textes font 6galement foi.

Fait A Kaboul, le 24 juin 1931.

(Signi) Lonide STARK.

(Signi) FAIZ-MOHAMMED-KHAN.

Article 7.

The Contracting Parties recognise that the
settlement of all disputes or conflicts which may
arise between them of whatever character or
origin must always be sought solely by pacific
means. With a view to amplifying the pro-
visions of this Article, special agreements may
be concluded between the Contracting Parties.

Article 8.

The present Treaty is concluded for a period
of five years and shall come into force at the
moment of its ratification, which shall take
place not later than two months after the date
of signature. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Kabul within
one month after ratification of the Treaty.

On the expiry of the period of five years, the
resent Treaty shall be automatically prolonged
rom year to year, each Contracting Party being

entitled to denounce it at six months' notice.
In case of denunciation of the Treaty as provided
for in this Article, the Contracting Parties shall
at the same time enter into negotiations regard-
ing the renewal of the present Treaty.

Article 9.

The present Treaty is drawn up in the Russian
and Persian languages. In respect of its
interpretation, both texts are regarded as
authentic.

Done at Kabul, the 24 th day of June, 1931.
I

(Signed) FAiZ-MOHAMMED-KHAN.

(Signed) Lonide STARK.
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N° 3612.

ALLEMAGN E ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIE'TIQUES SOCIALISTES

Protocole prorogeant le Traite du
24 avril 1926 et la Convention de
conciliation du 25 janvier 1929.

Signe ' Moscou, le 24 juin 1931.

GERMANY
AND UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Protocol concerning the Prolonga-
tion of the Treaty of April 24 th,
1926, and the Convention of Con-
ciliation of January 25th, 1929.

Signed at Moscow, June 24 th,
j93j.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N2 3612. - HPOTOKOJI 1 0 fIPOAJIEHIH 3AKJIIO'IEHHbIX MEMAY COIO30M
COBETCK14X COI4AJIHCTHLECKHX PECHYBJIIR H PEPMAHNEfl gOrO-
BOPA OT 24 AHPEJIfL 1926 rOA 14 IKOHBEH IH4 0 COrJIACI4TEJIbHO1l
nPOIJEAYPE OT 25 IHBAPfI 1929 rOAA, HOfIIHCAHHbIfl B OPO9E
MOCKBE, 24-ro IIOHRI 1931 POgA.

Textes officiels allemand et russe communiquds par le commissaire du peuple aux Affaires dtrangdres
de l'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le
15 Idvrier 1935.

-IPABHTEJILCTBO COIOBA COBETCRHX COIAHAJIHCTHtqECHHX PECIIYBJIIHR H FEPMAHCROE

HIPABHTEJIBCTBO, meian HpOAJlIITb cynqeCTByioMHe Merly HHMi gpymeCTBeHHe OTHomeHHuf,
cogeftCTBOBaTb gajibHeftmeMy pasBHTRnO BaaHMHoro CoTpyX HHqeCTBa, OTBeqaiolllerO HHTepecaM
O60IIX CTOpOH, H OAHOBpeMeHHO CIlOC06CTBOBaTh geny yHpernIeHHa Bceo6nlero mHpa,

corJacHiHCh npOAIHTb iiomHCaHHuIR B BeprHHe 24 anpeia 1926 2 roga JloroBop H
nOAHIHcaHHyIO B MoCHBe 25 HBapR 19293 roga KOHBeHAIuO o CorjiacHTeamHoft flpogegype.

gJuII aTOR geai YIOJIHOMOqeHHme 060HX CTOpOH, a HMeHHO:

OT HMEHH COSO3A COBETCKHX COIAHAJIHCTHqECRHX PECIYBJIH :

HHHoalait HHIoJIaeBnq I{PECTHHCHH]ft, qJIeH Iewpaimoro ICnOJIHTejIHoro
ROMHTeTa COlO3a COBeTCRHX CoIg jaiIICTIIqecRx Peony6imH, 3aMeCTHTeiE.
HapoAHoro Iomuccapa no HHOCTpaHHXM geiIaM;

OT HMeHH rEPMAHHH :

g-p rep6epT DOH HI4PKCEH, repMaHCKHHi HOCOJI B Coioae COBeTCHHX CoIAIaJIIHCTH-
,ecHx Pecuy6aim,

11O BBaHMHoM lpeg'HBjIeHHH CBOHX lOJIHOMOmHit, HafieHHbIX COCTaBJIOHHMMH B AOJIMHHOR

H HaJemameeft iopMe, corJaacHJIHCb 0 HHmecJiegpoyliPx IIOCTaHOBJIeHHHx:

CmambA 1.

3aEJ moqeHHLii 24 anpeaji 1926 roga Merey CoooM COBeTCRHX CoiwraJIrICTHqeCKHx
Pecny611nR H PepmaHxeit )oroBop, BR.IIo'aa npHjiomeHme R HeMy HOTM OT Toro me qrncaja,
CqJTaeTC I HpOAJIeHHLIM Co AHX HCTeqeH H cpo~a ero AefiCTBH . Iamhaq H3 gOroBapHBalO-
11RHXCJI CTOpOH HMeeT npaBo B mo6oe BpeMH, HO He paHee qeM 30 HIOHf 1933 roga, c npegy-
npemgeuem Ba OAHH rog, AeHOHCHpOBaTb OTOT goroBop.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Moscou, le 5 mai 1933.
2 Vol. LIII, page 387, de ce recueil.

3 Vol. XC, page 219 ; et vol. CLVI, page 207, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3612. - PROTOKOLL 1 1UBER DIE VERLANGERUNG DES
VERTRAGES VOM 24. APRIL 1926 UND DES ABKOMMENS UBER
EIN SCHLICHTUNGSVERFAHREN VOM 25. JANUAR 1929
ZWISCHEN DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETRE-
PUBLIKEN UND DEM DEUTSCHEN REICH. GEZEICHNET IN
MOSKAU, AM 24. JUNI 1931.

German and Russian official texts communicated by the People's Commissary for Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics. The registration of this Protocol took place
February 15th, 1935.

DIE REGIERUNG DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN und DIE DEUTSCHE
REGIERUNG sind in dem Wunsche, die zwischen ihnen bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
fortzusetzen, die im Interesse ihrer beiden L5.nder liegende Zusammenarbeit weiter zu pflegeu
und zugleich zur Sicherung des allgemeinen Friedens beizutragen, fibereingekomnmen, den in Berlin
am 24. April 19262 unterzeichneten Vertrag und das in Moskau am 25. Januar 19293 unterzeichnete
Abkommen fiber ein Schlichtungsverfahren zu verl.ngem.

Zu diesem Zwecke haben die beiderseitigen Bevollmachtigten, namlich:

FUR DIE UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN :

Herr Nikolai Nikolajewitsch KRESTINSKI, Mitglied des Zentral-Exekutiv-Komitees der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, Stellvertretender Volkskommissar ffir
Auswdrtige Angelegenheiten;

FUR DAS DEUTSCHE REICH:

der Deutsche Botschafter in der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, Dr. Herbert
VON DIRKSEN;

nach gegenseitiger Vorlegung ibrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
nachstehende Bestimmungen vereinbart :

Artikel i.

Der zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und dem Deutschen Reich am
24. April 1926 abgeschlossene Vertrag einschliesslich des ihm beigeffigten Notenwechsels vom
gleichen Tage wird vom Tage des Ablaufs seiner Geltungsdauer an verlangert. Jeder der Vertrag-
schliessenden Teile ist berechtigt, den Vertrag jederzeit mit einjdhriger Frist, jedoch frifiestens
am 30. Juni 1933, zu kiindigen.

I The exchange of ratifications took place at Moscow, May 5th, 1933.
2 Vol. LIII, page 387, of this Series.
a Vol. XC, page 219 ; and Vol. CLVI, page 207, of this Series.
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Cmambq 2.

Bo HIMeHeHHe CTaTbH 9 KOHBeHIWI4 o CoracHTeabHoR Ipogegype OT 25 qHBapq 1929
roga, cpoH AefiCTBHI TOIR KOHBeHI4H c qHTaeTcq upoJIeHHMM TaxHM o6paaoM, TO Bnpegb
DTa IOHieHIII4H MoHmeT 6LIT geHOHCIpOBaHa JII4Ib OAHOBpeMeHHO C AOrOBOpOM OT 24 anpean
1926 roga, corJaCHO nOCTaHoB iIeHHfl CTaTbH 1 HaCTOfIgero HpoTo]ona.

Cmambs 3.

HaCTOqIIAMHI -IPOTOIOJI nogae IT paTHHiiaIHHm. 05meH paT HHagiOHHLIMH rpaMoTaMH

0JfimOH HMeTb MOCTO B MOCUBe.

CmambA 4.

HaCTOIAHi I-pOTOHOJI COCTaBJIeH B ABYX a8oeMiJIupax, Ha pyceHoM 14 HOMegWOM

lH3I ax. 06a TeRCTa I4MeIOT O1HHOBYIO CHJIy.

B yAOCTOBepeHie cero YHOMRHYTMe BbiUie VIIOJIHOMO'IeHHLie
lpOTOHOJI H nIpIJIOMIIJI14 H HeMy CBOH ne'aTH.

Vrn4HeHO B MOCHBe 24 HIOHq 1931 roAa.

(M. fi.)

(M. H.)
(noOn.)

(noan.)

HognicaJIH HaCTOqIHfl

H. 'PECTHHCIHI.

MOH I4PHCEH.

No 3612
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Artikel 2.

In Abanderung des Artikel 9 des Abkommens fiber ein Schlichtungsverfahren vom 25. Januar
1929 wird die Geltungsdauer dieses Abkommens in der Weise verlangert, dass es in Zukunft nur
gleichzeitig mit dem Vertrage vom 24. April 1926 nach Massgabe der Bestimmungen des Artikel I
dieses Protokolls gekfindigt werden kann.

Arlikel 3.

Dieses Protokoll soll ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifikationsurkunden soll in
Moskau stattfinden.

Arlikel 4.

Dieses Protokoll ist in zwei Exemplaren in russischer und deutscher Sprache ausgefertigt.
Beide Texte haben gleiche Geltung.

Zu Urkund dessen haben die obengenannten Bevollmachtigten dieses Protokoll unterzeichnet
und mit ihrem Siegel versehen.

Ausgefertigt in Moskau am 24. Juni 1931.

(L. S.) (gez.) N. KRESTINSKI.

(L. S.) (gez.) VON DIRKSEN.

No. 3612
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1 TRADUCTION.

No 3612. - PROTOCOLE PROROGEANT LE TRAIT DU 24 AVRIL 1926
ET LA CONVENTION DE CONCILIATION DU 25 JANVIER 1929
ENTRE LE REICH ALLEMAND ET L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOVITIQUES SOCIALISTES. SIGNI A MOSCOU, LE 24 JUIN 1931.

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES et LE GOUVER-
NEMENT ALLEMAND, d~sireux de prolonger les relations amicales qui existent entre eux, de continuer
leur collaboration conforme aux int~r~ts de leurs pays respectifs et de contribuer en m6me temps
h renforcer la paix mondiale, sont convenus de proroger le Trait6 sign6 h. Berlin le 24 avril 1926
et la Convention visant la procedure de conciliation, sign~e & Moscou le 25 janvier 1929.

A cet effet, ils ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires respectifs

POUR L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVITIQUES SOCIALISTES :

Monsieur Nicolas Nicolaievitch KRESTINSKI, membre du Comit6 ex~cutif central de
l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes, adjoint au Commissaire du peuple
aux Affaires 6trang~res;

POUR LE REICH ALLEMAND:

Le Dr Herbert VON DIRKSEN, ambassadeur d'Allemagne dans 1'Union des R~publiques
sovi~tiques socialistes ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Trait6 conclu le 24 avril 1926 entre l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes et
l'Allemagne, y compris les notes y annex6es 6chang~es le m~me jour, est prorog6 h partir du jour
d'expiration de sa validit6. Chacune des Parties contractantes a le droit 5 tout moment, mais
pas avant le 30 juin 1933, de d~noncer ledit trait6 avec un pr6avis d'un an.

Article 2.

Par modification de l'article 9 de la Convention de conciliation du 25 janvier 1929, la duroe
de cette convention est prolong6e de telle mani~re qu'I l'avenir cette convention ne pourra 6tre
d~noncee qu'en meme temps que le Trait6 du 24 avril 1926, conform~ment aux dispositions de
l'article premier du present protocole.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, b6 titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3612. - PROTOCOL CONCERNING THE PROLONGATION OF THE
TREATY OF APRIL 24TH, 1926, AND THE CONVENTION OF
CONCILIATION OF JANUARY 25TH, 1929, BETWEEN GERMANY
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED
AT MOSCOW, JUNE 24TH, 1931.

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and THE GERMAN
GOVERNMENT, being desirous of continuing the friendly relations existing between them, as well as
their mutual co-operation in the interest of both countries, and at the same time of contributing
to the consolidation of world peace, have agreed to prolong the Treaty of April 24 th, 1926, signed
at Berlin, and the Convention of Conciliation signed at Moscow on January 25th, 1929.

For this purpose, they have appointed as their Plenipotentiaries

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :

Nikolai Nikolaievitch KRESTINSKI, Member of the Central Executive Committee of the
Union of Soviet Socialist Republics, Deputy People's Commissar for Foreign Affairs

FOR GERMANY:

Dr. Herbert VON DIRKSEN, German Ambassador in the Union of Soviet Socialist Repu-
blics ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article I.

The Treaty concluded on April 24 th, 1926, between the Union of Soviet Socialist Republics
and Germany, including the notes of the same date, annexed thereto, shall be regarded as prolonged
from the date of the expiry of its validity. Each of the Contracting Parties shall be entitled at
any time, but not earlier than June 3oth, 1933, to denounce this Treaty at one year's notice.

Article 2.

In modification of Article 9 of the Convention of Conciliation of January 25th, 1929, the
period of validity of the Convention shall be regarded as prolonged in such a manner that it may
in future only be denounced at the same time as the Treaty of April 24th, 1926, in accordance
with the provisions of Article I of the present Protocol.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

Le pr6sent protocole est sujet A ratification. L'6change des instruments de ratification aura
lieu A Moscou.

Article 4.

Le present protocole est 6tabli en deux exemplaires, en langues russe et allemande. Les deux
textes font 6galement foi.

En foi de quoi, les plnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present protocole et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait it Moscou, le 24 ]uinl 1931. (L. S.) (Signd) N. KRESTINSKI.

(L. S.) (Signd) VON DIRKSEN.

No 3612
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Article 3.

The present Protocol shall be subject to ratification. The exchange of the instruments of
ratification shall take place at Moscow.

Article 4.

The present Protocol is drawn up in duplicate in the Russian and German languages. Both
texts are equally authentic.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Protocol
and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, the 24th day of June, 1931.
(L. S.) (Signed) N. KRESTINSKI.
(L. S.) (Signed) voN DIRKCSEN.

No. 3612
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FINLANDE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETIQUES SOCIALISTES

Traite de non-agression et de regle-
ment pacifique des conflits, et
protocole de signature. Signes i
Helsinki, le 21 janvier 1932.

FINLAND
AND UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Treaty of Non-Aggression and Paci-
fic Settlement of Disputes, and
Protocol of Signature. Signed at
Helsinki, January 21st, 1932.
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No 3613. - TRAITE I DE NON-AGRESSION ET DE REGLEMENT PACI-
FIQUE DES CONFLITS ENTRE LA FINLANDE ET L'UNION DES
REPUBLIQUES SOVIE-TIQUES SOCIALISTES. SIGNE A HELSINKI,
LE 21 JANVIER 1932.

Texte officiel Iranpais communiqud Par le commissaire du peuple aux A ffaires dtrangdres de l'Union des
Rdpubliques sovidtiques socialistes. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 15 /dvrier 1935.

LE COMITt CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES R1WPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES,

d'une part, et
LE PRISIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE, d'autre part;
Anim~s du d6sir de contribuer h maintenir la paix g~nrale ;
Convaincus que l'tablissement des engagements sousmentionn6s et le r glement pacifique de

tout conflit possible entre i'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes et la R~publique de Finlande,
correspond aux int~r~ts des deux Hautes Parties et contribuera au d~veloppement des rapports
amicaux et de bon voisinage entre les deux pays ;

D~clarant qu'aucun des engagements internationaux qu'ils ont pr~c~demment assum6s ne fait
obstacle au dveloppement pacifique de leurs relations mutuelles et ne se trouve en contradiction
avec le present trait6 ;

D~sireux de confirmer et de compl6ter le Pacte 2 g6n6ral de renonciation h la guerre du 27 aoi t
1928 :

Ont r6solu de conclure le present trait6 et ont d~sign6 pour ce but

LE COMITP- CENTRAL EX11CUTIF DE L'UNION DES RPPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES

Monsieur Jean MAISKY, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire ; et

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE :

Monsieur le Baron A. S. YRJ6-KOSKINEN, ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels pl6nipotentiaires, apr6s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

I. Les Hautes Parties contractantes garantissent mutuellement l'inviolabilit6 des fronti~res
existantes entre 'Union des Rpubliques sovi~tistes socialistes et la Rpublique de Finlande,

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 9 aoat 1932.
Ce trait6 a Wt6 prorog6 par un Protocole sign6 h Moscou le 7 avril 1934, enregistr6 sous le No 3584

(voir vol. CLV, page 325, de ce recueil).
2 Vol. XCIV, page 57 ; vol. CXXXIV, page 411 ; et vol. CLII, page 298, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3613. - TREATY 2 OF NON-AGGRESSION AND PACIFIC SETTLE-
MENT OF DISPUTES BETWEEN FINLAND AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT HELSINKI,
JANUARY 21ST, 1932.

French offial text communicated by the People's Commissary /or Foreign Affairs o/ the Union of
Soviet Socialist Republics. The registration of this Treaty took place February 15th, 1935.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of
the one part, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, of the other part,
Actuated by the desire to contribute to the maintenance of general peace
Being convinced that the conclusion of the undertakings mentioned below and the pacific

settlement of any dispute whatsoever between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Finland is in the interests of both High Contracting Parties and will contribute towards
the development of friendly and neighbourly relations between the two countries ;

Declaring that none of the international obligations which they have hitherto assumed debars
the pacific development of their mutual relations or is incompatible with the present Treaty ;

Being desirous of confirming and completing the General Pact 3 of August 27 th, 1928, for the
Renunciation of War ;

Have resolved to conclude the present Treaty and have for that purpose appointed

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Monsieur Jean MAISKY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :
Baron A. S. YRJ6-(OSKINEN, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

i. The High Contracting Parties mutually guarantee the inviolability of the existing frontiers
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Finland, as fixed by the

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Moscow, August 9th, 1932.
This Treaty was renewed by a Protocol signed at Moscow, April 7th, 1934, registered under No.

3584 (see Vol. CLV, page 325, of this Series).
3 Vol. XCIV, page 57 ; Vol. CXXXIV, page 411 ; and Vol. CLII, page 298, of this Series.
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fix~es par le Trait6 1 de paix, conclu h Dorpat le 14 octobre 192o, qui reste la base in6branlable
de leurs relations, et s'engagent r~ciproquement de s'abstenir de toute agression l'une contre l'autre.

2. Sera considr6 comme agression tout acte de violence portant atteinte h l'int~grit6 et
l'inviolabilit6 du territoire ou A l'ind~pendance politique de 'autre Haute Partie contractante,
m~me s'il 6tait commis sans declaration de guerre et en 6vitant ses symptbmes.

Protocole 4 l'article premier.

Conform~ment aux dispositions de l'article 4 du present trait6, 'Accord 2 en date du 1 er Juin
1922 concernant les mesures assurant l'inviolabilit6 des frontires, n'est pas touch6 par les dispositions
du present trait6 et continue h rester ult~rieurement en pleine vigueur.

Artide 2.

I. Si l'une des Hautes Parties contractantes est l'objet d'une agression de la part d'une ou de
plusieurs tierces Puissances, l'autre Haute Partie contractante s'engage h garder la neutralit6 pendant
toute la dur&e du conflit.

2. Si l'une des Hautes Parties contractantes se livre h une agression contre une tierce Puissance,
l'autre Haute Partie contractante pourra, sans pr~avis, d6noncer le pr6sent trait6.

Article 3.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage . ne participer & aucun trait6, accord ou
convention, ouvertement hostile 1 l'autre Partie et contraire, formellement ou en substance, au
pr6sent trait&

Article 4.

Les obligations mentionn~es dans les articles prc6dents du present trait6 ne peuvent en aucun
cas porter atteinte ou modifier les droits et les obligations internationales r~sultant pour les Hautes
Parties contractantes des accords conclus ou des engagements assum6s avant l'entr&e en vigueur
du pr6sent trait6, autant qu'ils ne contiennent pas des 6lments d'agression dans le sens du present
trait&

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent qu'elles s'efforceront toujours de r~soudre dans un
esprit de justice tous les litiges, de quelque nature ou origine qu'ils soient, qui viendraient s'lever
entre elles, et qu'elles auront recours, aux fins de leur r glement, exclusivement aux moyens
pacifiques. A cette fin, les Hautes Parties contractantes s'engagent A soumettre tous les diff6rends
qui viendraient A s lever entre elles apr&s la signature du present trat6 et qui n'auraient pu 6tre
r~gl~s par des proc~d&s diplomatiques ordinaires dans un d~lai raisonnable, . une procedure de
conciliation dans une commission mixte de conciliation, dont les droits, la composition et le
fonctionnement seront fixes par une convention sp~ciale suppl~mentaire qui fera partie int~grante
du pr6sent trait6, et que les Hautes Parties contractantes s'engagent h conclure dans le d6lai le plus
court possible, et en tout cas avant la ratification du present trait& La proc6dure de conciliation
sera appliqu&e aussi dans les cas oil le diff~rend porterait sur l'application ou 1'interpr~tation d'une
convention conclue entre les Hautes Parties contractantes et particulirement sur la question de
savoir si l'engagement mutuel de non-agression a 6M viol6 ou non.

I Vol. III, page 6, de ce recueil.

2 Vol. XVI, page 317, de ce recueil.
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Treaty 1 of Peace concluded at Dorpat on October I 4 th, 1920, which shall remain the firm foundation
of their relations, and reciprocally undertake to refrain from any act of aggression directed against
each other.

2. Any act of violence attacking the integrity and inviolability of the territory or the political
independence of the other High Contracting Party shall be regarded as an act of aggression, even
if it is committed without declaration of war and avoids warlike manifestations.

Protocol to Article i.

In conformity with the provisions of Article 4 of the present Treaty, the Agreement 2 of June
Ist, 1922, regarding measures ensuring the inviolability of the frontiers shall not be affected by
the provisions of the present Treaty and shall continue to remain fully in force.

Article 2.

i. Should either High Contracting Party be the object of aggression on the part of one or
more third Powers, the other High Contracting Party undertakes to maintain neutrality throughout
the duration of the conflict.

2. Should either High Contracting Party resort to aggression against a third Power, the other
High Contracting Party may denounce the present Treaty without notice.

Article 3.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to become a party to any treaty,
agreement or convention which is openly hostile to the other Party or contrary, whether formally
or in substance, to the present Treaty.

Article 4.

The obligations mentioned in the preceding Articles of the present Treaty may in no case affect
or modify the international rights or obligations of the High Contracting Parties under agreements
concluded or undertakings assumed before the coming into force of the present Treaty, in so far
as such agreements contain no elements of aggression within the meaning of the present Treaty.

Article 5.

The High Contracting Parties declare that they will always endeavour to settle in a spirit
of justice any disputes of whatever nature or origin which may arise between them, and will resort
exclusively to pacific means of settling such disputes. For this purpose, the High Contracting Parties
undertake to submit any disputes which may arise between them after the signature of the present
Treaty, and which it may not have been possible to settle through diplomatic proceedings within
a reasonable time, to a procedure of conciliation before a joint conciliation commission whose
powers, composition and working shall be fixed by a special supplementary Convention, which
shall form an integral part of the present Treaty and which the High Contracting Parties undertake
to conclude as soon as possible and in any event before the present Treaty is ratified. Conciliation
procedure shall also be applied in the event of any dispute as to the application or interpretation
of a Convention concluded between the High Contracting Parties, and particularly the question
whether the mutual undertaking as to non-aggression has or has not been violated.

1 Vol. III, page 6, of this Series.

2 Vol. XVI, page 317, of this Series.

No. 3613
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Article 6.

Le present trait6 doit tre ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang6s A Moscou.

Article 7.

Le present trait6 entrera en vigueur au moment de l'6change des instruments de ratification.

Article 8.

Le present trait6 est conclu pour trois ans. S'il n'est pas d~nonc6 par l'une des Hautes Parties
contractantes avec un pr~avis de six mois au moms avant l'expiration de cette priode, il sera
consid~r6 comme prolong6 automatiquement pour une nouvelle p6riode de deux ans.

Article 9.

Le present trait6 est 6tabli en double expedition et en fran~ais dans la ville de Helsinki, le
21 janvier 1932.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et l'ont rev~tu de leurs cachets.

(L. S.) (Signd) J. MAISKY.
(L. S.) (Signi) A. S. YRJ6-KoSKINEN.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

i. Au moment de proc6der h la signature du Trait6 de non-agression et de r~glement pacifique
des conflits conclu entre l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes et la R6publique de Finlande
en date de ce jour, les Hautes Parties contractantes s'engagent a prendre les mesures n6cessaires
en vue de sa ratification dans le d~lai le plus court possible et de proc6der h 1'change des instruments
de ratification aussit6t que possible et en tout cas dans un d~lai de trente jours apr~s que la
ratification par les organes comp6tents de l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes et de la
R~publique de Finlande aura eu lieu.

2. Les Hautes Parties contractantes d6clarent que la d6nonciation 6ventuelle avant terme
ou l'extinction du present trait6 ne peut ni abolir ni restreindre les engagements d~coulant du
Pacte de renonciation h la guerre sign6 h Paris en date du 27 aofit 1928.

HELSINKI, le 21 janvier 1932.
(Signd) A. S. YRJ5-KosKINEN.
(Signal) J. MAISKY.
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Article 6.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Moscow.

Article 7.

The present Treaty shall come into force on the exchange of the instruments of ratification.

Article 8.

The present Treaty is concluded for three yeals. If it is not denounced by either of the High
Contracting Parties after previous notice of not less than six months before the expiry of that
period, it shall be deemed to be automatically renewed for a further period of two years.

Article 9.

The present Treaty is drawn up in duplicate in French, in the town of Helsingfors, the 21St
day of January, 1932.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

(L. S.) (Signed) J. MAISKY.

(L. S.) (Signed) A. S. YRJ6-KOSKINEN.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

i. In signing the present Treaty on Non-Aggression and the Pacific Settlement of Disputes,
concluded between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Finland on to-day's
date, the High Contracting Parties agree to take the necessary steps to ratify it within the shortest
possible period and to exchange the instruments of ratification as soon as possible and in any
event within thirty days after its ratification by the competent bodies of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Republic of Finland.

2. The High Contracting Parties declare that subsequent denunciation of the present Treaty
before its termination or annulment shall neither cancel nor restrict the undertakings arising from
the Pact for the Renunciation of War signed at Paris on August 27th, 1928.

HELSINGFORS, January 2ISt, 1932.
(Signed) A. S. YRJ6-KOSKINEN.

(Signed) J. MAISKY.
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No 3614. - CONVENTION I DE CONCILIATION ENTRE LA FINLANDE
ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES.
SIGNEE A HELSINKI, LE 22 AVRIL 1932.

Texte officiel franpais communiqui par le commissaire du peupie aux Affaires dtrangdres de
l'Union des Ripubliques sovietiques socialistes. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
15 /dvrier 1935.

Conform~ment aux dispositions de l'article'5 du Trait, 2 de non-agression et de r~glement
pacifique des conflits conclu le 21 janvier 1932 entre l'Union des Rpubliques sovi~tistes
socialistes et ]a Finlande,

LE COMITE CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES et

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE FINLANDE

Ont r~solu de conclure une convention de conciliation et ont d~sign6 pour ce but

LE COMITA CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVIATISTES SOCIALISTES:

Monsieur Jean MAISKY, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire; et

LE PRItSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE :

Monsieur le baron A. S. YRJ6-KOSKINEN, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels pl~nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent mutuellement Ai soumettre, conform~ment aux
dispositions de la pr~sente convention, une commission de conciliation, aux fins d'un arrangement
amiable, tous les diff=rends, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient L s'6lever entre elles
dcoulant des faits survenus apr~s la signature du Trait6 de non-agression et de r~glement pacifique
des conflits entre l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes et la Finlande, et qui, dans un
dtlai raisonnable, n'auraient pu tre r~gl~s par la voie diplomatique. Cette obligation concerne
notamment aussi les difftrends 6ventuels relatifs h 1'interpr6tation et Ai l'application des conventions
conclues ou 6t conclure entre les Hautes Parties contractantes.

Article 2.

La commission de conciliation pr~vue t I'article premier se composera de quatre membres,
dont chacune des Hautes Parties contractantes d~signera deux parmi ses citoyens pour chaque
session de la commission.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Moscou, le 9 aofit 1932.
2 Voir page 393 de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3614. - CONVENTION 2 OF CONCILIATION BETWEEN FINLAND
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED
AT HELSINKI, APRIL 22ND,' 1932.

French official text communicated by the People's Commissary for Foreign Agfairs of the Union of
Soviet Socialist Republics. The registration of this Convention took place February 15th, 1935.

In accordance with the provisions of Article 5 of the Pact 3 of Non-Aggression and Pacific
Settlement of Disputes concluded on January 21st, 1932, between the Union of Soviet Socialist
Republics and Finland,

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
Have decided to conclude a Conciliation Convention and have appointed for that purpose:

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :

Monsieur Jean MAISKY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

Baron A. S. YRJ6-KosKINEN, Minister for Foreign Affairs

Which Plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article I.

The High Contracting Parties mutually undertake to submit to a Conciliation Commission
for amicable settlement, in accordance with the provisions of the present Convention, all disputes
of whatsoever nature which may arise between them on account of circumstances occurring after
the signature of the Pact of Non-Aggression and Pacific Settlement of Disputes between the Union
of Soviet Socialist Republics and Finland and which cannot be settled within a reasonable time
through the diplomatic channel. This undertaking also refers in particular to any possible differences
regarding the interpretation and enforcement of conventions which have been or may hereafter
be concluded between the High Contracting Parties.

Article 2.

The Conciliation Commission provided for in Article I shall consist of four members, of whom
each of the High Contracting Parties shall appoint two from among its nationals for each session
of the Commission.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h. titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Moscow, August 9th, 1932.
3 See page 393 of this volume.
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Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de recourir h l'aide d'experts nomm~s
par elle, qui pourront singer A la commission avec voix consultative. Chacune des Hautes Parties
contractantes pourra aussi, d'un commun accord des deux Parties de la commission, faire entendre
devant la commission les personnes dont elle consid~rera les depositions comme utiles.

La presidence lors de chaque session sera exerc~e par l'un des membres de la commission,
citoyen du pays sur le territoire duquel la commission si~ge.

Article 3.

La commission de la conciliation aura pour t~che d'6lucider les questions litigieuses dont elle
aura 6t6 saisie, de recueillir A cet effet toutes les informations n~cessaires et de formuler des
propositions, en vue du r~glement des diff6rends, qu'elle jugera 6quitables et sur lesquelles elle
recommandera aux Hautes Parties contractantes de convenir par la voie diplomatique.

Si la commission de conciliation au cours d'une session n'arrive pas & formuler une proposition
commune concernant une question dont elle aura 6t6 saisie, et si ensuite les Hautes Parties contrac-
tantes ne peuvent dans un d~lai raisonnable, se mettre d'accord sur le r~glement de l'affaire, il
est convenu que le diff6rend pourra, sur la requ~te de l'une des Hautes Parties contractantes,
6tre soumis de nouveau a la procedure de conciliation.

Article 4.

La commission de conciliation se rdunira sur la requte de l'une des Hautes Parties contractantes,
pr~sente . l'autre par la voie diplomatique, a une date a fixer d'un commun accord par les Hautes

arties contractantes.
La reunion de la commission devra avoir lieu dans un d~lai maximum d'un mois apr~s la

rception de ladite requite.
En r~gle g6n~rale, les reunions de la commission ne devront pas avoir lieu plus souvent qu'une

fois par an, sauf en cas d'urgence. En ce cas le gouvernement ayant propose une session urgente
aura & indiquer a l'autre gouvernement les circonstances motivant cette demande.

La duroe d'une session ne devra normalement pas exc~der quinze jours, a moins que les Hautes
Parties contractantes, d'un commun accord, n'en d6cident autrement.

Les sessions de la commission auront lieu a tour de r6le h Moscou et a Helsinki. La premiere
session aura lieu a Moscou.

Article 5.

Quinze jours au plus tard avant la r6union de la commission de conciliation, chacune des.Hautes
Parties contractantes remettra a L'autre par la voie diplomatique une liste des questions qu'ele
d~sirera soumettre A l'examen de la commission lors de cette session.

Article 6.

Si les Hautes Parties contractantes, d'un commun accord, n'en dtcident autrement, la
commission de conciliation r6glera ele-m~me sa proc6dure.

Article 7.

Le quorum n'est atteint que si tous les membres de la commission de conciliation, dfiment
convoqu~s, sont presents.

Au cas oii un membre serait emp&h de prendre part aux travaux de la commission, la Haute
Partie contractante int~ress~e nommera son remplagant dans un d6lai maximum de trente jours
apr~s la constatation de 'emp.chement.

Les decisions de la commission seront prises d'un accord commun de tous ses membres.
No 36x4
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Either High Contracting Party shall be entitled to have recourse to experts appointed by
itself, who may sit on the Commission in an advisory capacity. Either High Contracting Party
may also, if both Parties on the Commission agree, arrange for persons, whose evidence it may
consider useful, to be heard.

Each session shall be presided over by one of the members of the Commission who is a national
of the country in whose territory the Commission is sitting.

Article 3.

It shall be the duty of the Conciliation Commission to clear up the questions at issue which
have been submitted to it, to collect all necessary information for that purpose and to make such
proposals for the settlement of disputes as it may consider equitable, and it shall recommend theHigh Contracting Parties to accept such proposals through the diplomatic channel.

Should the Conciliation Commission, during a session, fail to agree on a joint proposal concerning
a question submitted to it, and should the High Contracting Parties subsequently fail to reach
an agreement for the settlement of the dispute within a reasonable time, it is understood that
the dispute may, on the request of either High Contracting Party, be again submitted to a
procedure of conciliation.

Article 4.

The Conciliation Commission shall meet at the request of either High Contracting Party
communicated to the other through the diplomatic channel, on a date to be fixed by mutual
agreement between the High Contracting Parties.

The Commission shall meet not later than one month after the receipt of the said application.

As a general rule, the Commission shall not meet oftener than once a year, except in urgent
cases. In such event, the Government which has proposed the holding of one urgent session shall
inform the other Government of the circumstances giving rise to such application.

The session shall not normally last longer than fifteen days, unless the High Contracting
Parties jointly decide otherwise.

The Commission shall sit alternately at Moscow and Helsinki. The first meeting shall be
held at Moscow.

Article 5.

Not less than fifteen days before the meeting of the Conciliation Commission, each High
Contracting Party shall communicate to the other, through the diplomatic channel, a list of the
questions which it desires to have examined by the Commission at that session.

Article 6.

Unless the High Contracting Parties jointly decide otherwise, the Conciliation Commission
shall itself determine its procedure.

Article 7.

The Commission of Conciliation shall be deemed to form a quorum only if all the members
duly convened are present.

Should any member be unable to attend the proceedings of the Commission, the High Contract-
ing Party concerned shall appoint a substitute for him within not more than thirty days after his
inability to attend has been ascertained.

The decisions of the Commission shall be taken by the unanimous agreement of its members.

No. 3614
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Article 8.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent ii faciliter l'accomplissement des taches de la
commission de conciliation et notamment A lui fournir, dans une mesure aussi large que possible,
toutes les informations et tous les documents utiles.

Article 9.

La commission de conciliation pr~sentera un rapport sur les diff~rends qui lui auront 6t6
soumis. Ce rapport devra 6tre fourni avant la fin de la session au cours de laquelle les diff~rends
auront 6t6 examines, a moins que les Hautes Parties contractantes ne d~cident d'un commun accord,
de prolonger ce d6lai.

Le rapport contiendra un projet de r~glement de chaque diff~rend qui aura 6t6 soumis A la
commission, si ce projet est accept6 par tous les membres de la commission.

En cas que la commission ne pourrait tomber d'accord sur un projet commun, les propositions
des deux Parties de la commission seront ins~r~es dans le rapport.

Article Io.

Le rapport de la commission de conciliation sera sign6 par tous les membres de la commission.
IL devra 6tre inmdiatement port6 a la connaissance de chacune des Hautes Parties contractantes.

Article ii.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a porter a la connaissance de l'autre, dans
un d~lai raisonnable n'exc6dant toutefois par la dur~e de trois mois, si elle accepte les propositions
communes de la commission ins6r~es dans son rapport.

Article 12.

Le rapport de la commission de conciliation ne pourra tre rendu public partiellement ou
int~gralement qu'avec le consentement des deux Hautes Parties contractantes.

Article 13.

L'indemnit6 des membres de la commission de conciliation, ainsi que celle des experts et des
autres personnes employes par chacune des Hautes Parties contractantes, est k la charge de la
Partie respective.

Tous les autres frais r6sultant de l'activit6 de la commission seront support~s par moiti6 par
chacune des Parties.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A s'abstenir, durant le cours de la proc&lure
de conciliation, de toutes mesures d~pendant d'elles qui pourraient pr6juger des propositions de la
commission de conciliation au sujet des questions qui lui seraient soumises.

Article 15.

La pr~sente convention fait partie int6grante du Trait6 de non-agression et de r glement
pacifique des conflits conclu le 21 janvier 1932 entre l'Union des R~publiques sovittistes socialistes
et la Finlande et sera considre comme ratifi~e par le fait m~me de la ratification du trait6 pr~cit6.

NO 3614
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Article 8.

The High Contracting Parties undertake to assist the Conciliation Commission in carrying
out its tasks, and more particularly to supply it, as far as is possible, with all necessary information
and documents.

Article 9.

The Conciliation Commission shall draw up a report on the disputes which have been submitted
to it. This report shall be supplied before the end of the session during which the questions at issue
have been examined, unless the High Contracting Parties decide by mutual agreement to extend
that time-limit.

The report shall contain proposals for the settlement of every question at issue submitted
to the Commission, if such proposals have been accepted by all the members of the Commission.

Should the Commission fail to agree on joint proposals, the report shall contain the proposals
of both parties on the Commission.

Article Io.

The Conciliation Commission's report shall be signed by all its members. It shall be communi-
cated at once to each High Contracting Party.

Article ii.

Each High Contracting Party undertakes to inform the other, within a reasonable time-limit,
which shall in no case exceed three months, whether it accepts the Commission's joint proposals
contained in its report.

Article 12.

The Conciliation Commission's report may not be published, either in full or in part, without
the consent of both High Contracting Parties.

Article 13.

The emoluments of members of the Conciliation Commission and of the experts or other
persons employed by each High Contracting Party shall be paid by the Party concerned.

All other expenses arising out of the working of the Commission shall be paid in equal shares

by each Party.

Article 14.

While the conciliation procedure is in progress, the High Contracting Parties undertake to
refrain from any steps in their power which might have a prejudicial effect on the Conciliation
Commission's proposals regarding the questions submitted to it.

Article 15.

The present Convention shall constitute an integral part of the Pact of Non-Aggression and
Pacific Settlement of Disputes concluded on January 21st, 1932, between the Union of Soviet
Socialist Republics and Finland and shall be regarded as ratified by the actual fact of the
ratification of the aforesaid Pact.

No. 3614
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Elle entrera en vigueur simultan6ment avec ledit trait6 de non-agression et demeurera en
vigueur aussi longtemps que celui-ci.

Article 16.

La pr~sente convention est 6tablie en frangais, en double expedition dans la ville de Helsinki,
le 22 avril 1932.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 cette convention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

(L. S.) (Signd) A. S. YRJ]-KOSKINEN.

(L. S.) (SignI) J. MAISKY.

No 36T4
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It shall come into force simultaneously with the said Pact of Non-Aggression and shall remain
in force for the same period as that Pact.

Article 16.

The present Convention is drawn up in French, in duplicate, at Helsinki, the 22nd day of
April, 1932.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Convention and have thereto affixed
their seals.

(L. S.) (Signed) A. S. YRJ6-KOSKINEN.

(L. S.) (Signed) J. MAISKY.

No. 3614
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TEXTE RUSSE. - RuSSIAN TEXT.

JN 3615. -- gOOBOP1 0 HEHAIAAEH144, MERJAY OPAHUY3CKOfl PECHYBJI34-
HOfl 14 COIO3OM COBETCHHX COIUHAJIHCT1414ECH14X PECHYBJIHIK,
flOJ(IHCAHHbIfl B rOPOAE HAPME, 29-ro HOfIBPI 1932 IPOAA.

French and Russian official texts communicated by the People's Commissary for Foreign A/airs
of the Union of Soviet Socialist Republics. The registration of this Pact took place
February 15th, 1935.

14EHTPAJIBHIH 1i CI0JIHHTEJIbHbll 'OMHTET COIOBA COBETCHHX COIXHAJIH1CTHqECHHX

PECIIYBJIH H I- PEBHgEHT (DPAHI.Y3CHOft PEC1IY6JIHHH,

BoogrmeBneHHie BOneH ynpoqeHHIO MHpa,
y6eMeHH Ie, 'qTO B HHTepecax o6oHx BmcoEnx AoroBapHBaiomHxcq CTOpOH 3IeMHT

yjiyqmeHHe 1 paBHTHe OTHomeHHI Merey o6o1MIi CTpaHaMH,
BepHLI IIpHHHTLIM HMH Ha ce6n paHee MeH(yHapOAHhM o6HsaTeJIbCTBaM, H8 HOTOPIHX

no1 HX 3aHBJeHHIO HH OgHO He HpenHTCTByeT MHPHOMy paaBHTHIO HX BBaHMHLIX OTHOHIeHH 1

H He HaxoAHTcH B HpOTHBOpeqHH C HaCTORHAIHM AOrOBOpOM,
meJiaH IIOATBepHTb H YTOqHHTt B CBORX COOTBeTCTBYIOIIXHX OTHomeHiqx reHepaJmHmfI

na]T OTnaaa OT BOftHLI OT 27-ro aBrycTa 19282 roga,
peImIIH 9aHJIIo4HTb ;JOrOBOp B OTHX IjeJIiiX H Ha8HaqHJIH CBOHX yHO3IHOMOqeHHLIX,

HMeHHO :

IUEHTPAaJbHLIrI HCIHOJIHHTEJIbHLI1 I{OM14TET COIoA COBETCHRIX COgjHAJIHCTHqECHHX PEC-
HYBjiHH :

r. BaaiepHaHa oBrAJIEBCHoro, T4PE8BNIqAiHOrO H flOJIHoMoqHoro Hoc3Ia CoOa
COBeTCHHX CowHajIHCTHqec Hx Pecny6IHnH H IpeougeHTe (DpaHnycHoiA
Pecny6aiRni,

11PE3HIEHT O1PAHIRY8CHOft PECIIY13I11HH:

r. Dgyapga DPPHO, AenyTaTa, flpeceeaTeJIff COBeTa, MUHHCTpa I4HOCTpaHHMX

HOTOple, nocIe o6MeHa CBOHX HOJIHOMOqHft, HafigjeHHLIX COCTaBjieHHLIMH B 9OJIM!HOIN
opme H HagaemauxeM nopfAHe, YCJIOBHJIHCb 0 HHmecJieOyIOUjHX nOCTaHOBJieHHXR:

Cmamba nepeas.

Ramgaa 14a BLCOHIX ALroBap!BaonAxcq CTOpOH o6fayeTcq nepeg gpyroO He npH6eraTm
HH B HaHoM czyqae rIpOTHB Hee, HH OTgeJIbHO, HH COBMeCTHO C OgHOtl wJIH HecHoJILRIMH

The exchange of ratifications took place at Moscow, February 15 th, 1933.
2 Vol. XCIV, page 57 ; Vol. CXXXIV, page 411 ; and Vol. CLII, page 298, of this Series.
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No 3615. - PACTE' DE NON-AGRESSION ENTRE LA FRANCE ET
L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIP-TIQUES SOCIALISTES. SIGN3
A PARIS, LE 29 NOVEMBRE 1932.

Textes officiels /ran~ais el russe communiquds par le commissaire du peuple aux Affaires dtrangdres
de l'Union des Ripubliques sovidliques socialistes. L'enregistrement de ce pacte a eu lieu le
15 idvrier 1935.

LE PRtSIDENT DE LA RI9PUBLIQUE FRANqAISE et LE COMITIl CENTRAL EX9CUTIF DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVItlTIQUES SOCIALISTES,

Anim~s de la volont6 de consolider la paix,
Convaincus qu'il est dans l'int6r~t des deux Hautes Parties contractantes d'am6liorer et de

d~velopper les relations entre les deux pays,
Respectueux des engagements internationaux qu'ils ont pr6c~demment assumes, et dont ils

d~clarent qu'aucun ne fait obstacle au d6veloppement pacifique de leurs relations mutuelles et ne se
trouve en contradiction avec le present trait6,

D~sireux de confirmer et de pr6ciser, en ce qui concerne leurs rapports respectifs, le Pacte 2
g~n~ral de renonciation A la guerre du 27 aofit 1928,

Ont r~solu de conclure un trait6 A ces fins et ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires, savoir:

LE PRtlSIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANqAISE :

M. Edouard HERRIOT, d~put6, president du Conseil, ministre des Affaires 6trang6res;

LE COMITIt CENTRAL EXPlCUTIF DE L'UNION DES RIlPUBLIQUES SOVIAiTIQUES SOCIALISTES :

M. Valerien DOVGALEVSKY, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de l'Union
des R~publiques sovi~tiques socialistes pros le president de la R~publique frangaise ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage vis-A-vis de l'autre ne recourir en aucun
cas contre elle, soit isol~ment, soit conjointement avec une ou plusieurs tierces Puissances, ni & la

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Moscou, le 15 f6vrier 1933.
2 Vol. XCIV, page 57 ; vol. CXXXIV, page 411 ; et vol. CLII, page 298, de ce recueil.
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wpeTH1MH 4epmaBaM14, H4 I1 BOIHe, H14 H HaHOMy-JM60 HanageHno Ha cyue, Ha Mope H4
B Boayxe H yBamaTb HenpHI4OCHOBeHHOCTb TeppwTopif4R, Haxogflul~xcH nog ee cyBepeHHTe-
TOM, HJI14 Tex, B OTHOIieHHI4 OTOpbix eio HpHHTh Ha cebn BHeII1Hee 1npe1CTaB4TeJbCTBO
14 HOHTpOJIb agM14H14CTpagI4H.

Cmanbz II.

Ecau oAua 148 BMcoHHx AoroBapIBaoujixcH CTOpOH fHBi4TCH 1ipeMeTOM HanageHHH
CO CTOpOHLI OxHOti H1I31 HeCIOJIbHIX TpeTbX JepmaB, TO gpyran Bucolian AorOBapBaio-
iianca CTopoHa 06H3yeTCH He oHa8L1BaTE B TeqeHe HOi4HJIH4HTa, HIH HpHMO, HH HoCBeHHO,
HOM0IIH 4 HoMepMH14 HanagailoHeMy 14J3H HalaailaM.

Ecarn OAHa in BEcoH4x AorOBapHBaOm1xcH CTOpOH upi4erHeT H Hana;eHI4O HpOT4B
TpeThef4 )epmaBu, TO jpyran Bwcoian JoroBapHBaiougaacn CTopoHa 6ygeT HMeTb BOB-
MOIHOCTb )eHOHCHpOBaTb 6ee npegynpemgeHmwa HaCTOHI141II 0rOBOp.

CmaMb III.

06IaaTeJiCTBa, 113JIOMeHHbie Bblme B CTaTbqX I 1 I1, He MoryT HIIHHM o6paoM
orpaHqI4Tb 4IN H3MeHHTb npaBa H O6H3aHHOCTI4, BLiTeuaIolHe gaI Hamgoi H8 BucOnI4X
4oroBapi4BaonMxca CTOpOH 148 corjieH4I, 3aJIOiqeHHLIX eR paHee BCTyIiHe14H4 B CI4JIy
HaCToHimUero ,orOBopa, piqeM Raman 143 CTopoH 8aaBJiqeT HaCTOH14I4M, WO OHa He
CBlsaHa HH4aHIM cor3IanieHI4eM, HaJIara oL41M Ha Hee OOHq3aTeJIbCTBO yqaCTBOBaTb B
HaHageHi4H, npepHiTOM TpeTbHM rOcygapCTBOM.

Cnamb. IV.

Rakvgaa 143 BLcoHHx )joroBapHBaoHmxcn CTOpOH O61ayeTcH, B TeqeHiie elIicTBI4H
HaCToHiUero 4oroBopa, He yqaCTBOBaTb H B HaOM MeMHYHapOAHOM corialueHH, HOTOpOe
HMejiO 6 mi HnpaH i4e1CIM Hoc3IegCTBHeM aanpeuete 11o1y5114 y gpyrofi CTopoHMi, 14JIII
npogam3H ei TOBapOB, 14J1I4 HpeOCTaBJeHii1 efl Ipe HTOB, H He IpHHHMaTb H-i&arol MepmJ,
EoTopan I4Me3a 6m HcJIeJTBHeM HcHiIoqeHe rpyroii CTOpOHMI 143 BCeIHrO yqaCTHH B ee
BHeulHeti ToprOBJIe.

CmanZ V.

Ramgaa ,13 BuIcoHEx AoroBapHBaiouAHxca CTopoH o6nyeTCC yBamawb BO BCeX
OTHOIHIHHX CyBepeH4TeT 11311 rOCnOACTBO gpyrofi CwopoH Ha COBOHy1fHOCTi ee TeppHTOpHtfi,
opeCejieHHLIX B CaTbe I HacTonlero AorOBopa, HIHaRHM o6paaoM He BMenI4BaTb c B
ee BHyTpeHHHO eaa, B 'iaCTHOcTI4 BoagepM{aTbC OT BCHRorO gerCTBifI3, HJIOHHWI31POCI K

BOa6ymgeHino Hi4 rioollpeH1Io IaRof-3116o arHTai1H, iponaraHi 14314 IIOIILITH14 HHTep-
BeHA14H, 4Meu1e0ieI e iO Hapyme~ne TeppHTopia bHOfl IjeIOCT4 gpyroki CTOpOHLI, 143I4
H8MeHeH14e cuaoi nOJInTIqecoro 14JIH Co4aJlbHOrO CTpOA BCeX, 11J14 xaCT4, ee Tepp4TOp14I.

Kama 118 BICOH14X AorOBapHBaioMi4xc CTOpOH o6Bq3yeTCH B qaCTHOCTH He cosaaBaTb,
He lolepMiBaTb, He CHa6maTb, He cy6ci4 npoBawm H He JojycaTb Ha CBoei Tepp14TOpi14
HH BOeHHIJX opraH3aa4t, I4MeolllHX Ae3bIO BoopymeHiOy 6opb6y HIpOTBB Apyrofs CTopOHrI,
H11 opraHHaaKIwii, IIp1CBaBaiouAx cefe pOJ3b npaBi4TeJbCTBa 113114 1ipeCwTaBHTeJI Beex, 14J1H
qaCTM, ee TeppBTOp4If.

Cmamba VI.

BucoHie goroBap14Baxom1eca CTOpOHU, ipH13HaB yHe B PeHepajbHoM riaHTe OTawa
OT BOIIBL OT 27 a~ryCTa 1928 r., 'ITO yperyMHpoBaHne 4 paapelueiee Bcex cHopoB 1114
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guerre, ni h aucune agression par terre, sur mer ou dans les airs et A respecter l'inviolabilit6 des
territoires plac~s sous sa souverainet6 ou dont elle assume la representation ext~rieure et contr6le
l'administration.

Article II.

Si F'une des Hautes Parties contractantes est l'objet d'une agression de la part d'une ou de
plusieurs tierces Puissances, l'autre Haute Partie contractante s'engage h ne prater ni directement,
ni indirectement aide ou assistance h l'agresseur ou aux agresseurs pendant la dur6e du conflit.

Si l'une des Hautes Parties contractantes se livre A une agression contre une tierce Puissance,
l'autre Haute Partie contractante pourra sans pr6avis d~noncer le present trait6.

Article III.

Les engagements 6nonc~s aux articles I et II ci-dessus ne peuvent en aucune fagon limiter ou
modifier les droits et obligations d~coulant pour chacune des Hautes Parties contractantes des
accords conclus par elle avant l'entr~e en vigueur du present trait6, chaque Partie d6clarant
d'ailleurs par les pr~sentes n'6tre li~e par aucun accord comportant l'obligation pour elle de
participer A une agression entreprise par un Etat tiers.

Article IV.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage, pour la duroe du present trait6, A ne
participer h aucune entente internationale ayant pratiquement pour effet d'interdire l'achat ou la
vente de marchandises ou l'octroi de credits A l'autre Partie et A ne prendre aucune mesure ayant
pour effet d'exclure celle-ci de toute participation h son commerce ext6rieur.

Article V.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A respecter h tous 6gards la souverainet6
ou l'autorit6 de l'autre Partie sur l'int~gralit6 de ses territoires tels qu'ils sont d6finis h l'article
premier du present trait6, A ne s'immiscer en aucune fa~on dans ses affaires intrieures, h s'abstenir
notamment d'une action quelconque tendant h susciter ou h favoriser toute agitation, propagande
ou tentative d'intervention ayant pour but de porter atteinte A son int6grit6 territoriale ou de
transformer par la force le regime politique ou social de tout ou partie de ses territoires.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage en particulier A ne crier, prot~ger, 6quiper,
subventionner ou admettre sur son territoire ni des organisations militaires ayant pour objet la
lutte arm~e contre l'autre Partie, ni des organisations s'arrogeant le r6le de gouvernement ou
repr~sentant le tout ou partie de ses territoires.

Article VI.
Les Hautes Parties contractantes, ayant d~jA reconnu, dans le Pacte gen~ral de renonciation

A la guerre du 27 aofit 1928, que le r~glement ou la solution de tous les diff~rends ou conflits, quelle
No. 3615
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KOHJIHTOB, EaROBI I6 HI! 6mjriH Hx xapauTep HJIH lpOIcxCmeHHe, MorylglHX BOBHKHYTb
MeIAy HHMH, AOJ.IHO Bcerga OTHCRHBaTbclH JIHUb MHPH IMH cpeACTBaMH, noTBepm aioT
3T0 IIOCTaHoBjIeHHe, H, RnH npHnaHHH emy AefiCTBHH, npwiaraioT R HaCToffeoiMy 0r0BoPY
IOHBeHHIO 0 corJIaCHTejibHOf npoiexype.

Cmambq VII.

HaCTOHUmilf goroBop, Roero pyCCHM H qpaHgyCHHft TeRCTLI 6yAyT HMeTb OgHHaROBY1O
cHJiy, 6ygeT paT4H OBaH, x ero paT4HRaixHH 6yAyT o6MeHeHLI B MocBe.

OH BeTYIIHT B geieCTBHe HaqHHaq Co ciaaHHoro 06MeHa H 6y~eT OCTaBaTbcq B cmire
BflpegT go 14CTeqeHHn roHqHorO cpoia co AHH, Rorga O Ha H8 BLico x AoroBaplBaMIonxcfl

CTOPOH HSBeCTHT gpyryio 0c BoeM HaMepenHH ero geHOHCHpOBaTb. 3TO HBBeigeHHe He MOUI8T
OJAHaHo MMeTb MeCTa npemge HCTexIeHHJI AByxJIeTHero opola, CqHTaH CO jHR BCTYIIJIeHHH
B CHJIy HaCTouLero LoroBopa.

B y OCTOBepeHHe qero, VuoHOMoeHHme nogmIcaji HaCTOFI1 HIt Aoroaop H IIpHJIOM2!JIH
H HeMy CB0H IeqaTH.

CoBepmeHo B HapHme, B gByx amaemiuJpax, 29 HoI6pf 1932 rosa.

(M. I.) (noOn.) B. gOBrAJIEBCEHH .

(M. 11.) (noan.) E. HERRIOT.
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que soit leur nature ou leur origine, qui pourront surgir entre elles, ne devra jamais 6tre recherch6
que par des moyens pacifiques, confirment cette disposition et, pour lui donner effet, annexent au
present trait6 une convention relative h la procedure de conciliation.

Article VII.

Le present trait6, dont les textes fran ais et russe feront 6galement foi, sera ratifi6 et les
ratifications en seront 6chang6es h Moscou. I1 prendra effet h dater dudit ,change et restera en
vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai d'une annie partir du jour oii l'une des Hautes Parties
contractantes aura notifi6 h I'autre son intention de le d~noncer. Cette notification ne pourra
toutefois avoir lieu avant l'expiration d'un d~lai de deux ann~es h compter du jour de l'entr~e en
vigueur du present trait6.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait ;i Paris, en double expedition, le 29 novembre 1932.

(L. S.) (Signd) E. HERRIOT.

(L. S.) (Signd) V. DOVGALEVSKY.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3615. -- PACT OF NON-AGGRESSION BETWEEN FRANCE AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT
PARIS, NOVEMBER 29TH, 1932.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,

Animated by the desire to consolidate peace,
Convinced that it is in the interests of both High Contracting Parties to improve and develop

relations between the two countiies,
Mindful of the international undertakings which they have previously assumed and none of

which, they declare, constitutes an obstacle to the pacific development of their mutual relations
or is inconsistent with the present Treaty,

Desirous of confirming and defining, so far as concerns their respective relations, the general
Pact of August 27th, 1928, for the renunciation of war,

Have resolved to conclude a Treaty with this object and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Edouard HERRIOT, Deputy, President of the Council, Minister for Foreign Affairs;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :

M. Valerien DOVGALEVSKY, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics accredited to the President of the French Republic;

Who, having exchanged their powers, found in good and due form, have agreed on the following
provisions

Article I.

Each of the High Contracting Parties undertakes with regard to the other not to resort in any
case, whether alone or jointly with one or more third Powers, either to war or to any aggression by
land, sea or air against that other Party, and to respect the inviolability of the territories which are
placed under that Party's sovereignty or which it represents in external relations or fot whose
administration it is responsible.

Article II.

Should either High Contracting Party be the object of aggression by one or more third Powers,
the other High Contracting Party undertakes not to give aid or assistance, either directly or
indirectly, to the aggressor or aggressors during the period of the conflict.

Should either High Contracting Party resort to aggression against a third Power, the other
High Contracting Party may denounce the present Treaty without notice.

S'Translated by the Secretariat of the League
of Nation~s, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 desNations, 4 titre d'informnation.
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Article III.

The undertakings set forth in Articles I and II above shall in no way limit or modify the rights
or obligations of each Contracting Party under agreements concluded by it before the coming into
force of the present Treaty, each Party hereby declaring further that it is not bound by any
agreement involving an obligation for it to participate in aggression by a third State.

Article IV.

Each of the High Contracting Parties undertakes, for the duration of the present Treaty, not
to become a party to any international agreement of which the effect in practice would be to prevent
the purchase of goods from or the sale of goods or the granting of credits to the other Party, and
not to take any measure which would result in the exclusion of the other Party from any
participation in its foreign trade.

Article V.

Each of the High Contracting Parties undertakes to respect in every connection the sovereignty
or authority of the other Party over the whole of that Party's territories as defined in Article I of
the present Treaty, not to interfere in any way in its internal affairs, and to abstain more particularly
from action of any kind calculated to promote or encourage agitation, propaganda or attempted
intervention designed to prejudice its territorial integrity or to transform by force the political or
social regime of all or part of its territories.

Each of the High Contracting Parties undertakes in particular not to create, protect, equip,
subsidise or admit in its territory either military organisations for the purpose of armed combat
with the other Party or organisations assuming the r6le of government or representing all or part
of its territories.

Article VI.

The High Contracting Parties having already recognised, in the general Pact of August 27th,
1928, for the renunciation of war, that the settlement or solution of all disputes or conflicts, of
whatever nature or of whatever origin they may be, which may arise among them, shall never be
sought except by pacific means, confirm that provision, and, in order to give effect to it, annex to
the present Treaty a Convention relating to conciliation procedure.

Article VII.

The present Treaty, of which the French and Russian texts shall both be authentic, shall be
ratified, and the ratifications thereof shall be exchanged at Moscow. It shall enter into effect on the
date of the said exchange, and shall remain in force for the period of one year as from the date on
which either High Contracting Party shall have notified the other of its intention to denounce it.
Such notification may not, however, be given before the expiry of a period of two years from the
date of the entry into force of the present Treaty.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done at Paris, in duplicate, the 29th day of November, 1932.

(L. S.) (Signed) E. HERRIOT.

(L. S.) (Signed) V. DOVGALEVSKY.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N23616. - ROHBEHgI4I 1 0 COFJIACHITEJIbHOfl IPOUE jYPE MEWAY¥ COIO3OM
COBETCRHX COUHAJII4CT4IUECKHX PECHIYBJIH 1 H DPAH4Y3CROIl
PECHBJIHKOfl, HIO IHCAHHbIfl B FOPOAE HAPI4DIE, 29-ro HOfIEPH
1932 rOA.

French and Russian oicial texts communicated by the People's Commissary for Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics. The registration of this Convention took place
February 15th, 1935.

IAEHTPAJIbHLIfI CUOJIHHTEJIbHLIi KOMHTET COIOBA COBETCHHX CO1IHAJTMCTHtECRHX

PECIIYJIHrK it I-PE8H9EHT (DPAHI Y3CKO1i PECIIYBJIHKH,
cOrJIaCHO IICOTaHOBJIeHHHM CTaTbH VI oroBopa 2 0 HeHarIageHHm, IIO IHoaHHOrO cero

pewiHauJ 8aKJuoqHTb CorJaaCHTeJIbHylO KOHBeHIqHIO1 H JIH 9TOtt L1eJI HaBHaqlJiH CBOHX

YHOJIHOMOqeHHBTX, HMeHHO "

1]EHTPAJ1bHIMIt 1/CIIOJIHHTEJIbHII1f KOMHTET COIO3A COBETCHHX COIIHAaHCTHqECKHX PECHYBJIHK:

r. BaAepHaHa )jOBrAJIEBcKoro, '-PE3BMtIAfHOrO H HOJ1HOMOqHrO IHocJia CoIoaa
COBeTCKHX Co1jHajIHCTHqeCI x PecnyfjuHH npil HpeaHeHTe (DpaH1Ay8CROrk
PeCHY6jIHRH, H

HPE8HgEHT (DPAH1WY8CK0fl PECHYIJIHKH:

F. 9)jyapia 3ppro, genyTaTa, HpeceegaTeJn COBeTa, MHHHCTpa HHcTpaHHXIX
Aea,

IoTopme, nocaIe oMeHa CBOHX UOJ1HOMO'qHI, HaifteHHLX C0CTaBHeHHbMMH B 0JI2MHOi
JopMe H HaAajemaTueM HopfJgHe, yCJIOBHJIHCb 0 nHmecIegpomAx HOCTaHoBJIeHHHfX

CrnambR nepea.

Bee ctopm, KaHIOB W H 6wi Hx xapaTep, memgy (DpaHI Hei Ht CoooM COBeTCKHX
COiHajIHCTHqeCKHX Pecny6aiH, itacaommHeca 4 aITOB, ROTOplIe BOSHHKJIH 6IMI iOcJIe
BCTyIJIHHH B CHJIy HaCTORlIef IOHBeHIHH, H He moryigne 6IITb yJIaeHHMIMH gHIIJIOMaTH-
'qe6CHM HyTeM, 6ygyT nepegaHm, B geaJrnx noaIO60BHoro yJiaMeHHfl, CorJIaCHTeJIbHOt
KOMHCKHH.

Cmamb8 II.

COrJracHTeJibHan KOMH(CHH COOTOHT H8 qeTMIpex qJieHOB, a HMeHHO ABYX dpaHIyCmHX
rpamxaH H gByx rpamwaH Coioaa COBeTCHHX COE(HaIHOTHqecOIKX Pecny6nIHH, HaSHaqeHHIX,

JIH HaHgoift CeOCHH, HX COOTBeTCTBy1OHAHMH rpaBHTejIECTBaMH.

The exchange of ratifications took place at Moscow, February 15th, 1933.
See page 411 of this volume.
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No 3616.- CONVENTION' ENTRE LA FRANCE ET L'UNION DES
RRPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES RELATIVE A LA
PROCEDURE DE CONCILIATION. SIGNEE A PARIS, LE
29 NOVEMBRE 1932.

Textes officiels /ranpais et russe communiquds par le commissaire du peuple aux Affaires dtrangdres
de l'Union des Ripubliques sovietiques socialistes. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 15 /dvrier 1935.

LE PRI SIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANqAISE et LE COMITf- CENTRAL EX9CUTIF DE L'UNION

DES RtPUBLIQUES SOVI]tTIQUES SOCIALISTES,

Conform~ment aux dispositions de 'article VI du Trait6 2 de non-agression sign6 ce jour,

Ont r~solu de conclure une convention de conciliation et ont d6sign6 cet effet pour leurs

pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANqAISE:

M. Edouard HERRIOT, d6put6, president du Conseil, ministre des Affaires 6trang6res;

LE COMITA CENTRAL EXICUTIF DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOVIPETIQUES SOCIALISTES:

M. Valerien DOVGALEVSKY, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de l'Union
des R6publiques sovi6tiques socialistes pros le pr6sident de la R6publique frangaise;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Tous diff6rends entre la France et l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes, de quelque
nature qu'ils soient, relatifs & des faits qui viendraient A se produire apr~s la mise en vigueur de
la pr~sente convention et qui n'auraient pu 6tre r6gl6s par la voie diplomatique, seront soumis, aux
fins d'un arrangement amiable, h une commission de conciliation.

Article II.

La commission de conciliation est compos~e de quatre membres, savoir deux ressortissants
frangais et deux ressortissants de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes, nomm~s, pour
chaque session, par leurs gouvernements respectifs.

I L'dchange des ratifications a eu lieu L Moscou, le 15 f6vrier 1933.
2 Voir page 411 de ce volume.
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OHa na6npaeT, Ha Hamgora ceccin, cBoero HpegceaTeJuI 143 qncaa CBOX nJieHOB,
rpam~aH CTpaHL, Ha TeppHTOPH OTOpOtA oHa gacegaeT.

Hamgaq H3 BucornOx AoroBapHBaouAIxcq CTOpOH MOmeT Rpome TorO Ha3HaqaTb
3RCHepTOB, npH3BaHHMIX yqaCTBOBaTb B pa6oTax ROMiCCH C COBe1iiaTeJIbHLIM rOJIOCOM.

IeHNb IOMHCCHH MOryT Tpe6OBaTb, 110 O6I1eMy corJiameHH1, 3acjiymuaHHI BCIOrO
a1i41a, IoHaaHe HOTOPOPO OHH CqHITaIOT IIoJIe3HMIM.

Cmamb9 III.

oMilCim Co6I4paewcH OAHI paa B rog, B geHb, yCTaHOBJIeHHNif no o6meMy corilamenmo
o6oi4x BwcoHx AoroBapnBamuiomxcq CTOpOH.

-TH nocJaeHMe MOyT yCJIOBHTbCHI o6 OTJIOHeHHH ceccMM Ha caeomuMft rog.
OH MOryT, HaIpOTIB, B ciieuHx cjiyqagx, penlhITb, HO o6uleMy cormacwio, co6paTb

oMmccrmo Ha tpe3BmqaiHyIO ceccMlO.
BLico~an oroBapfBaiommnc CTOpOHa, RoTopaa 6ygeT nP0CHTb o6 3TOM co6panHH,

AoJIMHa 6ygeT y~a3aTb gpyroft BLcoHofi AoroBapHBaoigeftcH CTopoIe TO cnemHoe o6CTOfI-
TeJIBCTBO, ROTOPLIM BIBIBaeTcn aTa npoCb6a.

He noaee qeM sa nnTHagIram gHeIt nepeg co6pai IeM ROMHCCI, Inamaq Ha BLIcoHmx
AoroBapHBaommxcu i CTOpOH nepegaeT ApyrOi4, AnnHioMaTwqeCHM nyTeM, cnHCOR BOnpOCOB,
HOTOpLeI oHa mHeaaeT nepegaTb Ha paccMoTpeHne ROMmCimI.

H-poAOJv MTeJ bHOCTb RamAoTi ceccIn He nipeBmunaeT nnTHaigaTH gHeil, RpoMe cayqaeB
ee nlpoJIeHlJ, IIpHHSTOPO 00MmH HlpaBTeJlbCTBaMM.

IOMmCCm co6i4paeTcH nooqepeAHo B IHapne H B MOCHBe, npwiemi nepBoe co6paHne
AOJIMHO MmeTb MeCTO B MociiBe.

CmambJ IV.

3ace~aHlnH IOMmCCim geitCTBITeJlbH I JIMIib B HPCYTCTBHI Bcex ee qJIeHOB.
Ee peureHHn AOIlMHLI LITb I4pHHqTmI eAHHorJIaCHo.

CmambZ V.

I{ommccu caMa onpegeaneT CBOIO npoegypy.

Cmamb8 VI.

KOMImeCmn o6HmaHa H3yqaTb cHOpHble BOnpOCLI, BHeceHHLie B nee 0604MmH flpaBHTeJxb-
CTBaMH, H peRoMeHOBaTb MM TOJIKOBaHHe, ROTOpOe OHa HpHIHaeT }opHAiqecRH o60CHOBaH-
HbIM, HJIm corJIameHe, HOTOpOe oHa HaxOAHT Cl~paBeJIMBLIM.

C DTOR iAeJiiIO oHa npeACTaBJI51eT Hamgoft mg BIcoHmx AoroBapHBaioHAHxcn CTOpOH,
nepeg ROH IOM Kamgoir ceccim, gomiag, conpoBomgaeMri npoeRTOM yperyHpoBaHHI4
i aHmoro H3 cnopoB, nepegaHHbx ei4 B Te'ieHe c~aaaHHOiI ceccH.

3TOT gOJIag MOmeT 6MTb ony6JmHoBaH, IOJIHOCTblO HJim qaCTHqHO, JI14IIb C cornjacnl

o6omx BLcoiwx AIoroBapmBaiouAuxcq CTOpOH.
Ecim B TeqeHe ceccMM ROMHCCMM He ygaCTC BLipa6OTaTb eAHormaCHoe npejiomeH e

no RanoMy-jiH6o Bonpocy nopqg~a AHH, TO 3TOT BOUPOC MOmIeT, nO Tpe6oBaH1O oAuoRi
1B CTOpOH, 6bITb CHOBa nepegaH B ROMHCC4MIO B TieHe ipe3BNafiHoft CeCCI4H, OTHPBaeMofi
He noajgee qeM qepea eTbIpe mecla nocae 3aRpLTHJl npegTgyueft.

tamagm A o6oix BLicoHMx AoroBapnnBaiouj~xcn CTOPOH o6IIByeTCH 143BemgaT gpyryio,
B TpexMeCqqHLIii CpOR, Hp HMaeT JIM OHa npejiomeHH, ipegCTaBjeHHie KoMmcem1.
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Elle choisit, lors de chaque session, son president parmi ceux de ses membres ressortissants
du pays sur le territoire duquel elle si ge.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut en outre d6signer des experts, appel6s iL prendre
part aux travaux de la commission avec voix consultative.

Les membres de la commission ont la facult6 de demander, d'un commun accord, l'audition de
toute personne dont ils considrent la deposition comme utile.

Article III.

La commission se runit une fois par an, A une date fix6e d'un commun accord par les deux
Hautes Parties contractantes.

Celles-ci peuvent au contraire, en cas d'urgence, decider d'un commun accord de r~unir la
commission en session extraordinaire.

La Haute Partie contractante qui demandera cette r~union aura h indiquer h l'autre Haute
Partie contractante la circonstance urgente donnant lieu h cette demande.

Quinze jours au plus tard avant la r~tmion de la commission, chacune des Hautes Parties
contractantes remet h l'autre, par la voie diplomatique, la liste des questions qu'elle desire soumettre
A l'examen de la commission.

La dur6e de chaque session n'exc~de pas quinze jours, sauf prolongation accept6e par les deux
gouvernements.

La commission se r~unit alternativement h Paris et A Moscou, la premiere r~union devant
avoir lieu h Moscou.

Article IV.

La commission ne peut d6lib6rer valablement que si tous les membres sont pr6sents. Ses d6cisions
doivent 6tre prises t l'unanimit6.

Article V.

La commission r~gle elle-m~me sa procedure.

Article VI.

La commission est charg~e d'6tudier les questions litigieuses dont elle est saisie par les deux
gouvernements et de leur recommander l'interpr6tation qu'elle juge fond6e en droit ou l'arrangement
qu'elle estime 6quitable.

A cet effet, elle pr6sente A chacune des Hautes Parties contractantes, avant la fin de la session,
un rapport, accompagn6 d'un projet de r~glement relatif A chacun des diff~rends qui lui ont W
soumis au cours de ladite session.

Ce rapport ne peut 6tre rendu public, en totalit6 ou en partie, que du consentement des deux
Hautes Parties contractantes.

Si, au cours d'ne session, la commission ne parvient pas h formuler une proposition unanime
au sujet d'une des questions A l'ordre du jour, cette question peut tre, h la requte d'une des Parties,
soumise de nouveau A la commission au cours d'une session extraordinaire, ouverte quatre mois an
plus tard apr~s la cl6ture de la pr~c~dente.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage A faire connaitre h l'autre, dans un
d~lai de trois mois, si elle accepte les propositions prsent~es par la commission.
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CmambA VII.

06e BmcoRIe oroBapHBaxoERHecH CTOpOHLI o6HYlOTc q o6JerqaTb pa6oTu ROMHACCH1H,
B qaCTHOCTH AOCTaBJIflfl eft B BO3MO2MHO mHpoRoR Mepe Bee IIOJeBHLie AOHyMeHTLI H CBegeHHH.

OnK 0f6yIOTCH paBHLIM o6pauoM BO3AepM*HBaTbCH, BO Bpenmf corjiacKTeJlbHOft npoije-
ypLi, OT Bcex Mep, 8aBHCH1LIHX OT HHX, ROTOpLC morJIH 6i HasaTLcH npegpemaMHMH

nIpegJ(oeHi ROMHOCHH, H HacnojibIo BOSMOHHO pHHHHMaTb HO 3TOMy npegMeTy Bce
gefICTBHTeJIbHbje oxpaHHTeJI HMe MepLM.

Cmnambq VIII.

HacToJaUJAW KOHBeHIIHff, nipHJiomeHHaH H AOrOBOpy 0 HeHanageHHH, saHmUOqeHHOMY
cero AHR Memgy lpe3HgeHTOM (DpaHI;y3cROft PecIIy6 IHH H UeHTpaJIbHLIM I/CIOJIHHTeJIHiM
ROMHTeTOM Cozoaa COBeTCIHX CoqaaHcTnqecKHx Pecdy6JIH, 6ygeT paTIHOBaH B TeX
Me yCJIOBHHX. OHa BCTyIIHT B geiCTBHe HaqHHaji C TorO he gH H 6Y~eT OCTaBaTCH B CHJie
B TeeHHe TOrO Me BpeMeHH.

B YX OCTOBepeHHe qero YIOJHOMOqeHHLIe nOg11caJIH HaCTOyTIq0 KOHBeHijHIO H InpHjio-
mHJul R Heft CBOH neqaTH.

CoBepieHo B Hapnme, B ; Byx oaHemnapax, 29 Hoq6pH 1932 roa.

(M. H.) (noOn.) B. )IOBrAJIEBCKHft.

(M. 1.) (noOn.) E. HERRIOT.
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Article VII.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent A faciliter les travaux de la commission,
notamment en lui fournissant, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations
utiles.

Elles s'engagent 6galement A s'abstenir, durant le cours de la proc6dure de conciliation, de
toutes mesures d6pendant d'elles qui paraitraient pr6juger les propositions de la commission et A
prendre autant que possible h ce sujet toutes mesures conservatoires efficaces.

Article VIII.

La pr6sente convention, annex6e au Trait6 de non-agression conclu ce jour entre le pr6sident
de la R~publique frangaise et le Comit6 central ex6cutif de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes, sera ratifi~e dans les m~mes conditions. Elle prendra effet h partir de la m~me date et
demeurera en vigueur pendant la m~me dur6e.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et l'ont rev~tue de leurs

sceaux.

Fait & Paris, en double exp6dition, le 29 novembre 1932.

(L. S.) (Signd) E. HERRIOT.

(L. S.) (Signd) V. DOVGALEVSKY.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3616. - CONVENTION BETWEEN FRANCE AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO CONCILIATION
PROCEDURE. SIGNED AT PARIS, NOVEMBER 29TH, 1932.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,

In conformity with the provisions of Article VI of the Treaty of Non-Aggression, signed thisday,

Have resolved to conclude a Conciliation Convention and have with that object appointed
as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Edouard HERRIOT, Deputy, President of the Council, Minister for Foreign Affairs;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :

M. Valerien DOVGALEVSKY, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics accredited to the President of the French Republic ;

Who, having exchanged their powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article I.

All disputes of whatever kind between France and the Union of Soviet Socialist Republics,
relating to facts which occur after the entry into force of the present Convention and which it may
not have been possible to settle through the diplomatic channel, shall be submitted, with a view
to amicable settlement, to a Conciliation Commission.

Article II.

The Conciliation Commission shall be composed of four members, that is to say, two French
nationals and two nationals of the Union of Soviet Socialist Republics, appointed for each session
by their respective Governments.

It shall choose its President, for each session, from among those of its members who are nationals
of the country in whose territory it is sitting.

Each of the High Contracting Parties may also appoint experts, who shall take part in the
Commission's work in an advisory capacity.

The members of the Commission shall have the right to demand jointly that any person shall
be heard whose evidence they regard as useful.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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Article III.

The Commission shall meet once a year on a date fixed jointly by the two High Contracting
Parties.

The latter may, however, in case of urgency, decide jointly to convene an extraordinary session
of the Commission.

The High Contracting Party who demands such a meeting shall be required to inform the other
High Contracting Party of the urgent circumstance occasioning such request.

Fifteen days at latest before the meeting of the Commission, each High Contracting Party
shall deliver to the other, through the diplomatic channel, a list of the questions which it desires to
submit to the Commission for examination.

The duration of each session shall not exceed fifteen days, unless an extension is agreed to by
the two Governments.

The Commission shall meet alternately at Paris and at Moscow, the first meeting being held
at Moscow.

Article IV.

The Commission shall not have power to take a valid decision unless all the members are
present. Its decisions shall be taken unanimously.

Article V.

The Commission shall determine its own procedure.

Article VI.

It shall be the duty of the Commission to study any disputes referred to it by the two
Governments and to recommend to the latter such interpretation as it may consider sound in law
or such arrangement as it may deem equitable.

With this object it shall submit to each of the High Contracting Parties, before the close of the
session, a report accompanied by a draft settlement with reference to each of the disputes referred
to it during the said session.

This report may not be made public, either wholly or in part, except with the consent of both
High Contracting Parties.

If, during a session, the Commission does not succeed in making a unanimous proposal
concerning one of the questions on the agenda, that question may, at the request of one of the
Parties, be submitted to the Commission again at an extraordinary session, opened four months
at latest after the close of the previous session.

Each of the two High Contracting Parties undertakes to inform the other, within a period
of three months, whether it accepts the proposals submitted by the Commission.

Article VII.

The two High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Commission, in
particular by supplying it to the utmost possible extent with all necessary documents and
information.

They further undertake to abstain, during the course of the conciliation procedure, from any
measures in their power which might appear to prejudge the Commission's proposals and, as far
as possible, to take effective conservatory measures with reference thereto.
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Article VIII.

The present Convention, annexed to the Treaty of Non-Aggression concluded this day between
the President of the French Republic and the Central Executive Committee of the Union of Soviet
Socialist Republics, shall be ratified under the same conditions. It shall take effect on the same
date and shall remain in force for the same period.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate, the 29 th day of November, 1932.

(L. S.) (Signed) E. HERRIOT.

(L. S.) (Signed) V. DOVGALEVSKY.
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POLOGNE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETIQUES SOCIALISTES

Protocole prorogeant jusqu'au 31
dicembre 1945 le Pacte de non-
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protocole final. Signes £ Moscou,
le 5 mai 1934.

POLAND
AND UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Protocol renewing until December
3 1 st, 1945, the Pact of Non-
Aggression of July 25th, 1932, and
Final Protocol. Signed at Moscow,
May 5th, j934.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

X2o 3617. - IPOTOIOJI 1 0 HPOAJIEHHH AO 31-ro AEIABPH 1945 rOAA CPORA
J EfCTBIIH )OPOBOPA 0 HEHAIAAEHH4, 3ARJIIO'JEHHOFO 25-ro HIOJIH
1932 rOAA MEMA¥Y COO30M COBETCKHX COUH/AJII4CT-IqECII4X PEC-
HIYBJII4H 1HOJIbCROII PECHYBJI4HOf, H 3A1JIIOIIHTEJIbHbIFf HPOTO-
ROJI, fOlIHCAHHbIE B FOPOAE MOCIBE, 5-ro MAH 1934 rOgA.

Textes of/iciels russe et polonais communiques par le commissaire du peuple aux Affaires dtrangdres
de I'Union des Ripubliques sovidtiques socialistes. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le
15 /dvrier 1935.

IIEHTPAJIBHII I H/CHOJIHHTEJILHItI ROM14TET COI03A COBETCHHX COIHAJIHCTHqECHHX

PECnYBJIHH H
r[PE3HAEHT lOJILCcOT PECIIYBJIHKH,

PYROBOgHVmTe CTpeMJIeHHeM o6eeneqHTI BOBMOMHO 6ojiee fpO'qHyIO 6a3y J.II pa3BHTHH
OTHOuIeHHfI MeHgy HX CTpaHaMH,

21ieJIaH aTb gpyr gpyry HOBOe goHaaTeJIbCTBO HeH8MeHHOCTI H IIpOqHOCTH cqaCTJIHBO

yCTaHOBHBIIHXCH MerAy HHMH MHpHbIX H gpymIeCTBeHHMIX OTHoUmeHHA H

BOOgymeBJIeHHme 2eJIaHHeM cogef4CTBoBaT y~pensieHno BceofHero Mipa, a Ta~Hme
CTa6HJIBHOCTH H MHPHOMY paBBI4TIO MemgyrOCygapCTBeHHMX OTHOffleHIH41 B BOCTOqHOft
EBpone, n

KOHCTaTHpyH,'ITO 3aHJHOTqeHHe 25 moJim 1932 2 roga B MOCIsBe AoroBopa memy CoIoaOM
COBeTCRHX CoInaJiHCTHqecHx Pecny6HI H Ho1bCHOi Pecny6anxofi osaaio 6JiaroTBopioe
B08geftCTBHe Ha pasBHTHe HX OTHOIIeHHAI H Ha paapemeHe yRaaHHLIX 3aaq,

pemnHJ HOgHCaTb HaCTOqIIAHIV HPOTOIiOJI H AJIH 3TOI IeJIH HasHaqHJIH4 CBOHX YIIOJIHO-
MOqeHHMX, a HMeHHO :

IAEHTPAJISHLIti 1/CIIOJIHHTEJIbHLIt1 IOMHTET Coma COBETCICHX CO1AHAJIHCTH'qECIiIX PEC-

IIYBJIHH :

MacHMa MaliclsMOBmia JIHTBHHOBA, 4JIeHa IleHTpaabHoro IcnoJIHHTeJmLHoro
KOMHTeTa Coioaa COBeTCRHX COI IaJIHCTnqecHx Pecny6sJn, HapogHoro
IoMuccapa no HHOCTpaHHLIM genaM,

HPEHAEHT HOJIbCHOfi PECHYBJIIRH :

IOauyca JIYIKACEBHgA, T
-peBBmqafiHoro H lOJIHOMOqHOrO locnia HlOJIbCHOIt

Pecny6rnHns B MOCIKBe,

ROTopbie, HO B~amMHOM npeg'HBJIeHHH CBOHX HOJIHOMOqHfi, HafigeHHix COCTaBJIeHHLIMH
B gOJIHIHOM H HaaeimalljeM BH(e,

cOJIacIJIHCb 0 HHimecJleyIoiIeM

1 L'6change des ratifications a eu lieu Varsovie, le 16 juin 1934.
2 Vol. CXXXVI, page 41, de ce recueil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

NO 3617. - PROTOKOLI W SPBAWIE PRZEDLUZENIA DO DNIA 31. GRUDNIA
1945 r. TERMINU WA2NOSCI PAKTU NIEAGRESJI ZAWARTEGO DNIA
25-GO LIPCA 1932 r. MIIEDZY ZWI4ZKIEM SOCJALISTYCZNYCH REPU-
BLIK BAD A RZECZAPOSPOLIT4 POLSKA, ORAZ PROTOKOL KONCOWY,
POSPISANE W MOSKWIE DNIA 5-GO MAJA 1934.

Russian and Polish official texts communicated by the People's Commissary for Foreign Abfairs of
the Union ol Soviet Socialist Republics. The registration of this Protocol took place February 15th,
1935.

CENTRALNY KOMITET WYKONAWCZY ZWIAZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD i

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,
powodowani dateniem do oparcia rozwoju stosunk6w pomiqdzy ich krajami na motliwie

najtrwalszych podstawach,
pragnqc da6 sobie nawzajem nowe 6wiadectwo niezmiennogci i trwalogci pokojowych i

przyjaznych stosunk6w, kt6re szczqgliwie ustalily siQ pomiQdzy niemi, i
oywieni chqciq przyczynienia siq do umocnienia powszechnego pokoju, a takie do utrwalenia

i pokojowego rozwoju miqdzypafistwowych stosunk6w w Europie Wschodniej, i

konstatujqc, te zawarcie dnia 25 lipca 19322 roku w Moskwie Paktu miqdzy Zwiqzkiem
Socjalistycznych Republik Rad a Rzeczqpospolitl Polskj wywarlo korzystny wplyw na rozw6j
ich wzajemnych stosunkw i urzeczywistnienie wskazanych powy2ej zadai, -

postanowili podpisa6 niniejszy Protok6l i wyznaczyli w tym celu swych Pelnomocnik6w, a
mianowicie :

CENTRALNY KOMITET WYKONAWCZY ZWI4ZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RAD:

Maksyrna Maksymowicza LITWINOWA, Czlonka Centralnego Komitetu Wykonawczego
Zwiqzku Socjalistycznych Republik Rad, Komisarza Ludowego Spraw Zagranicznych;

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ:

Pana Juljusza LUKASlEWiCZA, Ambasadora Nadzwyczajnego i Pelnmocnego Rzeczy-
pospolitej Polskiej w Moskwie,

kt6rzy, po wzajemnem okazaniu sobie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i w naletytej
formie wystawione,

zgodzili siq na nastqpuj~ce:

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, June i6th, 1934.
2 Vol. CXXXVI, page 41, of this Series.
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Cmambz I.

Bo HBMeHemle cpoa H HopWgHa npe~paieHHn CHah 4OroBopa o HeHanagjeHHH,
ealmoqeHHoro B MOCEBe 25 mona 1932 roga merely ComooM COBeTCRHX CojnajmHCTwqeciax

Pecny6jaHi H IoJIbCHOfl PeCHy6JIHIOfi, UPeAYCMOTpeHHMX B cTambe 7., 06e AoroBapHBaM-
liHeca CTopoH UOCTaHOBJHIOT,q TO OTOT goroBop OCTaHeTCHI B CJIe jo 31 Aella6pn 1945 roga.

Iamga H3 JoroBapHBaxOmHXCn CTOpOH 6ygeT HMeT npaBo oTnaaabcn OT Joroopa,
c npegyupeMAeHHeM 0 TOM 8a meCTb MeCheB PO HCTeeHHH yCTaHOBJIeHHOrO Bmue cpona.
EcaH LOrOBOp He 6yxeT geHOHCHPOBaH HE ogHof Ha AoroBapHBOaIIHXCH CTopoH, cpox
ero AeticTBHn npoaoHrHpyeTcn aBTOMaTmiecHI Ha 7Ba roga; paBHLIM o6pa30M AorOBOp
6y;eT C'HTaTBCH HPOM~eHHLIM Ha2HtIt pa3 Ha gaJlbHefiIHe jBa rosa, ecaiu He uocaeyeT
OTHaaa OT Hero ojHOft H3 JAoroBapHBaougHxcn CTOpOH B nopqAhe, npegycmOTpeHHOM B
HacTonnIeft CTaTbe.

CmambA 2.

HacToMj]nfi HipoToRO COCTaBJIeH B AByX aHeMfipax, RaMAhiR Ha pycCHOM H nojCHOM
nawiax, upimew o6a TeHCTa HMeIOT OXJHHaHOBYIO COIy.

HacTOnMHnt IIpOTOHOJI 6y;eT paTHHIAHpoBaH B BOBMOMHO HOpOTEHPII cpoK, H paTH-
4uxnagHOHHwe rpaMOTLI 6yAyT o6MeHeHL MemAy AorOBapHBaougHMHCn CTOpOHaMH B ropoje
BapifaBe.

HacTORnInft IIpOTOROJI BCTyHHT B CIJay CO THII o6MeHa paT HRa4HOHHUMH rpaMOTaMH.

B YAOCToBepeHHe ero, HOHMeHoBaHHLe Bhmue YIOJIHoMO'eHHme nonHCajiH HaCTOAnilft
IlpoToHOn H IIpHJIOHIHJIH H HeMy CBOE neqaTH.

YqHHeHO B ropoie MocBe, B AByX BI)3eMJIlIfpax, Ha pyce~oM H HOJIbCOM Howmax,
« 5) Man 1934 roga.

(M. H.) (noOn.) M. JIETBHHOB.

(M. H.) (noOn.) IOa. JIYHACEBHU.

3AIJIIOI 1TEJIbHblfl UPOTOHOJI.

flOgBeprHyB HOBOMy pacCMOTpeHHio, B CB3H c IO hUHcaHIeM cero Hicia fIpOToRojia
0 UPOpoJIeHHH AoroBopa o HeHaiiaeHHH MeMwy CoJoBOM COBeTCRHX COIjHaJIHCTHIecRHX
Pecny6iHn H HoIbonol Pecny6jOAnot OT 25 moan 1932 roma, Bee IIOCTaHOBJIeHHH MHpHoro

goroBopa, BaRJIo'eHHorO B Phre 18 MapTa 19211 roga m COCTaBJmiero gaamme OCHOBy
HX BBaHMOOTHOieHHI4, RIai an 13 AOrOBapHBaoIRHXcn CTOpOH iHOHcTaTHpyeT, 'TO y Hee

HeT HHHaaHX o6n3aTeJIbCTB H qTO OHa He CBmaHa HHaIHHMH 3aHBJICHHHMH, nOTOpIe

flpOTHBOpeHJIi 6I UiOCTaHOBJIeHHHM HaBBaHHOrO MHpHOrO AoroBopa H cIregHaJIbHo ero

CTaTbH 3.
COOTBeTCTBeHHO 8TOMy HpaBHTeJIbCTBO Cooaa COBeTCIOIX COilHajnCTwIxeclinx PecIIy6aJHR

nOgTBepm xaeT, ITO HOTa HapowHoro KoMHcapa P. B. UqwiepHHa OT 28 CeHTl6pn 19262
roja JIHTOBCOMy HlpaBHTeJIbCTBy He MoHieT HCTOaOBIBaTBCH TaKHM o6pa3OM, 6yATO 65I
OTOIR HOTOIR HMeJIOCB B BIUjy BMeuiaTejIbCTBO CoBeTCIoro fIpaBuiTeJICTBa B yperyJIIpOBaHHe

YIIOMHHyTLIX B Hef TeppHTOpHaJIbHLIX BOIpOCOB.

VtIHHeHO B ropoge MOCRBe, B 7BYX BHseMnJIpax, Ha pyccROM H HOJIBCHOM HBIHRax,
<«5 >> Man 1934 roma.

(noOn.) M. JIHTBHHOB.

(noOn.) IOa. JIYRACEBH9.

Vol. VI, page 51, de ce recuefl.
2 Vol. LX, page 149, de ce recueil.
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Artykul i.

Uchylajqc postanowienia artykulu 7 Paktu Nieagresji, zawartego miqdzy Zwilzkiem
Socjalistycznych Republik Rad a Rzeczqpospolit4 Polskq w Moskwie dnia 25 lipca 1932 roku,
dotycz;4ce terminu waino~ci Paktu i sposobu jego wypowiedzenia, Umawiajlce siq Strony
postanawiajq, ze Pakt ten pozostanie w mocy do dnia 31 grudnia 1945 roku.

Kaida z Umawiajtcych sii Stron bqdzie miala prawo odstqpid od Paktu, uprzedzajlc o tem
na sze96 miesi~cy przed uplywem ustalonego wytej terminu. Jeteli iadna z Umawiaj4cych siq
Stron nie wymowi Paktu, bqdzie on automatycznie przedluiony na dwa lata; podobnie bqdiie
siq uwaialo Pakt za przedluiony za ka~dym razem na dalsze dwa lata, je~eli 2adna z Umawiajqcych
siq Stron nie odstqpi od niego w trybie przewidzianym w niniejszym artykule.

Artykul 2.

Protok6l niniejszy sporzzdzony zostal w dwuch egzemplarzach, ka2dy w jqzyku rosyjskim i
polskim, przyczem oba teksty sq jednakowo miarodajne.

Protok6l nieniejszy bqdzie ratyfikowany w moliwie bliskim czasie i dokumenty ratyfikacyjne
zostanq wymienione pomiqdzy Umawiajqcemi sie Stronami w Warszawie.

Protok6l niniejszy wejdzie w 2ycie z dniem wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Na dow6d czego wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszy Protokdl i opatrzyli go
swemi pieczqciami.

Sporzqdzono w Moskwie, w dwuch egzemplarzach, w jqzyku rosyjskim i polskim, dnia 5 maja
1934 roku.

(L. S.) (Signi) M. LITWINOFF.
(L. S.) (Signd) J. LUKASIEWICZ.

PROTOKOL KOI COWY.

W zwiqzku z podpisaniem w dniu dzisiejszym Protok6lu przedhienia terminu wa~nogci Paktu
Nieagresji mi~dzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Rad a Rzeczqpospolitj Polskq z dnia
25 lipca 1932 roku, po ponownem zbadaniu wszystkich postanowiefi Traktatu Pokoju, zawartego
w Rydze w dniu 18 marca 19211 roku, stanowiqcego nadal podstawe ich wzajemnych stosunk6w,
ka~da z Umawiaj~cych siq Stron konstatuje, i2 nie ma 2adnych zobowiqzaii i nie jest zwiqzana
iadnemi ogwiadczeniami, kt6re bylyby sprzeczne z postanowieniami wymienionego Traktatu
Pokoju i specjalnie jego artykulu 3.

W my91 powy=szego Rzqd Zwi~zku Socjalistycznych Republik Rad stwierdza, i2 nota Komisarza
Ludowego J. W. Cziczerina z dnia 28 wrzegnia 19262 roku, skierowana do rzqdu litewskiego, nie
moie by6 interpretowana w ten spos6b, jakoby nota ta miala mie6 na celu mieszanie sie Rz~du
Zwiqzkowego do uregulowania spraw terytorjalnych, wymienionych w niej.

Sporzqdzono w Moskwie, w dwuch egzemplarzach w jqzyku rosyjskim i polskim, dnia 5 maja
1934 roku.

(Sign6) M. LITWINOFF.

(Signi) J. LUKASIEWICZ.

1 Vol. VI, page 51, of this Series.
2 Vol. LX, page 149, of this Series.
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1 TRADUCTION.

No 3617. - PROTOCOLE PROROGEANT JUSQU'AU 31 DtCEMBRE
1945 LE PACTE DE NON-AGRESSION DU 25 JUILLET 1932 ENTRE
LA POLOGNE ET L'UNION DES RtPUBLIQUES SOV1fTIQUES
SOCIALISTES. SIGNt A MOSCOU, LE 5 MAI 1934.

LE COMITt .CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES et

LE PR1kSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE POLOGNE,
Anim~s du d6sir de donner une base toujours plus solide au d~veloppement des relations entre

leurs pays ;
D~sireux de se donner r~ciproquement un nouveau t~moignage du caract~re in~branlable et

de la solidit6 des relations pacifiques et amicales heureusement 6tablies entre eux ;
Anim~s du d~sir de collaborer au renforcement de la paix mondiale ainsi qu'A la stabilit6 et

au d6veloppement pacifique des relations entre Etats en Europe orientale ;
Constatant que la conclusion, le 25 juillet 1932, k Moscou, du Trait6 entre 1'Union des

R6publiques sovi~tiques socialistes et la R~publique de Pologne a eu une influence bienfaisante
sur le d6veloppement de leurs relations et sur la solution des probl6mes mentionn~s plus haut;

Ont dcid6 de signer le present protocole et ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

LE COMITP- CENTRAL EXACUTIF DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES:

Maxime Maximovitch LITVINOFF, membre du Comit6 central ex6cutif de Jl'Union des
R6publiques sovi~tiques socialistes, commissaire du peuple aux tAffaires 6trang6res;

LE PRIISIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Juljusz LUKAsIEwIcz, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Pologne
h Moscou ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Modifiant les dispositions de l'article 7 relatives h la date A. laquelle cessera d'8tre en vigueur
le Trait6 de non-agression conclu It Moscou le 25 juillet 1932 entre l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes et la R~publique de Pologne ainsi qu'aux modait~s de sa d~nonciation, les deux Parties
contractantes d6cident que ledit trait6 restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1945.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de d6noncer le trait6 en notifiant son
intention h ce sujet six mois avant l'expiration du d6lai fix6 ci-dessus. Si le trait6 n'est d6nonc6
par aucune des Parties contractantes, il sera renouvel6 automatiquement pour une nouvelle p6riode
de deux ans ; de m~me, le trait6 sera consid~r6 comme renouvel6 chaque fois pour une nouvelle
p~riode de deux ans s'il n'est pas d~nonc6 par une des Parties contractantes de la mani~re pr6vue
au present article.

I Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des Nations, & titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3617. - PROTOCOL RENEWING UNTIL DECEMBER 31ST, 1945,
THE PACT OF NON-AGGRESSION OF JULY 25TH, 1932, BETWEEN
POLAND AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
SIGNED AT MOSCOW, MAY 5TH, 1934.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND;

Being desirous of providing as firm a basis as possible for the development of the relations
between their countries ;

Being desirous of giving each other fresh proof of the unchangeable character and solidity
of the pacific and friendly relations happily established between them ;

Moved by the desire to contribute to the consolidation of world peace and to the stability
and peaceful development of international relations in Eastern Europe ;

Noting that the conclusion on July 25th, 1932, at Moscow of the Treaty between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Republic of Poland has had a beneficial influence on the
development of their relations and on the solution of the above-mentioned problems;

Have decided to sign the present Protocol and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Maxime Maximovitch LITVINOFF, Member of the Central Executive Committee of the
Union of Soviet Socialist Republics, People's Commissary for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :
M. Juljusz LuKASIEWIcz, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republicof Poland at Moscow;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article I.

In modification of the provisions of Article 7 of the Treaty of Non-Aggression concluded at
Moscow on July 25th, 1932, between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic
of Poland concerning the date and manner in which that Treaty shall cease to have effect, the two
Contracting Parties decide that it shall remain in force until December 31st, 1945.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to denounce the Treaty by giving notice
to that effect six months before the expiry of the above-mentioned period. If the Treaty is not
denounced by either of the Contracting Parties, its period of validity shall be automatically prolonged
for two years; similarly, the Treaty shall be regarded as prolonged on each occasion for a further
period of two years, if it is not denounced by either of the Contracting Parties in the manner provided
for in the present Article.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

Le present protocole est 6tabli en deux exemplaires, chacun en langues russe et polonaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Le present protocole sera ratifi6 dans le plus bref d6lai possible, et les instruments de ratification
seront 6chang6s entre les Parties contractantes h Varsovie.

Le present protocole entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments de ratification.

En foi de qioi, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent protocole et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait & Moscou en deux exemplaires, en langues russe et polonaise, le 5 mai 1934.

(L. S.) (Signi) M. LITVINOFF.

(L. S.) (Sign) J. LUKASIEWICZ.

PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature, h la date de ce jour, du protocole prorogeant le Trait6 de
non-agression sign6 le 25 juin 1932 entre l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes et la
R6publique de Pologne, apr~s avoir examin6 nouveau toutes les dispositions du Trait6 de paix
sign6 k Riga le 18 mars 1921 qui constitue la base de leurs relations r~ciproques, chacune des Hautes
Parties contractantes constate qu'elle n'a aucun engagement et qu'elle n'est li~e par aucune
d~claration qui serait en contradiction avec les dispositions dudit trait6 de paix et en particulier
de son article 3.

En consequence, le Gouvernement de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes confirme
que la note adress~e le 28 septembre 1926 au Gouvernement lithuanien par le commissaire du
peuple G. V. Tchitcherine ne saurait 6tre interpr6t~e comme signifiant que, par cette note, le
Gouvernement sovi6tique aurait en vue de s'immiscer dans le r6glement des questions territoriales
qui y sont mentionn6es.

Fait h Moscou, en deux exemplaires, en langues russe et polonaise, le 5 mai 1934.

(Signd) M. LITVINOFF.

(Signd) J. LUKASIEWICZ.

No 3617
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Article 2.

The present Protocol is drawn up in duplicate, each copy being in the Russian and Polish
languages and both texts being equally authentic.

The present Protocol shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratification
shall be exchanged between the Contracting Parties at Warsaw.

The present Protocol shall come into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Protocol
and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow in duplicate, in the Russian and Polish languages, the 5th day of May, 1934.

(L. S.) (Signed) M. LITVINOFF.
(L. S.) (Signed) J. LUKASIEWICZ.

FINAL PROTOCOL.

In connection with the signature on this date of the Protocol prolonging the Treaty of Non-
Aggression between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Poland of July
25th, 1932, each of the High Contracting Parties, having again examined all the provisions of the
Peace Treaty concluded at Riga on March I8th, 1921, which constitutes the basis of their mutual
relations, declares that it has no obligations and is not bound by any declarations inconsistent with
the provisions of the said Peace Treaty and in particular of Article 3 thereof.

Consequently, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics confirms that the
note from the People's Commissary, G. V. Chicherin, of September 28th, 1926, to the Lithuanian
Government cannot be interpreted to mean that that note implied any intention on the part of the
Soviet Socialist Government to interfere in the settlement of the territorial questions mentioned
therein.

Done at Moscow in duplicate, in the Russian and Polish languages, the 5th day of May, 1934.

(Signed) M. LITVNOFF.
(Signed) J. LUKASIEWLCZ.

No. 3617
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No. 3618. - SUPPLEMENTARY TREATY 1 TO THE EXTRADITION
TREATY OF APRIL 9TH, 1924, BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND LITHUANIA. SIGNED AT WASHINGTON,
MAY 17TH, 1934.

English ofcial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America at Berne. The registration of this Treaty took place
February 18th, 1935.

The UNITED STATES OF AMERICA and the REPUBLIC OF LITHUANIA, desiring to promote the
cause of justice by enlarging the list of crimes on account of which extradition may be granted
under the Treaty2 concluded between the United States of America and the Republic of Lithuania
on April 9 th, 1924, have resolved to conclude a Supplementary Treaty for this purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries, to wit :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Cordell HULL, Secretary of State of the United States of America ; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA :

Mikas BAGDONAS, Charg6 d'Affaires ad interim of the Republic of Lithuania at Washington;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed to and concluded the following Articles

Article I.

The following crimes are added to the list of crimes numbered I to 24 in Article II of the said
Treaty of April 9 th, 1924, on account of which extradition may be granted, that is to say:

25. Crimes and offenses against the bankruptcy laws.
26. Crimes and offenses, or attempted crimes or offenses, against the laws relating

to the traffic in narcotic drugs.

Article II.

The present Treaty shall be considered as an integral part of the said Extradition Treaty of
April 9 th, 1924, and Article II of the last-mentioned Treaty shall be read as if the list of crimes
therein contained had originally comprised the additional crimes specified and numbered 25 and
26 in the first Article of the present Treaty.

1 The exchange of ratifications took place at Washington, January 8th, 1935.

- Vol. LI, page 191, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3618. - TRAIT ADDITIONNELI AU TRAI D'EXTRADITION
DU 9 AVRIL 1924 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA
LITHUANIE. SIGNt A WASHINGTON, LE 17 MAI 1934.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-
Unis d'Amdrique ei Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 18 /dvrier 1935.

LEs ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE et LA RAPUBLIQUE DE LITHUANIE, d~sireux de servir la cause
de la justice en augmentant ]a liste des crimes et d~lits pour lesquels l'extradition pent 6tre accorde
en vertu du Trait63 conclu entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Republique de Lithuanie le
9 avril 1924, ont r6solu de conclure un trait6 additionnel h cet effet et ont d~sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

Cordell HULL, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique; et

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE :

Mikas BAGDONAS, charg6 d'Affaires a. i. de la R~publique de Lithuanie A Washington;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les crimes et d~lits 6num~r6s ci-apr~s sont ajout6s . la liste des crimes et d6lits pour lesquels
l'extradition peut 6tre accord~e et qui sont num6rot~s de I h 24 dans l'article II du Trait6 du
9 avril 1924 susmentionn6 :

25. Crimes et d~lits contre les lois sur les faillites.
26. Crimes et d6lits, on tentatives de crimes et d6lits, contre les lois relatives au

trafic des stup~fiants.

Article II.

Le present trait6 sera consid~r6 comme faisant partie int6grante du trait6 d'extradition,
susmentionn6, du 9 avril 1924, et l'article II de ce dernier trait6 sera interpr6t6 comme si la liste
des crimes et d6lits qu'il contient comprenait h l'origine les crimes et d6lits additionnels indiqu6s
sous les num6ros 25 et 26 de l'article premier du present trait6.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu . Washington, le 8 janvier 1935.
3 Vol. LI, page 191, de ce recueil.
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The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional methods, and shall take effect on the date of the exchange of ratifications
which shall take place at Washington as soon as possible.

In witness whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have hereunto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Washington this seventeenth day of May, one thousand nine hundred and
thirty-four.

(Seal) Cordell HULL.
(Seal) Mikas BAGDONAS.

Certified to be a true and complete textual copy
of the original Supplementary Treaty

in the sole language in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

P. F. Allen,
Acting Chiel Clerk

and Administrative Assistant.

No 3618
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Le present trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes, conform6ment h leurs
procedures constitutionnelles respectives, et entrera en vigueur h la date de 1'cbange des
ratifications, qui aura lieu h Washington dans le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Washington, le dix-sept mai mil neuf cent trente-quatre.

(Sceau) Cordell HULL.
(Sceau) Mikas BAGDONAS.

No. 3618
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